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PREFACIO 


EL LEVÍTICO (9). 


Es libro se llama .Levítico porque contiene las leyes que arreglan.—— r. 

los sacrificios, y las obligaciones de los sacerdotes sou levilie En Nombre de 
hebreo se le da el nombre de Vajicra porque comienza con esta ese libro y 
palabra en el texto original. Todo lo que se refiere en este libro gega O 
sucedió en el espacio de un mes, éú saber, desde el principio has- 

ta el segundo mes del segundo alto de la salida de Egipto. 

Despues de que Moises erigió el tabernàculo, y la gloria del Se- I. 
nor llenó este santo lugar, de suerte que Moises mismo no se atrevia 4. Antlisis de 
entrar en él, llamó el Senor é Moises, y desde el tabernàculo en que ha-- "P des 
cia brillar su gloria, le hizo escuchar su voz, yY le prescribió las ceremo- 
nias del holocausto, ya de bueyes, ya de ovejas ó de cabras, ya de torto- 
hillas ó de palomas (Cap. 1.): las de las oblaciones de harina ó pan, y de 
las primicias (Cap. 11.), las de las hostias pacíficas de bueyes, de ovejas 
6 cabras (Cap. 111), las de los sacrificios por el pecado del sumo sa- 
cerdote, del pueblo 6 de los príncipes (Cap. iv). A continuacion se 
halla la serie de las diferentes especies de pecados que se expiaban 
por los sacrificios, la ley del holocausto cotidiano y del fuego per- 

tuo, la de las ofrendas de flor de harina, y la de la ofrenda que 
sacerdotes debian presentar al Senior el dia en que eran ungidos 
(Cap. v. y Vi). El Seior anade otros nuevos preceptos sobre las hos- 
tias por el pecado Ó por las faltas, sobre el holocausto y la ofrenda 
de harma, y sobre las hostias pacíficas. Arregla el uso de la grasa de - 
las bestias, prohibe comer la sangre de ellas, y senala la parte que 
los gacerdotes deben llevar de las víctimas ofrecidas (Cap. vi. y vii. 

Manda despues el Seiior ú. Moisés que consagre é Aaron y sus 
hijos. Moises describe las ceremonias de esta consagracion juntamen- 
te con la del tabernàculo (Cap. viu). Aaron ya constituido sumo sa- 
eerdote, ofrece diversos sacrificios tanto por 8í como por el ea 
bendice 4 este, y el Senor enria fuego que devora las víctimas (Cap. ix). 

Nadab y Àbiú, habiendo ofrecido al Senor un fuego extranio, son 
consumidos por el fuego que el Sefior envia contra ellos: Moises pro- 
hibé que los lloren Aaron y sus otros hijos. El Senor prohibe é Aaron 





(1) El primer pérrafo de este prefacio esté tomado de Calmet. El siguiente reu- 
f8 los vumarios Be P. Catrieres. L 
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l PREFACIÓ 
y sus hijos beber vino cuando entraren al tabernàculo. Moises les 
manda comer los restos de la hostia pacífica ofrecida al Senor. Aaron 
se disculpa de haber dejado que el fuego consumiese toda la víctima 
por el pecado (Cap. x.). l 

Senala Dios los animales puros que permite í su pueblo comer, 
y los animales inmundos que le prohibe no solamente comer sino 
aun tocar sus cadàveres. En seguida prescribe las ceremonias de la 
purificacion de las mugeres (Cap. xi y xi.). Distingue las diferentes 
especies de lepra, manda lo que deben hacer los sacerdotes para re- 
conocer y discernir la lepra de los hombres, la de los vestidos y la 
de las casas: y determina las ceremonias para jla purificacion de estas 
diversas especies de lepra (Cap. xii. y xiv.). Se hallarà despues de 


. este prefacio una disertacion sobre la naturaleza, las causas y los efec- 


tos de la lepra. : 

El Senor determina lo concerniente ú las impurezas involunta- 
rias de los varones y de las mugeres (Cap. xv.). Prohibe que Agron 
entre al santuario, exceptuando únicamente el dia de la expiacion so- 
lemne. Ordena las ceremonias de esta fiesta (Cap. xvi.). Prohibe à 
los Israelitas sacrificar en otra parte que no fuese la puerta del ta- 
bernóculo, usar de la sangre de los animales y de la carne de las 
bestias muertas naturalmente ó por otras bestias (Cap. xvi), seguir 
las costumbres de los Egipcios y de los Cananeos, contraer matrimo- 
DiO en varios grados de parentesco. Les previene que no cometan 
adulterio, que no ofrezcan sus hijos ú Moloc, y que no imiten las 
impurezas abominables de los antiguos habitantes de la tierra de 
Canaan (Cap. xviu.). Se reuniràn en una sola disertacion, la que tra- 
ta de Moloc, dios de los Ammonitas, y la que trata de Camos y 
Beelfegor, dioses de los Moabitas. 

El Senor reitera una parte de los preceptos que habia dado àn- 
tes, y anade algunos otros. El respeto debido à los padres, la guar- 
da del sàbado, la ley tocante é las hostias pacíficas, las leyes conu- 
tra la avaricia, el juramento, la maledicencia, la injusticia y la ven- 
ganza, la prohibicion de procurar el coito entre animales de diversas 
especies, la de abusar de la doncella esclava, de recoger los frutos 
de los àrboles nuevos, de comer sangre, de observar supersticiosamente 
los suenos, de usar de agueros, de cortarse los cabellos en redondo, de 
hacerse incisiones supersticiosas, y de prostituir é las hijas. Siguen los 
mandamientos de guardar el sébado, de no consultar é los adivinos, de 
honrar 4 los ancianos, de amar é los extrangeros, y de tener pesos y 
medidas exactas (Cap. xix). El Senor decreta la pena de muerte con- 
tra los que dan sus hijos ú Moloc, contra los que consultan ú los adivi- 
nos, contra los que ultrajan de palabra à sus padres ó à sus madres, 
contra los adúlteros, los incestuosos y los que cometen sodomía ó 
bestialidad. Exhorta ú su pueblo ú que observe las leyes que le ha 
dado, ú que no imite à las naciones que deben ser arrojadas de la 
tierra en que le quiere establecer, y ú ser santo porque el mismo 
Senor lo es (Cap. xx.). Dicta varias reglas para la conducta de los 
sacerdotes, Quera que tengan cuidado de conservarse puros J gsan- 
tos, y senala los defectos incompatibles con las funciones del sa- 
cerdocio. (Cap. xxi.) Prohibe é los sacerdotes tocar las cosas san- 
tas cuando esten impuros, y determina quiénes deben comerlas. 
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Fja las cualidades de las víctimas que se le deben ofrecer. 
Exhorta é la observancia de sus preceptos. (Cap. xxi.) Arre- 
gla las fiestas de los Judios, ú saber, el sàbado, la Pascua, el Pen- 
tecostes, la de las Trompetas, la de la Expiacion, la de los Tabernàcu- 
los, y prescribe las ceremonias que deben observarse en ellas. (Cap. 
xii.) Previene la conservacion de las làmparas que deben arder en 
el tabernàculo, y de los panes que delante de este deben estar ex- 
era Es llevado é la presencia de Moises un hombre que habia 
lasfemado del nombre del Senor: Dios manda que se le apedree 
fuera del campo, y quiere que con esta pena se castigue àú todos 
los que cometieren semejante culpa. Repite la ley del talion. (Cap. 
xxiv.) Establece las de los aios sabúticos y del Jubileo. Condena 
la usura, ordena la caridad, y arregla el rescate de los esclavos 
(Cap. xxv.) , 

El Senior amonesta é los hijos de Israel éú huir de la idola- 
tría, les promete grandes bienes si son fieles en la observancia de 
sus preceptos, y les anuncia los males con que los afligirà si le fal- 
tan ú la fidelidad. El endurecerse despues de los primeros castigos, 
les atraerà nuevas y mucho mayores desgracias. Dios no se cansa- 
rà de herirlos hasta que confiesen sus pecados y pidan perdon de 
sus iniquidades. Se acordarú entónces de la alianza que hizo con sus 
padres, y les harú ver que él es el Sefior su Dios. (Cap. xxvi). El 
Senor anade algunos reglamentos tocantes é las cosas que le fueren 
consagradas, y ú los diezmos que deben serle ofrecidos, y con es- 
to acaba el libro del Levítico (Cap. xxvu.). l 

No considerando (1) mas que la exterioridad de las ceremonias 
y del culto que el Seior recibia en su tabernàculo, es necesario 
confesar que no se concibe una idea muy alta de ellas, y que es 
dificil persuadirse de que podia ser agradable ú Dios un servicio li- 
mitado é ofrecerle la sangre y la grasa de algunas víctimas. Ima- 
E Des como se quiera un altar siempre cargado de hostias, sacer- 

otes continuamente presentes y ocupados en el servicio de su Dios, 
un tabernàculo inaccesible ú todo el que ha contraido alguna in- 
mundicia, figúrese toda la suntuosidad y magnificencia que se po- 
dria pedir en aquel tiempo, nada de esto satisface al hombre que 
se ha formado una justa idea del culto que se debe ú Dios. Para 
expiar culpas reales, se necesita mas que la sangre de una víctima, y 
mas que las purificaciones exteriores. La Escritura misma nos advierte 
en otros lugares que el verdadero sacrificio (2) debe ser el de un co- 
razon contrito y humillado, y el de una voluntad recta y limpia de 
todo afecto ú la culpa. Los sacrificios de los malos, muy distantes 
de hacerlos agradables 4 Dios, renuevan, por decirlo así, sus crí- 
menes en la presencia y en la memoria divina. Mas las ofrendas 
de los justos siempre son aceptas al Senor, porque son hechas en 
la justicia y en la piedad. En una palabra, el verdadero culto de 
Dios consiste en los sentimientos de una alma que està llena del amor 
su Criador (3). 
Por eso los profetas que se deben considerar como los intérpre- 
(1) Desde este lugar seguimog é Calmet.—(2) Psalm. L. 19. Saerificium Deo Spi- 


vrilus contribulatus: cor contritum ect. Vide Jerem. xxxv. 15. Oseam. xiv. 2. 3. Joel. 
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tés mas 1lustrados de las leyes del Antiguo Testamentò nos màni- 
fiestan que Dios veia con mucha indiferencia el culto exterior que 
le tributaban en su tabernàculo y en su templo los Judios apega- 
dos ú las cosas de la tierra: /Qué he de hacer con la muchedum- 
bre de vuestras víctimasl dice el Senor por Ísaias Da Estoy stcia- 
do. Yo no es he pedido holocaustos de carneros, ni de la grasa y 
sungre de vuestros corderos. Y cuando habeis comparecido en mi pre- 
sencia jquién os ha exigido estas cosas Y en otra parte dice Dios 
por Amos (2): Yo aborrezco 4y desprecio vuestras festividades: no 
recibiré el olor del perfume que quemais en vuestras juntas. Si mè 
ofreceis vuestros holocaustos y tuestras ofrendas, no las aceptaré: cuan- 
do me ofreciercis como hostias pacíficas. los animales mas grasos, no 
los miraré. Y Jeremias dice (8): Aiadid cuanto quisterets vuestros ho- 
locaustos ú vuestras víclimas, y comed la carne de vuestros sacrt- 
ficios: yo no exigí víctimas ni holocaustes ú vuestros padres, cuando 
- dos saqué de Egupto, sino que les dije: Escuchad mi voz, y yo seré 
vuestro Dios, y tosotros sertis mi pueblo. Como si quisiera decir que 
no exigió estas Víctimas porque las necesitase, ni porque llaniasen 
su atencion ó le fuesen agradables, ni tampoco las habia exigido 
como una condicion esencial de la alianza que queria celebrar con 
ellosi y que habia hecho depender esta no del sacrificio de las víc- 
timas, sino de la obediencia ú sus preceptos. Los padres griegos 
opinan que Dios no mandaba estos sacrificios mas que por dcomo- 
darse 4 la debilidad de su pueblo, y evitar los mayores males que 
resultarian si los rehusaba. Permite que se le ofrezcan sacrificios, — 
dice S. Juan Crisóstomo (4), para impedir que los ofrezcan é los 
demonios. Se los permnite por la inclinacion que tienen al mal, Ó 
solumente pòr la dureza de su corazon, como lo manifiesta S. Jus- 
tino en su diólogo contra 'Trifon. Los recargó dè précticas exte- 
riores, dice 8. Ireneo (5), para fijar Bu espíritu inconstante, y para cas- 
tigarlos por el crímen que habian cometido, deseando volver ú Egiptò 
y adorando el becerro de oro. Origenes, despues de haber refe- 
rido lns razones que se acaban de tocar, (6) anade, que puede haber 
una razon mística y secreta de los sacrificios que Dios presc 

4 los Judios, y es que los establecia para oponerlos é los sacríficios 
pernicioso3 que se ofrecian é los demonios, así comò se usa de los 
vemenos misrnos pota hacer antídotos. San Juan Crisóstomo (7) tu- 
vo el mismo pènsamiento cuando dijo que Dios mò perinitió tan grat 
de número de saerificios 4 los Hebreos, sino para impedir desórde- 
nes grandes, 4 la munera que un médico permitifia ú un febrictante 
beber agua fria, para evitar que él solo se precipitasc 6 sè ahogase. S 
Cirilo tambien (8) es de sentir que los sacrificios de los Judiog no erah 
Necesarios , l para probarlo, se vale del pasage de Jeremías que cita- 
Mos úntes. S. Gerónimò (9) y Sto. Tomas (10) adoptan en parte 
esta opinion. Sim émbargo, parece mas conforme é la Escritura y ú 
la analogia de la fe, decir que Dios no usó de los sacrificios poí 
una especie de tolerancia. 


(1) 1. 11. 13. 13.—32) v. 31. 22. Et vota (Hobr. et pacifica) pinguium vestrorum etc. 
(3) vu. 21. 33. 23.—(4) In Psalm. xux.—(5) L. av. ec. 98.—(6) Homil. 7. tn De 
EN ra Judor.--(8) B. 1t. contra Julian.—(9) Jn Esech. xx.—(10) 1. 2. qu. 102. 
e1t. 3. 
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No solo permite y aconseja los sacrificias, sino que los aprue- 
ba y los manda, y muchas veces no deja al pueblo en libertad de 
omitirlos. Exige holocaustos perpetuos todas las tardes y todas las , 
maiianas. Los manda particulares para los dias del sàbado, de la neo- 
menja, y de las grandes fiestas de Pascua, de Pentecostes, de la Ex. 
piacion y de los T'abernúculos. Prescribe otros para los casos de al- 
gunes culpas, y de algunas faltas de ignorancia. Recibe los que se 

ofrecen para darle gracias por los beneficios recibidos, ó para ob- 
tener otros nuevos. La mayor parte de estas pràcticas eran de obli- 
gacion, y de una necesidad indispensable para aquellos ú quienes las im- 
ponia la ley. Dios fulmina rigurosas amenazas contra log que las omi- 
tieren, y promete recompensas ú los que las observaren. 

Vemos en uso los sacrificios desde el principio del mundo. Log 
personages mas justos y mas santos en tiempo de la ley natural y en 
el de la escrita, ha sido los mas puntuales en tributar al Senor es- 
te signo de obsequio y de homenage. Encontramos en la Escritu- 
ra los sacrificios de Abel, de Noé, de Abraham, de Melquisedec, de 
Isaac, de Jacob y de Job, y no se puede decir que hayan sido pura- 
mente tolerados, pues algunas veces log mandó Dios, y les dió se- 
Bales de su aprobacion, como cuando envió fuego del ciclo para 
eongumirios. lLos profetes pues, hablando con tanta fuerza con- 
tra los sacrificios, atacan principalmente los abusos que de ellos se 
Bacian. Reprueban la presuncion de los Judios que ponian toda su 
Confianza en las ceremonias exteriores, al mismo tiempo que descui- 
daban sus deberes esenciales, y los grandes preceptos d-: la ley, ú 
saber, el amor de Dios y del prójimo. Si: hubieseis querido sacrificios, 
dice David, yo los hubiera ofrecido, pera no pedis holocausios. El 
sacrificio mas agradable que se os puede ofrecer es el de un espí- 
ritu afligido, mo despreciareis un corazon contrito y humillado (1). 
Y enotra parte: No me pedis sea ni ofrendas, pero me ha- 

is. dado oidos para escucheros. No exigis holocausto ni efrenda: 
nas yo dije: He aqui que vengo para hacer tvuestra voluntad (2). Y 
otro lugar el Senor se explica en estos térmimos: No recibiré 
8 becerros de vuestra casa, nt los machos de cabrío de vuestros ga- 
nados, mias son todas las bestias salveges, y todos los amimales do- 
mésticos. Ved aquí lo que 08 pido: Ofreced ú Dios un sacrificio de 
elabanza, y tributad vuestros votos al Alíúsimo. 8) / 

La principal razon que hacia despreciables los sacrificios de los 

los, ere pues la mala disposicion de su corezon. Ocupados en- 
tersmente del culto exterior, y de las ceremonias sensibles descansa- 
en le juaticia propia de elles, y descuidaban los medios esen- 
de agradar ú Dios, que son el culto espiritual é interior, 
vida. pure é inocente. Los Judios se fijaban en lo que no 
is que la corteza y la exterioridad de la religion, se detenian 
eA la sombra y la figura, y no se elevaban hasta la certeza y la rea- 

Los animes sacrificios no eran sino figuras, Y como profecias 
saorificia de) Sadvador: Celebrabant figuras futurae rei, multi scien- 
sed plures ignorantes. (4) jPero cuéntos habia entre ellos que 
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() Penlo, 1. 18. 39—(D Pegslm. xxx. T. 9.—(9) Pealm. xarx. 9. 10. 14. 
m4) Aug. contre Faust. I. 20. c. 18 la sictimis pecerum ques aferebant Des, si. 
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penetragen el fondo de este enigma y percibiesen claramente el sen- 
tido de esta profeciat Aquellos sacrificios no habian de durar mas 
que determinado tiempo, y debia seguirse otra hostia Y otro sacri- 
ficio. Debian servir à log Judios de instruccion y preparacion para 
una cosa mas grande. La ley, dice muy bien San lreneo, era en- 
sefianza para lo presente y profecia para lo futuro: Lez el disci- 
plina erat illis, et prophetia futurorum (1). 

Siendo pues un desarregio y un error el cenirse 4 la letra, ú la 
figura, à la sombra, sin hacer caso de la verdad y la realidad, por 
eso con razon la Escritura y los padres han hablado de las cere- 
-monias de la ley de Moises consideradas en la pràctica de los Ju- 
dios carnales, como de una cosa muy inútil y aun peligrosa que 
Dios apénas toleraba, y que no la habia concedido: sino por la du- 
reza del corazon de los Judios. Mas al contrario, la ley y los 
sacrificios considerados por otro aspecto son sin duda estimables. 
La ley, como observa Orígenes (2), puede tener dos aspectos en- 
tre log antiguos, el uno segun la letra, y el otro segun el espíritu. 
Conforme é la primera idea, le llaman los profetas ley y ordenanzas que 
no son buenas: Praecepta non bona (3.) Conforme é la segunda, le llama 
San Pablo buena ley y buenos preceptos (4), y este es el mismo sen- 
tido - que el Apóstol ha dicho que la letra mata y el espiíritu vivifi- 
ca. (9). 


Así, aunque las ceremonias y los sacrificios de la ley antigua con- 
siderados en lo que son ellos mismos, y segun lo que tienen de 
sensible y de exterior, no pudiesen agradar é Dios ni justificar 4 
quienes los practicaban solamente con disposiciones bajas y servi- 
les, y en este concepto no pudiese Dios haberlos mandado, ni re- 
tibido como cosas proporcionadas é su santidad yY grandeza: es cier- 
to, que supuesto el designio de formar una religion entre un pue- 
blo ero y carnal, y de establecer en él un calo que pudiera ser- 
vir de fundamento, ó mas bien de preparativo, é una religion mas su- 
blime y mas perfecta, no podia Dios ejecutar. este designio sino de 
la manera que lo hizo, ordenando prúcticas exteriores que contribu- 

' yesen é hacer conocer esta otra religion que ocupaba el primer lu- 
gar en sus intentos y en sus miras. Como Dios tuvo siempre 4 la 
vista el sacrificio de su Hijo yla verdad de la nueva ley, se sigue 
necesariamente que tuvo tambien ànimo de dictar los preceptos re- 
lativos é la ley antigua, sus sacrificios y sus ceremonias. Estos eran 
los medios que habia elegido para llegar é su fin primero y princi- 
pal. Todo el exterior de la ley de Moises era necesariamente figu- 
rativo, y el error de los Judios ha estado en no poner bastante aten- 
cion en este caràcter de la ley. Su desgracia ha sido el fijarse en 
lo que no era mas que accesorio, en vez de buscar lo mas sólido y 
mas real en lo que es el fin y la consumacion de la ley: Umbram ha- 
bens lex futurorum bonorum, non ipsam imaginem rerum . . .., numquam 

IV. potest accedentes perfectos facere (6). 
Instruccios Deben pues los cristianos al leer este libro, (7) acordarse de 


cut re tanta dignum erat, hetiam celebrabant futurae victimae quam CÀristus 
obtulit. Idem in Psalm. ser T.—I) L. 4. c. 28..—(2) L. 7. contre Celeum. 
(3) Estech. xx. 25.—(4) Rom. vn. 12.—(5) 3. Cor. un 6.—(6) Hed. x. le) 
Desde estas palabras seguimos al P. Carrieres. 
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la fehz diferencia que ha hecho Dios entre elles y los Judios, 
que encontraràn expresa y clara en la epístola de San Pablo I 
los Hebreos. Los Judios segun la observacion de este grande 
Apóstol (1), tenian por sacerdotes ú hombres débiles, mortales y pe- 
cadores: mas los Cristianos "tienen por pontífice 4 Jesucristo, hijo 
de Dios, inmortal, y. eternamente perfecto y santo. Los sacerdotes 
judios estaban constituidos segun ia ley de una sucesion carnal, 
mas Jesucriste lo es por el poder de su inmortalidad (2). Aque- 
llos sacerdotes se sucedian unos é otros, porque la muerte les qui- 
taba la existencia, mas Jesucristo posée un sacerdocio eterno, puede 
salvar siempre é los que se acercan é Dios por su mediacion, Yy 
siempre tambien estú vivo para interceder por ellos (3). Los sa- 
cerdotes de la ley antigua estaban obligados éú ofrecer víctimas 
todos los dias, primeramente por sus propios pecados, y despues por 
los del pueblo (4), mag Jesucristo siendo como es, santo, inocente, 
separado de los pecadores y mas elevado que los cielos, no tiene 
pecados propios que expiar, Y eon una sola oblacion borró los pe- 
cados de aquella multitud de hombres ú quienes aplicó el fruto de 
su sacrificio. Aquellos sacerdotes eran ministros de un santuario ter- 
reno y dé un tabernàculo ena mas Jesucristo es el ministro 
de un santuario celestial, y del verdadero tabernàculo que ha eri- 
gido Dios y no el hombre (5). Aquellos sacerdotes entraban en 
todo tiempo al primer tabernàculo, para ofrecer allí dones y víc- 
timas que no podian purificar la conciencia de los que tributaban 
este culto é Dios, mas Jesucristo, el :pontífice de los bienes futuros, 
entró una sola vez en el santuario celestial no con la sangre de bue- 
y de toros, sino con la suya propia, y consiguió para los hom- 
Las ng una pureza legal y pasagera, sino una santidad real 
una redencion eterna (6). En fin, los sacerdotes de la ley anti- 
gua se presentaban ú Dios todos los dias, sacrificando Y ofrecienda 
repetidas veces las mismas hostias, que jamas podian quitar los 
pecados, mas Jesucristo, habiendo ofrecido una dels hostia por ellos, 
està sentado é la diestra de Dios, yY por una sola oblacion 
hizo perfectos para siempre é los que santificó (7), EC co- 
mo dice el mismo Apóstol, si la sangre de los bueyes y de los toros, y 
la aspersion del agua mezclada con ceniza de una ternera, santi- 
fican é los inmundos, dúmdoles una pureza exterior y carnal que 
tos pone en estado de servir al culto figurativo de la ley: jcuúnto 
mas la sangre de Jesucristo que por el Espíntu Santo se ofreció 
el mismo 4 Dios como una víctima inmaculada, purificarà de las obras 
muertas 4 las conciencias para hacerles tributar un :verdadero culte 
al Dios vivo y verdadero (8)1 Vg 
iDe qué sentimientos de gratitud no se penetraràn los Cristia- 
nos, si al leer este libro del Àntiguo Testamento, atienden ú las 
verdades que el Espíritu Santo les manifiesta en el Nuevol iQué ale- 
gra pera ellos si meditan lo que les ensena el mismo Espíritu Santo, 
esto es, que el pontífice que tienen es tan grande, que estú sen- 


(dd) Heb. vi. 28.9) Pid. 16.—(3) Pid. 23. 25.—(4) Bid. 26. 21.—(5) Heb. 
VH. 2. ix. 1.—6) Jbid. ix. 6. el segg—T) Hbid. x. as segq.—í(8) Íbid. ix. 13. 14. 
To. HI 
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tado en el cielo 4 la diestra de la magestad de Dios (1): tan san- 
to, que borró todos log pecados del mundo (2), tan poderoso, que 
les abrió el santuario celestial (8), tan bueno, que para compadecer 
Jas debilidades de los hombres, sufrió como ellos toda suerte de 
tentaciones, ménos el pecado (4). jCon qué fidelidad no marcharàn 
por esté camino nuevo y vivo (5) que les mostró este soberano 
pontífice" jCon qué confianza no se acercaràn al trono de su gra- 
cia para recibir misericordia, para hallar gracia, yY para ser socor- 
ridos en todas sus necesidades (6) 

Cuando establecimos las reglas generales para la inteligencia del 
Antiguo Testamento, observamos (7) que todas las ceremonias pres- 
critas en el Letítico, no eran útiles sino consideràndolas como otras 
tantas figuras del gran sacrificio de la cruz, que reunió él solo to- 
das las diversas oblaciones judaicas, y que por su excelencia infi- 
nita y sus efectos diferentes demandaba Bi sér representado de 
distintos modos. Presentarémos algunos ejemplos 8. 

iQue podia significar la prolubicion que se hizo al sumo sa- 
cerdote, con pena de muerte (9) de entrar al Sancta- Sanctorum, 
ni una vez en el ano, sin la sangre de una víctimat jEsta pre- 
vencion tan rigurosa no (denotaba que Dios irritado contra los 
hombres, perderia sin remedio al pueblo de, Israél y al mismo su- 
mo sacerdote, si los veia separados de la sangre de su Hijo muy 
amado: que no se le podia aplacar sino por esta hostia, única 
digna de agradarle, que no puede sufrir el que alguno se atreva 
ú parecer en su presencia sin hacer memoria de ella, y sin lle- 
var consigo é lo ménos la imàgen de su sacrificio, cuya vista sola 
es bastante para contener su cólera y convertiria en amor y ben- 
dicion para los hombrest 

iPor qué todo pecador, y el mismo sumo sacerdote estaba obli- 
gado (10) à poner la mano sobre la cabeza de la hostia que se ofrecia 
por el pecado, sino para declarar por esta accion que él ponia en 
su lugar à la verdadera víctima, de que aquella no era mas que 
imégen, y no podia satisfacer dignamente por la muerte que. me- 
recia el culpable, que él dejaba la expiacion de sus crímenes é 
cargo de Jesucristo, y que solo por el mérito de la muerte san- 
grienta de este Divino Redentor, esperaba conseguir la remision que 
el culpable no era digno de obtener por sí mismol jCeremonia 
augusta que la Iglesia practica en el santo sacrificic àntes de la con- 

sagracion de la oblatal 
El macho de cabrio emisario (11) cargado de las execraciones 
publicas en el dia de la expiacion solemne y que no debia la vida 
y la libertad mas que é la muerte del macho de cabrío inculpable, 
sacrificado por las culpas antiguas y nuevas de todo el pueblo, Y 
quemado todo entero fuera del campo, yqué figuraba sino ú Jesucristo 
que para purificar al mundo se ofreció, como observa San Pablo, todo 


(1) Heb. vn. 1.2) Ibid. vu. 26. viu. 26.—(3) Hbid. x. 19. 20.—(4) Ibid. iv. 
15.—(5) lbid. x. 20.—(6) Ibid. iv. 16.—(1) Vease la regla x. en el Prefacio general 
sobre los libros del Antiguo Testamento.—(8) Los ejemples que Rere son sacados 
del mismo libro de las Reglas contenidas en el Prefacio general, donde se halla 
establecido el principio que acaba de referirse, como lo prueban los mismos ejemplos.—9) 
Exod. xxx. 10. Les. xvi. 2. Hed. ix. 7.—Í10) Lev. 1v. 4. 15. 29.—I11) Ibid. xvi. 5. el vegq. 
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entere en holocausto por el pecado, fuera de las puertas de Je- 
rusalen (1): 

Pero é este cuadrò imperfecto del sacrificio del macho de ca- 
brío que tenia por objeto los pecados pasados y presentes jqué ras- 
gos no se anaden por las circunstancias de la inmolacion de la ter- 
nera roja (:2), para completar la idea del sacrficio de Jesucristo 
que se extiende igualmente ú todas las iniquidades futurast Aquel sa- 
crificio era el destinado à purificar de todas las culpas que pudieran 
cometerse en los tiempos futuros. Era sangriento en su origen, pero 
incruento Y puro en su aplicacion y en su uso. Era único y co- 
mun ú todos, era universal y entraba necesariamente en todas las 
purificaciones, pues ninguna se podia hacer sin el auxilio y la mez- 
cla de aquella ceniza misteriosa. Una vez ofrecido por todos, era 
permanente y perpetuo, y conservaba una virtud siempre subsis- 
tente y siempre activa. Su efecto se comunicaba sin cesar, era bas- 
tante para todos, y se aplicaba ú cada criminal, segun tenia ne- 
cesidad de purificarse de cualquier mancha. 

iQué denotaba la otra ceremonia ordinaria en los sacrificios 
por el pecado, de que el saceldote (3) rociara siete veces con sangre 
de la víctima contra el velo: ,Esta repeticion multiplicada, no era una 
demostracion pública de la impotencia de esta sangre para abrirse 
paso al santuario, y un llamamiento vivo y urgente à la hostia ver- 
dadera por el pecado para que viniese 4 abrir el santuario, Y é 
quitar las barreras importunas que impedian al hombre acercarse 
al trono del Padre, y le ocultaban el semblante de Dios irritadot / Los 
tres primeros evangelistas (4) no nos llaman la atencion al cumpli- 
miento de esta figura, advirtiéndonos que tan luego como la huma- 
nidad santa, que ú manera de un velo cubria la divinidad de Jesucristo, 
fue rota por su muerte en la cruz, el velo del templo que era fi- 
gura de la misma humanidad, fue, no quitado, sino roto en dos 
partes de alto é bajot ,No se indicaba con esto que así como la 
entrada del santuario quedaba desde entónces abierta para todos, 
— asi removido todo lo que separaba de Dios al hombre, este podia 

volver libremente ú Dios, y la puerta del cielo quedaba patente 
y franca" 

iQuién no ve é Jesucristo en el sacrificio perpetuo (5) que 
consistia en un cordero inmolado é tarde y ó manana, que cubria 
continuamente el altar y se exhalaba sin interrupcion hàcia el cielo 
como una víctima de olor agradable, que ocupaba sola el lugar de 
todas las otras" ,No fue este el único símbolo bajo el que San 
Juan (6) vió el sacrificio de Jesucristo en el Apocalipsist . 

Dando una ojeada sobre nuestros altares jno se descubre tam- 
bien é Jesucristo bajo el símbolo imisterioso de los panes expuestos 
de continuo (7) en la presencia del Senort jDios podia declarar 


(1) Heb. xin. 11. 12.2) Num. xix. 2. et seqq. Aquí anticipo lo respectivo ú 
uRG ceremonia de que se habla en el libre de los Números, pero come està ligada 
tan fatimamente con el objeto de que se trata en este lugar, he creido que no debia 
separerlos. Es útil muchas veces unir así varios pasages dispersos en los libros de la 

ritura Xip tat se ilusiran mutuamente unos ú otres.—Í3) Levit. 1v. 6. 17. xvi. 19. Núm. 
xix. 4.—Í4) Mat. xxvu. 51. Marc. xv. 38. Luc. xxiu. 45.—(5) Exo8. xzix. 83. el segg. 
—i6) Apoc. v. 6.—(1) Ezod. xxv. 30. Núm. av. 7. 
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de una manera mas sensible su voluntad de tener siempre 4 la vista 
el pan celestial inmolado: que esta ofrenda le agraduba mas que 
todas las otras, que ella seria en algun tiempo la única y perpetua, 
y que seria presentada y conservada sin cesar sobre un altar puro 
é incruentol 
iCuén misteriosa y profunda es la prohibicion de comer sangre 
(l) que hizo Dios à su pueblo, y el cuidado que tuvo de que se 
reservara para ser derramada sobre su altar por. la expiacion de 
los pecadores, porque la vida de la carne, dice Dios, estú en la san- 
Ele, Y yo os la he dado para que os sirva sobre el altar, en es- 
iacion de vuestras almas, y que el alma sea expiada por la sangrel 
Ço no os prohibo absolutamente le sangre, pero no quiero que 
os sirva de alimento. El cuerpo de los animales serú para vuestro 
cuerpo: pero la sangre serú para vuestra alma. Vivireis de su carne, 
y expiareis vuestros pecados por su sangre. Mi altar la recibirà 
y no vosotros. Ella se.me debe, y os es necesaria para ablandarme, 
y mièntrag no me aplaqueis con unà víctima digna de mí, yo exi- 
giré siempre la sangre, y vosotras nunca la bebereis. Tendreis por 
senal de que vuestros pecados son retenidos, la existencia de los 
sacrificios en que la sangre me sea reservada. Pero cuando el grande 
y único sacrificio hubiere abolido todos los otros, bebereis (2) con 
provecho là sangre que se derramarú por vuestros crímenes. Ya 
no la exigiré porque ya no estaré irritado contra vosotros, y vo- 
sotros la recibireis como la fuente de una vida (8) nueva, y la vida 
del Cordero inmortal que acompaiiarà ú su sangre, pasarú con él 
yY por él é vuestros corazones, y os harú eternos, haciendoos justos. 
Despues de haber hablado del sacerdocio y de los sacrificios, 
digamos algo de las fiestas. Es muy importante observar cuén pro- 
pias eran todas estas fiestas y las ceremonias que las acompanaban (4) 
para elevar el- alma é Djos, y excitar en el corazon los sentimien- 
tos de una adoracion profunda ú su soberana magestad, de una 
dependencia universal y absoluta de su providencia, y de un reco- 
nocimiento sincero por sus bencficios. Cada semana era santificada 
con el descanso religioso del súbado. El primer dia de cada mes era 
consagrado ú Dios por deprecaciones y sacrificios particulares. En 
la fiesta de Pascua se le ofrecian los primeros granos del ano con un 
cordero en holocausto (5). Esta ofrenda, con que se daba principio à 
la cosecha, era una protesta pública y solemne de que todos los 
bienes que se iban é recoger, eran dones de la pura liberalidad del 
Cnador. En la de Pentecostes la ofrenda de los panes de la nueva co- 
secha, los holocaustos, el sacrificio por el pecado, y los sacrificios 
cíficos que se ofrecian al mismo tiempo, ensenaban é los Israe- 
itag que al reconocer que todo lo recibian de la mano de Dios, 
al tributarle homenage y darle gracias por sus dones, debian im- 
plorar igualmente su misericordia por los pecados cometidos du- 
rante la cosecha, pedirle gracia para no cometerlos en el uso de 


(1) Levit. xvu. 10. et segg(2) "Matt. zxm. 27. y 28 —Í3) Joan vi. 54.—I4) 
Les reflexiones ,eiguientes son tomadas del autor de pÀbregé de l'Histoirre de PAn- 
cien Testament, avec des ecclaircissemens et des reflexions, y sen muy conformes àl 
espíritu de los santos doctores y ú las règias que hèmes establecido secadet de eHoé. 
—Í5) Lerit. xxi. 11. 12. el segg. 
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los frutos cosechados, rogarle que conservase lo que habia dado y 
bendijera lo que estaba por recogersé. Por último, etí la flesta de lot 
Tabernúcules, despues de que el vino y todos los trutos estaban 
encerrados, se daban 4 Dios gracias solemnes pór ocho diss. Toc 
dos tenian obligaciop de asistir ú estas tres fiestas principales, y de 
tomar parte en las acciones de gracias y en las Da ena 
Nadie debia presemtarse sin eu ofrenda, y sin rendir ú Dios el obe 
sequio de los sacrificios: y Dios queria que los levites, los extran- 
geros, las viudas y los huéríanes fuesen adimitides é los festines de 
regocijo que los Israelitas hacian por los bienes que se les habian 
dado, para que s6 acordasen de que estos biemes no eran pera ellos 
solos, sino que debian partirlos eon los necesitados. i Qué de instruce 
ciones para nosotrosi jQué felgidad, si al eelebrar nuestras fiestas 
nos penetramos del verdadero espíritu de estas leyes y de estas 
précticasi 
Pasemos mas adelante y consideremos las leyes tecantes é los 
dieemos (1), las prúmicias (2), el amo sabútico (3) y .el del jubileo: 
todo le que contienen es tambien de mucha instruccion para neso- 
tros. En ellas se ve que los Ísraelitas no son dueijós de sus bienès 
Bi de sus personas. El Senor de todo es Dios, y ellos son seus vasallos 
obligados ú pagarle las primicias y los diezmos de sus frutes y de sug 
como UN Censo Ó tributo. El es el único propietario de to- 
das sus tierras, yY elles las poseen como arrendatarios, eon las eat- 
gas que ha querido impenerles, y per esc no tienen derecho de ena. 
generlas para siempre. En fin, ellos no pueden disponer de sus per 
sonas, m vender para siempre su libertad 4 otro que é el, porque tb- 
dos son como sus eselavos, desde que los resèató de la servidum 
bre de Egipte. / 
Admira el ver dè cuantas maneras inculcaba la ley de Moi 
ses, tan imperfecta como era, la obligacion en que estú el hombre 
de emar ú sus hermanos, y de vivir èn una dependeneia univèrsal 
de Dios y en un perfecto desprendimiento de todas las coses pre- 
sentes. Un israelita que atendia con rèfiexion é las dispesiciones 
dé què se trata, se acordaba al ofrecer las primiciàs y los ditzmos, 
de que perteneciendo todo ú Dies, le debia homenage y àccion de 
gracias por todo, Y que no tènia dereeho algunc é usar de les do, 
nes del Criador, sino en ctamto era fiel en cumplir estos deberés 
de religion y de rècofiocimitentó. Por eso, considerando é los sacer- 
dotes y levitàs come los colèctorès de les derechos de Dios, se lós 
agaban de buena fe ecmo ú Dros ínismo, y todos tenian ú mucho 
Las el contribuir cdú una parte de sus bienes là subsisten- 
cia de los ministros de las èosas samtas. La prohibicion de eom- 
prar pera siempre los fimdés, les hacia entendef que no debian aper 
garse é unos bienes què solo pegaban per sts manòi, Ri pensar en 
scumularios, mi. en quntar tierra ú trerra, simo conmtenterse con hacer 
valer por se trabajo la porción dè los bmenés de Dies que caúa uno 
tenia en arrendàmrento. La ley que privabd cade siete aiios al pró- 
peetario de todos les dprovechàmientós de mm. tiesra para cedetlos al 


El) Bedit. $xeit 30. et degó 9) Botil. xx. DB. el sBR.e-lE) Berit. xàr. 2. et 
e09q: 


L al extrangero, ú l da val erfan I I 
bre, al ex ro, ú la viuda y al huérfano, y la que le imponia un 
deam cada tres anos (1) en pon de la Oli el huérfano y el 
extrangero, eran para él nuevas pruebas del dominio radical que 
Dios conservaba sobre todos los bienes, y le dirigian al amor y res- 
peto de los pobres que Dios ponia en su lugar mismo, trasfirién- 
doles sus derechos seioriles. jUuón alentado debia sentirse ú con- 
fiar en la providencia de su Dios, al recibir de ella una prueba sen- 
sible cada sexto ano en la abundante cosecha que le indemniza- 
ba del descanso de todas sus tierras en el ano séptimol jY la ley 
que prohibia el que ningun hombre fuese esclavo para siempre por 
la razon de que todos, pobres y ricos, eran igualmente esclavos de 
Dios, cuénto debia hacerle estimar el honor de no pertenecer mas 
que ú Dios, de no depender sino de él, y de no poder emancipar- 
se de tan feliz esclavitudi 
iSe encuentran hoy muchos cristianos, cuya religiosidad sea tan 
pura, y sus sentimientos tan elevados, como los de un israelita fiel 
ú las leyes de Moises' Pues sin embargo, este hombre no era mas 
que el bosquejo del hombre cristiano instruido é ilustrado por la ley 
evangélica. Los deberes del segundo abrazan todos los del prime- 
ro: el reconocimiento ú Dios, la confianza en su Providencia, el uso 
legítimo, y el desprendimiento de los bienes tocantes é la vida del 
cuerpo, y la fidelidad en partirlos con los menesterosos, como una 
deuda que tiene é su cargo. Pero no se limitan ú esto: se extien- 
den 4 otros bienes sin comparacion mas estimables que recibe de 
la liberalidad de Dios, tales son el espíritu, las luces y los cono- 
cimientos, los talentos, el tiempo, los auxilios exteriores é interio- 
res para la virtud. Todo esto no es suyo, no tiene mas que el uso, 
y de ello ha de dar cuenta ú Dios que conserva sobre sus bie- 
nes un dominio inagenable, y exige no solo que se le ofrezcan 
las primicias y el diezmo de ellos, sino que todo se consagre é su 
servicio y se refiera 4 su gloria, porque el cristiano, ú mas de ser ar- 
rendatario respecto de Dios, es tambien como su esclavo. Dios à 
quien le pertenece, y de quien depende esencialmente como su cria- 
tura, ha adquirido sobre él un nuevo título de soberanía, redimién- 
dole de la esclavitud del demonio y del pecado. De ahí es que 
no puede disponer de los dones de Dios, ni de sí mismo de un mo- 
do que no sea conforme ú la voluntad y para la gloria de su Se- 
for. Vosotros ya no sois vuestros, dice San Pablo, porque habeis st- 
do comprados ú un gran precio (2). Ya no le es permitido servir ú 
otro sefior que no sea el que le compró, porque su redencion no le 
ha. hecho independiente, sino que le trasladó de una esclavitud des- 
ciada y funesta ú otra en que està toda su dicha, y que es la 
ica y verdadera libertad. Ahora, anade el Apóstol, ahora que ha- 
beis quedado libres del pecado, y esclavos de Dios, el fruto que sa- 
Cais de ello es vuestra santificacion, y el fin serú la vida eterna (3). 
iPodna yo concluir sin hablar de las leyes (4) que tratan de 
la Pe ay en ellas cosas tan singulares y de que seria tan 
dificil dar razon ligàndose al sentido solo de la letra, que esto bas- 


1) Deut. xiv. 98,-y. 29.m(2) 1. Cor. vi. 19 et 20—3) Rom. vi. 22.—(4) Lesit. xin. 
el segq. l 
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ta para conocer que el sentido literal no es mas que una coite- 
za que se debe quitar para descubrir lo que oculta. jPor qué, v. gr. 
estableció Dios é los sacerdotes, Y no é los médicos por jueces de la 
lepra" iPor qué esta enfermedad hacia inmundos 4 los hombres mas 
bien que la sarna, sin embargo de serle muy semejantel LL qué tan- 
ta precaucion cuando se trataba de examinar la naturaleza y los pro- 
gresos del mal, y de Da de estar curadol jPor qué, en fin, 
tantas ceremonias úntes de dejar expedito al leproso ya sano pa- 
ra volver al comercio de la vida, de que su enfermedad le ia 
excluido: Estas dificultades son serias, llaman la atencion de todo 
lector, y este desea que se expliquen. Si extendiendo, pues, la vis- 
ta mas allà del primer sentido, descubrimos otro que las allane, y 
en que todas las tinieblas y obscuridad del primero se conviertan 
en un golpe de luz y de instruccion para nosotros, es claro que no 
debemos detenernos en la letra, y que no se halla en esta lo prin- 
cipal que el Espíritu Santo ha querido decirnos. Por poco que se 
fije la atencion en que la lepra tiene su principio en la sangre cor- 
rompida por algun humor vicioso, en que ella se aumenta insensi- 
blemente hasta cubrir todo el cuerpo: y por último, en que se con- 
trae por el comercio con alguna persona inficionada , se conven- 
drà en el pensamento de los Padres de la Íglesia, que casi todos 
han visto en la lepra la figura del pecado: y en el modo con que, 
se trataba y purificaba 4 los leprosos, la imégen de la penitencia 
y de la reconciliacion de los pecadores. 
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REFLEXIONES 


: SORRE LA NATURALEZA, LAS CAUSAS Y LOS EFECTOS 


DE LA LEPRA. (') 


Aspryss de haher leide con Gridado lo que han dicho 
los eomentadores sobre la lepra de que habla Moises, no halla- 
mos en sNS ebras Cosa que nes satisaga del todo. Los mes húbi- 
les se contentan een observar lo que ensenam los médicos y los fi- 
lósofos acerca de esta horrorosa emfermedad, y compararlo cen lo 
que Moises dice de ella, pera notar la semejanza Ó la diferencia, Otros 
ateniéndose é lo que Meises dice de la lepra, pretenden que esta era 
enteramente diversa de la Jepra ordinaria. Algunos rabinos (1) sos- 
tienen que é lo ménos, la lepra dé los vestidos y de las casas era 
milagrosa, y que Dios la habia enviado é los Israelitas para casti- 
garlos de su infidelidad y de sus murmuraciones, y hay padres (2) 
y comentadores que al picar llevan esta opinion. 

Juan Le-Clerc, que hizo una disertacion sobre la lepra, parecia 
estar persuadido de que esta enfermedad es de aquellas que la Pro- 
videncia envia é los hombres en ciertos tiempos y que no pasan 
de un .periodo determinado. Se conocen hoy enfermedades que ig- 
noraron nuestros antepasados, y ellos conocieron algunas que noso- 
tros ya no tenemos. No se puede dar razon de esta clase de va- 
riaciones de la naturaleza. 

La autoridad de Hipócrates (3), en cuyo sentir la lepra no es 
una enfermedad, sino una simple deformidad, se atrajo un gran nú- 
mero de autores cristianos, segun los cuales, la lepra de que se ha- 
bla en el Antiguo y.el Nueve Testamento, no era mas que una es- 
pecie de sarna ó empeines, vitiligo, Y una mancha de que jamas se 
sanaba, sino que se les limpiaba simplemente é los leprosos. Arno- 
bio (4) ha sido de esta opinion, ensenando que Jesucristo limpió é 
los leprosos de su lepra tocàndola: Jlle (Christus) notas albicantum 
vitiliginum manu admota detersit. Turnebio (5) tambien pretende que 
la lepra curada por el Salvador, y de que habla el Evangelio, no 
era mas q e una deformidad causada por manchas esparcidas so. 
bre la piel. Teodoro de Beza (6) sostiene. que esta lepra era muy 


(P) La sustancia de esta disertacion es de Calmet,—(1) Maimonid. Gerund. Ra. 
eanati. Sepharadi. dpud Munster.—(2) Theodoret. qu. 18.—(3) Lib. de afectioni. 
Ge. —(4) L. u—(5) Lib. 15 c. 81.—(6) Ja 8. Matt. 


SOBRE LA LEPRA. 17 
diferente de la que los Griegos llaman elefantiasis, sarna muy te- 
naz de que han hablado mucho los autores griegos. 

Otros (1) al contrario, defienden que la lepra de que habla 
la Escritura era una verdadera elefantiasis, la mas maligna y pe- 
ligrosa de todas las lepras. Algunos modernos han creido que la 
lepra de los- antiguos era lo mismo que el mat venereo invetera- 
do. Esta es la opinion de M. de T'ournefort que en sus viajes 
vió leprosoe. Hay algunos que pueden ser curadog con los reme- 
dios ordinarios, pero la mayor parte son incurables por la extre- 
ma corrupcion que este mal ha causado en sus humores. Lo cier- 
to es que se ha tenido siempre un horror eumo 4 la lepra, y ve- 


mos en la Escritura (2) que los cadàveres de los leprosos no se 


enterraban con los demas. 

Pero acaso esta diversidad de opiniones no proviene de otra 
Causa que de no haber examinado bien 4 Moises, ni haber con- 
frontado con bastante exactitud lo que dice, con lo que enseian 
los autores griegos, pues por una parte es cierto que Moises ha- 
bla de muchas especies de lepra, y por otra, que no seíiala remedio 
alguno para curarla, sino sòlamente reglas para distinguir la le- 
pra peligrosa, Y que-puede contagiar, de la lepra que llama pu- 
ra Y que no es peligrosa. Describe tambien algunas otras inco- 
modidades que tienen relacion con la lepra, pero no su maligni- 
dad. Se debe notar que se usa muchas veces en la Escritura, so- 
bre todo en la Vulgata, el nombre de lepra para expresar cosas 
que solamente son disposiciones para esta enfermedad, 6 senales 
que pueden hacer sospechar su invasion, y que Moises habla de 
una cierta lepra de las casas y de los vestidos que no es cono- 
cida de mingun otro autor, De todo esto se puede inferir que la 

abra hebrea saraut es mucho mas extensa que la griega y la 

tina lepra, y que es necesario conocer bien las diferentes sig 
nificaciones de aquella úntes de fallar sobre la naturaleza de la 
lepra de que se habla en la Escritura. 

En el cap. xim. del Levítico nos describe Moises diversas in. 
comodidades que tienen alguna relacion con la lepra. El indica 
en general ciertas senales para conocer que hay ataque de esta 
enfermedad. La primera es un tuinor exterior, la segunda una 
pústula ó un absceso:, la tercera una mancha blanca y lustrosa, 
Ó roja, ú la que se da con frecuencia el epíteto de blica: bri- 
llante. Todas estas senales ó algunas de ellas pueden hacer for- 
mar una justa sospecha de que hay lepra. El medio ordinario que 
se empleaba paru averiguarlo era encerrar por siete ó catorce. 
dias al que se presentaba al sacerdote, para ver si el mal se de- 
claraba, es decir, para ver si se descubrian algunas seiiales cier- 
tes é infalibles de la lepra, que son: l.2 una mancha laacueca 


rojiza y lustroga en la carne: 2.3 el pelo de este lugar pàlido y 


rubio: 3.3 el lugar mas hundido que el resto de la piel. 
Una simple mancha blanca no bastaba para que se declarase 
ú un hombre, era necesario que se aumentase. Estas man- 
ehas no éran algunas veces mas que sarna Ó rona, scúbies est (8), 


() Gloss: Corili—9) 2. Par. xavi. 83.—I3) Lerit. xue.. 6. 
TOM. IL En 8 
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y algunas veces simples manehas de pecas. Cuande todo el cuet- 
o estaba blanco de los pies 4 la cabera, era, dice Moises, une 
pre pura, lepra mundissima (ND. 
- — Mas cuando la carme estaba eubierta de tumores blances (2), 
cuando se veia la carne viva debajo de estos tumores, y euandoe. 
el pelo del lugar en que estaban habia mudado de color, ponién- 
dose blanco, entónces habia verdadera lepra, inveterada Yy peligro- 
88, lepra tnveterata. gn S / 
Si se veia en alguna cicatriz 6 en el lugar de alguna que- 
madura un tumor blanco ó una maneha blanquizca, lustroesa 6 ro- 
ja (8) mas hundida que lo restante de sus cercanias, y en que 
el pelo se hubiese convertido en rubio ó pàlido, esta era sefal de 
una verdadera lepra. / / 
Por último, cuando en la cabeza de un hombre ó una mu- 
per se vela un lugar mas hundido que lo demas, y cuyo pelo hu- 
iese mudado de color (4), esto era seial infalible de lepra. Cuan- 
do se dudaba sí la habia verdaderamente, se rapaba tode el pelo, 
ménos el del lugar en que se creia que estaba el mal, y se le 
observaba por siete dias. Si en este intervalo la mancha crecia, ya 
se tenia pòr cierto que era depra, sin hacer caso del color de los 
cabellos (5). / 
En la cabeza de un calvo las manchas blancas ó mas rojas 
y mas lustrosas que lo demas del cutis, era tambien síntoma se- 
guro de la lepra (6). l 
OO Esto es en compendio lo que dice Moises sobre la lepra, de 
donde se puede inferir que no hay mas que cinco espeeies de ella, 
cuyas sefiales son estas: l 
Una mancha blanca sobre la carne, hundida, y en que el pelg 


se haya convertido en blondo ó rubio, 


IH. Tumores blancos sobre la carne con la base roja, y en que 
se vea la carne viva, esta es la lepra inveterada.. / 
HL Un tumor blanco, lustroso 6 rojizo en una cicatriz, hundi- 
do y en que el pelo se haya vuelto blanco. 
. TV. En la cabeza un lugar hundido y en que el pelo se ha- 
ya hecho rubio. / 
XV. En la cabeza de un calvo una mancha blanca ó roja. 
Celso (7) distingue tres especies de lepra, vitiligo. La primera 
Hamada blanquizca, en griego alphos, es una mancha blanca en el 
cuerpo del hombre, que se extiende ú manera de gotas blancas, 
y hace desigual y íspera la piel. Estas manchas no estàn contt 
nuadas, sino que se extienden muchas veces Y ocupan un espacio 
mas largo. La segunda especie de lepra tiene el sobrenombre de 
negra, Y nose diferencia de la primera mas que por el color. En 
fin, la tercera llamada aa blanca penetra mas que la primera, 
Ens mas dificil de curar. El pelo de las partes inficionadas de ella se 
ace blanco y suave como la lana ó el bozo. Casi nunca se cu- 
ra perfectamente, y la piel que la ha padecido jamas recobra su co- 
lor natural. Se pueden reducir ú la primera de estas especies de 
13) Levit. xim. 12, 13.—I2) Hbid. 10. 11.—3) Pid. 19. 90. 24. 254) Jbid. 39. 
sodi Ibid. 34. 35. 36 m6 Ta. 42. Vs mei, é 3. Ta Dn as 
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lepre is manehas. blengaizoas descritas por Moises en él V 3, cap 
si. del Levitieos y ú. la. tercera los tumores blaucos con la carne 
viva, como los pinta Moises en los Y 10. y ll. ytambien le 
se forma ent las cicatrices, de que habla el mismo ea les V 19, 30. 
y A. del mismo capítulo, — . a a no 3 di 

lo que dice Moises de esta última especie de lepra que com 
siste en un tumor blanco, euya base es rojiza y en que .se ve la car, 
ne viva, podria indicar bien la elgfuntiasis que es la. mas peli 
grosa de tedas las lepras. Ella hace desigual y àspera la piel, có- 
me lu de un elefantes, corroe y causà violenta bomezon. Forma so: 
bre la piel coetres. 6 escamas como las del pestado, y úlceras que 
deseparecen y se forman de nuevo unas sobré otras. La carne 
llega ú tal punto de iusènsibilidad, que no se siente dolor si se picà 
con una aguja la muneca de. la. mano, los pies ó aun el tendon 
Siueso que es él mas sensible, Los. pelos del leprosó son: cortos, 
erizades, delgados, y no se les puede arrancar sino juntos con un 
Es de carne podrida que los ha nutrido. Si renecen en la ca- 

esa ó én la barba, són siempre rubios. / 

Botes. son las senales ordinarias por las que quieten los. médicos 
que se reconozca la lepra formada é inveterada. Por ella se ed- 
ronquece la voz, como la de un petro qué ha ladtado mucho, 
esta voz gale imàús bietfi por làs naricès que pot la boca. El pul- 
se del enfermo es corto y torpe, lento. y centzaido, .su sangre es- 
té llena de cuerpos pequenos blancos y lustrogom semejantes ú gra- 
Dos de mijo: no hay en ella mas que una. serosidad Corrosiva i 
despojada de su natural humedad, de suerte que no. se, puede dj- 
solver en .ella la salj es tan seca, que fermenta con el vinagre que 
se le mezcja::y estó ligada tan fuertemente por fllamentos imper- 
ceptibles, due sobrenada en ella ficilmente el plemp calcinado. Su 
orna es abundante, delgada, cenicienta y turbia, su sedimento 
mo de harina mezclada con salvado. Su cara se parece ú un car- 
bon medio apagado, lustrosa, grasienta, hiacheda, sembrada de tu- 
mores myy. duros, cuya base es verde y, la punts blancà.. Su fren- 
te forma: diversas arrugas que se extienden de una sien à otra. S 
Ojos estàn ençarnados é inflamados, brillan como.los de un gato, 
y se avanzan húcia fuera, pero no pueden. moverse. hàcia lgs lados. 
Bus orejas "estàn comidas de úlceras hàcia ,la base, y.rodeadas de 
pgs glàndules, Su mariz se hunde porque el cartilago se pudre. 
Las ventanas de la: nariz estàn. abiertas, y los conductos cerrados 
y con algunas úlcors. Su lengua està seca y negra, hinchada, ul- 
cerada Y encogida, partida por surcos, y sembràda de granos blan- 
Los, Su piel estés desigual, úspera. é. insensible. Picàndola ó cor- 
déndola,. arroja .en lugar de ,sgngre un humur purulento, y muchas 
Xeces aunque se, le. eche agua, no se le puede . humedecer. 
up Se dice que los leprosos tienen. un calor tan. extrano em el 
silerpo, e teniendo una manzana fresca en la mano por espagip 
de una hora, queda tan seca y àrrugada caemo si hubiera estado 
al sol por ocho dias. Por último, se les caen enteros la nariz, los 
dedos de las manos y de los pies, y estos micmbros apresuran con 
ta Miuerfe la dE enfeno. La comèron que causè la lepra" es tan 
tiolenta, que el lebròsò no' se sientè consolado rascínicse, sing què 
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sa abre úlceras profundas, y se causa inflamaciones pe 
Ge asegura que la lepra comienza interiormente mucho tiem- 
P éntes de aparecer por fuera, y Avicena le da el nomore de mor- 
0 ó cóncer. universal. Algunos pretenden que la diversidad de co- 
lores que se observa en tumores de los leprosos, proviene de 
la vanedad de su temperamento y de los humores que dominan 
en su sangre. Unos son rojos por la sangre melancólica y Corrom- 
pida, otros blanquizcos por la mezcla de la pituita espesa, sala- 
da, nitrosa, acre, que estú mezclada con la sahgre melancólica. 
Otros son mas malignos por la acrimonia y ardor de los humo- 
res, que llegan ú hacerse venenosos y pestilenciales, y se comuni- 
can fàcilmente é los sanos. La lepra de los padres pasa ú los hi- 
jos. La supresion del menstruo ó de las hemorroidas se dice que 
causa la lepra, como tambien los malos alimentos. Por todo se 
ve que la lepra, cuando està formada, no es solamente una de- 
formidad sino una verdadera enfermedad, y de las mas incómo- 
das y peligrosas.. , / 
La lepra ha sido muy comun en el Oriente. Lucrecio (1) ase. 
gura que la llamada elefantiasis es propia de los Egipcios i 
Est elephas morbus, qui preter fumina Nili I 
Gignitur, /Egypto in media, neque preterca uRQUAIM......ee....e 


'Plinio dice lo mismo (2) y anade que ciertos empeines con- 
tagiosos que se habian extendido en Roma entre las personas de 
Ccondicion, no se podian curar sino por médicos de Égipto, pais 
en que eran frecuentes estas especie de males. La elefantiasis no 
se conocia en Roma úntes del tiempo de Pompeyo, y esta en- 
fermedad no fue comun allí por mucho tiempo. Comenzaba or 
dinariamente por el rostro. Se veia en la nariz una especie de 

a que se extendia muy pronto por todo el cuerpo, manchaba 

a piel de varios colores, y la hacia desigual, éspera, gruesa en 
algunas partes y delgada en otras. Por último, se ponia toda ne- 
a, y se separaba de la carne dejúndola pegada é los huesos. Se 
inchaban los dedos de los pies y de las manos de los enfer- 
mos. Los reyes de Egipto, cuando estaban atacados de esta en- 
fermedad, se bafiaban en sangre de infantes. 

Próspero Alpino 8 observa que la elefantiasis que ataca prin- 
cipalmente los pies, todavía es muy comun en Egipto. Hipócrates 
(4) y Galeno (5) conocieron una enfermedad fenicia que es una 
especie de lepra, y parecia, segun la descripcion de Hipúcrates, 
que era la lepra blanca. Algunos médicos modernos (6) hablan 
tambien de cierta lepra que llaman tiriana. M. Maundrel (7) di- 
ce que él observó algunos leproeos en la Palestina. Los pies de 
los que padecen esta enfermedad se ponen como los de ele- 
fantes ó de los caballos que padecen lamparones, de suerte que 
las piernas se les hinchan, aunque sin dolor, pero no pueden ser: 
Viree de sus pies para andar. l 


(1) L. 62) Lib. L. 36. c. 1. Egypti peculiare hoc malum.a(3) De modec. 
d. 1. c. 13.—(4) L. 8. Porrethicon.m-(b) Gleva Galeni—(6) Guida Cauliac—(l 7) 
drel. Voyage d'Alep ú Jerusalem. 
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Algunos antiguòs (1) han pretendido que los Hebréos salie: 
ron de Egipto por haber sido todos atacados de la lepra. 'Túci- 
to y Juvenal han caido en estas fàbulas que inventó contra los 
Sudics la envidia de los Egipcios, y que refutó con solidez Josefo, 
quien observa juiciosamentg que Moises jamas habria hecho, co- 
mo hizo, leyes contra los leprosos, si hubiera sido gefe de un ejér- 
cito de hombres inficionados de lepra. En tiempo de Jesucristo ha- . 
bia un gran número de ellos en la Judea. Avicena (2) insinúa 
que esta enfermedad era tambien muy comun en la Arabia, He- 
rodoto (3) y Ctestas (4) advierten que los Persas no permiten 
que los leprosos de 8u nacion tengan còmercio con los individuos 
que no padecen este Mal, ni que entren en las poblaciones. Pre- 
tenden que esta enfermedad es un castigo que se envia é los que 
han pecado contra el -sol, y expelen de su pais ú los extrange- 
fos en quienes aparece. : 

En los siglos XI. XII. y siguientes los leprosos eran frecuen- 
tes en Europa. Hay quienes creen que el gran número de Judios 
que habia -entónces en varios puntos dé aquella parte del mun- 
do, extendieron "en: ella esta enfermedad. Otros defienden que no 
se hizo írecuente sinp despues de los viejes de Siria ó de ultra- 
mar, en tiempo de là$ cruzadas. Se llamó 4 los leprosos ladres, 
y se fundó para ellog un gran número de leprerías ú hospitalés 
en que eran recibidos los leprosos. Mateo Pàris dice que habia 
en Europa hasta diez y nueve mil leprerías. Se prescribian é los 
leprosos sediales que debian llevar para ser distinguidos, se les obli- 
En ú vivir separados, y algunas veces éú ir sonando unas tabli- 
les ó tamboriles para que fuesen conocidos y evitados del pueblo. 

La tífia es una especie de lepra que sale en la cabeza, con 
escaias y costras de color ceniciento y algunas veces amarillen- 
to, Y coà un hedor cadavérico. Parece que de esta especie de le- 

habió Moises con el nombre de lepra de los cabellos y de la 
barba, y lepra que sale en las cabezas calvas. / 

Moises no habla mas que de un corto número de los efectos 
de la Jepra. Todo lo que dice de ella se reduce é las sefales mas 
sensibles que podian dar à conocer esta enfermedad 4 los sacer- 
dotes que estaban encargados de este conocimiento. Là lepra en 
general se indica por un tumor blanquizco que se extiende, se 
aumenta Y reina en los puntos mas hundidos que el resto de la 
carme. Tambien se denota por el color blaneo y púlido del pelo 
que nace en las partes afectadas de la lepra. , 

Los empeines pueden referirse ú la lepra como anuncios y dis- 
posiciones para ella. No son al principio mas que una desigual 
dad de la piel con una comezon muy ligera, pero que se va au- 
mentandò. La pielse carga de una blancura harinosa que dege: 
nera fm en lepra cuando le sobrevienen costras y escamas se- 
mejantes 4 las del pescado. Los Romanos conocieron una espe- 
cie de empeines mas peligrosos que los ordinarios, 4 la que llama- 
rop mentagra. Plinio dice que no se habia conocido éntes del rei- 


(1) Appio apud Josepà. L 1. contra Appion—l2)' Li 520Ben. 7. Tract. I. c. de 
0) L 1.—4) lia di. Clories in escerptis Plotit, apud Henr:iSteph. 
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pado de Tibverio, Y era tan contagiosa, que se còmunicaba por un 
6scujo solo, ó con tocar al que estaba atacado de aquella enfer- 
mea Afectaba primero al rostro, despues al cuello, al pecho y 
4 las manos, y cpusaba deformidad, por jupa:especie de salrado fee 
y 8suçio que cubgia el rostro, :Casi, no. se.,p dudar de que los 
individuos que Moises manda. encerrar para. que se averiguase. si 
- aumentaba la , blancura jque. les Ei a atacados 

e empemes que. çomunaments degeneraban , en ra. — . 
. o. Despues de haber examinado los efectos y las semales de la 
lepra, es necesario: indagar cuéles pueden: ser sus causas. Los mé- 
dicos ensejan que ,los . empeines, la, tma y. la lepra son causa. 
dos. por la mezcla. de los limores antipàticos,. Y por una sangre 
melanoólica, abundante, viscosa, espega:y acre que se estanca so- 
bre la piel y,las carnes, que carrog la. piel, y causa en. ella 
una violenta comezón que no se puede calmar írotanda aquella 
parte., Convienen ademas en que esta. enfermedad puede. comuni- 
arse de padres é hijos, Y en que contribuyen mucho à alla los ma. 
os alimentos, ó el mal modó de usarios, la disposieion ,del .cuer- 
Pe y de los. humores,: así como el ajre..mala y. la suciedad de los 
echos y, de los vestidos. dE AE a a de SE a 
, —. Mas confieso (1) que esta explicacion de las causas de la le- . 
pra no me satisíface. Se me dificulta el concebir que un mal que 
se comunica tan fàcil y prontamente yY cuyos primeros y mas sen- 
sibles efectos son en lo exterior y sobre la piel, se cause por una 
corçupcion interior de los humores, yY no veo qué proporcion ni 
que analogia pudiera haber entre la lepra de los hombres toma- 

.en .este sentido, y la de. los vestidos y las casas, para darlet 
é todas la misma denominacion, y hacerlas canocer. por: las: mis- 
mas seiales con poca diferencia. Por tanto, propondré un sis- 
tema nuevo sobre esta materia, por cuyo medio procuraré. expli. 
çar, de una manera física yY mecànica, Y por unos mismos prin- 
cipios comunes y generales todo. lo que Moises. nos dice de la le: : 
pre de los bombres, de log vestidos y. de las casas. OS 
Pienso, pues, que la lepra y todàs las enfermedades que: tie- 
nen alguna relacion con .ella, como la, tiia, los empeines, la sar- 
pa y lo que los latmos han llamado. psora, alopecia, porrigo, ele 
asis, mentagra, lichen, de y em general todas las enferme- 
que afectan la. piel de los hombres y de los animales, que 

-COIMOEn, Que se, cComunican, que crecen Y, se multiplican, que 
causan violenta comezon,: que hacen caer el. pelo ó le mudan de 
calor, y. que. destzuyen . por fin la sensibilidad: creo, digo,. que tó- 
des 6etas eníermedades son causadas por gusanillos. imperceptibles 

se introducen entre cuero y çamne, roen primeramente la epi- 
mis y.la. cutícula, y despues. las extremidades de los nervios y 
la carne, y por éltimo,. produeen todos los efectos que se obser- 
yan en el priacipie,. el.progreso y. al fin de la lepra, y. de las en- 
fermedades que se. le asemejan. l 
.: . o B8:eserto. que hay pocos individuos sanos.ó enfermos que estén 
exentos de gusanos. Estos se engendràn en el cuerpo del hombre 


(Bb). Mçes- el ques habla es todo-este, y. eh que va é prepomer mm moda. de 
pensar sobre la: lepeam, i i. , ar UE que Dl 
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y en el de los animales, porque la semilla: de àquellos insectos se imè 
troduce con el aire y los alimentos. El aire que respiramos y fà 
mayor parte de los frutos y alimentos dè que nos nutrimos, estén 
llenos de semillas de insectos que el calor del cuerpo puede ha. 
cer desarrollar algunas veces. Las cosas que nós rodean, y de què 
Ros gervimos, estón ' frecuentemente llenas de insectos impercepti- 
bles y enemigos de nuestra salud, porque se alimèntan ú expensas 
de nuéstro cuerpo. RE : 
Las úHimas observaciones de los médicos, y de los que han 
descubierto con el microscopio un pequefio mundo de animales, 
que nuestros sentidos solos mo pueden distinguir, nos ensenan qué 
casi no hay punto del cuerpo que no tenga gusanos de una espe, 
cie particular. Los hay en el aire, en el agua, en la tierra, én'los pes: 
cados, en las frutas, en los éúrboles, en las piedras, en las telas, en la 
mezcla de cal y arena, en el vidrio mismo, y en los cuerpos mas só- 
lidos. El hombre es el mas expuesto 4 ellos, casi no hay parte al- 
guna de su cuerpo que no esté sujeta 4 este mal.. Todo el mun- 
do sabe que nacen en los intestinos. Se les ha encontrado en el 

cerebro, en el hígado, en el corazon, en la sangre, en la veji 
en el ombligo, en la piel, dre. El cuerpo del hombre se EIs 
en gusanos despues de su muerte, y una mfinidad de ninos y de per- 
8onas adultas mueren de lombrices. l l 
Los jóvenes, y mas bien los nifios, estàn muy expuestos 4 los 
éradores, gusanillos redondos y blancos que se hallan debajo de la 
plel en diversas partes, pero principalmente en las manos, donde 
se introducen entre cuero y carne, y royendo caugsan grandísima 
comezon. Los ninos estàn sujetos tambien é otra clase de anima- 
les que tienen por nombre crinon, y son unos gusanillos que se crian 
en la espalda, y consumen 4 los ninos, de suerte que ho medran 
aa duermen y comen bien. Estos gusanos, cuando se les sa. 
ea, frotando el cutis con miel en un lugar caliente, se ven como 
cabellos gruesos y cortos, 6 cerdas de javalí.. El microscopio log 
presenta cenicientos, con dos largos cuernos, los ojos redondos .y 
grandes, la cola larga y vellòsa en. la extremidad. Òcupan ordina- 
nemente las partes muscúlosas de la espalda, de los hombros, de 
la pantorrilia, y causan 4 los niflos comezon continua en la cu- 
tícula, inquietudes, gritoa é insomnios. Los dèbiles y los mas de- 
son los que tienen peligro de padecer mas estos insectos, 
Se puede ver en los Diarios de Leipsic la figura de estos anima- 
les, come tambien la de los aradores vistos con el microscapio. 
Muchos creen que la malignidad de las fiebres praviene de log 
gusanos y de lo que Hamian putrefaccion animada. Los que Bevan 
aquella opinion pretender que esta putrefaccion y el gran núme- 
ro de millos que nacen de ella, pican el cuerpo y causan los 
ries síntomas de i a qo faré a ai 
 Emérosèopio gusmillos en las púgtulas de la viruela, adro' de 
Castro vió btibones que a bandaben de ellos en la peste de Núpoleè.' 
Be ha observada tambien con el microscopio què la gangre- 
Ni consistia en una infinidad de gusamios que nacen. de la car- 
ne muerta, y que producen sin"cesar otros que corrompen las per- 
tes vecinas. La peste misma tiene per eausa, segur algunos médi- 
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Cos, Un veneno que se difunde por el aire, Y se comunica ú la sag- 

e, al jugo nervioso y é las partes sólidas por medio de ciertos 
insectillos que estàn en el aire y se introducen al pecho por la res- 
piracion. lLos fisicos modernos explican el contagio de las enferme- 
dades epidémicas por medio de mosquitos que salen de los bubo- 
nes de los apestados, ó de las exúntemas de los que tienen ta- 
bardillo. Se asegura que sobre esto hay obeervaciones exactas. 

Próspero Alpino Ú) que examinó mucho las enfermedades de 
los Egipcios, crée que la lepra de que siempre son atacados mu- 
chos pobres, no proviene mas que de las aguas corrompidas y he- 
diondas que beben, y de que se alimentan con buey y camella 
salados, pescado tambien salado y medio podrido que sacan de las 

unas, y cierto queso muy salado y casi podrido que es muy ba- 
tato en el. pais, y que usan mucho los pobres. 

Todo lo que acabamos de referir, puede formar una prepara- 
cion muy ventajosa para nuestra opinion, porque si todas estas es- 
pecies de enfermedades son causadas por gusanos imperceptibles, jno 
es muy verosímil que la lepra provenga de la misma causal Mas 
para presentar esta hipótesis en toda su claridad, es todavía nece- 
sario hacer ver que en ella los efectos ordinarios de la lepra se ex- 
plican facilmente y de un modo muy natural. 

Convienen los médicos en que la lepra no llega de una vez 
al punto de malignidad que se observa en la lepra inveterada, cu- 
yos efectos terribles hemos manifestado en la descripcion de esta 
cruel enfermedad. Al principio no es mas que una afeccion muy 
ligera de la piel, que causa comezones, y éstas excitan al enfermo 
à acelerar su propio mal, rascàndose y abriéndose la carne para pe- 
netrar mas en ella, de qe resulta que se forman costras, Y una es- 
pecie de escamas que cubren una carne purulenta yY corrompida 
que provee continuamente de material ú estas costras, las que cau- 
san dolor al despegarse, Y son reemplazadas muy pronto por otras 
que les suceden. / 

Antes que los lèprosos lleguen à estar desahuciados é incura- 
bles, . ven a su ur botones blancos, de f- 

ra desigual, dispersos sobre la piel en varios parages, con la pun- 
3 blanca y lustrosa, y la base Le ó. blanca. Todo esto se expli- 
ca cómodamente en nuestro sistema. 

Los gusanillos imperceptibles de que hemos hablado, se pegan 
é la epidermis, la roen, y tambien la cutícula que es de una sensibi- 
lidad muy viva, y en la que reside principalmente el sentido del tac- 
to. Esta corrosion causa desde luego una comezon violenta, despues 
ahondando tmas los gusanos, se pegan é las glàndulas papilares que. 
se hallan esparcidas en toda la extension del cuerpo debajo de la. 
cutícula, causan allí la inflamacion de que nacen los tumores blan- 
Cos en sus puntas, y rojos en sus bases, que se nutren del jugo que 
se filtra en estas léndulas, Le son mas ó ménos blancos segun: 
es mas ó mérios sanguíneo, biloso ó melancólico el humor que do- 
mina en el cuerpo del enfermo. De ahí provienen las diversas €s- 
pecies de lepra senaladas por los médicos y distinguidas por sus di- 


(1) L. L. c. 1. de Medic. Lgypt. 
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ferentes Colòres. La lepra muda el color de la carne, y hace que 
el pelo llegué 'à ser rubio y delgado, la superficie de la parte afec- 

da de la lepra aparece mas hundida y profunda que el resto de 
ta piel, y la lepra se comunica con una facilidad asombrosa. Todo es. 
to es múy natural: la carne roida por aquella reunion invisible de gu- 
sanos deja de recibir la sanpre y los humores que la nutren, y que le 
dan color y robustez, no se puede reponer en la misma proporcion que 
se conBume, y el pelo mal nutrido que tiene su raiz en las glàndu. 
las roidas y corrompidas, pierde su color, y se convierte en púlido y 
delgado, como una planta que està en un terreno seto Y egos0, 

: El movimiento y la voracidad de estos gusanos y su número ex- 

traordinario, explican la facihdad con que pasan de 'un cuerpo 4 
otro, y se pegan 4: los mas sanos Y vigorosos que se sienten corroi- 
dos de esta enfermedad tan peligrosa, sin que su salud padezca des. 
del notablemente, y sin que se haya descubierto úntes la me- 
nor alteracion en su sangre ni en sus humores. Mas cuando la core 
rupcion y el contagio se han arraigado en las glàndulas que sirven 
para filtrar los humores, la piel se carga pronto de escames y de cos. 
tras feas que cubren una materia corrompida y hedionda. La materia 
de estas escamas y de esta corrupcion proviene de las venas capi- 
lares, por cuyas extremidades, ú causa de estar roidas, se extravia 
precisamente mucha serosidad que se estanca Y se corroinpe debajo 
de las escamas. : 
o No puedo persuadirme de que la sangre melancólica, espesa, 
acre, viscosa Ésc. pueda ser la- causa y el origen de la lepra. Si lo 
fuera, seria necesario suponer esta mala disposicion de la sangre Y 
de los humores en todos los que comienzan à padecer esta enferme- 
dad, seria necesario suponerla en todos aquellos 4 quienes se comu- 
fica, ó é lo ménoe que las malas calidades de la sangre del leproso 
se trasladaban casi momenténeamente al individuo éú quien este co- 
Mmunicaba su enfermedad. Pero esto es lo que no se concibe, y 
lo que aparece contrario à la experiencia, por la que consta que la 
lepra comenzada y comunicada, en nada altera al principio la masa 
de la sangre, yY que esta puede ser muy pura y muy sana, al mismo 
tempo que la lepra se forma y se aumenta. Es verdad que algu- 
nos médicos se adelantan hasta decir, que esta enfermedad comien- 
za por lo interior, y que lo corrompe mucho úntes de manifestarse 
èxteriormente, pero de esto desearia yo tener buenas pruebas. 

Tan léjos de que la sangre melancólica, acre y viscosa sea la 
causa de la lepra, mas bien parece que al contrario es una conse. 
Cuencia ó un efecto de ella, porque la sangre melancélica se forma 
de un mal quilo, mal cocido, y mal digerido, y la mala digestion 
proviene de falta de calor en el estómago y en la sangre, causada 
porque la mezcla de un humor espeso, grueso, lento y terreo dis- 
minuye los espíritus vitales. Todos estos vicios se explican fúcil. 
Mmente en nuestra hipótesig de la lepra. Esta enfermedad es como un 
cancer universal, segun hemos dieta, siguiendo é Avicena, y como 
él cancer En su orígen proviene de la corrupcion de una glàndula, 
cuyo tegdo se descompone.. y.la sangre y los humores que debia fil 
trar ae detenen allí, se acedah, se fermentan, se corrompen Y se care 
gen de un veneno mordicante que corroe Epemente las par- 
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tes cercanas al càncer: este humor acre introducido: en los va- 
sos por la circalacion, causa en ellog una alteracion, que al princi- 
pio es muy poco sensible, pero que se aumenta despues de tal suerte, 
que corrompiendo toda la masa de la sangre, no se puede curar es. 
ta penosa enfermedad, sino cortando las partes en. que se halla su 
fuente, y corrigiendo la malà calidad. de la sangre y de los hu- 

ores. / i 

ni En la lépra el mal es mucho mas grande, y la corrupcion mas ex- 
tensa y universal, A mas de lós dussa los de que he hablado, se ha- 
lla entodas las partes del cuerpo afectadas de" la lepra la propia 
malignidad y la misma acrimonia de humpres que se observan 
en el càncer. Una vez descompuesto el tejido de las glàndulas que 
se hallan por todo el cuerpo debajo de la cutícula, corrompidas ó dis- 
locadas las arterias, los nervios, las venas, los vasos linfàtices que 
componen las glàndulas, los humores se agman, fermentan, y vob 
viendo al corazon y é la masa por la circulacion, producen allí una 
alteracion Gai rel que se puede aumentar todavía por un quilo mal 
tocido y mal digerido, y por falta de calor que se disipa todo en un 
cuerpo cuyas extremidades estàn abiertas, Y no pueden ya conte- 
ner el jugo nutricio. con que se debe mautener y reparar aquel calor. 

Ademas, la sa no pudiendo descargarse de sus serosidades 
perfluas, y de aquel. humor salino que se gxpele con el sudor, que- 
a cargada de todas las partes fuliginosas que debian salir naturalmente 
por la traspiracion y por el sudor, y por la misma causa llega à poner- 
se mas acre, mas espesa, mas gruesa, mas fria, Puede suceder tam- 
bien que la sangre llegue 4 tal grado de calor por causas con- 
trarias, como una fermentacion muy violenta, una gran disipacion, Y 
una traspiracion muy fuerte y abundante, que causarú una altera- 
cion extraordinaria en el cuerpo del leproso en los términos que he-. 
mos dicho al describir los efectos de la lepra..— 

De todo lo expuesto se puede inferir fàcilmente que la. prime- 
ra causa remota de la lepra puede ser una mala disposicion, en el 
cuerpo, en la sangre y en los humores, pero que las causas pró- 
ximas é inmediatas son una infinidad de gusanos imperceptibles que 
roen primero la epidermis, luego la piel, y despues las glàndulas 
y la carne, de lo que se sigue la corrupcion de la masa de la. san: 

e, su excesivo calor y todos los síntomas de la lepra, Y en fin. 
a obstinacion de este mal, yY la dificultad de curarle cuando se ha, 
inveterado y arraigado. / 

La lepra es mucho mas comun en los paises calientes, y mas. 
en el oriente que en los paises septentrionales. Los insectos de que, 
bablamos son allí mas frecuentes, mas Vvivos, mas animados. Me 
suciedad de los vestidos, de los lechos, y de las habitaciones con- 
tribuye mucho. à esta enfermedad, y habiendo algunos leprosos en: 
un pueblo, son la fuente de semejantes enfermedades para todos las: 
gtros. Este es el motivo de los. cuidados y precauciones tan sabias 
de Moises para separar 4. los leprosos, y para evitar por el usa.fre- 
cuente del Bafio la, suciedad. que podia tener consecuencias tap fa-, 


VI. Ú La lepra de log uestidos de que' habla Moises,. es mucho mas, 
Caurs dels. dificil de explicar que la de. log cuerpos humanos, y las -opinioRSe, 
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estén muy divididas sobre esto. Algunos rabinos (1) han creido que lepre dellos 
la lepra de los vestidos era tetalmente milagrosa, Y propia de la TPetidos. 
tierra de Canaan. Dios trataba así 4 los Judios rebeldes, retiràndo- 
se de ellòs, y echarndo sobre sus vestidos esta especie de maldicion. 
Otros (2) han creido que la lepra de lòs cuerpos sè comunicaba 4 
los vestidos por la traspiracion. De ahí provienen las manchas ro- 
jas y verdes que se observan sobre lòs vestidos dè log leprosos. Ello 
es cierto que la lepra de los vestidos no puedé tener el .nombre dé 
lépra sino por alguna analogià y alguna relacioh que puede tener 
con la lepra del cuerpo, V. g. en que altere el colòr ,de lós 'vès- 
tidos, en que se comunique de una tela 6 un lienzò é otro, en que 
los corroa y se vaya extendièrndo mas y mas. Esta esta idea que 
de ella nos da Moises (3). — UG a ó de 
El dice que si se observa sobre una tela de lana '6 lino, 6 
sobre una piel algunas mànchas verdibsas Ó.rojds, estó es bastan-' 
te parà dudar si estas piezés èstúM infitionadas de la lepra. Para 
asegurarse de la.verdad, quiere que el vestido 6 la tela se llevé al 
sacerdote, y sí este observa durante siete dias, en que los tendrà 
encerrados, que las manchas se dumentan, quemarú los vestidos co- 
mo infestados .de una verdadera lèpra. Si ve que las manchas no 
han crecido, haró lavar la tela ó la piél, y las encerrarà todavía 
Es otros sietè dias, pero Si se notà que la marcha del vestido no 
a mudado de color, aunquè ho se haya aumentado, declararà in- 
mundo el vestido, y le harà quemar, porque es una lepra ó unà man- 
cha arraigada en fa trama ó En el pie dè la tela, en èl derecho ó 
en el reves, y por lo mismo es necesario quemarla. Mas si la man- 
cha ó la parte que se sospecha estar aticada de la lepra, sé halla. 
del color y en el estado que tendria si hubiese sido quemada (4), es 
decir mas hundida que lo demas, se arrancarà esta parte' de la te- 
la ó de la piel. Por último, si se observan despues de esto algunas 
manchas de una lepra que se deja ver en aquellas partes fonda 
no habian aparécido úntes, se quemarà el vestidò. Si mada se ob: 
serva en él, despues de haber sido lavado una vez, se lavarà de nue- 
vo, Y con esto se le considerarà limpio de manchas. He aquí to- 
do el conocimiento que tenemos de esta lepra de los vestidos, y 
sobre el cual podemos formar nuestras conjeturas. l 
Pienso què la causa de esta lepra, lo mismo que la de los cuer: 
' pos, son gusanos que se engendran en las telas y en las pieles. . 
Todo el mundo sabe que la polilla es un gusano que roc las 
telas guardadas por largo tiempo. Las pieles mal preparadas estàn 
mas expuestas que otros géneros 4 estos insectos. Tambien lo estén 
las tapicerias de Auvernia, porque las lanas de que se hacen no' 
estàn bien desengrasadas. Para librar. de los gusanos al pano que 
se encierra, se le ponen velas de sebo, é las que se pegan aque- 
los imsectos, dejando libre el pafio. En paises calientes y en tiíem- 
pos en que acadso no se tenia el secreto de preparar bien .lds pie- 
les y de desengrasar como .es necesario las telas, era muy de, temer 


- 


esta corrupcion, y como entónces. no se mudaba ld ropa con fse- 


(1) Moses Bar. Nacèmanl2) Abarbanel—í3) Levit. xiiy. 47. et segg. (Alba vel 
Rifa. Heb. viridis vel ru/o).—I4) Levit. xu. 56. . i 
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. Quencia, Y los-lsraelitas, principalmente en el desierto, no tenian fa- 
cilidad de bafiarse ú menudo, sus telas y sus vestidos estaban muy 
expuestos é engrasarse, Y por consiguiente à reunir gusanos, y que 
se formasen gusaneras. Las telas finas de lino estàn ménoe sujetas 
ú ellos, mas las otras clases de telas que eran de hilo retorcido, y 
de muchos hilos dobles, podien estar mas expuestas é los gusanos, 
poco mas ó ménos como las de lana. Acaso tambien habia entón- 
ces aquellas clases de vestidos, cuyo uso prohibió despues Moises, 
tejidos de lana y algodon, que debian estar ú lo ménos tan expues- 
tos é los gusanos como las telas de lana sola. / 

o No es dificil en esta hipótesis de los gusanos imperceptibles, el 
explicar lo que dice Moises de la lepra de las telas y de las pieles. 
La mudanza de color en la tela 6 en la piel, el aumento de las man- 
chas y la diminucion en la superficie y en todo el cuerpo de ella, 
como si la hubiera pasado el fuego: todo esto se entiende fàcilmeute 
suponiendo que insectos invisibles la roen, y se ceban siempre en 
lo mas fino y mas grasiento, pasando de una Dadg ú otra, y dejando 
manchas en donde han estado, como las que deja el fuego. Ellos no 
tocan lo mas grueso y mas sólido de los hilos de la trama, no roen 
mas que la superficie y el pelo mas delicado. 

Moises manda quemar estos vestidos luego que haya seguridad 
de que estén inficionados de lepra, es decir, luego que no haya duda 
de que estón plagados de una gusanera que seria imposible destruir 
sin perder la tela misma, Y como hay el peligro de que el mal se 
Ccomunique é otras telas ó vestidos, es una precaucion necesaria el 
consumirios por el fuego. 

A mas del temor de que los gusanos se pasen ú otros vestidos, 
hay acaso tambien el de que se tresladen al cuerpo del hombre que 
los usara. No se debe juzgar de este peligro segun el clima en que 
habitamos, y nuestras maneras de vestirnos. En los paises calientes : 
los insectos son infinitamente mas comunes que en los paises sep- 
tentrionales, y en tiempo de Moises no habia el gran número de co- 
modidades que se han inventado despues para la limpieza y la conve- 
niencia del cuerpo, y para la perfeccion de las artes mecúnicas en lo 
tocante é los tejidos y ú las pieles. , 

Los que han viajado por la China nos refieren el cuidado que 
se tiene en. aquel pais para defender de los gusanos las pieles y los 
vestidos de ellas que se usan durante el estio, Sabemos por la Escri- 
tura que las pieles y los vestidos hechos de ellas eran muy comunes, 
entre los Hebréos se usaban en las cortinas del Tabernúculo, en 
las tiendas de los soldados, en los vestidos ordinarios de los profetas. 
Moises habla de ellas en los cap. xi. 82. xi. 48. y 59. y xv. 17. 
del Levítico, como de cosas muy comunes para los vestidos y los 
lechos. Se nos pinta ú los antiguos héroes vestidos de pieles de 0808, 
de tigres, de leones 6 de otros animales feroces, para manifestar- 
nos con esto, dice Festo, el traje que usaban los primeres hombres. 
Los Arabes, los Turcos, los Escitas, los Húngaros, los Moscovitas se 
Sirven todavía hoy de pieles para sus vestidos, sus lechos, sus tien- 
das y sus mesas. Toros los vestidos de pieles, y las pieles mismas 
que no qe lavan, y que no se desengrasan ficilmente, estén sin duda ex- 


púestos é los gusanos, Y é lo que Moises llama la lepra de los vestidos, 
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La Eseritura habla frecuentemente de estos gusanos que roian 
los vestidos, lo que hace creer que eran muy comunes. Job (1) por 
ejemplo, dice que él debe ser consumido como la podredumbre, y 
Como un vestido roido por los gusanos. Y Salomon en los Prover- 
bios: Como el gusano consume los vestudos y las maderas, así la tris- 
teza consume el corazon del hombre (2). lsaías: Los gusanos los 
comerún como ú un vestido, y los roeràún como ú la lana (3). Véase 
tambien el Salmo xxxvim. 12. el Eclesiústico xuit. L3. ú Isaías L. 9. 
é Oseas v. 12. (4). a 
La lepra de las casas, de que se habla en el Levítico, cap. 
xiv. 34. y siguientes debia ser conocida para los Ísraelitas durante 
su permanencia en Egipto, y muy coimun en la tierra de Canaan 
en que ellos debian entrar. Lo que se les dijo de ella en el desierto 
era con relacion é sus futuras habitaciones, porque cuando Moises les. 
hablaba, no habitaban en casas. Este legislador describe así la lepra 
de las casas: Cuando se vieren en las paredes dela casa hundimien- 
tos verdiosos Ó rojizos, se avisarú .al sacerdote, quien harú inme- 
diatamente quitar de la casa todo lo que en ella hubiere, la cerra- 
rà, y permanecerú cerrada por siete dias. Si al fin de este término 
se hubieren aumentado las senales de la lepra, el sacerdote harà que 
se arranquen las piedras de aquella parte, Y se arrojen fuera 
de la poblacion en un lugar inmundo. Haróú tambien raer todas las 
paredes por dentro, para quitar.la costra de la blanqueadura que se 
arrojarà fuera de la poblacion, y se blanquearà de nucvo la casa por 
dentro, despues de haberse puesto otras piedras en lugar de las que 
se habian quitado. Si despues de esto se observan de nuevo algu- 
nas manchas de lepra en esta casa, se juzgaré que tiene lepra artai- 
gada é inveterada, se destruirà la casa hasta sus cimientas, y se arro- 
jaràn los materiales, la mezcla, la madera, y todo lo demas fuera 
de la poblacion en un lugar inmundo. Pero si la lepra. no volviere ú 
r en la casa despues de haberse arrancado de la pared las. 
piedras en que se veia, se reputarú por pura, y se ofrecerún dos pé- 
ros por su purificacion. He aquí la materia de nuestro discurso,. 
pera indagar la naturaleza de la lepra de las casas. .. l 
—— Se han descubierto con el microscopio (5) ciertos gusanos que roen 
las piedras, se ha observado que son negros, de casi dos líneas de lar- 
go, de tres cuartos de-línea. de ancho y encerrados en una concha 
Tienen tres pies por cada lado, parecidos é los del piojo, 
y cercanos é la cabeza, que es muy gruesa. Se ven en su boca cua- 
tro ies de mandíbulas en cruz, que mueven continuamente Y 
que abren y cierran como un compas de cuatro piernas. Tienen diez 
Ojos muy negros y redondos. La mezcla de cal y arena es comida 
ien por una infinidad de gusanos gruesos, como loe aradores del 
negruzcos y que tienen - cuatro pies muy largos por cada la- 
0. Estono debe parecer extrano, cuando se ven ramos de coral, 
y las mas bellas obras de concha agujerados por gusanos, 
Y aun se ha visto un trozo de vidrio carcomido, y de sus agujeros 
se han sacado gusanos. Parece que los gusanos de estas clases son 


(1) xm. 88—2) Prov. xxv. 90.—Í3) nir 8.—(4) Tabescere fecinti sicut ara. 
Reen animam ejus. (Hebr. juxta quosadam dissolvisti sieut tines desderabile ejua.) 
emís) V. le Journal des savans de l'an de 1660, 
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08 que Caúsan en las piedras y en las pare Pa que ' Moiseg 
ana lepra de las Gal i Estos insectos se pegan pòr lo lar 4 los 
ugares mas húmedos y mas penetrables de los edificios, y de ahí pro: 
Viene que estas partes estén comunmente verdiosas Ó rojizas, Y que 
se vean en ellas una especie de moho y las manchas que produce la 
humedad. Las piedras se hacen desmoronadizas, y se les cae el gra- 
no despues de que los gusanos hàn consumido las partes mas dehta- 
das y mas suaves de ellas, Y que sirven como de pègadura paré unir 
las demas partes. Cae tambien la mezcla, y queda como arena grúe: 
8a, despues de que los gusanos ham consumido lo que hay de mas 
sutil y mas fino en su composicion..— a EE de 
arece pues que estos gusanos de pièdras y de mezcla, sòrn 

lo que Moises nos ha querido designar por ltpra de las casas. Log 
estragos que causan en las paredes í que se pegan 8òn los que se 
nos describen en lo que Moises dice de la lepra. las precauciones 
que ordena para averiguar si una casa estéú afectada de lepra, Con- 
vienen perfectamente con nuestra hipótesis. Se observa sobre todo 
si el paraje en que se notan manchas 6 hundimientos verdiosos ó 
rojizos se aumenta en el espacio de siete dias, es decir si los gusa- 
nos que allí existen han trabajado y continuan en cavar la piedra ó 
la mezcla. Siendo así, se arrancan las piedras de este lugar, se rae 
toda la casa, se arrojan las piedras y las raeduras fuera de la po- 
blacion, para impedit que los insectos imperceptibles que las ocupan 
se' extiendan en el resto de la pared ó en otras partes de la po- 
blación. Por último, si despues de estos cuidados y precauciones, si 
despues de haber renovado las piedras, y blànqueado de nuevo las 
paredes, se ve que el contagio progresa, y que se vuelve ú obser- 
var la presencia de los gusanos, se manda echar abajo todo el edifi- 
cio, Y que se lleven los materiales fuera de la poblacion, por no ser 
posible separar estos gusanos de las cosas ú que estàn pegados te- 
nazmente, y por haber un gran peligro de que multiplicàndose lleguen 
é los edificios vecinos, é ocupar una gran parte de la poblacion, y 
é atacar é los animales, y aun ú log hombres. un 
— Se puede ver nuestra disertacion (1) sobre la enfermedàd de Job, 
donde. referimos tambien varias observaciones sobre esta enfermedad 


- (1), Esta disertacien ee pondré úntes del libro de Jòb, tomo 8. 
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PARTÈ PRIMERA. : —.. 
d Sobre Moloc, dios de los Ammonitas. 

8. hallan los nombres de tres falsas divinidúdes en los escritos: 
de Moises, ú saber, Moloc, Camos y Beelfegor. Estas merecen 


tanta mas atencion, cuanto que son las mas antiguas de que te- 
nemos noticia, y se habla dè ellas con frecuencia en otros libros 


de la Escritura, porque là mayor parte de los Israelitas se inclinó- 


muchas veces é su adoraCion con un ardor particular. Comenzarémos 
por Moloc, porque es el primero que se halla en el texto sagrado. Pro. 
curarémos indagar quién era Moloc, su figura, sus calidades, su culto, 
gus adoradores, y la relacion que puede tener con las divinidades de 
los otros pueblos idólatras. Aprovecharémos las luces y los descu- 
brimientos de algunos sabiós (1) que han trabajado ya de propósito 
sobre esta materia, y anadirémos algunas cosas nuevas. 

En el Levítico (2) el Senor prohibc 4 los Israelitas consagrar 
sus hijos ú Moloc, haciéndolos pasar por el fuego. Y mas ade- 
lante (3) repite la misma prohibicion en los términos mas fuertes. 
Se explica así: S: un hombre de los hijos de Israel 6 de los' ex- 
trangeros que habitan en lsrael da sus hijos' al idolo de Moloc, 
seg castigado de muerte, y el pueblo del pais le apedrearú. Yo fijaré 
la vista de mi cólera sobre este hombre, 'y le arrancaré dé en medio 
de mi pueblo, porque ha dado su prole ú Moloc, ha profanado mi 
santuario, y'ha manchado mi santo nombre. Si el pueblo del pais 
fuere negligente en ejecutar este precepto, y no castigare con el úl- 
mo suplicito G este hombre que hubiere dado su hijo dú Moloc, yo 
fuaeré la vista de mi cólera sobre este hombre y sobre su familia, 
y. le arrancaré de en medio de mi pueblò, y tambien ú todos los 
que hubieren consentido en la fornitacion con que se prostituyó éú 

oloc. Es muy probable 'que la mayor parte de los Hebréos se 
habian entregado al culto, de este. falso dios desde úntes de la sa- 


hda de Egipto, pues el pròfeta Amos' (4), y despues San Esteban 


er AO 


(5) les reprochan haber 'llevadò al desiertó . el tabernéculo de su 


dios Moloc. El modo con que Dios se explica por Moises, lace' juz-' 


Q) La rastencia de esta Disertacion os de Calmet. Ba tb LE : 

) Sel Syntagma de Diis 18. Spencer egibus Hebreorum ritual. l. 
D. c. 10. Voggius de origine et aprecia idol. L A.. c. S.mí2) xvii. 21. De semine 
t80 non idabis it comèscretut ideiò Motochemi3) xx. 3. 3. 4. Smitj Amos. v. 36. 


eds) Ad. vu. 43. i 
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ar que habla de abusos y. desórdenes actuales que eran conocie 
Os, Y no de un mal futuro y posible. 

$ el celo y la autoridad de Moises, si la severidad de las 

amenazas del Senor no fueron capaces de contener la idolatria de 
Moloc en el desierto, se puede creer que tampoco se disminuiria 
este mal en los tiempos posteriores, sobre todo em aquellos inter. 
valos de. que habla la Escritura en estos términos: Cada uno hacia 
entónces lo que le parecia bien, porque no habia soberano en ls- 
- rael (1). Salomon tuvo la impía condescendencia de edificar un 
templo é Moloc sobre la montana que està junto ú Jerusalen (2), 
impiedad que Manases imitó pasado mucho 'tempo. Erigió, dice de 
este último la Escritura, altares ú Baal, consagró bosques, é hizo 
pasar ú su hijo por el d'e (3). Esta ceremonia formaba la parte 
principal del culto de Moloc: y manifestarémos adelante que Baal 
y Moloc se toman con frecuencia uno por otro. , 
o. Los profetas muestran asimismo de una manera evidente cuónta 
adhesion tenia la mayor parte de los Israelitas ú este falso culto. 
Jeremias reprocha ú los de Judé y Jerusalen haber edificado un tem- 
plo ú Baal para quemar sus hijos en el fuego y ofrecerlos ú Baal. 
en holocausto.... Por eso viene el tiempo, dice el SeRor, en que 
este lugar ya no serú llamado Tofet, n: el valle de los hijos de 
Ennom, sino el valle de la Matanza (4). En Tofet y en el valle de 
los hijog de Ennom, se cometian ordinariamente las abominaciones 
en honor de Moloc. Sofonias (5) confirma tambien lo que acaba- 
mos de decir. Dios amenaza por su boca con que extender:ia su mano 
sobre Judú y sobre todos los habitantes de Jerusalen, y que ex- 
terminaria los restos de Baal.... ú los que adoran los astros del 
cielo sobre los techos de las casas, y que adoran al Semor y ju- 
ran en su nombre, al mismo tiempo que juran igualmente en cl nome 
bre de Melcom, 

Se habré observado en los pasages que se acaban de citar que 
Baal està puesto en lugar de Moloc. Esto se conoce tambien evi- 
dentemente en lo que R Escritura dice de Josias: Contaminó el lu- 
gar de Tofet que està en el valle de los hijos de Ennom, para 
nadie hiciese ya pasar ú su hijo por el fuego en honor de Moloc 

. Y como hemos visto àntes en Jeremias que este valle estaba 
Era 4 Baal, que tenia allí su templo y se le ofrecian nifios : 
en holocausto, resulta que Baal y Moloc son una misma divinidad. 
Ammonitas fueron particularmente adictos al culto de Mo- : 
loc, y no tenemos noticia de otro alguno de sus ídolos. Se lée en el 
libro segundo de los Reyes, segun la Vulgata, que David habiendo he- 
cho la guerra y vencido ú Hannon, rey de aquel pueblo, tomó la 
corona de su rey que pesaba un talento de oro, y estaba adornada 
de piedras preciosas, é hizo de ella una corona que puso sobre su 
cabeza (7). Comparando este pasage con otro de los Paralipóme- 
nos relativó à él, parece por la Vulgata' misma que la corona no 
estaba sobre la cabeza del rey de los Ammonitas, sino sobre la 


(3 Judie. xen. 6. xx. 94.—lB) 3. Reg, xi. 7.13) 4. Reg. xxm. 3, 6.—(4) Je 
ram Se Get LL SC £ Re, ca Dot) Na an 30. P. 
diadema regis corum. (Hob.) de capile ejue, ns 
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de Moloc su dios:. Tulit David coronam Melchom de capite ejus (I). 
Se sabe que Melcom es lo mismo que Moloc, el nombre Molvc 
significa rey, y Melcom su rey, y esto es lo que ha dado lugar ú 
la equivocacion. Esta circunstancia de la corona de Moloc que Da- 
vid tomó para sí, nos da lugar ú inferir que los Ammonitas repre- 
sentaban 4 su Moloc en figura humana y con una corona real en 
la cabeza, mas era preciso que su estatua fuese dè un tamano 
enorme si la corona descansaba inmediatamenre sobre su cabeza: 
porque, jcuàl debia ser la cabeza que llevase una corona de casi 
ochenta y seis libras de nuestro marcol Pienso que cuando David 
quiso servirse de ella, le quitó algo de su peso, ó solamente hizo 
colgar sobre su trono tan pesada corona, y acaso de este modo 
la tendria el mismo Moloc. l 

Los profetas parece que hablaban segun la idea de los Ammo- 
nitas cuando nos representan al dios Moloc como el rey, el senor 
y el poseedor de su pais y de su nacion. Jeremias, pronosticando 
é estos pueblos su cautividad futura, usa de estas expresiones: , Por 
qué Melcom se ha apoderado de Gad como de su herencia' yY por 

su pueblo ha establecido su mansion en las ciudades de Israelf 

elcom serú llevado en cautividad con sus sacerdotes y sus prin- 
cipes (2). Amos dice tambien: Melcom serà llevado en cautividad con 
sus príncipes. (3) Tal era la condicion de estas ridiculas deidades: 
ellas seguian la suerte, y sufrian todas las desgracias de los pueblos 
que tenian la necedad de adorarlas. 

Esto es lo que la Escritura nos ensena de Moloc: es necesario 
ver ahora cuél era el culto que se le tributaba. Sabemos por mu- 
chos pasages de los libros santos, que se le ofrecian niiios, los cualeg 
eran pasados por el fuego. jPero de qué modo se les pasabal 
Esto es lo que no se dice, y sobre ello estàn divididos extraordi- 
nariamente los escritores. Unos cueren que no mas se les hacia 
saltar sobre la llama encendida delante del ídolo: otros que se les 
bacia pasar muy velozmente por en medio de dos hogueras puestag 
una enfrente de otra, y que por esta ceremonia quedaban consa- 

de éú Moloc, sin darles por eso la muerte, otros en fin sos- 
tenen que se les hacia morir en las llamas, pero aun sobre esto 
hay varias Opiniones. No se sabe si era en un fuego que ardia de- 
lante de Moloc, ó en el pechode su estatua, ó en una concavi- 
dad interior de la misma, Ó sobre sus manos, ó entre sus brazr-s, 
ó por último si despues de haberlos puesto sobre las manos de 
la estatua, caian 2 allí. para —consumirse en un brasero en- 
cendido que estaba delante. de ella. Estos diversos d'ctàmenes se 
fundan en las varias descripciones que los rabinos dan de la estatua, 
y que ú la verdad no parecen del todo ciertas, pero no por eso 
me atreveria ú despreciarlas absolytamente, pues tienen semejanza 
€on otras descripciones de figuras de los dioses extrangeros que nos 
ban dado autores fidedignos.. i 

Los rabinos aseguran que la estatua de Moloc era de bron- 
ee, estaba sentada sobre un trono del mismo metal, adornada de 


MM) 1. Per. xx, 9. Tudit coronem Melchom de capite ejuse-(3) Jerem. xuz. 
n 313) Amos. EB 15. i 
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insignias realess su cabeza era como la de un becerro, Y sus bre. . 
zZos estaban extendidos en actitud de abrazar ú alguno. Cuando se 
queria sacrificarle algunos niiios, se ponia fuego dentro de la esta- 
tua, y así que toda estaba caldeada, se ponia entre sus brazos la 
desgraciada víctima, que era consumida muy pronto por la violen- 
cia del calor. Se hacia entretanto un gran ruido con tambores Y 
otros instrumentos para impedit que se oyesen los gritogs que da- 
ban los ninos al quemarse. 

Pablo Fagio nos refiere otra descripcion de Moloc tomada de 
los mismos doctores, pero muy diferente de la que se acaba de 
leer. Era, dice, una ra hueca en que se habian dispuesto siete 
especies de alacenas. abria una para ofrecer allí harina, otra 
para las tortolillas: la tercera para una oveja, la cuarta para un carne- 
ro: la quinta para un becerro, la sexta para un buey, y la sépt- 
ma para encerrar en ella 4 un nifio que se .quemaba calentande la 
estatua por dentro. La cara del ídolo era como la de un becerro, 
y sus manos estaban extendidas como para recibir alguna cosa. 

Estas siete cavidades del ídolo de Moloc tienen una relacion 
muy visible con lo que los antiguos nos dicen de Mitra. Este era — 
dios de los Persas, quienes le daban el culto de sacrificios san- 
grientos de hombres, así como los Ammonitas consagraban ninos 
é Moloc. Tenemos noticia de las siete puertas de Mitra, que te- 
nian los nombres de los siete planetas. Sin duda sobre este mo- 
delo nos han dado los Hebréos su Moloc de siete alacenas (1). Sui- 
das dice tambien que para la iniciacion en los misterios de Mi- 
tra era preciso pasar 8 cierto número de pruebas molestas y tra- 
bajosas, y haberlas dado de pureza y de apatia ó insensibilidad. 
Unos (2) semalan doce pruebas, Y otros ochenta (3). A los que que- 
rian participar de log misterios de este dios se les hacia suírir ham- 
bre, sed, calor, frio, golpes dic. y frecuentemente eran sacrificados 
hombres en estos tenebrosos y crueles misterios que se celebraban en 
la obscuridad de una caverna, 

El Saturno de los Cartagineses tenia tambien mucha semejan- 
ga con Moloc. Diodoro de Sicilia nos le pinta de esta suerte. Era 
una figura de bronce, cuyas manos estaban vueltas é inclinadas hé- 
cia la tierra, de manera que cuando se ponia un nifio sobre sus 
brazos para consagràrselo, caia de ellos al punto, é iba 4 morir 
en un brasero que se mantenie encendido en un hoyo é los pies 
de esta divinidad (4). Parece que este Saturno es el que los Carta. 
gineses llamaban Hamilca. Atenàgoras (5) nos refiere el nombre 
de este dios, nombre que tiene una perfecta correspondencia con 
el de Moloc, 

Aunque no se puede dudar que el Satumo cartagines ha veni- 
do del Saturno fenicio, sin embargo este último era de una fore 
ma muy diferente del primero. El fenicio (6) tiene dos ejos en le 
cara, y otros dos detras de la cabeza, dos abiertos y dos cerrados, 


(1). Vide Origen. contra Cels. l. 5. et Seld. de Diis. eyr. Syntagmn. 1. pag. 169. 
170. 171.—(2) Nicetas in Qreg. Naziant. or. in sancta n6.—(3) Vide Non. 
: us ee Es En Ta ejued. a me rea da a Diodor. 

apud Euseb. lib. 4.c. reparat el. ani. Busete 
L 1. Preperat. cep. ult, EE i sl es: 
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Tiene Cuatro alag en las espaldas, dos extendidas Y dos plegadas, y 
otras dos en la cabeza, Se inmolaban dos víctimas humanas al 
Saturno fenicio como al cartagines. Minucio Felix (1) asegura que 
é este se gacrificaban ninos en muchas partes de la Africa, y Ter. 
tulano (2) nos ensena que hasta el tiempo de Tiberio se conti- 
nuaban ofreciendo. tales sacrificios en este pais ú Saturno llamado el 
cruel: LL Saturno fenicio se crée que dió principio ú la cruel 
costumbre de inmolar hombres, que tuvo tan gran extension en 
todo el mundo: y se le atribuye el haber inmolado é su propio hi- 
jo Jeud. Porfirio (3) asegura que la historia de Sanconiaton està 
ena de ejemplos de esta crueldad entre los Fenicios. 

Se han hallado vestigios del culto de Saturno ó de Moloc en 
las Indias y en el Japon. Véase la descripcion que se nos da del 
ídolo que allí se adora (4). Hay uno en Meaco en el Japon, que 
es de bronce dorado, hueco y grueso, de veinte y cuatro pies de al- 
tura, sin embargo de estar arrodillado y sentado sobre las pantorri- 
llas. En ciertos dias muy solemnes se enciende fuego debajo de 
la estatua, y cuando la llama le sale por la boca y por las otras 
aberturas, y la estatua se pone roja, se le sacrifica entre los brazos 
que tiene extendidos, un nilo que muere en medio de los dolores 
que se pueden imaginar. / 

De todo lo que hemos dicho parece que se puede inferir ser , IM. 
Moloc lo mismo que el Saturno de los Fenicios y los Cattagineses. dien arial 
Tal ha sido en efecto la opinion de muchos grandes hombres (5) Diversidad 
como Selden, Grocio, Bronírerio y otros. ,Mas cómo se conciliarà de opinio- 
esta opinion con la que hemos referido àntes, de que Moloc era ,e, Booep 
el mismo que el Mitra de los Persas, y el Baal de los Fenicios, 7 
cuando se sabe que estas dos últimas divinidades eran el Soll Se 
puede responder con algunos, que los pueblos de Oriente adoraban 
al Sol y ú Saturno bajo el mismo nombre y la misma forma. Los 
Asirios, dice Servio (0), adoraban ú Saturno que ellos decian ser el 
Sol. Adoraban asimismo 4 Juno, y estas divinidades fueron despues 
recibidas en la Africa, de donde viene que en la lengua púnica Badal 
significa dios, y entre los Asirios se daba el nombre de Bel al Sol 
yà Satumo: Apud Assyrios autem Bel dicitur quadam sacrorum ra- 

Home, et Saturnus et Sol. Macrobio (7) prueba igualmente que el 
Saturno de los Griegos y los Latinos es el Sol, porque así como es- 
te astro nos arregla el órden de los elementos y la sucesion de las 
estaciones con su luz y con su ausencia, con sus aproximaciones Y 
con sus alejamientos, así tambien el tiempo, cuyo nombre se ha da- 
do é Saturmo, gobierna' las estaciones, fija las duraciones y hace to- 
do lo que se atribuye al Sol. Todo el mundo sabe que ú Saturno 
se ofrecian victimas humanas entre los Latinos y los Griegos (8). Se 
dice que Hércules al volver del viaje que hizo 4 Espana abolió es- 
ta costumbre en ltalia. Los nombres de Mitra, Baal, Hamtilca, Mo- 
loc, Melcom, todos tienen la misina significacion, ellos indican el 


(1) da octao.mí3) Apolog. 2.m(8) De abetin. l. A.— (4) Vide Horn. de orig. 
gent. American. l. 2. c. 13. Chevreau Hist. du mond. tom. 5. 1. 8. c. 4. pag. 144. 
emí5) Vide Selden. de Diis eyr. sintagm. 1. c. 6. Grot. in Deut. xvii. 10. Bonfrer, 
. de Vet. Mariana, et plerosque a ostat. —(6) Servius in 1. ZEneid.—1) L. 1. 

Ge I8.em 8) Vide Lactant. l. l. c. 31. de fals. relig. 
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rey, el maestro, el senor. El nombre grego Heliós que significa el 
Sol, se deriva claramente del fenicio El, Dios. Servio dice que es- 
te es el nombre comun que se da al Sol en los pueblos del Orien- 
te, que todos adoran ú este astro: omnes in illis partibus solem co- 
lunt, qui ipsorum lingua HEL dicitur, unde et Helios. Eusebio (1) 
nos ensena que enla teologia de los Fenicios Saturno tehia tam- 
bien el nombre de llus, que es lo mismo que .El, cuya significacion 
en hebreo es Dios. 

San Cirilo de Alejandría 2) creyó que los Moabitas (quiso de- 
cir los Ammonitas) adoraban al Dlncea Venus bajo el nombre de 
Moloc, y que este ídolo tenia 'en lo alto de la frente una piedra 
preciosa y trasparente. Siguieron esta opinion algunos griegos, y se 
puede confirmar por algunas conjeturas que presentarfémos despues, 
para manifestar que Moloc podia significar la Luné, que algunas ve- 
ces se ha confundido con Venus (8). 

Arias Montano quiere que Moloc sea lo mismo que Mercurio. 
Deriva el nombre de Moloc del hebreo malac que significa ha- 
cer el oficio de enviado ó mensagero, funcion que conviene per- 
fectamente 4 Mercurio. Pero la manera con que se escribe el nom- 
bre de Moloc en la lengua ea destruye del todo esta opinion, 
y hace ver que no puede significar sino rey. Por otra parte no 
Consta que se hayan ofrecido comunmente víctimas humanas 4 Mer- 
curio como éú Moloc. Rirquer (4) no ha tenido mejor fundamento 

ra asentar que Moloc es lo mismo que Marte, y que se hà con- 
fandido algunas veces con Fison y con Mitra. El único apoyo de 
esta opinion es que el nombre de Moloc està significado por el 
de la estrella de Marte en un comentario cofto (") del cap. vi. 
43 de las Actas de los apóstoles. / 

Spencer (5) pretende que Moloc es un nombre comun é to- 
dos los dioses, y que log Ammonitas adoraban con este nombre al 
Sol, ó ú algunos héroes famosos, cuyo nombre no es posible de- 
cir exactamente ni senalar su figura. Funda este dictàmen sobre 
Ja significacion vaga de Moloc que se usa indiferentemente en lu- 
gar de Baal, que es otro nombre comun yY genérico de las divi. 
nidades del Oriente, y que se da tambien í un. dios, como en es. 
te pasage de Ísaías , Los dioses de las lones de Gozam, de Has 
ram ó. que mis padres destruyeron, han podido defenderlost ç En 
donde estú el rey de Emat, de Arfad y de Sefarvaim (6)2 El Pro: 
feta da el nombre de Dios en el capítulo precedente al mismo é 
quen llama El Emat y de Arfad en este lugar: /Ubi est Deus 

math et A d-. (7)2 Spencer habria podido anadir lo que ob- 
servamos arriba, esto es, que el dios Melcom era considerado co- 
mo rey de log Ammonitas, y que los profetas le anuncian su cau- 
tividad futura, y la de sus nríncipes y sacerdotes. 

Gerardo Juan Vosio (8) no se formó una idea tan vaga como 


. ()) Ex Sanchoniat. Ll. 1. Preparat. c. ult.—(2) In Amos v.25 et ex eo Oecumen. 
et Theophilact. in Arta—t3) Macrob. l. 3. Saturnal. c. B.—(4) Oedip. dAEgypt. 
S'ntag. 4. c. 15.—:5) De leg. Hebr. ritual. l. 2. c. 10. sect. 1.—/6) lesi. XXXvIT. 
12. 13.—/7) Tegi. xxxvi. 19.—(B) De origine et progressu àiolatr. l. 2. c. 5. 

- Cofto. Idioma antiguo de los Egipcios. (Diccionario de Nunes de Tabosda). 


SOBRE MOLOC. NR 
. Diee que Moloc representaba é Apolo ó'el Sol, al cielo é 
Jupiter, ú Saturno ó é la naturaleza, pero que bajo aquel nombre 
se adoraba principaimente al Sol. Estas razones se toman 1.0 de 
la significacion de Moloc que es la mièma que la de Bual, que 
ignifica tónstantemente el Sol: 2.0 del: número de las siete cavida- 
des que los Hebréos dan ú su estatua, cinco de ellas eran- para 
otros tantos planetas, la sexta para la Luna y la séptima para el Sol. 
El nifo que se inmoleba lo era en honor de este último. 
Despues de haber propuesto estas diversas opiniones con las 
pruebes que se alegan para sostenerlas, no habriamos satisfecho la 
atencion del lector, si no declaràsemos nuestro modo de pensar so0- 
bre esta divinidad que es el objeto de nuestras investigaciones. Cree- 
mos pues poder asegurar que Moloc era el Sol 6 la Luna, ó que acaso 
representaba al uno y é la otra. Esta opinion parecerà tal vez una pa- 
radojas pero no se formarà el mismo juicio cuando se hayan lei- 
do y examinado nuestras razones. No prometemos. dar demostra- 
ciones, sino proponer conjeturas, porque la màteria no es suscep- 
tible de otras pruebas. l 


El Sol y la Luna son las divinidades mas antiguas y mas co-— 


nocidas de todas las del paganismo. Todo el Oriente reconocia es- 
tos dos astros bajo de diversos nombres, y les dirigia todo su cul- 
to. El uno era conocido con el nombre de rey, y la otra con, el de 
rema del cielo. Los Egipcios les daban los nombres de Osiris y de 
lsis (1), y tambien el dè Ammon. Arriano (2).refiere que Alejan- 
dro el Grande habiendo ido é la Libia para consuiar el oràculo de 
este dios, le ofreció sacríficios dúndole el titulo de rey ó soberano. 
Los Fenicios 4 los principios no tenian otro dios que el Sol y la 
Luna, los astros y los elementos. Entre ellos Baal era el Sol, 'Astar- 
te era la Luna. Da Arabia no tenia mas que dos dioses, ú saber, Ba- 
co y-Alitta ó Venus la celestial (3). 'Baco es, tambien el Sol y 
Alitta la Luna. Platon (4) asegura que los primeros pueblos que ha- 
bitaron en la Grecia no tenian otras divinidades que las.que son 
adoradas todavía hoy por la mayor parte de los bàrbaros, esto es, 
el Sol, ia Luna, la Tierra, los Astros, el Cielo. / 

Cuando los Griegos conquistaron el imperio de Oriente condu- 
Cidos por Alejandro, todos estos vastos paises aun se hallaban en 
su antigua reli ion, no conocian 4 log dioses de la Grecia, ni se 
habia aumentado el número de sus divinidades. Debe exceptuarse 
èl Egipto que divinizó hasta sus animales: pero en cuantó ú lo de- 
mas se encuentran el Sol y la Luna entre ' sus otros dioses. Lo que 
ha inducido mas confusion en la teologia de los Orientales ha sidò 
el empefio que tomaron los Griegos en hallar su religion en la de 
los pueblos del Oriente, Y dar é los dioses de estos los nombres de 
has divinidades que se adoraban en la Grecia. Habiendo observàdo, 
por ejemplo, alguna conformidad entre lo que se decia del dios Baal 
de los Fenicios, y del dios Saturno ú Cronos de los Griegos, no vacie 
laron en decir que el gran dios de los Fenicios era Saturno. Lo mis- 
tmo hicieron los Cartagineses. Habiendo visto que en el Oriente se co- 


(D Vide Buseb. l. 1. Preparat. c. 10.— Ln.3. de Expedit. Ales.—e(8) He. 
més, 1. 1. c. 181.—(4) Plat, im Oratylo, di ce 
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metian infémias y proetituciones en honor de' une cierta divinidad, 
infirieron desde luego que no podia ser mas que Venus, pero come 
los Orentales sostenian que la diosa que ellos adoraban de .este modo 
era la Luna, se ha inventado una Venus celestial que jamas existió, 

Lo que nos persuade mas fuertemente í que Moloc era el Sol, es 
que los Arabes, de Cuyo número eran lgs Ammonitas, no adoraban 
mas que é este astro y é la Luna. Los Arabes, dice Herodoto (1), 
no reconocian por dioses sino 4 Dionyso y é la diosa celestial. Ellos 
llaman é Dionyso Ouroralt, yú la diosa celestial Alilat. Se sabe que 
entre los Griegos Bacchus, Liber, Dionysus son uno mismo y signi- 
fican el sal. Se puede ver ú Macrobio (2) que lo prueba de una ma- 
nera de no deja lugar ú duda. Herodoto (3) dice que entre los Egip- 
cios Dionyso es lo mismo que Osiris, y no hay duda en que Osiris 
es el Sol. El nombre que los Arabes dan é Dionyso es tambien otra 

rueba de nuestro aserto, pues Ourotalt en su lengua puede seia- 

r al dios de là luz, epíteto que no conviene mas que al Sol. 
culto que se tributaba 4 Baco ó ú Dionyso era todo cruel. En mu- 
chas partes se le inmolaban víctimas humanas. Hombres vivos eran 
- destrozados é honor suyo en la isla de Chio. Se ha advertido en 
el comentario sobre el cap. xvim del Levítico, que los de Duma en 
la Idumea, vecinos de los Ammonitas, inmolaban todos los afios un 
nijo, que sepultaban debajo de la piedra que les servia de altar y 
de simulacro. Se sabe que muchos ídolos antiguos no eran mas que 
simples piedras brutas, ó cuando mas unas columnas. Tal era el ído- 
lo de Baco en Tebas y. del Dios De que era una imàgen del 
Sol. Los dioses de los Arabes eran de la misma forma. La Luna es- 
taba representada entre ellos por la figura de una piràmide cua- 
drada. Hablo de los antiguos Arabes, porque despues hicieron es- 
tatuas, como manifestarémos adelante. Hay por tanto mucha proba- 
bilidad de que el Moloc de los Ammonitas ega lo mismo que el 
Dionyso 6 d Ourotalt de los Arabes. 

o hay necesidad de repetir lo que dije úntes sobre que Mitra, 
divinidad de los Persas, y Belo de los Asirios, soh lo mismo que 
. el Sol y Moloc. Anadiré solamente con Herodoto (4) que los Per- 
8a8 recibieron su culto de los Asirios y de los Arabes, y que en su 
religion, Mitra es lo mismo que la diosa celestial, 6 Alilat que es la 
Luna, punto que examinarémos despues, cuando tratemos de ma- 
nifestar que acaso Moloc es la Luna. 

. o Baal y Astarte eran las dos grandes divinidades de los Fenicios. 
Baal representaba al Sol, Astarte la Luna. De esto es preciso dar 
algunas pruebas, aunque hay bastante conformidad de opiniones em 
este punto. Sanconiaton, citado por Eusebio (5), dice que estos pue- 
blos no reconocen mas que al Sol por senor del cielo, y por ese 
le dan el nombre de Baal- Schemen que significa el dios del cielo. 
La Escritura (6) le llama Baal-Esquemes, el dios Sol. Ella nos re- 


3. €. 8.—(í2) Orpheus apud Macrob. l. 1. c. 18. El aliíé epud eum. 
dem.—l3) L. 8. e. rr L. 1. c. 131.5) Preparai. 1. 1.—Í6) 4. Reg. xxus, 
4. Ecepil rez......ut projicerent de domo Domini omnia vass que facta fue. 
vent Baal, et in Ena (Hets et Aserah) et Uuniversa milítie celi......El delevit 
drdet 008 qui adolebent incensum Baal et Soli (Heb. Baal.Soli) el Lune, el dueder 
cim siguis (Hob. et plenetia) et emni militia cali. 
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fere que Jostas hizo arrejar del templo todos los vasos que se habian 
hecho para servir al culto de Baal y de Asera (6 Astarte), y de la 
milcia del cielo, él exterminó é los que quemàban incienso ú Baal 6 
Esquemes, es decir, al Sol, ú la Luna y ú los Astros, donde se ve 
que Baal y Esquemes son une: mismo, así como Astarte y la Luna, 

de esta tenia cuernos, segun advierte Sanconiaton: Y 
si Baal èra lo mismo que el ' Sol, Baco ú Osiris, debia tener tam- 
bien la misma forma que estos. Los ídolos que se adoraban en el 
teio de lsrael, y que estaban hechos é imitacion de Baal y de As- 
tarte, de Osiris y de Ísis, son Hamados en la Escritura los becerros 
de oro, 6 las terneras de oro (1), porque tenian é lo ménos la ca- 
beza de buey, 6 rodeada de rayos como cuernos. Respecto del cul- 
to de Baal es inútil probar que los Fenicios le inmolaban víctimàs 
bumanas, se crée que ellos fueron los inventores de este uso, y no 
hay lugar en el mundo en que esta crueldad fuese mas practicada 
que entre ellos y en sus colonias. 

Sirios no eran ménos adictos al culto del Sol que todos sus 
vecinos. Creemos que le llamaban Adad, es decir uno, 6 solo. La 
mayor parte de sus reyes de que tenemos noticia por la Escntura, te- 
man el mismo nombre. Macrobio (2) asegura tambien que los Asirios 
dan el nombre de Adad al mayor de sus dioses, al que acompafian 
ton la diosa Atergatis, atribuyendo 4 estas dos divinidades un po- 
der soberano sobre todas las cosas. La figura de Adad està con la 
cabeza coronada de rayos inclinados hàcia abajo, y la de Atergatis 
con reyos dirigidos é lo alto. Estamos persuadidos de que aquel au- 
tor puso ú los Àsirios en lugar de los Siros, error imuy comun en- 
tre los antiguos que no distinguieron bien estos dos pueblos. Hero- 
diano (3) nos describe una estatua del Sol de la ciudad de Edésa en 
Biria que es muy diferente de la de Macrobio. Era una piedra grue- 
ss, redonda y que acababa en punta disminuyéndose insensiblemen- 
te: Ab tmo rotundus, el sensm fastigiatus. Este dios se llamaba Ela- 
gabal, y el emperador Antonino, apellidado Heliogúbalo, hizo tras- 
ladar ú Roma esta famosa piedra é hizo tmbutarle los mismos ho- 
mores que úntes se le rendian en Edesa. Xifilino asegura que este 
emperador le inmolaba ninos, y esto nos determina é creer que 
aquel dios era: tambien el mismo que Moloc. 

La Escritura nos descubre ademas algunas otras divinidades que 
perecen las mismas que el dios dé los Ammonitas, tales son las de 
Anamelec y Adramelec que etan adoradas por los de Sefarvaim pue- 
blos enviados para habitar en el reino de Samaria, en lugar de los 
antiguos habitantes que los reyes de Asiria trasladaron ú otra parte. 
El fundamento de nuestra conjetura es que aquellos quemaban sus hie 
jos en honor de sus diosès: Qui erant de Su comburebant 
Hlios suos igni, Adramelec et Anamelec, dis Sepharvaim (4). Se ha 
procurado  mariifestar "en el comentario sobre el Génesis (5) que los 
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— (0) Vide'3. Règ. xim. 28. et mí. 1R. Jerem. m. 38. vu. 9. xi. 18. 17. et xix, 
8. el XXXU. 35. Osee. nm. 8. Sophon. 1. 4. 'Tobie cap. 1. 5. El hebreo tambien les 
algunes veces ternerus. Vàccas Bethaten coluerunt habitatores Samarie. 
Osee x. 5.—(2) L. 1. Saturnal. c. 23.m(8' L. 5.—(4) 4. Reg. xvi. 31.—(5, Vea. 
eo el comentarie sobre el Génesis iu. ll, y la Disertacion egbre el paraieo 
és a l l 
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de Sefarvaim pudieron habitar húcia el antiguo pais de. los Medas, 
Los nombres de Adramelec y Auamelec pueden significar segun la 
etimologia hebrea, el primero um rey magrífico, y el segundo un rey 
dulce y benigno. Vossio (1) crée que Anamelec acu tambien s8ig- 
pificar un dios que pronuncia orúculos. Ana en hebreo significa rese 
ponder. O derivàndolo del àrabe gani, rico, Ó £igna, riquezas, se pue- 
de traducir el rey rico 6 el rey de las riquezas. Adramelec signifi- 
ca el rey ó el dios magnífico. Yo creeria sin violencia que Aname- 
lec es la diosa Anais tan famosa en los paises vecinos de la Asia 
ria, como se ve en Strabon (2), y que es lo mismo que Diana ó la 
Luna, y creeria tambien que Adramelec es el Sol. El.nombre de dios 
Bages le conviene de un modo particular. 
odria ocurrir la dificultad de que damos à Anaisó la Luna 
el nombre de rey, Ana-melec, que no conviene é una diosa, pero se 
debe reflexionar que muchas veces los antiguos no distinguian el 
sexo de sus divinidades. La Escritura misma no hace jamas esta 
distincion, ni sn tiene dir para significar a de y Cuan- 
do habla de n tarte, que eran segun t as aparien: 
cias, una la do. Derceto 6 Atergatis, y la otra Astarte, diosa de los 
. Sidonios, habla de ellas como de dos dioses (3). Arnobio (4) asegu- 
ra que los paganos usaban ordinariamente esta fórmula en sus ora- 
ciones: Bive tu es deus, sive tu dea: Ya seas dios Ó ya diosa. De .es- 
to se ve un ejemplo en Macrobio (5) cuando refiere la oracion que 
se empleaba para evocar ú los dioses de una ciudad sitiada. Esta 
màxima de la antigua religion pagana se observaba principalmente 
respecto de la Luna, é la que se creia de dos sexos, segun dice 
Plutarco (6). Habia deus lunus y dea luna. El mismo Apolo ó el 
Sol, era adorado en los dos séxos, como tambien Mitra. Se 
ha visto arriba, que segun Herodoto, Mitra entre los AÀsirios era 
lo mismo que Alilat entre los Arabes. La Luna pasaba por un dios 
en la Siria, la Armenia y la Mesopotamia. La pintaban vestida de 
hombre, y se ven todavía medallas gtiegas en que estú repre-"nta- 
da con el traje y nombre de varon y cubierta la. cabeza con un 
bonete éú la armenia. Sparciano (7) asegura que los de Charres 
en Mesopotamia estaban perguadidos de que todo el que reputase 
é la Luna por una diosa estaria sujeto siempre éú su muger, y que 
al contrario, los que la considerasen como un dins serian siempre 
selores de sus mugeres. Ajjade que aunque los Gri y los Egip- 
cios dan algunas veces el nombre de muger ó de dei 6 la Luna, 
sin embargo le llaman dios en sus misterios: Mystice tamen deum 
dicunt. Baco, que como se ha dicho, era lo mismo que el 8-1, se re- 
DE tambien con cuernos y en figura de muger, como dice 
orfirio (8). No se sabe pues con certeza si Moloc sigmíica el sol 
6 la luna, porque se daba muy comunmente el nombre de dios é 
esta diosa. Por lo mismo no se debe estramar que tengamos ú Anar 
melec por una diosa, aunque tenga el nombre de rey. 
(I) De origine et progreseu idol. l. 2. c. 5.3) L. x. 9. 347 et L xv. 4BS. 
3) 1. Reg. v. 7. a est ) 
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MOLQO. l A 
-—. Es necesario ademes Deia que los sacrfiios. de sictimas 
humianas no eren ménos comunes en honor de ta Luna que en el 
del Sol. Strabon (1) refiere que en los paises cercanos del Araxes 
(húcia estas comarcas es donde colocamos ú los de Sefarvaim) àè 
adora principelmente é la Luna que tiene un templo famoso cerc 

de.la Iberia. El sacerdote de este templo obtiene el gràdo inme- 
dlieto al rey. Preside ú un gran número de esclavos consagrados é 
la diose. Es cosa ordinaria que cada ano alguno de estòs esclavos, 
excitado, segun se crée, for un movimiente sobrenatural, se huyo 
é los bosques, y permanece allí errante hasta que le prende el sa- 
gerdote, quien le encadena, le alimenta suntuosamente por todo el 
ano, y le inmola con otras víctimas é la diosa. Semejantes sacri- 
ficios se ofrecian 4 la diosa de Siria de que habla Luciano, y que 
Segua parece era la Luna. Los padres conducian ú eus hijos èncer- 
sados en sacos 4 lo alto del vestíbulo del templo para precipitar- 
Jos desde allí à la plaza, y cuando estas desgraciadas victimas se 
quejaban, les respondian que no eran hijos de ellos sino de los to- 
z98. Todo ei mundo sabe los sacrificios crueles que se hacian à Dia- 


VI. 
Sacrificies 
de victimas 
humanas en 
honor de la 
Luna. 


ma enla Túurica. Sirabon (2) asegura que su culto y sus ceremonidgs 


se introdujergn eo la Capadocia y eu la Arabis. 

es ma se ven dos figuras antjguas sobre un mismo mérmol, 
que pueden dar alguna ilustracion é la materia de/que tratamos. Es- 
das figuras se ballan en los jardines de Farnesio, y Selden crée que 
son de las que tbabla Zózimo, y que fueron llevadas de Palmira 4 
doma por el emperador Aureliano. Al pie de ellas se lée esta ins- 
eripcion en griego: A Aglbolus y Malacbelus, dioscs del pais. Aquel 
Autor quiere que Aglibolus sea el mismo Helagabal, divinidad què 
se adoraba en Palmira, y que Antonino, apellidado Heliogàbalo, hi- 
zo trasladar ú Roma. Èl eriva la palabra Aglibolos del hebrco 
gi: que significa redondo, y Baal que significa seior. El dios He- 
Jagabal era una piedra redonda como va se ha dicho, que repre- 
sentaba al Sol, y Malacbelus al dios Beluss mas yo prefiero la opi: 
don de que Malacbelus erala Luna. Es verdad que el nombre de 
aMalacbelus es nombre de dios, pero ya hemos manifestado que és- 
de nombre .convenia tambien é la Luna, y ademas Malacbelus es re- 
- iireseptado ordinariamente con una media luna sobre Ja espalda, lo 
que Bo convenia. mas que ú la Luna. El nembre de Malacbelus que 
diguica literalmente el dios-rey, huçe ver la gran veneracion que se 
tenia ú esta divinidad, y justifica mas y inas Jo que hemos dicho 
de que es muy creible que Maloc era el dias Lunys. — 
x$ ae Tonemos par fin vn auior, que nos dice alguna cosa mas de- 
dèrminada en cuanto al dios de los Ammonitas. Tal es el famoso 
Majero Benjamin, quien dice que .habiendo llegado ú Gebal que era 
da última ciudad de :los ,Ammonitas, balló vn antiguo templo con 
al ídelo que estos ,pueblos .adoraron en otro. ticmpo. No mos dice 
ai eu figura era de bombre ó de muger, sino solamente que era uria 
aata de piedra, cubierta de oro, sentada sobre un trono, que tè- 
ja 4 sus lados dos. estatuas de muger, sentadas tambien sobre dàs 
tronos, y ante ellas un altar, sobre el que se ofrecian períumes Y 
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sacrificios. Parece que este ídolo nada tenia de extraordinario, pues 
el autor no lo dice. Ésto es lo que hace sospechosas las descripcio- 
nes del dios Moloc que hemos referido, tomadas de los Rabinos. Es- 
te dios no era segun parece, diferente de los de los pueblos vecinos, 
que en la mas remota antigúedad acaso no serian mas que piedras 
brutas ó columnas, ps que despues fueron representados en figu- 
ra humana. El nombre de Helagabal se puede sacar muy natural- 
mente de El y de Gabal, el dios Gabal, el Sol adorado en Gabal, 
6 tambien el dios de los límites ó de las fronteras, significacioncs 
que Ed tener Gabal en hebreo, ó en fin Hel Haggabal puede 
significar el dios criador, ó el Sol criador, como le llaman los pa- 
ganos (1). Gabul en siriaco y Gabil en aràbigo significan criar. 

Antes de concluir la primera parte de esta disertacion, es ne- 
cesario prevenir una objecion que se podrra hacer sobre esta va- 
riedad de nombrés, dados, segun lo que hemos dicho ú una misma 
divinidad en paises muy vecines, cuya lengua no era muy diferen- 
te, y cuya religion casi era la misma. Basta responder que entre los 
antiguos se daban comunmente muchos nombres à un mismo dios 
hastà en un mismo pais. Entre los Ros no habia otra divini- 
dad que tuviese mayor númiero de nombres que el Sol y la Luna, 
así como no habia otra cuyo culte fuese mas extenso y universal. 
Un poeta griego dice que Bacchus es lo mismo que el Belus de 
los pueblos de arriba del Eufrates, el Ammon de los Libios, el Apis 
de los Egipcios, el Cronos de los Arabes, y el Jújuter de los Asi- 
rios. Ausonio, hablando del Sol, le hace decir: En la isla de Ogigia 
se me llama Bacchus, el Egipto me tiene por Ostris y los Arabes 
por Adonis (2). No acabariamos, si quisiésemos referir los diversos 
nombres que se dàban al Sol, y que han sido recogidos por Ma- 
crobio (3). 

La Luna no era en esto ménos privilegiada que el Sol. Diana 
en un himno de Callimaco pide à Júpiter que le conserve esta pre- 
rogativa de tener muchos nombres. Apuleyo pone este discurso en 
boca de la Luna: Yo soy conocida entre los Frigios con el nombre 
de Madre de los dioses, los Atenienses me llaman Minerva, los de 
Chipre me dan el nombre de Venus de Pafos, los Cretenses el de 
Diana y los Sicilianos el de Proserpina, en Eleusis soy Ceres, : 
en otras partes Juno, Belona, Hecates ó Rhamnusia, pero los Etio- 
pes, los Arianos y los Egipcios me dan el nombre verdadero que me 
conviene, y es el de lsis (4). 

iParecerú estrano en vista de todo esto que húyamos dicho que 
el dios Moloc de los Ammonitas es el Sol ó la Luna, y que es lo 
mismo que el Baalsemes y el Astarte de los Fenicios, el Ostiris y 
el Isis de los Egipcios, el Dionyso y el Alilat 6 la Venus celestial 
de los Arabes, el Mitra de los Persas, el .Belo de los Asirios, el 
Anamelec y el Adramelec de los de Sefarvaim, el Anais de los pue- 
blos del Araxes, el Saturno de Fenicia, el Amilcas de Cartago, el 
Adad y el Atergatis de los Sirios, el Elagabal de los de Palmira, 
la diosa de Siria de Hierapalis, el Aglibolus y Malacbelus de Pal- 


(1) Vide Euseb. l. 3. c. 4. Preparat—iD) Ogygia me Bacchum vocant, Osirim 
Leypius pulat, Arabica gens Adoneum.l3) L. 1. c. 18.14) Apulei, Metamor- 
phos. L. mM. 
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mira, y en fin Apolo, Baco, Adonis, Diana, Venus, la Luna, LL 
nus" Todos estos significan una misma cosa, esto es, el Sol y la a. 


/ - IH. PARTE. / 
Sobre Camos y Boelfegor, dioses de los Moabitas. —: 


: I ta , 

Ponemos aqui juntos 4 Camos y Beelfegor, porque Moises ha. 
bla de los dos à: un tiempo, como que fueron adorados por los Moa- 
bitas. Referirémos primero lo que la Escritura nos enseha de estas" 
dos falsas divinidades, y lo que se dice ordinariamente de ellas, y des- 
pues propondremos nuestras conjeturas particulares sobre èste objeto. 

El nombre de Camos se deriva de una raiz que significa en I. 
aràúbigo apresurarse, ir pronto. Los Moabitas adoraban esta divini- De . 
dad, y la consideraban como su rey y su soberano. La Escritura nos enseia 
llama algunas veces à los Moabitas pueblo de Camos (1). Jeremías —de Camos. 
se dirige à Camos y. ú los Moabitus para predeçirles su desgracia 
futura y su comun cautividad (2). Se ve en el libro de losJueces, que 
cuando envió Jefte una diputacion al rey delos Ammonitas, quie- 
nes pretendian las tierras que, los Hebréos habian conquistado de los 
Amorréos desde el tiempo de Moises, y que eran del antiguo domi- 
nio de los Moabitas, hermanos y aliados de los Ammonitas, ordenó à 
sus diputados que dijesen al rey de los hijos de Ammon: jNo creis 
tener derecho de poseer lo que pertenece ú Camos vuestro dios2 Pues. 
así es muy justo que nosotros poseamos lo que el Seior nuestro Dios 
ha adquirido por sus victorias (3). Salomon edificó un templo é 
Camos, dios de los Moabitas, sobre el monte que està en frente de 
Jerusalen (4), y este templo subsistió hasta el tiempo de Josias que 
le destruyó (5). Esto es cuanto nos dicen las divinas Escrituras res- 
pecto del dios Camos. a a . 

La semejanza de los nombres Ammon y Camos ha hecho creer IL 
ú muchos que estos dioses eran uno mismo: el uno en Egipto y el de 
otro en los paises de los Moabitas. Macrobio (6) quiere que Ammon —mente sobre 
haya representado al Sol, y que los cuernos que se le daban, figura- Cames. 
sen los rayos de este astro. Elculto de Ammon se hallaba exten- 
dido no solamente en el Egipto, sino tambien en la Libia, en la 
Etiopia, en las Indias y en la Arabia donde habitaban los Moabitas (7). 


Quamvis ZEthiopum populis, Arabumque beatis 
Gentibus, atque Índis unus sit Júpiter Ammen. 


El nombre de Camos, que sigmfica la presteza y la prontitud, con- 
Viene perfectamente . al Sol, porque expresa el movimiento ràpido que . 
se le atribuye ú este planeta al rededor dela tierra. / 

Los autores profanos nos hablan del dios Homanus y de Apo- 
lo Chomeus, divinidades.que representaban al Sol. Ammiano Marce- 
lino (8) dice que la estatua de Apolo Comeo se sacó de su temple 
para ponerla en el de Apolo Palatino en Roma. Strabon (9) hace 


(1) Num. xx. 29. Jerem. xLvuI. 46.—(9) Jerem. xLvii. 71.—(3) Judic. xi. 24. 
4) 3. Reg. xi. 1.—(5) 4. Reg. xXun. 13.—(6) Saturnal. l. 1. c. 21.—(1) Lucan. 
A. 9. Pharsal. (8) L. 33. Avuleum eedibus simulacrum Chomei pas perlatum 
Romem in ede Apollinis Palatini deorum entistites collocaruat.—Í9) L. 15. — 


cundus dé rede, conseneu pentis illiue Rabestur. 
Da Num. xxi. 414—(4) De orig. et progres. Riol. L.2. c. 8.—I5) In leci. xt. 
Ju Nabo eròt Olaios idolum tonseeraman, qued ulo nomine spollater: Decipàogi 
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mencion del dios Hómano, en euyo honor se màttenià fuego per: 
pètuó en el Oriente, y pridcipalmente en Persia y en Capadocm. 
Se sabe que estos fuegos eran en honor del Sol, y no dudamos de 
que ardian en templos cerrados ó en los descubiertos de que nos ha- 
bla la Escritura, bajo el nombre de Chamanin (D: y Strabon bajo 
el de Pyreia 6 Piratheia. Pieinso tambien que las ciudades de Co- 
manes en el Ponto, en Pisidia y en Capadocia, derivan su nombre de 
Càamos ó de Camanim. Habia en estàs cludades temples famosos 
dedicàdos 4 Belona, que creó ser fo mismo què Beel- Ana, 6 Anàis, 
estò es, la Luna ó Diarà (2). Debe recordarse aquí lo que se di: 
jo en là primerà parte de esta disertacion, sobre que los cultos del 
Sol Y de la Luna se confundiah frecueritermente, Y sobre que los nom- 
bres de éstos dos dstròs eran cambiadòs y variado8 de muchos modos 


. 


- en el Orientè. 


Los templòs de Camios estàban por lo regular sobre las alturas: 
ya lo henmio8s visto en el que Salomon edificó. Moises refiriendo lo 
què hizo Balasm l pe complacer al Yey de Moab, dice que esté 
príncipe le llevó à las alturas de Baal 8 , lo que Mo puede enten- 
derse sino de làs ultutas consàgradas à Camos, suptestò què él nom- 
bre de Baal es gènerito, y que Mpises no habia hablado todavía 
màs que del dios Camos. ME: 

— Segun,. algunos comentadores, Camos eslo mismo que Comos, 
que significà en griego el diós' de la embriaguez y de la buena co- 
mida, còmó Fegor significa èl dios de los placeres vergonzosos. Co- 
mos denota el dios Baco ó Dionyso, Flor el dios Priapo, unó 
Y otro significan el Sol que se conocia bajo el nombre de estas dos di- 
vinidades.. Estó és lb que nos dice Gerardo Juan Vosio (4) en sus 
libros del orígen Y progresos de la idolatria. Es fícil percibir lo dé: 
bil de estas corjeturas que 'no estàn fundadàs mas que sobre alguna 
conformidad ha se nota entre una palabra griega y otra hebrea, lo 
que es una de las pruebas mas dúbiles que puede haber en esta 
matena. 
San Gerónimo (5) y fà mayor parte de los intérpretes creyeron 


. 


què Càmeos y Fegor eràn una misma divinidàad, y esta opinion es 8 
8 


que nos parèce mus cierta. Pesicla dice que él ídolo de Camos era 
hecho de una piedra negra y tenia la figura de una muger. Nicetas 
preteride que èra Venus. Nada de estò se sabe de cierto. he 
Los que opinan que Camos era un antiguo príncipe de los Am- 
monitas, ú quien estos pueblos habian tributado honores. divinos, le 
dan fgura humana con las insignias de rey. jPero qué prueba pre: 
sent para sostener su opinian" Los Ammonitas y los Moabitas 
no eran antiguos. El nàcimiento de Ammon y de Moab, hijos de 
Lot, es posterior al de Isaac, hijo de Abraham. Sus descendientes 


(13 Levit. xxvi. 90. Simildera vestra confringem. 9. Par. xaxiv. 4. Destruxe- 
Quntque coram eo areas Baalim, el simulacra : quperpesita fuerant demolili sent. 
decie. xvi. 8. Lueos el delubra. lbid. xxvii. 9. Esech. vi. 4. confringentur eimue 
lacra vestra.—Í2) Strab. 1. 12. Cicero de lege Manilia. Hirtius de bello Alexandr. c. 66. 
Ceser venit Comena, vetustissimum et egnctissimum in Cappadecia Bellone templum, 
quod tanta religione coliluè, mt saterdós ejus ded, Mhijeutale, imperis et' potentia se- 

Vil Cellar. Beogr. l. 3. c. BP. 


o 
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do pudieron formar un pueblo sinò al mismo tiempo que lo8 lsracli. 
tas, es decir, cerca de cien anos úntes de la muerte de iMoiges. j Y es 
creible que desde el tiempo de este legislador hubiesea dado ya 
el nombre de dios ú su Es Lo dicho es casi todo lo que se 
refere comunmente de (amos. Véamos si se encuentra alguna co- 
sa mas sobre Beelfegor. . l 

Es CIS que Beelfegor ú el dios Fegor, es lo mismo que Pria. 
po. Orígenes y San Gerónimo han dado. gran crédito 4 esta opinion, 
que ha sido abrazada por la mayor parte de los intérpretes moder: 
mos. Origenes (1) dice que Beelíegor es um ídolo de torpeza, y que 
Moises no quiso designar expresamente de un modo mas clàro, cuél 
era la especie de esta torpeza, pòr no ofender loè oidos de equellos é 
quienes habiaba. Anade que las mugeres eran lasmàs adictas al cul- 
to de esta divinidad, y San Gerónimo dijo despues lo mismo (2): 
Colentibus mazimé feranis Bediplegor ob obsceni magnitudinem, quem 
nos Priapum possumus appéllare. Crée que los hombres afeminados y 
las mugeres prostituidas en honor de los ídolbs, de que habla. com 
tanta Fecueucia la Escritird, eran personas: consagtadas ú Beelfegor 
ó Priapo. El rey Asa retiró à su:matire. Maaca de estas abomina- 
bles ceremomas en què presidia (3). Por último, saca Ta etimolegía de 
la palabra Beelphegor (4) diciendo que significa el que tiene una 
mel enla boca 6 enla extremidad: y esto dice que alude 4 la figu- 
ra obscena con que cru representado aquel ídolo. Los rabinos en- 
càrecen mas las torpezàns del eulto de Becifegor. Maimonides (5) di- 
ce que sé le adoraba descubriendo en su presencia lo que el pudar 
exige que se eculte, y Jarqui asegura se le ofrecian excrementos, 
lo cual es contra toda probabilidad. Pero lo que obra mucho é fa- 
vor de la opinion de que Fegor haya sido Priapo, es que les libros 
santos nos refieren las impurezas que se cométian en el culto del 
primero. Ellos se fueron ú .Beelfegor, dice Oseas (6), se extravaron 
En sus acciones vergon208as para cometer cosas aboranables seguh ..su 
amor. Es bien sabido con qué impudencia empefiaron las hijas de 
Moeb é los Ísraelitas en el crímen (7). Nadie ignoralo que-eta Pria- 
po, y cuàl podia ser el culto de semejante divinidad. 

Algunos intérpretes (8) han .pretendido que Fegor. erà Satume. 
Be adoraba é este dios en la Arabia, donde estabhan los Mosbités. 
El nombre de Beel que se da ú Fegor, se da tambien 4 Saturào. Lhs 
sacerdotes de este dios estaban en su presencia desnudos del tode, 
de la manera mas indecente. Esto es lo que se alega en favor de 
esta opimiòn, que 4 la verdad no tiene pruebas robustas. — . 

Otros han querido descubrir la naturaleza de Fegor pòr la eti- 
mología de su nombre, que en caldeo se dice que significa désahó- 


(1) la Num. c. xxv. Homil. 20. Beelphegor, que est idolum turpitudènis. Y mas 
adelante: Beelphegor idoli nomen est, quod a Madianitas precipue ú mulieribus 
colebatur.—Í2) In Ovee. c. v.—Í3) Vide 3. Reg. av. 18. et 2. Far. xy. 16.24) 
'Hier. in Osee. ix. Dénique "interpretatur BeelpÀegor, idolum mis Àsbensin ere 
fl tel in summitate, pellem: est turpitudinem membri virelig'estenderet.—f5) Vide Mui. 
Morid. More Nebuch. p. 3. c. 46. et Jarchi in Nam. ixxv. 8..-(6) Qeee. tx. 10. Jpei 
Eulem intraverunt ad Beelphegor et abalienati eunt iu omfuionem, et fucti exmt 
Ubomimabiles siúut es quie dilexerunt (Hobr. secundum am iege dd par dron lle 
NAV. el seqge—iG) TReodoret in Peal. Apolin. im catxne: im Pecl, -Saidas. As. in 
TS - Pa dd - EC nguma 


Joe. Ottinger hist. orient. 2. 7. 
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r el vientre, de donde se ha inferido que Fegor podia significar el 
os ventosidad, del que Minucio Felix (1), Origenes (2) y San Geróni- 
mo (8) han hablado, como de una divinidud que se adoraba en Egipio, 
lo mismo que el dios Eruto. Y cièrtamente estas cosas no merecian 
ménos los honores divinog que los puerros y las cebollas, los coco- 
drilos y los lobos, la fiebre, la tempestad, el rayo y la mala fortuna, 
é los que aquellos pueblos diegos tributaban honores que no se de- 
ben sino ú Dios. Pero es inútil refutar estas conjeturas, cuya debi- 
lidad se està manifestando por 8í sola. 

Otros sabios (4) han sostenido .que el nombre de Beelfegor era 
una palabra de: irrision aplicada al dios de los Moabitas. Estos 
pueblos le daban el nombre de Raal reem, el dios del trueno, 
pero los Hebréos por burla le llamaron Beel-fegor, el dios del pe- 
cado. Por el mismo principio cambiaron el . nombre del dios de 
Accaron, llamàndole Beelsebud, el dios mosca, y dieron à Betel, 
donde estaban los becerros de oro.de Jeroboan, el nombre de Be- 
taven, casa de iniquidad. / l 

Por último, Vosio (5) quiere que Beelfegor sea el Sol y Priapo, 

como que este se toma con: frecuencia por aquel en la religion de 
los pagamnos. Saca la etimologia de Priapo del hebréo Ab, qi: y 
Peor ó Fegor, es decir el dios: Peor, 6 él,padre Peor, en el mismo 
sentido que los paganos decian el padre Jupiter, el padre Nep- 
tuno dre. 
— El Salmista hablando de lo que sucedió en las Hanuras de 
Moab cuando los Ísraelitas se abandonaron al culto de Beelfegor, 
dice una cosa que ha puesto éú los intérpretes en nuevos emba- 
rezos. Fueron iniciados, dice, ó consagrados ú Beelfegor, y comieron 
dos sacrificios de los muertos (6) iQuiénes son estos muertos Cuyo8 
sacrificios comieron: ,Y cuàles: son estos sacrificiost 

Unos dicen que eran los sacrificios del mismo Beelfegor que 
"es llamado dios muerto, en contraposicion del verdadero Dios de 
'Fsrael, que es designado por el nombre de Dios vivo, de suerte que 
-el. Salmista no queria decir mas que. lo que Moises refiere en el 
libro de los Números (7): Las hijas de Moab convidaron ú los .Is- 
raelitas ú sus sacrificios: ellog comieron, y adoraron ú los dioses 
de ellas, é Israel fue iniciado en los misterios de Beelfegor. San 
Agustin y algunos otros (8) estàn muy acordes en esta opinion, 
. Cuando explican estos sacrificios de los muertos, llamàndolos víc- 
timas que se ofrecian ú hombres muertos. Los Ísraelitas en esta 
ocasion hicieron sacrificios ú hombres: muertog como à Dios, y en 
-efecto, la mayor parte de las divinidades paganas no eran mas que 
-hombres: colocados en la clase de dioses despues de su mmerte. 

Otros han creido que los Hebréos se habian contaminado esta 


(1) Jn Octavio: Nec Serepidem magia JEgyplii quam atrepitus per pudenda cor- 
poris expressos, contremiscunt.—(2) Contra Celeum, pag. 255.—(3) Ja leai. l. xin. 
. Ut taceam de formidolese et horribils cepe, el crepitu ventris inflati, que pelusia. 
ea RE OGl.e—(4) Scalig. Bucer. in Paalm.—(5) De Orig. et progressu idol. l. 8. 
'€. 7.m(6) Pealm, ov. 28. Initiati sunt Beelphegor et comederunt eacrificia mortuorum. 
ce) Num. xxv. 2. 3. Que (flie Moab) rocaverunt eos (filios lermel) ad sacri. 
fcia eue: at illi comederunt et adoraverunt deos earum: initiatusque est loreel Beel- 
phegor.—(8) Aug. in Pealm. cv. Item Cassiodor. Remig. aliò . L ga 
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ver en los funerales de los Moabitas, en las ceremonias fúnebres, 
en los banquetes que se hacian en estas ocasiones, yY que habian 
tomado parte en las ceremonias que en tales casos se .practicaban. 
Se sabe que los paganos hacian ofrendas ú los muertos. Dejaban 
en medio del camino sobre una teja coronada. de flores, grano, 
sal, pan mojado en vino y violetas esparcidas (1). jPero quién se 
atreverà ú asegurar que esto se usó entre log Moabitast jY qué 
relacion puede tener esto con lo que aquí se reprocha ú los He- 
bréos" 

Selden en su tratado de los dioses de Syria (2) quiere que 
Beelfegor sea lo mismo que Pluton ó el dios de los muertos, que 
acaso fue al que David llamó el muerto ó la muerte, y que los sa- 
crificios de los muertos, de que habla este profeta, eran las ofren- 
das que se hacian é los manes para aplacarlos. Funda esta opi- 
nion en la paréfrasis de Apolinar, en que se dice que los Hebréos 
se mancharon con los sacrificios de Beelfegor comiendo de las he- 
catombes inmoladas 4 los muertos. Se lée en Sanconiaton (3) que Sa- 
turmmo colocó en la clase de los dioses ú su hijo Mot que habia 
tenido de Rea, y que Mot fue adorado de los Fenicios ya con el 
nombre de la muerte y ya con el de Pluton. El mismo autor ha- 
bla tambien de Mot como de uno de los primeroe principios de 
las cosas segun la teologia de los Fenicios. Plutarco (4) asegura que 
los Egipcios llaman algunas veces é lsis con el nombre de Mot, 
que significa madre, y dice ademas sobre el testimonio de Arque- 
maco de Eubea, y Heraclito de Ponto, que Serapis era lo mismo 
que Pluton, é Jsis lo mismo que Proserpina. Se podrà inferir de 
todo esto que Júpiter, Pluton y Baco son una misma deidad, esto 
es, el Sol, segun los teólogos del paganismo. 

Es muy dificil deducir una conclusion cierta de tan gran va- 
riedad de opiniones, yY hacer una buena eleccion entre todas es- 
tas conjeturas tan mal fundadas en la mayor parte. No tenemos 


dificultad en reconocer que Camos, Fegor y Moloc son en sustan- 


cia una misma divinidad, y que todas representan al Sol, pero es 
necesario convenir en que el culto de Fegor y de Camos parecia 
muy diferente del de Moloc. A este se le inmolaban víctimas hu- 
manas, Y no vemos lo mismo en el culto de atguellos. El Salmista 
dice que los sacrificios de Fegor son sacrificios de muertos, y esto 
nos hace conjeturar que acaso Fegor es lo mismo que Adonis ú 
Osiris, cuyas fiestas se celebraban como los funerales, con lamenta- 
ciones, llantos, y otras ceremonias lúgubres. Es nmecesario examinar 
con exactitud esta opinion, que hasta ahora no sabemos que haya 
sido propuesta por alguro. dl 

egor era una divinidad conocida en la Atabia y la Palestina: 
los Hebréos le dieron culto, y en su honor se mancharon con las 
has de Móoab. Tomaron parte en los sacrificios de los muertoe, 


(1) Ovid. Fast. Bo 
egula porrectis satis est velala coronis, 
Et eparse es, pervaque mita salis: 
Inque mero ita Ceres, tioleque solute 
Hec Rabeat media testa relicta via. 


—f2) De Diis. Syr. etntagm: 1. c. 5.--(3) Apud . Euseb. Praeparat, l. 1. c. 10.— 
(4) De laide et Oriride, a da 


Camos, Fe. 
gor y Moloc 
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Adonis ú O. 
siris. 
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al mismo tiempo que se hicieron iniciar en los misterios de aquella 
divimdad, conservaron inclinacion ú este culto, y despues conaagra- 
zon é él hombres y mugeres. He aquí todo lo que la Escritura mos 
ensena de Fegor y de suculto, y como todo esto conviene al culto 
y é las ceremonias de Adonis, hay mucha probabilidad de que Fe- 
gor es lo mismo que Adomis. / 

Se sabe que el culto del dios Adonis viene del Egipto, así como 
la mayor parte de las supersticiones pagenas, lyis ó Venus, ha- 
biendo perdido 4 su esposo Osiris ó Adonis que fue herido en la 
ingle por un javalí, dió ocasion é la fiesta en que se lloraba con 
esta diosa ja muerte fatal de su esposo: Y despues de los llanto3 

el duelo se cometian mil disoluciones, pera mianifestar ú la diosa 
h parte que se tomabe en su alegria por haberle recobrado. Tales 
fiestas mo eran solamente en Egipto, se celebraban tambien en la 
dudea. Ezequiel (1) dice que Dios de higo ver en el templo mage- 
res que lloraban ú Adonis. Laciano (2) describe las fiestas que se 
celebraban en Biblos, ciudad de Fenicia. ,,Se lamentan, dice este 
autor, se golpean, se hace un gran duelo en toda la comarca, y 
sdespues de esto se hacen los funerales de Adoms. A la manana 
"siguiente dicen que està vivo, elevan su figura en el aire: se contam 
"dos cabellos, como hacen los Egipcios en la muerte de Apis, las 
Mmaugeres se las cortan lo mismo que los hombres, y las que no quie- 
erem hacerlo, estàn obligadas £ ituirse en honor de la diosa que 
nordena estas ceremonias, V é ella se .ofrece el precio de la prost:- 
sttcion. Estas Restas se hacen en ja primavera, cuando el rio Ado- 
mis crecido por las de las mieves del Libano, y enrojecido 
mpor la tierra de los : s por donde pasa, va ú caer con impe- 
stu o el mar. " ia dd i G 

mucha probabili e que Baruc (3) quiere tambien 
dir las miemas supersticiones de que di de hablar, 
smando dice, que los eacerdotes de Bebilonia en sus solemnidades 
estún en 'sus demplos, sentados, .con la cabeza y rapade, 
do mismo que la barba, con los vestidos despedazados, se la. 
mentan, como en m festm un muerto. Macrobio G la del 
culto de Adonmis entre los Asirios y de las lamentaciones de Pro- 
serpina. Parece què dice que estas fiestas vinieron de Jos Asirios, 
y que .de allí pasaron é los Femicios. Observa que:se hacian estas 
meremonias dos veces al ano,es deem, el mes en que los dias som 
MS COrt08, y el mes en que son mas largos, ó en los dos equi- 
noccios del otono y de la primamera, y segun lo que se dice eram 
en él dia Das as la luna. Plutarco (5) :habla .de las fiestas 
de Adonis que se hacian en Atenas en la primavera. Dice que.em 
gestes aolemmnidades las mugeres .ponian :pinturas de muortos coloca- 

des.en el ataud, en los ingares per donde debia peserila pompa, Y 
que ellasimitaban con sus lamentaciones todo lo. que .ee hace con sa- 
riedad en los mayores duelos. Teócrito (6) describe un duelo de Ado- 
nis que se hacia. en Alejandria .en .el mes duodécimo, es decir, en 
el último mes del .afo .egipciaco que comenzaha en el equinoccio 


(nn. 14—Q) De des Eyea—l3) v2. 30. 31.—4) Seturmal L'1. c.81. 
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del citomo. Por último, en el sexto mes del ano santo que comen- 
zaba en la pascua, fue cuando Ezequiel vió en el templo 4 las mu. 
geres que lloraban por Adanis (1). Es necesario ver si este tempo 
es posterior ú aquel en que los Jsraelitas se hicieron ipiciar ep 

La seduecion de las mugeres de Moab 4 los lsraelitas para 

fuesen. ú sus fiestas, y tomgsen parte en sus sacrificios y en 
las disoluciones que seguian é estas ceremonias supersticiosas, fue 
é conseemencia de un pernicioso consejo dado por el falso pro- 
feta Balaam al rey de Moab. Moises no fija precisamente el tiem. 
po em que esto sucedió: mas parece que pudo ser como cincg me- 
se8 úmtes de su muerte que acaeció en el mes lunar de febrero, 


Aaron, hermano de Moises, murió el Primer dia del quinto meg : 


del afio santo en el ano cuadragésimo despues de la salida de 
Egipio (2). Desde su muerte hasta la de Moises no mediaron mas 
que siete meses, de suerte que Aaron moriria é fin de julio ó prin- 
cipio de agosto. Despues de este tiempo se hizo la guerra contra 
el rey de Arad que fue de corta duracion: los Israelitas pasarom 
del monte Hor en derechura húcia el torrente de Arnon. Moise8 
no senala mas que ocho mansiones desde aquella montaia en que 
murió Aaron hasta este torrente que estaba en las fronteras de log 
estados de Sehon. Se hizo la guerra é este príncipe y despues ú 
Og, y ambos fueron derrotados con sus ejércitos. Estas dos guerras 
no fueron largas, concluyeron en dos combates que pusieron é log 
Hebréoe en sion de todo aquel pajs. Entónces fue cuando Ba- 
lac, rey de los Moabitas, envió ú buscar ú Balaam, que dió 4 es- 
tos el consejo indicado, y que luego fue puesto ep ejecucion. Tor 
do lo que acabamos de decir pudo suceder cómodamente desde 
fin de julio hasta el dia décimoséptimo de la luna de septiembre, en 
o tiempo se hacian las fiestas de Adonis, como lo hemos ma- 
Edmnió éntes, i 
Habiendo ocurrido pues en este tiempo las fiestas de Fegor 
6 Adonis, las mugeres que eran los principales ministros de este 
culto. impuro, convidaron ú los Israelitas que estaban entónces acam- 
os en Setim en las llanuras de Moab, y que consideraban é 
Moabitas como un pueblo amigo, y aun habian recibido ór- 
den de Dios para no atacarles. Les jóvenes Israelitas que comen- 
zaban é los frutos de sus trabajos y de su victoria, caye- 
fon con facilidad en el lazo que aquellas mugeres les tendieron. 
Fueron é sus fiestas, y participaron de sus sacrificios y de los fes- 


tines que se hacian déspues del duelo de Adonis, y se dejaron 
errastrar despues é los Res que seguian à estas ceremonias 
abominables. / 


No dudamos de que das prohibiciones que hace Moles (8) 
é los Hebréos de costarse el cabello, de hacerse rasguios ó inci- 
Siones, de pintarse figuras ó senales sobre sus earnes, y de Cor- 
tarse toda le barba por Mi muerio Ó por el muerlo, eran contra 
€l culto de Adonis, é de Fegor, ó de Osiris, porque era una imisma 
(1) Vide Ecedd. viu. l.mí8) Num. xxxàr. 38.—Í(9) Levit. xix. 27. 38. Neque 
in rtundum attendobètis comam, neè radetis Darbam, el super mortuo mon incidetts 
CETREM estram, neque figures aliquas aut eltigmata ga vebie. 
TOM, JI 
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divinidad con tres nombres diferentes. He aquí las pruebas de es- 
ta opinion. Es constante que en las fiestas de Adonis se hacia to- 
do lo que se En ordinariamente en el verdadero duelo por 
la muerte de los padres y de las personas mas amadas: llantos, 
gemidos, lamentaciones, golpes de pecho, despedazamiento de ves- 
tidos, todo esto se veia en las ceremonias de que hablamos. Los 
hombres se cortaban los cabellos, las mugeres se los dejaban es- 
parcidos, y algunas veces se los arrancaban. Bion (1) en el epi- 
tafio de À dori describe 4 los Amorréos que lloran la muerte de 
este dios, con la cabeza raida y hollando con los pies sus ar- 
cos y sus flechas. La esposa de esta divinidad corre é los bosques 
banada en légrimas, descalza y con los cabellos flotantes. Las mu. 
geres de Alejandría, segun Teócrito, llevan tambien los cabellos 
esparcidos, ,el pecho descubierto, y los vestidos despedazados. Se- 
gun Aristófanes (2) parece que las mugeres solian subir ú los te- 
chos en estas ocasiones para hacer allí el duelo de que hablamos. 
Todo esto se practicaba en el duelo ordinario, no solo entre los pa. 
nos, sino tambien entre los Hebréos (3). Se sigue pues, que cuando 
Moises prohibe estas ceremonias por el muerto, condena las su- 
persticiones de Fegor ó de Adonis, porque es cierto que en los fu- 
nerales ordinarios de los parientes nunca creyeron los Ísraelitas 
que les estaba prohibido nada de lo que era permitido é sus vecinos. 

Se puede referir al mismo culto de Adonis ó de Fegor la su- 
persticion de los Israelitas respecto de los huertos. Ísaías les re- 
procha los huertogs en que hacian los ejercicios de su falsa religion. 
Sereis confundidos, les dice, ú la vista de los bosques ro anos que 
eran el objeto de vuestros deseos, hj 08 atergonzareis de los huertos 
ú que teneis un amor de eleccion y de preferencia (4). Y en otra parte: 
De mis manos, Des el Senor, ú un pueblo que hace stn cesar 
delante de mis ojos lo que no es propio sino para irritarme, 
sacrifica en los huertos, y hace quemar incienso sobre los ladrillos 
(5). Todo el mundo sabe lo que nos refieren de los huertos de 
Adorms los autores profanos. 

Cuando Dios prohibe ú los sacerdotes de su pueblo hacer due. 
lo por sus prójimos, ú excepcion de los parientes hasta cierto gra. 
do, les dice: No se raerún la cabeza ni la barba, ni se harún in- 
Cisiones 6 rasgunos, serún sé: consagrados al Sefior su Dios, 
y no mancharún su nombre (6). Permitia, pues, implicitamente, 6 
mas bien, suponia permitido esto éú los demas Israelitas que no 
eran sacerdotes. Y en otra parte Moises hablando ú Aaron y é 
sus hijos, despues de la muerte de Nadab y Abiu, les dice: No 
- descubrais vuestras cabezas (no corteis vuestros cabellos), y no des- 
pedaceis vuestros vestidos, para hacer el duelo de Nadab y Abiu, 
sino que vuestros hermanos, los simples Levitas, y todo Israel ha- 
gan el duelo por la desgracia que ha sucedido (1). Dios queria, 

ues, que los simples Ísraelitas, y aun los Levitas pudiesen hacer 
o que prohibe é los sacerdotes. Por último, Jeremías recibe órdem 
del Sefior para anunciar 4 los Israelitas que ha retirado de ellos 

1) Epitapi. Adonid. Aristopian. hor.—(3) Vease el comentario 
raral Gomi : L. a Le l. ED ma er i Se) Levit. XXI. 6 é 
e ls Ó El , a 
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gu misericordia, que morirún eRos 8, que no 
se les darú sepultura, no se a duelo, Li se harún incisiones, 
i s€ Cortarén por ellos (1). iPara qué se habian de 
hacer estas amenazas 4 los Ísraelitas, si todas estas cosas fueran 
desusadas entre ellos y prohibidas por la ley: jSerú amenaza la 
de i ir Una Cosa que no se practicat Dios dice tambien ú 
Ezequiel: Voy ú quitaros lo que mas amais: no hareis duelo, no llo- 
rareis, y vuestras lúgrimas no correrún. Gemireis en silencio, no ha- 
reis el duelo que te acostumbra hacer por los muertos. Vuestra coro- 
na quede sobre vuestra cabeza, vuestros calzados en tvuestros pies, 
RO Os cubrireis el rostro, ni comereis los manjares de los que estún 
en el duelo (3). Este profeta habria practicado sin duda todo es- 

to, si Dios no se lo hubiese prohibido. 

o. Es preciso al explicar las leyes antiguas atender mucho 4 lo 
que practicaron aquellos individuos para quienes han sido dicta- 
Se debe pa que é lo ménos los mas religiosos nunca 
se han separado enteramente del espíritu, de los sentimientos y 
de la observancia de las leyes, y como los Judios mas celosos, y 
los mas santos observantes de la ley no tuvieron jamas difi- 
cultad en hacer el duelo ordinario por los muertos de su fami- 
lia, cortàndose los cabellos y la burba, despedazando sus vestidog 
Esc, se debe inferir que nunca fue la intencion de Moises prohi- 
birles estas ceremonias, Y que por lo mismo se debe buscar otro 

sentido 4 las leyes que parece que las prohiben. j 
- En efecto, cuando se consideran con atencion las circuns- 
tancias de la ley del Levítico, en que parece que Dios prohibe 
é los lsraelitas las ceremonias del duelo por un muerto, se co- 
Roce fàcilmente que queria destruir ciertas supersticiones paganas 
que reinaban entre ellos ó entre sus vecinos. No usareis de agiie- 
ros, les dice, ni observareis los sueios, ni cortareis vuestros cabe- 
llos en redondo, ni rasurareis vuestra barba, ni hareis incisiones 
EN Questra. carne por el muerto, ni tendreis caracteres impresos so- 
bre muestra carne (8). Cortarse los cabellos en redondo era una 
ceremonia de los Arabes en hanor de Baco. Hacerse incisiones 
y cortarse la barba, eran seiales del duelo que se hacia en honor 
de Adonis, y probablemente en honor de Fegor, hacerse sefales 
re la carne en memoria de las falsas divinidades, era una sue 
persticion comun en todo el Oriente, segun refiere Luciano (4). 
El mismo degislador, poco tiempo àntes de gu muerte, repi- 
tiendo las leyes que habia publicado àntes, se expresa de una 
manera enteramente favorable ú nuestra opinien: Sed, les di.. 
ce, los hijos del Semor vuestro Dios, no 08 lmgrejs, incisiones, no 
08 rgereis del todo la cabeza por el muerto, porque sois un pue- 
blo Ceesaerada al Senor vuestro Dios (5). Debe observarse que die 
P esto despues del culto de Fegor, y despues del crímen de los 
israelitas. Se ba visto úntes que cortarse los cabellos y hacerse. 
Mmeisiones eran ceremonias del duelo de Adonis. Hay todavía en 
Moises otro pasage sobre este objeto que merece atencion. Los 


() Jerem. xv, 5. 6.—(2) Esech. xxiv, 16. 17.—-(3) Levit. xx. 26. 27. Je 
(6) De Des Syr—5) Deut. my. 1. 2. 
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Israelitas, cuando iban ú presentar sus primsicies al Sefior, hecion 
esta protesta : No he comido de ellas en mi duelo, nada he em- 
pleado de ellas para alguna inmundicia, y nada de ellde he con- 
sumido para los funerales, ó segun el hebreo, nada de ellas he da- 
do al muerto (1). jQué quiere decir esta decieracion, sino que el 
ofrecia las primicias de los frutos de su tierra al Senor, no habia 
separado parte alguna para ofrecerla 4" Ísis, que erm eonsideradà 
por los Egipcios como la inventora de los frutos y del cultivo, 
y cuyo duelo por la pérdida de Osiris se celebraba al principio 
de la cosecha y de la primaveral Los Hebréos deciaraban que na: 
da habian dado de sus bienes para la ceremonia de este muerto, 
de este falso dios cuya muerte se lloraba, y que no habian he. 
cho con aquellos frutos sacrificios, ofrendas, ni festimes: en honot 
del muerto. j 

Despues de todo lo que hemos dicho, se puede inferir que él 
eulto de RD es lo mismo que el de Adonis, y que probable. 
mente los Moabitas daban el nombre de Phegvr ai mismo dib8s' que 
los Egipcios llamaban Osiris, los Fenicios Adonts, los Frigios Atàyres, 
los Sirios Atys, y los Hebréos Thammuz, porque en el passge de 
Ezequiel (2) donde la Vulgata lée, Plangentes Adontdem, el hebréo 
dice Plangentes Thammuz, es decir, los que lloraban d Tammuz, ó 
mas bien al TRammuz, porque esta es precisambente la construcción 
del hebréo, Y esta construccion parece denotar que Tfammtz ts 


. Un nombre comun, como si se hubiese querido decir dos que llora- 


ban al oculto. Plutarco (3) nos ensefa que Muneton, autor egip- 
cio, interpretaba el nombre Ammuz, que es lo mismb que Them: 
muz, per el recóndito, el oculto, ya por la obacuridad 'en Que se te: 
nian los misterios de este pretendido dios, 6 ya porque se te conser: 
vaba oculto en un ataud, ó representéndole como muerto. Este nom- 
bre de Thammuz era comun en Egipto. 'Platon (4) habla de un an- 
tiguo rey de Tebas llamado Thammus, y Plutarco (5) de en pilo: 
to Egipcio del mismo nombre. Los Egipcios daban el nombre de 
Thammuz al mes de junio. Todo lo cual confirma que estè mombré 
era egipcio, así como segun hemos manifestado, las cerertonias y el 
éulto de Adonis venian originariamente de Egipto. TRamemmu: ersg 
fo mismo que Ostris, esposo de lsis (6). Los Fenícios le dabàn el 
nombre de Adonis, que significa mi senor, y los Griegos no lòco- 
nocian mas que con este último nombre. Por eso tuvieron rézod 
Sam Gerónimo, Teodoreto y la mayor parte de los comentadores que 
han interpretado de las fiestas de Adonis lo que el profeta Ezequiel 
dice de Es mugètes que lloraban al dios llamado ThRamymue. Auú 
esta circunstandia "'Hè las mugeres que lloran delahte del ídolo, de- 
bió naturalmente 'determinarios é aquella interpretacion. Ademés, el 
tempo en que estas mugeres lloraban al Thammuz, eoncurre 
aquel en que se celebraban las segundas 'fiestas de Adonts, es de- 
cir, húcia el otofio. En fin, los Frigios hacian en hònor de Atines 
(1) Deut. xxvi. 14. Non comedi ez eis in lnctu meo, nec separdei ea ta dibet 
immunditig, nec ezpendi ez his quidquam in re funebri (Heb. pere vi. 14.8) 
De leide et Osiride.—4) In Phedro.—P5) De defectu oracul.—Í6) Vide Stephan. 
Dent emine Lriatàie. Theodoret. de Grac. afect. eurativnt, Bér. TOYrill. Ale. 
- . 18 JeG:. a A EU ME A ' 
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(I). y los Siricc en honor de Atis (2) las mismas ceremonias que 
hemos visto entre los Egipcios pare honrar é Osiris, y entre los 
Fenicios en memoria de Adonis. De que resulta que todos estos 
mombres no designan mas que una sola. Mal. que es el Sol, se- 
el juicio de los gntiguos teójogos del paganismo. 
nar Nos parece observar ie el nombre Piror ó Pe-or (3) 
en el dios Orus ú Or, antiguo rey de Egipto, hijo de la diosa Ísis, 
y apellidado Apolo ó el Sol (4). Diodoro de Sicilia dice (5) que 
Orus era hijo de la diosa Ísis, y que habiendo sido muerto por 
los Titanes, ella le halló en el agua, y no solamente le restituyó 
la vida, sino que le,higo imarortal, Se dice que Orus es el último 
de los dioses que reinaron en Egipto. La diosa su madre Je ense- 
hó el arte de egni lo futuro, y el de curar las enfermeda- 
des, y esto es lo què lè grangeó tan dltà 'réputacion en todo d 
mundo. La misma lsis se gloría de ser su madre em una inscrip- 
cion que .hrac el ,aufyr que hemos citado : : Yo soy la esposa de Osi- 
nies go say la primera que imuenió los frulos: Vo soy la madre del 

Aquí se ve quién era Pe-or, dios de los Moabitas. El Pe ó 
Pi, es el artículo egipcio, Or,. es el nombre del dios cuya muer- 
te se lloraba, y cuya resurreccioi se celebraba en seguida. Tene- 
mos ea el .nombre del piadoso abad Pior , y en el de Orígenes, 
un resto del nambre de aquel antiguo. dios. Los Egipcios se po- 
pian con: frecuepcia Ll Acmbie -de sus divinidades. Hemos notado 

8 . Egipcios:. con el nombre (6) de Thammus que era lo 
mismo que. Adonpis.. Y es necesario advertir que Herodoto no habla 
de . Thammuz, sino solamente de Ammus (7), lo que nos hace creer 
que la T en Thammus no es de -Jà raiz del nombre. 

Adonis en hebréo significa mi sexor, nombre que las mugeres 
daban à sus maridos, como lo vemos en Sara, que llamaba así,4 
Abraham (8). DE ora: Ó ego l podré ser el Par 
propio. .del:,esposo de lsis, y Adomis su nombre genérico, y lo mis 
mo aucederú, ep. Beelpb er ó.. Baal-Peor, Gene se Dec is en el 
texta-hebréo. Baal significa dios, ,Pe, es. el artículo, Or es el nom- 
he apio que las Hs éos daban al dios de los Moabitas, que ellos 
amaban tambien..par irrision el muerto. l Ll 


() —Vide Macrob. Saturnal. l. 1. c. 31. —(82) Vide Lueian. l. de Des Syra, et 
Glics—i3) La palabra hebrea se puede pronunciar 'Fegor 6 Peor.—íà) Vide Macrob. 
loco vitato.—5) L. 1 c. 2. Bibl —(6) Plot. in Phedro. Plutarcà. in lib. de . defeció 
— (7) Herod. 1. 2 c. 43.—Í8) Gen. xvi. 19. Pestguam comsenui et dominus 
mens (Heb. Adoni) vetulus est. / i ae EL 
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CAPITULG PRIMERO. 


Ceremonias que se deben observar en les holocaustos de bueyes, evejas, cabras, 


torcolillas ó palomas. 


LL Luamó el Senor éú Moises, que no 
dia entraren el Tabernúculo, porque 
Magestad de Dios le llenaba todo", 
y hablàndole desde el Tabernàculo del 


testimoniol en que hacia brillar su gloria, 


le dijo: 


instruirlos de los sacrificios que 
ea y del modo con que lo deben 

, Y les dirús: Cuando alguno de vo- 
sotros ofreciere al Senor hostia de los 
ganados, esto es, de bueyes, de cabras 
y de ovejas: cuando, digo, ofreciere estas 
víctimas, que son las únicas que se me 
deben ofrecer", 

8. Bi su oblacion fuere holocausto", 6 
para reconocer el soberano dominio que 
tengo sobre todas las criaturas, la víctma 
debe ser consumida toda en honor mio, 
y sies dela vacada, tomarú un macho em 
mancha, es decir, sin defecto, i le ofree 
cerú en la puerta del Tabernúculo del tes- 
timonio, para que el Senor le sea pro- 
piciol. / 


2, Habla 4 los hijos de Ísrael, es 


li: testimonij, ad 


l. Vocavir autem Moy- 
sen, ét locutus est ei Domi- 
nus de tabernaculo testimo- 
ni), dicens: 


2. Lóquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Homo, qui 
obtulerit ex vobis hostiam 
Domino de pecoribus, id est, 
de bobus et ovibus. offerens 
Victimas, 


83. Si holocaustum —fuerit 
eius oblatio, àc de armento, 
masculum immaculatum ofe 
feret ad ostium tabernacu- 

placandum 

sibi Dominum: i 


Y 1. Véase el cap. último del Exodo V 32. 33. 


Ibid. 


Se ha observado ya que la expresion del hebréo significa propiamente Ta. 


dernúculo de la asamblea, en Eaye lugar tradujeron los Setenta, del deien ir 
id 


Gerónimo los imitó en nuestra 
en el hebréo, sin embargo, este distin 
uE ADUT, Y el Tabernúculo de la asa 


ulgata. Estas dos palabras tienen mucha 
e muy comunmente el Arca del T'estimo. 
lea, MOAD. 


8. Hebr. dif. El que de vosotros quigiere presentar al Seiior una ofrenda de 
animales cuadrúpedos, se la ofrecerú de bueyes, ó de ovejas, ó de cabras. Si su obla- 
cion dec. Las cabras en el hebreo estén comprendidas bajo una sola palabra con las 


ovejas. Infr. Y 10. 
SD 


nombre de Àolocgusto viene de una palabra griega que significa lo que 
arde enteramente. Este sacrificio se llamaba así, porque la víctima ofrecida ee consu- 


mia enteramente sobre el altar. 


lbid. Hebr. dif. Para que su ofrenda sea recibida favorablemente por el Senior. 


LIBRO DEL LEVÍTICO. CAPITULO 1. 


4. Ponetque manum super 
Caput hostiae, et acceptabi- 
ls erit, atque in expiatio- 
nem e€ilus proficiens. 


5. Immolabitque vitulam 


coram  Domino, et oflerent 


filu Aaron sacerdotes san- 
guinem eis, fundentes per 
altaris circuitum, quod est 
ante ostium tabernaculi: 
6. Detractaque pelle ho- 
Stine, artus in frusta conci- 
xa bgicien al 

. Et subjicient in altari 
ignem, strue hgnorum antè 


compe 
8. Et membra quae sunt 


caesa, desuper 'ordinantes, 
caput videlicet, et cuncta 
adhaerent iecon, 

9. Intestinis et pedibus lo- 
tis aque: adolebitque ea sa- 
cerdos super altare in ho- 
locaustum et suavem odo- 
rem Domino. 

10. Quòd si de pecoribus 
oblatio est, de ovibus sive 
de caprs holocaustum, ma- 
sculum absque macula of- 
feret: 

11. Immolabitque ad latus 


4. Y pondré la mano sobre la cabe- 
za de la hostia, como para cargarla de 
sus crímenes, y censagraria al Seior, y 
serú recibida por Dios, y le servirà de ex- 
piacion para purificarle de sus pecados. 

5. ' Y sacrificaró el becerrò ó el Guey" 
delante del Tabernúculo del Senor, y los 
sacerdotes hijos de Aaron que humeren 
degollado la víctima", ofreceràn su san- 
gre, derramúndola al rededor del altar 
que estú ante la puerta del Tabernàculo. 

6. Ellos quitaràn la piel é la hostia, 
y Cortaràn sus miembros en trozos. 


47. Y pondràn fuego debajo del altar 
despues de haber preparado allí úntes 
la leiia", Í 

8. Y de haber puesto encima en òr- 
den los miembros que fueron cortados: é 
saber, la cabeza, y todo lo que està pega- 
do al hígado', 

9. Los intestinos y los pies que ha- 
brén sido lavados àntes con agua, y el 
sacerdote los quemaró sobre el altar para 
que sea un holocausto, y una ofrenda de 
olor agradable al Senor". 

10. Si la ofrenda de los ganados es 
un holocausto de ganado menor", el que 
le ofrece, elegirà un macho sin mancha, 
es decir, sin defecto". 


li. Y le sacrificarà delante del Se- 


- Y 5. Hebr. lit. el hijo del ganado. 


id. 


ds 


Y 


t: 


colocaba 


È 


La mayor parte de los comentadores pretenden que solamente los sacerdo. 
tenian derecho de sacrificar y de dégollar la víctima. Pero el sentido mas na. 
del texto parece que es el de que ixmolaba la víctima el individuo é quien per. 

ia, Y que los sacerdotes ofrecian la sangre. 
Parece que en la Vuigata en lugar de .ante se deberia leer.arte, porque se. 
hebréo y los Setenta, no se componia la leòa úntes de ponerle fuego, sino 
sobre el fuego. ,,Pondrén fuego sobre el altar, y colocarén la leia 


el fuego.) Se lée en el, hebréo: filii Aaron sacerdotis, HCHN, en el samaritano 
sacerdotes, como el Y 5. 


8. Los Setenta y muchos intérpretes modernos, entienden por la palabra he. 
En la Erasa 4 Otrog muchos la entienden del tronco del animal. 
9. lée aquí 


e olor al 


i 
IS) 


fèlta en 


segun el samaritano: Este es un holocausto y una ofrenda d 
for. El hebréo lo expresa en los mismos términos en los i: 
decir, que el samaritano expresa en el 


hebréo, Y que en los otros dos versiculos equivale al est que se entiende 


9. el pronombre nva, illud, que 


en los tres: Holocauetum illud (est) oblatio odoris suavitatis Domino. 


Y 10. 


Samar. Si su ofrenda al Seiior es un holocausto tomado del mismo gana. 
esto es, de ovejas ó de cabras. Es decir, que en el samaritano Àolocaustum es. 
construido de otro modo que en el hebréo, 
Bi de pecoribue (est) holocaustum oblationis ejus 


afiadido Domino, de esta manera: 
, de ovibus sive de capris, mag. 


emlum, dec. Esta construccion es la misma que la de los V 3.y 14. 
dhid. El samaritano afiade, y le ofrecerú en la entrada del Tabernéculo. 


Antes do la 

era Gronolóer 
ca 

: 1490 

Exod. xxx. 

16. 


era cromoló. 
gica vu 
Fa 


- 
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Antès delà.hor al lado del alter que mira al Aqui. altaris, quod respieit ad A- 


lon, y los hijos de Aaron derramarén su 
sangre sobre todo el circuito del altar: 


13. V dividirón los (aa a ca- 
bera y todo lo que esté pegado al higu- 
do", y lo pondrón sobre ta feia, debajo 
de la cual han de pouer fuego, 


13. Y lavarén con agua los intestinos 
y los.pies: y el sacerdote quemarú sobre 
el altar toda la ofrenda para que sea un 
holocausto y un sacrificio de olor muy 
agradable al Senor., / 


14. Pero si se ofrecieren péjaros en 
holocausto al Sefior, é saber tortolillas ó 


. pichones", 


15. El sacerdote ofrecerú la hostia 
en el altar, y retorciendole la cabeza so- 
bre el cuello, le harú una hendidura Y 
una herida", por la que harú correr la 
sangre sobre el borde del altar, 


16. Y arrojarí el buche y las plu- 
mas cerca del altar al lado del Oriente, 
en el lugar donde suelen echarse las ce- 
nizas. 


17. Y le quebrantarú las alas sin 
cortarlas, y sin dividir la hostia con hierro, 
y la quemarú sobre el altar ponien- 
do fuego debajo de la lena. Este es un 
holocausto ofrecido al Sefior, Y una pfren- 
da que le es de olor suavísimo. 


14. Hebr. se ofrecerón tortolillas 6 pichones. 
la palabre hebréa explicada por.es. 


L 12. Vease la nota precedente. 
Y 


15. No se conoce bien la significacion de 
tas palabras: retorto ad collum capite, ac rupto 


quilomem, coram Domino: 
sanguinem vero illxis fundent 
super altare filh Aaron pes 
circuMóum: 

caput, et omnmia quae ad. 
haerent iecori: et ponent su. 
per ligna, quibus subjicien- 
dus est igmis: 


lavabunt aque. Et oblata o- 
mania adolebit sacerdos su. 
per altare in holocaustum et 
odorem suavissumum Domi- 
no. 

14. Si autem de avibus ho: 
locausti oblatio fuerit Do- 
mine, de turturibus, aut pel: 
lis oetumbae, 

15. Ofleret eam sacerdos 
ad altare: et retorto ad col- 
lum capite, ac rupto velne- 
ns loco, decurrere faciet gan- 
guinem super crepidinem al. 
taris: 

16. Vesiculam vero guttu- 
ris, et plumas projiciet pro. 
pe altare ad orientalem pla- 
gam, in loco in quo cineres 
effundi solent, 

47. Confringetque ascellas 
eius, et non secabit, neque 
ferro dividet enm, et ado- 
lebit super altare, lignis i- 
gne supposito. Holocaustum 
est et oblatio suavissimi Qu 
dors Domino. 


Los Setenta y la ma. 


Po parte de los intérpretes modernos creen, que se arrancaba con las udas Ja cà. 


za del péjaro. 
Nosotros 


lugar por donde se acostumbra degollar í un animal para 


convulsiones posibles. Por eso se 


pensamos al contrario, que locus vulneris sefala por antici 


ion, ad 
matarle con mènes 
é la gol. —— 


4 
va h 
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CAPITULO II. 


Ceremonias. que se deben ebservar 6n las efrendas de harina y de pan, y en le 


de las primicias. 


l. ANiMA cum obtulerit o- 
blationem sacrifici) Domi- 
no, simila erit elus oblatio: 
fundetque super eam oleum, 
et ponet thus, 


2. Ac deferet ad flios Aa- 


ron sacerdotes: quorum unus 
follet pugillum plenum si- 
milae et olei, ac totum thus, 
el ponet memoriale super 
àltare, in odorem suavissi- 
mum Domino. 


3. Quod autem reliquum, 
fuerit de. sacrificio, erit Aa- 
ron et filiorum eius, San- 
ctum sanctorum de oblatio- 
aibus Domini. 


4. Cum autem obtuleris sa- 
trificium coctum in clibano, 
de simila, panes scilicet abs- 
que fermento, conspersos 
Ds et fagana azyina olco 

a. 

95. Si oblatio tua fuerit de 


gartagine, similae consper- 


sae oleo, et absque fermento, 


6. Divides'eam minutatim, 


et fundes super cam oleum. 


l. Cuanso un hombre presentare al 
Sefior una ofrenda de pan, de pasta, 
de hauria, Ó de alguna otra cosa hecha 
con esta, pura que sea quemada en sa- 
crificio , su ofrenda serà de flor de harn 
ha, sobre la que derramarà aceite, y pou- 
dró incienso." 

2. Y la llevarà é'los sacerdotes hijos 
de Aaron, uno de los cuales tomarà un 


 punado de esta harina mojada con aceite 


y todo el incienso que se ha ofrecido, 
y los quemarà" sobre el altar en me- 
moria de la ofrenda que hace ú Dios, 
y del culto que le tributa, y esta ofren- 
da serà como un elor muy agradable al 
Senor. Res 

— 3. Lo que sobrare del sacrificio, es 
decir, de la harina, de la que el sacer- 


dote hubiere ofrecido un punuado al Se. 


dor, serà para Aaron y sus hijos, y serà 


cosa muy santa" como proveniente de lag 


círendas del Seior, que solo ellos pue- 
den comer. 

4. Mas cuando ofreciereis sacrificio 
de harina cocida en horno, à saber de 


panes sin levadura", amasados con acei-, 
te, y lasaiias ú hojuelas " sin levadura un, 


tadus con aceite: 


5. Situ ofrenda fuere de alguna co... 


sa frita en sarten, 4 saber", de flor de 
harina amasada con aceite y sin leva- 
dura, 


6. La dividirós en pequenos trozos, 


y le echarés aceite por cncima'. 


Y 1. Los Setenta tradujeron siempre "con la palabra 2acrificios el término hebréo, 
que se podria traducir oblatio triticea, ofrenda de harina. 


, lbid. Hebr. lit. y ademas darú incienso, no encima de la harina, aino é mas: da" 


la harina. El samaritano anado: Esta seré la única ofrenda. Véase el Y 6. 
2. Este es el sentido del hebréo: adolebit. 
V 3. Lit. Sanctum Sanctorum, hebraismo en lugar de sanctissimum. 


5. Hebr. ella serà de flor de harina dec. 


i: Hòbr. seré de flor de harina, de que sé Àarún paues sin levadura dec. 


6. El hebréo y el samaritano afaden: VEsta seréú la única ofrenda. 
8 Especio de butuelos. Dicc. de Terreros.am T. — 


TOM, - HILo 


$ 
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7. Si el sacrificio fuere de alguna 

Cosa cocida sobre parrillas, amasarés 

tambien la flor de harina con aceite, 

8. Y ofreciéndola al Seiior, la pon- 
dràs en manos del sacerdote, 

9, Quien despues de haberla ofreci- 
do, tomarú del sacrificio lo que debe 
ser consumido delante de D:o8, como me- 
moria de vuestra relixion y de vuestra 
piedad, y lo quemaró sobre el altar para 
que sea de olor agradable al Senor. 


10. Y todo lo que sobrare serú para 
Aaron y sus hijos como cosa santisima, 
que sale de las ofrendas del Senor, y que 


él no ha permitido que nadie las coma si- 
no ellos solos. 

ll. Toda ofrenda que se ofrece al 
Senor se haràú sin levadura, y nada de 
levadura ni miel quemareis sobre el al- 
tar en el sacrificio que se ofrece" al 
Seiior, porque nada debe entrar allí que 
se resienta de la corrupcion ó que resptre 
molecie y sensualidad. 

12. Las ofrecereis solamente como 
primicias de los bienes que habeis recibi- 
do dél Senor, y como presentes que le 
haceis para significarle vuestro reconoci- 
miento: mas no se pondràn sobre el al- 
tar para que sean una ofrenda de olor 
agradable. 

13. Sazonarés con sal todo lo que 
ofrecieres en sacrificio", y no quitarés de 
iu sacrificio la sal, cuya incorruptibili- 
dad es ra de la fidelidad con que 
debes observar la alianza que tu Dios 
ha hecho contigo. Ofreceràs pues sal en 
todas tus ofrendas. 

14. Si presentas al Senor una ofren- 
da de las primicias de tus granos, de las 
espigas que estàn todavía verdes, las tosta- 
rés al fuego, las quebrantaràs à manera 
de farro, y así ofreceràs tus primicias al 
Seiior, 


15. Derramando aceite sobre ellas, y 
poniendo incienso encima, porque es la 
ofrenda del Seiior. 


Y 11. 


RIBRO DEL LEVÍTICO, 


7. Sin autem de craticula 
fuerit sacrificium, aeque si- 
mila oleo rgetur: 

8. Quam ofterens Domino, 
trades manibus sacerdotis, 
9. Qui cum obtulerit eam, 
tollet memoriale de sacrifi- 
cio, et adolebit super alta- 
re in odorem suavitatis Do- 
mino, 


10. Quidquid autem reli- 
quum est, erit Aaron, et fi- 
lorum eius, Sanctum sancto- 


rum de oblationibus Domini. 


11. Omnis oblatio, quae of- 
fertur Domino, absque fer- 
mento fiet, nec quidquam 
fermenti ac mellis adolebi- 
tur in sacrificio Domino. 


12. Primitias tantum eo- 
rum offeretis ac munera: su- 
per altare vero non impo- 
nentur in odorem suavitatis. 


13. Quidquid obtuleris sa- 
crificij, sale condies, nec au- 
feres sal foederis Dei tui de 
sacrificio tuo. In omni obla- 
tione tua offeres sal. 


14. Si autem obtuleris mu- 
nus primarum írugum tua- 
rum Domino, de spicis ad- 
huc virentibus, torrebis igni, 
et confringes in P Rec 
Tis, èt sic offeres primitjas 
tuas Domino, 

15. Fundens suprà oleum, 
et thus imponens, quia obla- 
tio Domini est: 


El samaritano al contrario: Nada que se queme ofrecereis en el saerificio. 


En Ap lugar de TQTIRU, adolebitis, se lée TQRIBU, offeretis. 


Se 
como se ha diche sobre el primer Vversiculo. 


n el hebréo, esto no se entiende mas que de las ofrendas de harinae, 


CAPITULO II. , 59 
IG. De qua adolebit sacer-- 16. El sacerdote quemaróí en me- 
dos in memoriam muneris, moria del presente que se ha hecho ú 
.partem farris fracti, et olei, Dios una parte del farro quebrantado y 
ac totum thus. del aceite, y todo el incienso. 


CAPITULO III. 


Ceremonias que 26 deben observar en los sacrifcios pacíficos. 


1. Quòn si hostia pacifi- 
corum fuerit eius oblatio, et 
de bobus voluert offerre, 
marem sive feminam, im- 
maculata offeret coram Do- 
mino. 


2. Ponetque manum super 
caput victimae suae, quae 
immolabitur in introitu ta- 
bernaculi testimoni, fun- 
dentque filii Aaron sacer- 
dotes sanguinem per altaris 
Circuitum. 

3. Et oflerent de hostia 
cificorum in oblatignem 
mino, adipem qui openit 

vitalia, et quidquid pingue- 

dinis est intrinsecus: 

4. Duos renes cum adipe 
quo teguntur ilia, et reticu- 
lum iecoris cum renunculis. 

9. Adolebuntque ea super 
altare in holocaustum, li- 
gais igne supposito, in obla- 
tionem suavissimi odoris Do- 
mipo. 

6. Si vero de ovibus fue- 
nt eius oblatio et pacifico- 
rum hostia, sive masculum 
obtulerit, sive feminam im- 


V 1. Estos sacrificios se llaman pacíficos, porque en hebréo se entiende bejo el 


I. Si alguno quiere sacrificar una hoge 
tia pacífica al Senior, ya para darle gra- 
clas por los beneficios que de él hareci- 
bido, y ya para pedirselos", y su ofren- 
da fuere de ganado vacuno, podré pre- 
sentar, no un macho precisamente como 
en el holocausto, sino un macho ó una 
hembra sin mancha, es decir, sin defecto. 

2. Y pondréú la mano sobre la ca- 
beza de su víctima, que serú inmolada" 
en la entrada del Tabernúculo del tes. 
timonio, y los sacerdotes hijos de Aaron 
derramarón la sangre de al rededor 
del altar. 


3. Y ofreceràn al Seior la 


Antes de le 

era crenold. 

gica vulgar 
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grasa que - Esod. xxx. 


cubre las entranas de la hostia pacífi- 13. 


ca, y todo lo que hubiere de grosura 
en ella por dentro, 


4. Los dos rinones con la grasa que 
cubre los hijares, y la tela" del higado 
con los rinoncillos. 

5. Y haràn quemar todo esto sobre 
el altar en holocausto , despues de po- 
ner fuego debajo de la leia, para que 
sea una ofrenda de olor muy agrada- 
ble al Senior. 

6. Si la ofrenda fuere de ovejas", y 
fuere hostia pacífica, ya se ofreciere ma- 
cho, ó ya hembra, seràn sin mancha, es 
decir, sin defecto. 


nombre de par toda clase de prosperidades. 


2. Hebr. dif. y él la inmolaré. Su 


, m. 5. 


4. La palabra hebrés puede significar el lóbulo, que es una parte mas grasa 
que la tela: ésta no es mas que una membrana delgada. La misma expresion ocur. 


re adelante en los V 10. 15. dic. 


5. Hebr. é mas del holocausto que se ofrecerú cada dia (Infr. vi. 12.), 7 seré 
RR la lefia que estaré sobre el fucgo. El samaritano anade que estarú sobre el alter. 
6. Hebr. de un apimal de ganado menor, sea cordero ú oveja (Jnfr. Y 7.) e04. 


Cabra ó cabrito. Jnfr. V 12. 


he 
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7. Si ofreciere un cordero" delante 
del Senior, 

8. Pondréó la mano sobre la cabeza 
de su víctima, que seré sacrificada" en la 
entrada del Tabernàculo del testimonio, 
h los hijog de Aaron derramaràn toda 
a sangre al rededor del altar, 


9. Y ofreceràn de esta hostia paçí- 


fica en sacrificio al Sefior la grasa y la. 
cola entera, 


- 10. Con los rihones" yla grasa que 
cubre el vientre y todas las entranas, y 
los 'rifioncillos con la grasa que cubre 
los hijares, i la membrana del hígado con 
los rinoncillos. l 


I. Y el sacerdote quemarà todo es- 
tò sobre el altar para púbulo del fuc- 
go y de sirva para la ofrenda que se 

ace al Senor. 

12. Si la ofrenda del hombre fuere 
una cabra", y la ofreciere al Sehor, 


13. Le pondréú la mano sobre la ca-- 


besa y la sacnficarà. en la entrada del 
Tabernàculo del testimonio. los sacer- 
dotes" hijos de Aaron, derramaràn la san- 
gre al. rededor del altar, 


- 14. Y tomarún de la hostia para pas- 


to del fuego del Sefior, la grata que cu- 


bre el vientre y todas las entrades, 


15. Los dida rifoncillos con la tela" 
que està sobre ellos junto 4 los hijares, 


y la gras" del hígado con los rinones. 


16. Y el sacerdote lo quemaré todo 


oveja. 


maculata erunt. 

7. Si agnum obtulerit co 
ram jDomino, 

8. Ponet manum suam su- 
per caput victimae suae, 
quae immolabitur in vesti- 
bulo tabernaculi testimoni): 
fundentque filii Aaron san- 
guinem eius per circuitum 
altaris. 

9. Et 'offerent de pacifico- 
rum hostia $acrificium Do- 
mino: adipem et caudam to- 
tam, 

10. Cum renibus, et pin- 
guedinem quae opert ven- 
trem atque Uuniversa vitalia, 
et utrumque —renunculum 
cum adipe qui est iuxta ilia, 
reticulumque iecoris cum re- 


— nunculis. 


11. Et adolebit ea sacer- 
dos super altare in pabu- 
lum ignis et oblationis Do- 
mini 

12. Si capra fuerit eius 
oblatio, et obtulerit cam Do- 
mino, 

13. Ponet manum suam su- 


per caput eius: immolabit- 


que eam in introitu taber- 
naculi testimoni). Et fun- 


' dent filii Aaron sanguinem 
' enus per altàris circuitum. 


14. Tollentque ex ea in pa- 
stum iguis dominici, adi- 
pem qui opert ventrem, et 
qui tegit umversa vitalia: 

15, Duos renunculos cum 
reticulo, quod est super eos, 
iuxta ilia, et arvinam ieco- 
ris cum renunculis: 

16. Age que ea super 


Y 7. La palabra hebréa puede 'entendorso içuàlmenta de un Guinea ó de une. 


8. Hebr. dif. y el la sacrificaré. Supr. Y 2. Infr. Y 13. 
Y 9. y 10. Hebr. pes mejor que hay en ella,.4ú, saber, la cola entera separada del. 


espinazo, la grasa, 


R La palabre hebréa puede significar igualmànte, Santa: ó cabrito, 


El ee o trac esta palabra. 
15. Hebr..Jla gras 
dbid. Hebr.el lobalo. Sup Y 4. 10. 


sltare sacerdos in alimoniam 
ignis, et suavissimi — odoris. 
Òmnis adeps Domini ent 


17. lure perpetuo in ge- 
nerationibus, et cunctis ha- 
bitaculis vestris: nec sangui- 
nem nec adipem omuino co- 
medetls. 


V 16. y 


CAPITULO NI. 61 


sobre el altar para alimento del fu 


y ofrenda de olor agradable. Toda ja 


grasa de las víctimas sacrificadas perle- 
neceràú al Seiior 

li. Por derecho perpetuo de gene- 
racion en generacion, Y que se observa- 
rú en todas vuestras moradas, y no co- 
mereis absolutamente sangre ni grasa, pa- 
ra que tengais herror ú la crueldad que 
hace derramar sangre, 4 huyais de la 
sensualidad que hace buscar lo mas deli- 
cado en la comida". 


17. Dif. y el sacerdote lo quemaróí sobre el altar, porque toda la gra. 


sa serà Jebulo del fuego y una ofrenda de agradable olor al Senior. Así par de. 


recho perpetuo dec. no comereis la 
creen que estaba prohibido universalimente ú los Hebréos 


sangre ni la grasa de las míctimas. Algunos 


el comer grasa Y sangre. 


Muchos piensan que no mas les era prohibido el uso de la grasa de las víctimas 


sacrificadas. Calmet prefiere esta última opiuion (Jnfr. vu. 


témen es el R. P. Houbigant. 


23. 25.). Del mismo die. 
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CAPITULO IV. 


Ceremonias que se doben observar en. los sacrificios por los pecados de. ignorèndia. : 


l. LocurusquE est Domi- 
ns ad Moysen, dicens: 

2. Loquere filiis Israel: A- 
nima, quae peccaverit per 
ignorantiam, et de univer- 
ss mandatis Domini, quae 
praccepit ut non fierent, 
Quippiam fecernt: — 

3. Si sacerdos, qui unctus 
est, peccaverit, 
faciens populum, offeret pro 


pectato suo vitulum imma- 


culatum Domino: 


4. Et adducet illum ad Be 


stium tabernaculi testimonij 


coram,. Domino, ponetque 


manum super caput eius, et 
immolabit eum Domino. 

5. Hauriet quoque de san- 
guine vituli, inferens illum 


Y 2. Hebr. dif. por errar ó .inadvertencia. Se quede. observar tambien:dde en ho 
gar de Anima que peccaverit, 80 lée otras veces en le Vulgata Anime cm, 
serit. Esta expresion es mas conforme 4 la del hobréo. El sentido : es 6n sub 


Cia el mismo. 


delinquere : 


t 


I. Y habló el Sefor é Moises, die 
ciéndole:.—— 

2. Di esto 6 los hijos de Israel: Cuan- 
do un hombre pecare por ignorancia que 
no le haxa absolutamente excusable", y vio- 
lare algun precepto.del Sefior. baciendo 
alguna cosa de las: que cl ha. pa ada, 


. hacer: 


3. Si el sumo Bicèrduls que ha. re. 


cibido la uncion santa, fuere el que pe: 


càre, haciendo pecar al pueblo, ofrece- 
rà al: Senor 


4. Y trayèndole é la entrada del Tac: 
bernúículo del testimonio delante .del. Se- 


nor, le: pondrà la mano sobre: la' cabe- : 


za, Como para cargarle de su  pecado, y 
le sacrificarú al Sehorr—— 

5. Tomard" tambjen de la: $angreé del . 
becerro, y la introduciró: en eli: aber-. 


3. El hebréo afade, en expiecion. i des . 


5. El hebréo dice: el Doceoi Sagedos El samaritano afiade: t Onyt a manó baga. 


sido Llena, es decir, consagrada. 


- 


por su. pecado un becerrd : 
— sin mancha, es decir, sin defecto", 
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62 € 
nàculo del testimonio. 

6. Y mojando su dedo en la sangre 
de esta víctima, rociarà con ella siete ve- 
ces" en presencia del Senor hàcia el ve- 
lo del santuario. 
. 7. Y pondréú de esta misma sangre 
en los cuernos del altar de los perfumes, 
de olor muy agradable al Senior", que 
estú en el TPaberndculo del testimonio, 
y derramarà todo el resto de la sangre 
al pie del altar de los holocaustos que 
està é la entrada del Tabernúculo. 


8. Y tomaré la grasa del beterro ofre- 
cido por el pecado, tanto la que cubre las 
entranas, como toda la" que està dentro, 


- 9. Los dos rifoncillos, la tela" que 
està sobre ellos junto 4 los hijares y la 


grasa" del hígado con los rifiones, 


10. Como se toma todo esto del be- 
cerro de la hostia pacífica, y los que- 
marí sobre el altar de los holocaustos. 


i. Y la piel y todas las carnes, con 


la cabeza, los pies, los intestinos, los ex- 


crementos, 
12. Y todo lo demas del cuerpo, lo 
sacarú fuera del campamento é: un lu- 
limpio, donde se acostumbra echar 
a cenizas del altar de los holocaustos, 


y lo quemard" sobre leia ú que se pon-. 


dró fuego, para que sean consumidos en 

el lugar donde se arrojan las cenizas. 
13. Si fuere todo el pueblo de Israel 

el que haya ignorado, y cometido por ig- 


norancia alguna cosa contra el precep- 


to del Sefior, 
- 14. Y reconociere despues su peca- 
do", ofrecerú tambien por su pecado un 


6. El samaritano afade: con su dedo. 
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in tabernaculum testimonij. 
6. Cumque intinxerit di- 
gitum in sanguine, asperget 
eo septies coram Domino 
contra velum Sanctuarij. 
1. Ponetque de eodem san. 
guine super Cornua altaris 
thymiamatis gratissimi Do- 
mino, quod est in taberna- 
culo testimonijs omnem au- 
tem reliquum sanguinem fun- 
det in basim altars holocau- 
sti in introitu tabernaculi. 


8. Et adipem vituli aufe- 


ret pro peccato, tam eum 
qui vitalia operit, quàm o- 
mnia quae intripsecus sunt: 

9. Duos renunculos et re- 
ticulum quod est super eos 
iuxta ilia, et adipem ieco- 
ris cum. renunculis, 

10. Sicut aufertur de vitu- 
lo hostiae pacificorum: et 
adolebit ea super altare ho- 
locausti. 

11. Pellem vero et omnes 
Carnes cum capite et pedi- 
bus et intestinis et fimo, 

12, Et reliquo corpore ef- 
feret extra castra in locum.. 
mundum, ubi cineres effun- 
di solent: incendetque ea 
super lignorum struem, quae 
in loco effusorum cinerum 
cremabuntur. l 

13. Quòd si omnis turbe 
Israel ignoraverit, et per im- 
peritiam fecerit quod con- 
tra mandatum Domini est, 

14. Et postea intellexent 
peccatum suum, offeret pro 


7. Hebr. dif. Sobre los cumernos del altar de los perfumes de aromas que es. 
té delante del Senior en el T'abernículo del testimonio A lo ménoe tal es la ezx- 


presion del 


falta. 
V 8. Este es el sentido del hebréo que rep 


palrbra adipem. 
.Y 9. Hebr. la grassa. 
Ibid. Hebr. lóbulo. Supr. m. 15. 


13. Samar. se sacatú...... y se quemaré, dec. 


18 'en que se halla el pronombre AsR, qui, que en este parece que 
ite tres veces en este versiculo la 


Y 14. Hebr. Et notum fuerit peecatum suum. Los copiantes han Omitido aquí 18 


palabra eis que esté en el griego de los Setenta. 


-— 


peecato sue vitulum, addu- 
cetque eum ad ostium ta- 
berpacull. 

15. Et ponent seniores po- 
puli manus super caput eius 
coram ino. Immolato- 
que vitulo in conspectu Do- 
mini, 


16. Inferet sacerdos, qui 
unetus est, de sanguine eius 
in tabernaculum testimoni), 

17. Tincto digito aspergens 
septies contra velum. l 


18. Ponetque de eodem 
sanguine in cornibus altaris, 
quod est coram Domino in 
tabemaculo testimonij: reli- 
quum autem sanguipem fun- 
det iuxta basim altaris ho- 
locaustorum, quod est in o- 
stio tabernaculi testimoni). 

19. Omnemque eius adi- 
pem tollet, et adolebit super 
altare: 


20. Sic faciens et de hoc 
vitulo quo modo fecit et 

rius: et rogante pro eis sa- 
Eerdote, propitius erit eis Do- 
minus. 

21. Ipsum autem vitulum 
efferet extra castra, atque 
comburet sicut et priorem 
vitulum: quia est pro pec- 
cato multitudinis..— 

XD. Si 
et fecerit unum e pluribus 
per ignorantiam,. quod Do- 


mini lege prohibetur: 


caverit princeps,. 


CAPITULO IV. 63 
becerro sin defecto", y le traerú ú la en- 
trada del Tabernàculo. 


15. Los mas anciànos del pueblo pon- 
dràn las manos sobre la cabeza de la 
hostia delante del Senor, como para car- 
garla de los pecados de todo el pueblo, 
y habiendo sacrificado'" el becerro en pre- 
sencia del Seior, 

16. El sacerdote que ha sido ungi- 
do" introducirà de la sangre del becer- 
ro en el Tabernàculo del testimonio: 

17. Y habiendo mojado su dedo en 
esta sangre, rociarú siete veces húcia el 


velo que separa el santuario" del resto del 
Tabrimbèida.. l 


0. 

18. Y pondrú de la misma sangre so- 
bre los cuernos del altar. de los perfu- 
mes" que estí delante del Senor en el 
Tabernàculo del testimonio, y derrama- 
rà todo el resto de la sangre al pie del 
altar de los holocaustos que està ú la 
entrada del Tabernàculo del testimonio. 


19. Y le quitarà toda la grasa, y la 
quemarà sobre el altar, 


20. Hacierido con este becerro lo que 
se ha dicho del otro": y rogando por ellos 
el sacerdote, el Senor les perdonarà su 
pecado. 


21. El sacerdote sacarà tambien el 
becerro fuera del campamento, y le que- 
maróú como al primero, porque la ofren- 
da de este sacrtficio es por el pecado de 
todo el pueblo. / 

22. Si pecare un príncipe, y habien- 
do hecho por ignorancia a de las 
cosas que estén prohibidas por la ley del 
Seiior, 


14. El samaritano y los Setenta lo expresan. 
15. Hebr. él seré sacrificado. O mas bien segun los Setenta: ellos le sacrifica- 


àn. Supr. L 5 


16. Es decir, el sumo sacerdote, como lo expresa la paréfrasis en el Y 3. 
Y Y El samaritano y los Setenta ponen: delante del velo del Santuario, como 
en el V 6. La Vulgata es mas concisa que el hebréo, y el hebréo mas que el sa. 


maritano. La Vulgata evita ssimismo las faltas que parecen haberse 
el texto hebreo y el samaritano, y de que se puede juzgar por el 


ido en este. 


tido aquí en 
6. que esté re. 


18. Los Setenta y el samaritano afiaden esta palabra. Supr. 


20. 


Y7. / 
Hebr. lit. como hizo con el becerro del pecado del sacerdote. O mas bien 
de vitulo HETAT, peccati, acaso se leeria en el original HRasON, priori, Co. 


en 
zmo se 160 en el V siguiente, Y como en este supone la Vulgata. 


Antes de fe 
cera cronoló: 


ica vul 
ds P0 


Asntès - de .la 


era cronalç, 


ea. 


vu 


1490, 


LIBRO DEL LEVÍTICO. 


. 23. Recomociere después su pecado", 
ofrecerà por hostia' al: Sefior. un macho 
de cabrío sin mancha, tomado de entre 
las cubras. :. da a i 
JA. .Y le. pondré la mano sobre la 
Cabeza para cargarle de su. pecado, y 
cuando le hubigre sacrificado en el lu- 
. donde.se deostumbra sactificar los 
olocaustos delante del Sefior, porque es 


por el a. l EL. : 
. 25. El sacerdoté mojaràú su dedo en 
la sangre de la hostia ofrecida por el 
O,. tocarú los. cuémos del altar de 
holotaustes, y derramarà .lo demas'al 
pia del altar. 0 OO ..i: l 
26. Y quemaróé la grasa sobre él 
altar, como : se: dvostumbra hacer en las 
víctimas pacíficas, y èl sacerdote, ú quien 
pertenecerú lo demus de la víctima", ora- 
rú por él y por suipecado, :y se le per- 

donarà. a: 3 i 

'21. Si alguno del pueblo pecare por 
ignorancia, y habiendo hecho alguna de 
las cosas prohibidas por la ley del Se- 
Dor y delinquido,. . . . de. dat 


28, Reconociere su petado", ofrèce- 
rú una. cabra sin mancha, es decir, sin 
defecto, 4 Que, . 

29. Y pondrú su mano sobre la ca- 
beza de la hostia que se ofrece por el 
pecado, y la sacrificarà en el lugar don- 


de se acostumbra hacer el degúello" del 


holocausto. i 


30. Y el sacerdote, tomando con su: 
dedo sangre de la cabra, tocarà los cuer-: 


nos del altar de los holocaustos, y der- 
ramaró. lo demas al pie del altar. 


31. Le quitaré" tambien toda la gra- 
8a, como se acostumbra ' quitar é las 


23. Et postea intellezerit 
peccatum suum, offeret ho- 
stiam Domino, hircum dé 
caprs immaculatuin. 

34. Ponetque manum guant 
super caput eius:' cumque 
immolaverit eum in loco ubi 
solet mactari holocaustum 
coram Domino, quiu pro 
peccato est, — .. : 

25. Tinget sacerdos digi- 
tum. in sanguine hostize pro 
peccato, tangens cornua al- 
taris holocausti, et reliquum 
fundens ad basim eius. 
26. Adipem vero adolebit 
supra, sicut in victimis pa- 
cificorum fieri solet: roga- 
brtque pro eo sacerdos, et 
pro peccato eius, et dimit- 
tetur el. j 

27. Quòd si peccaverit a- 
nima per ignorantiam, de 
popule terrae, ut faciat quid- 
quam de his, quae Domini 
lege prohibèntur, atque de- 
linquat, / 

28. Et cognoverit pecca- 
tum suum, offeret capram 
immaculatam. 

29. Ponetque manum su- 
per caput hostiae quae pro 
peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. 


30. Tolletque sacerdos de 
sanguine in digito su0: et' 
tangens cornua altaris holo- 
causti, reliquum fundet ad' 
basim eius. 


. 31. Omnem autem adiperà 


auferens, sicut auferri solet 


Y 28. . Se lée en el hebréo aU MopG, vel notum fuerit, que es impropio, en lugar 


de 
Vénse el cap. vi. 36. 
del 14. : 


VNODGH, el notum fuerit, como se lée en el Y 14. 


26. 
i 28. En este pusage se halla en el hebréo la lectura del Y 23. en lugar de le 


Y 29. Así se lée en el samaritano y en la version de los Setenta: y así tambiem 


se resa en el hebréo en los VY 24, y 33. 
ji / 


1. Hebr. dif. Se le quitaré duc. Se puede presumir que la víctime era total. 


mente preparada por el que la presentaba, y que el sacerdote no hacia mas que las 
ceremonias del culto divino, et adolehit sacerdos, Auc. como dice aquí el hebréo, que 
distingue tambien la últuna funcion de la primora. 

i sa de $ 3 3 eds 


de Vittuilis tort, a- 
dolebit "súper sitgre ifi òdo- 
rem savitatió Domino: ro- 


gabitque: pro €0, et dimit- 


. Sia autèri: de pètori- 
bus obtulerit : ea pro 
pèccato, . - ovèm: ilicet ui. 
maculatat, 


33. Ponet' ii super 
caput eis, Eli immolabit eam 
i loco úbi sòlent iededi ho- 
Jocaustorum hostiae. 

34. Sumetque sacerdos de 

eius. di tò suo0, et 
ia cornua Dra holo- 
causti, feliquòm fundet ad 
basim eius. l 

35: Omnem quèqde, adi- 
pém auferèts, sicut auferri 
solet adeps arietis, qui im- 
molatur pro acificis: crema- 
bit super altaré in incèn- 
sum Domini: rogahitque pro 
eo, et o Peccàto eiuè, et 
diotitider el. 


nor del Senior. Jncensum no significa el Dcemasa 


CAPITULO IV. 62 
víctimas pacíficas, la quemaró sobre el 
àltar delante del Sefior, como una ofrena 
da de tgradable olor, rogarú por el que. 
haya cómetido la falta, y le seré perdo- 
na 

39. Si ofreciere por, el pecado: una 
víctima de ganado lanar, tomaró una ove- 

ja, sin mancha, es dedir, gin defectó: i 

83. Le pondré ha. manó sobre la ca, 
beza, y la sacrificaró en el, lugar don. 
de se acostumbra matar las hoste de 
fos holocaustos. 

34. El saçerdote, tomando con su de- 
do sangre de la oveja, tocaró los é xi 
del altar de los qu ra dera 
marú lo démas, al pie del altar. 


835. Le quitaró tambien toda la gr 
8a, como, se acostumbra quitar al carne- 
ro que se ofrece por 'hostia pacifica, la 

uemaró, sobre el altar cQmp0. unà El 
de consumida por el fuego en honor del 
Senor", rogaré por el que. Di ofrece. y 
di su pecado, y le serà, perdonado. 


So LU 59 


V 35. Hebr. dif. sueEl (6 PRE: jió ofrendes c sido el Fa en ha. 


o lo que se quema. 


i a re o 
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CAPITULO: V i 


Pena contra los que no descubren, al juez lo que Lean: Varios sacrificios de expiacion. 


i. 81 peccaverit anima, et 
gudierit vocemí iurantis, té: 
stisque fuerit quòd aut, ipse 
vidit, aut. conscius est: nisi' 


indicaverit, portabit EE / 


tatem suam. 
RE dl 
i: 
Y 1. Beat. EB 
i cir la verda 
Es El R 
4, y en efecto estos 
do reunidos en el: OI 
que es el objeto " 
ducida 
té mejor 
se ha 


SOM. Ll, 


, NN , 


l. Srun hombre pecare en que ha- 
biendo oidò é alguno que hacia un pacta 
con. otro, y, le confirmaba con juramento", 
i pudiendo ser testigo de la cosa ó 

abería visto, Ó por haberla sahidó, no 
haya querida dar testimonio de ella an. 
te el juez que le pregunte sobre este hecho, 


. sufrirà la pena de su iniquidad, y seré 
castigado muy severamente por la resis. 
io ú descubrir la verdad. 


gp and, oido la voz, del que en calidad dejues le con. 
intérpretes, yarian mucho sobre el sentido de este texto 
P, Ed Bigait als que Je falta alguna cosa: le compara con el del 

pr les tienen tanta relacion, que pareceria haber esta. 


tencia que ha 


dolos se ve que no se trata aquí del juramento 


riteen sou diferentes. La palabra hebrea aLH tra- 
por jurantis, puede significar tambien adjuragtis, y parece que este sontido es. 
ET Tgado con Jo que sigue, donde se trata de un testigo que no dice lo que 
becho, cuando, segun perece, està obligado ú sea 


Antes de là 

era cronolóa 

gica vulgal 
1490. 


Antes de la 
- 8ra cronoló. 
. gica vulgar 


JInfr. xi. 8. 
Luc. n. 24. 


2. Siun hombre tocare í una cosa 
impura, como un animal matado por una 
bestia, ó muerto de suyo, ó un reptil, 


aunque se haya olvidado de esta impure- 


za, no deja de ser culpable, y ha co- 
metido una falta de que debe purificarse 
luego que le viniere ú la memoria", — 

8. Y si tocare alguna cosa de un hom- 


bre que estuviere impuro, por alguna de' 


las impurezas con que el hombre puede 
mancharse, y no habiendo puesto cuida- 
do en ella desde luego", la reconociere 
despues, seré culpable de pecado, y de- 
be cuidar de purificarsd". 
4. Si ún hombre habiendo jurado y 
pronunciado con sus labios, y confirma- 
do con juramento y con su palabra ha- 
cer alguna cosa buena ó mala, se olvida- 
re de ella, y despues se acordare de la 
falta que cometió, ya en no Racer el bien 
que habia prometido, ya en jurar hacer 
el mal", — / l i 
5. Hagà penitencia por su pecado, , 


6. Y déspues de haberle confesado 
al sacerdote, tome de los rebanos una 
cordera ó una cabra que ofrecerí, y el 
sacerdote rogaró por él y por la remtsion 
de su pecado". I 

7. Perosi no pudiere ofrecer una de 
dichas reses, ofrezca al Sefior dos tor- 
tolillas ó dos pichones, el uno por el pe- 
cado, y elotro en holocausto: 


Y 2. Heb. dif. El que hubiere tocado al 
bestia salvage impura, el de un animal 
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2. Anima quae tetigent ali. 
quid immundum, sive quod 
occisum a bestia est, aut per 
se mortuum, aut quodlibet 
aliud reptile: et oblita fue- 
rit immunditiae su8e, rea 
est, et deliquitz ———— 

3. Et si tetigerit quidquam 
de immunditia hominis iux- 
ta omnem impuritatem, qua 
pollui solet, oblitaque. co- 
moverit postea, sybiacebit 

elicto. 

4. Ànima, quae iuraverit, 
et protulerit labiis suis ut vel 
male quid faceret, vel bene, 
et idipsum iuramento et ser- 
mone  firmaverit, oblitaque 
postea intellexerit delictum 
Suum, 


5. Agat poenitentiam pro 
peccato, —— 

6. Et oflerat de gregibus 
agnam sive capram, orabit- 
que pro ea sacerdos et pro 
peccato eius: / 


7. Sin autem non potue- 
rit offerre pecus, offerat duos 
turtures, vel duos pullos co- 
lumbarum Domino, unum 
pro peccato, et alterum im 


a cosa impura, ya el cadéver de una 
méstico impuro, ó ya el de un reptil 


impuro, aunque no lo haya conocido, estúó manchado, y debe ofrecer el sacrificio de 
expjiacion. En el nombre de reptiles EEee la Escritura los pescados, 
3 


Este es el sentido del hebreo. 


ulg. oblita. Heb. dif. neecia. 


Mid. El hebreo puede significar esto: Debe ofrecer el sacrificio de expiacion. En 


estos tres V 2. 3. y 4. se 
ter 6 expiar una falta: por el 


alla la palabra hebrea A8m, que puede significar come. 
6. parece que aquí eignifica mas bien expiar. 


4. XL La Vulgata redujo aquí mucho las expresiones. El hebreo puede sig-. 
nificar: Si un hombre jura profiriendo palabras por las que se comprometa ú afligir. 


se por el ayuno, ó hacer bien ú eu prójimo en todas las cosas en que suelen los 
hombres jurar, desconoce úé olvida luego eu juramento, y despues le reconoce, debe 
ofrecer un sacrificio de expiacion, ef ha faltado é una ú otra de.estas cosas. Cuando 
quisiere, pues, ofrecer el sacrificio de expiacion por una de estas cosas, confesarí el 
pecado que en esto ha cometito, y traeré al Selior gu víctima de expiacion por el pe- 
cado que ha cometido. Esta serú una hembra tomada del ganado menor, es decir, 
una oveja ó una cabra para que sirva de víctima por el pecado, y el sacerdote ro. 
garé por él'é fin de que sea purificado de su pecado. El samaritano: Y el sacerdote 
rogaré por él acerca del pecado que ha cometido, yY este le serí perdonado. En el 
samaritano al 5. en lugar de JASM, expiabit, se lé0 LETA, pecoaverit, cuando hubie. 


Te, pues, pecído en una de estas cosas. 


holocaustum, a: 

8. Dabitque eos sacerdoti: 
Qui primum offerens pro 
peccato, retorquebit caput 
eius ad pennulas, ita ut col- 
lo haereat, et non penitus 
abrumpatur. Dl 

9. Et asperget dè sangui: 
me EiMmé parietem altaris: 

uidquid autem relquum 

rit, faciet distillare ad fun- 
damentum €ius, quia pro 
ccato est. — 

10. Alterum Vero adolebit 
in holocatstum, ut fier só- 
let: rogabitque pro eo sa- 
cerdos et pro peccato eius, 
et dimittetur el. 

II. Quòd si non quivent 
manus eius duos offerre tur- 
tures, aut duos pullogs co- 
lumbarum, offeret pro pec- 
cato suo similae partem 
ephi decimam: non mittet 
m eam oleum, nec 'thuris 
aliquid imponet, quia pro 

ato est: 

12. Tradetque eam sacer- 
doti: qui plenum ex ea pu- 
gulum hauriens,. cremabit 

r altare in monimentum 
eius qui obtulerit, 

13. s pro illo et ex- 
pians, reliquam vero partem 
ipse habebit in .munere. 

14. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

15. Anima si praevaricans 
ceremonias, per errorem in 
his, quae Domino sunt saR- 
ctificata, peccaverit, offeret, 
pro delicto suo arietem im- 
maculatum de gregibus, qui 
emi potest duobus siclis, iux- 


8. Vésse lo que dijimos de 
li. La décima parté 


OO CAPPPULO V. 


uU 


8. Y los darà al sacerdote, que ofre- 
Ciendo el primero Por el pecado, le re- 
torcerú la cabeza húcia las alillas, y la 


cortard" de suerte, que siempre quede 
pendiente del cuello, y no se arranque del 


0. 

— 9. Y rociarú despues con la sangre 
de la hostia los lados del altar, y harà 
destilar todo el resto al pie de él, porque 
es por el pecado. 


10. Y quemarà elotro, y harà de él 
un holocausto como sè acostuinbra, y el 
sacerdote rogaró por este hombre y por 
su pecado, y le sèrà perdonado. l 


— NM. Si no pudiere ofrecer dos tortoli- 


llas 6 dos pichones, ofrecerà por su pe-: 


cado la décima parte de un efi" de flor 
de harina: no la mojaré" con aceite, ni le 
pondré encima incienso, porque es ofrenda 
por el pecado, en la que no deben hallarse 
dulzura ni delicias: 


12. Y la presentarà al sacerdote, 
quien tomarí un pufiado entero de ella, 
la quemaràa sobre el altar" en memoria 
del que la hubiere ofrecido, 


13. Rogando por él y expiando su 
falta: y se tomaró lo demas, como un don" 
que le pertenece. 

14. El Senor habló todavía ú Moi- 
ses, diciéndole: . i 

15. Si un hombre pecare por ignoran- 
cia contra las ceremonias", que se deben 
observar en las cosas que son santifica- 
das y consagradas al Senor, ya sea no 
pagando los diezmos y las primicias, ya 

leando en su propio uso las víctimae, 
ú ofrendas destinadas ú los sacerdotes, 


una semejante frase en el cap. I. Y 15. 


del efi contenia cerca de tres pintas. 


Ibid. Se lée en el hebreo isi, ponet, en lugar de 189, fundet, que se halla en el 


eó 
I 13. El hbebreo aiade: Sobre 
1 


(6 despues de) las ofrendas eonsumidas por el fue. 


en honor del Seior. Supr. iv. 35. 
13. Heb. dif. Co.no las otras ofrendas de harina. 
15. La palabra ceremonias no se halla en el bobreo., 


Antes de là. 
era cronoló: 
o gica vulgaf . 
1490. 


Antes de la 

era cronoló: 
ica vulgar 

1490. 
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ofrecerà por su falta" un càrnero sin 
mancha, es decir, sin defecto, tomado de 
los rebafios, pudiendo ser del valor de 
dos siclos", segun el peso del santuario. 


16. ' Y resarcirà el daio que causó, 


anadiendo una quinta parte mas que da- 
rà al sacerdote, quien ofreciendo el car- 
nero, rogarú por él, y su pecado le serà 
perdonado. Ç xi 

17. Si" un hombre pecare por igno- 
rancia, haciendo alguna de las cosas pro- 
hibidas por la ley del Sefor, y siendo 
culpable de esta falta, reconociere des- 
pues su iniquidad", xa 


I8. 'Tomarú de en medio de los ga 
nados un carnero sim mancha que ofre- 
ceré al sacerdote, y serú de or Ó menor 


precio, segun la medida y estimacion del 


pecado. El sacerdote rogarà por él, por- 
que ha cometido esta falta sin conocer- 
a, y le serú perdonada, 


19. Porque ha pecado por ignorancia 
contra el Senior". es 


- 


Heb. dif. Para su expiacion. 


Y 15. 
id. 


ta pondus Sanctuarij: 


16. Ipsumque qued intulit 
damni restituet, et quingaia 
partem ponet supra, tradens 
gacerdoti,- qui. rogabit pro 
eo oflerens arietem, et di 
mittetur el. l 

17. Anima 8 peccaverit 
per ignorantiam, feceritque 
unum ex his quge Domini 
lege prohibentur, et peccatl 
rea intellexerit ipiquitatem 
suaIm, 

18. Ofleret anetem imma- 
culatum de gregibys sacer- 
doti, iuxta mensuram aesti- 
mationemque pecçati: qui 
orabit pro. eo, quia nesciens 
fecerit: et dimittetur ei, 


19. Quia per. errorem de- 
liquit in. Dominum, 


La version de los Setenta no determina el número de siclos y el hebreo 


puntuado los pone no en dual, sino en plural: así 4 la letra: segun vuestra estima- 


eion, siclos de plata. Infr. 
en el sentido de la Vu 


18. Mas omitiendo los puntos, se puede leer el dual 
ta, en estos términos: Del. valor de dos siclos':de plata. 


Se hallara muchas veces en el cap. zxxvir. la misma palabra Baxod, igmada como aquí 


en Y sentido de simple BARC, estimatiene, sin pronombre. 


17. En el hebreo, al prigcipio del versiculo ée halla vax, El sí, acasò en lu. 
GS ee 


gar de av, vel, como en los 
Ibid. 


su iniquidad. 


Heb. Aunque no haya conocido su falta, 


la expiaré, y eufriré la pena de 


19. Heb. dif. Tal es la hóstia de la expiacion que se ofreceré, a) Sefior para 


servir de expiacion. l 


PNP COP CTT LC CSS AA AS NIC SOS SOS OP OI FT 


CAPITULO VI. 


Otros sacrificios de expiacion. Leyes sobre los holocaustos de cada dis, el fuego 
. perpetuo, las ofrendas de flor de harina, las de los sumos sacerdotes el dia de sú 


uncion, las hostias por el pecado. 


1. Y el Sefior habió ú Moises, dicién- 
dole': na 


I. Locurus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 


TE 


Y 1. Segun los ejemplares hebréos, los sicte primeros vergículos de òste capítu. 
lo son parte del precedente, y en efecto, lo que en ellos ee trata Pertehgco. é 


los sacriícios de expiacion. 


. CAPITELO: VI. —.: 


2. Anima quae peccaverit, 
et cantempto Domino, ne. 
gavent proximo suo deposi- 

um quod fidei eius creditum 

erat, vel vi aliquid extor- 
serit, aut calumniam fecerit, 

8. Sive rem perditam ip- 
venerit, et inficians insuper 

ieraverit, et quodlibet a- 
iud ex plumbus fecerit, in 
quibus solent peccare homi- 


pes, 
4. Convicta delicti, 


5. Reddet omnia quae per 
íraudem voluit .obtipere, in- 
tegra, el quintam ,imsuper 
partem dòmino eu) .da- 
mnum intulerat, 


6. Pro peccato autem su0 
efleret anetem immacula- 
tum de grege, et dabit euna 
sacerdati iuxia aestimatip- 
pem, mensgramque delictió 
7. Qui rogabit,ps0. 80 cou 
ram Domirio, et dimittotur 
iHi pro simgulis quae faciendo 
peccavit,.: da de DE 

8. Locutusque est Domi- 
pus adMoysen, dicens:.— 

9. Preecipe Aaron et filia 
em Haec est lex holocàu- 
sti: Cremahiturin altari tota 
nocte usque mane: ignis ex 


eodem altari exit. 
ne 


al 





vé pe cio, ni pertenecid 
.. El hebreo afade. El. 
VF, sn, , A ms i 
X 8 ,3 su explaçion. 
Mon 
due e 


8 


4 


4 


. Heb. El que pecare y cayerg en 
hsya negado con mentira el haber recibi 3 
le entregó, para traficar, sea que haya echado mano con violencia de alguna co- 
: Y P é, tomado Res menta los bienes de su, prójimo. b as 

r 4, OHeb.. Este hombre, digo, que hubiere pecadp, 4 19do y quisiere expiar 
falta,. restituiré se Es expresion. convicta, delicti, de la Vulgais no debe enteg. 


q9 
— 2. El hombre care, dèsprecian-. Antes de la 
do al Sejor, 3 reliumendó Benià ú su eigdar a 
Újimp lo que se habia. confiado éó su Sa g0, 
Ecia fe, 6 que echare mano de alguna 
Çosa con velencia, ó la usurpare con 
fraude y engaiio", 
3. O que habiendo hallado una cosa 
perdida, la negare, y aòadiere tambien 
ú esto un juramento falso, ó incurriere 
en alguna otra falta de todas. las de esta 
naturaleza que los hombres suelen co- 
meter: i / i 
- 4. Este hombre, digo, siendo conven- 
cido de su pecado, por los remordimien- 


e 


tos de su. conciencia", 

5. Restituiré íntegramente todo lo que. Nam. ç. 7. 
quiso uaurpar com injusticia: yi ademas 

darí una quinta parte de su valor al que 

era poseedor legítimo de ello, y. ú quien 
habia querido hacer dano, como para in- 
demntzarle, y reparar la inguria que le 
Bio. hd l 

.. 6, Y ofrecerà por su pecado" un car- 

Rero sin mancba tomado del rebaRno, y 

le darú al sacerdote, y este carmero serú 

de mayor ó menor valor, segun la estima- 

cion y calidad dela falta: l 

. 7. El sacerdete rogaró por él delante 

del Senior, y le seré: perdanado todo el 

mal que hizo pecando. ./.— 25 / 


8. Y el Senor habló é Moises, di- 
ciéndole: 
. 9, Mande esto ú Aaron y é sus hijos: 
Esta es la ley del holocausto de la tarde. 
Berú quemado" sobre el altar toda la no- 
che hasta la manana, el fuego que le con- 
sumtere, se tomarà. del mismo altar". 


alguns prerericacion contra el Senior, seg 
el depósito que le fue confiado, ó que 


este 


4 


0, si. el culpable, fuesç conyençjdo por el juez, pues en este, casa, no ha, 
ifcio, 1 7 al BacinlolE alla Gata el culpable. 


se, Jo darú, el. Aja, de su, expiacion, 


vel, hebrèor sp lée. el pronombre mUa, masculino, ille, y en el samari- 
) La dl qe parece referirse al sustantivo fomenino BALH, halocau. 
na. af trucciop., Per suponer que mas bien deberia leerge HUL git, por, 
entònces el sentido es: Dit holocaustum in rogo super altari 

Heb. El fuego: del altan.arderé allí 
Y nunca se epegaró. Jnjr. V'12.y 13. 


dl os 
Miempre, La version io Retenta aia- 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1490. 
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70 
- 10. : El sacerdote vestido de su tàúni- 
call sobre la vestidura de lino que le cu- 
bre los rinones, tomarà Xa que 
uedaren despues de que el fuego lo con- 
Edtiere todo", y Donicidolss) junto al 
altar, 
11. Dejarà sus primeros vestidos de 
ceremontia, tomarà otros comunes, llevarà 
las cenizas fuera del campamento, y ha- 
rú que se acaben de consumir" entera- 
mente en un lugar muy limpio. 
12. El fuego arderú siempre sobre el 
altar, y el sacerdote tendrà cuidado de 
mantenerle, poniendo allí diariamente 
por la manana leia: y puesto sobre ella 
el holocausto de la maiana, quemarà 
encima la grasa de las hostias pacíficas. 


13. Estees el fuego que arderé siem- 
pre sobre el altar, sin dejarle jamas apa- 


E 4, Esta es la ley del sacrificio y de 
las ofrendas de flor de harina", que los hi- 
jos de Aaron ofreceràn" delante del Se- 
nor y delante del altar. / 
15. El sacerdote tomaróí un punado 
de harina la mas pura, mezclada con 
aceite, y todo el incienso que se hubie- 
re puesto encima, y lo harú-quemar sobre 
el altar, como un recuerdo de olor mu 
agradable al Senor. 


16. Y lo que sobrare de la harina 
pura, Aaron y sus hijos lo comerún sinle- 
vadura, y lo comeràn en el lugar santo, 
es decir, en" el étrio del Tabernàculo, y 


10: Vestietur tunica sacer- 
dos et feminahbus lineist 
tolletque cineres, quos vo- 
rans ignis eXussit, et porens 
iuxta altare,—— li 


1. Spoliabitur prioribus ve- 
stimentis, indutueque 'aliis, 
efleret eos extra castra, et 
in loco mundissimo úsque 
ad favillam consumi faciet. 

12. Ignis autem in altari 
semper. ardebit, quem nu- 
triet sacerdos subjiciens li- 
gna mane per singulos dies, 
et imposito holocausto, de- 
super adolebit adipes paci- 
ficorum. 

13. Ignis est iste perpe- 
tuus, qui numquam deficiet 
in altari. 

14. Haec est lex sacrifici) 
et libamentorum, quae offe- 
rent filii Aaron coram Do- 
mino, et coram altari. 

15. Tollet sacerdos pugi- 
lum similae, quae consper- 
sa est oleo, et totum thus, 
quod super similam positum 
est: adolebitque illud in al- 
tari in monimentum odoris 
suavissimi 'Domino: 

16. Reliquara autem partem 
similae comedet Aaron cum 
filis suis, absque fermento: 
et comedet in loco Sancto 


Y 10. Se lée en el hebreo veste qua linea, MDO, en lugar de mnDI, que se léc 
en el samaritano, vestibus lineis: acaso deberia loerse BGDI, que es la palabra pro" 


ia para significar vestibus 
FR. ió 


Este es el sentido del hebreo: Cineres, postquam Dnmen ignis Àolecau. 
ificar g 


stum. La equivocacion proviene de la palabra as8, que puede sign 
Batas ad favillam cengumi faciet, no estén en el 


11. abras 


uos Ó quam. 
breo. 


14. Las dos expresiones de la Vulgata sacrifici: et libamentorum Ccorresponden 


4 una sola expresion del hebreo que significa propiamente las ofrendas de harina. 
Supr. im. 1. En el latin aunque la palabra libare significa hacer libaciónes, efusio- 
nes de licor, sin embargo, libum significa una especie de pasta becha de barina, miel 
y aceite. ed La ' 

Ibid. Be lée en el hebreo Baus, of/eret, en lugar de naxisu, offerent, que se lée 
en el samaritano. Puede ser tambien que conservando offeret, fuesa netpeario SN, 
filius, en lugar de sNI, filií, porque los verbos del versículo siguiente deben es-, 
tar en singular, sin que el hebreo ponga allí la palabra sacerdos que la Vulgata ex- 
presa, ba buerte que en el hebreo estos tres verbos suponen el nominativo singular, 


on. 
16. Esta es la expresion del bobree: in atrio T'abernacali 


4 


Es L CAPITULO VI. 1 
Atrij tabernacul no eR.otra parte, ve es una ofren- Antes dela 
, da santa y Goèaieail al Seiior. di ze ae 
-XT. ldeo, qutem nom fer- . 17.. No se pondrà levadura. en esta f'qggr 
mentabitur, que pars eies harina, porque se toma una parte de ella 
in Domini, oBertur. incen- que se afrece para sèr quèmadt en ho- 
qm. Sanctum sanctoruil nordel Senòr". Esto setú pues una cosa 
. Crit, sicut. pro, peccato atque muy: santà, come que se ofrece por el 
delicto. .—. — . 4 .e.is peeado y porla falta. - 
18. Mares : tantum mitpigs — 18. i La comérón solamente los varo- 
Aaron comedent illud. nes del linage de. Aaron. Este serú una 
Gilimum ac sempiternum erit. I8y- etérma,ilocante. é. los sacrificios del 
in generationibus vestris de Sabor, que pesarú: entre vosotros de a 
sacnficiis Domini: omnis qui neracion en generacion:, que todos los 
tetigerit úla, sanctificabitur. que. tocuréèn estas. cosas, sean santos y 
oa. - oo puros, porque ellas son sanlas y consa- 


/ dal ria al Seior. . . / I 
19. Locutusque est Domi- — 19. Y el Senor habló ú Moises, di- 
nus ad Moysen, dicens: ciéndole: 


20. Haec est oblatio Aa- —.: 20. Esta em là ofrenda de Aaron 
ron, et filiorum .ejus, quam Yide sus hijos, que: deben ofrecer al Se- 
offerre debent Demira,in nNor en el dia de su uncion. Ellos ofrece- 
die unctionis guae. Decimam —rún siempre" por sacrificio la décima parte 
partem ephi offerent similae de un efi de flor de harina, la mitad por 
in sacrificio sempiterno, me-- la maiana y la otra mitad à la tarde": 
dium eius mane, et medium i 
eius vespere: : 

21. Quae in sartagine oleo 21. Se mezclarú con aceite y se co- 
conspersa a Ofieret cerú en sarten. El sacerdote que suce- 
autem eam calidam in odo- diere legítimamente ú su padre, la ofre- 
rem suavissimum , Domino cerú caliente, para que sea de:un olor 

muy agradable al Senor, :. 

29. Sacerdos, qui jure pa 22... Y se quemarú toda sobre el 
tri succeseerit, et tata cre-.— alta, — à. 
mabitur in altari. l 

3. Omne enim sacrificium —é 23. Porque todos los sacrificios" de 
gacerdotum igne consume- los sacerdotes seràn consumidos por el 
tur, nec quisquam comedet fuego, y nadie comerú de ellos, para dar 
ex E0. . ú entender ú los sacerdotes, que ellos de. 


. VY 11. Heb. No cocerín pan fermemutado heeho de estas ofrendas de harina: es. 
ta es la porcion que yo les doy de las ofrendas comsumidas en parte sobre el fue. 


oro o 


ge en honor mio. , 
Y 20. ar piensan que aquí se trata del sacrificio perpetuo de que Moises 
acabe de ar yY que debia ofrecerse cada dia. Pero Moises los distingue bastante. 
Le pelabre tus significa no que debia ofrecerse diariamente, sino que cada 
Saue mosedcie delta le siempre en el die de su uncion. 

Ibid. En lugar de sans, bespere, el samaritano dice mIN HARSIN, inter duas ve. 
eperas, entre las dos tardes. 

V 21 y 22. Heb. Ella se coterí en la sarten y seré aderezada con aceite, ha. 
reis de ella hojuelas fritas y divididas en trozos, las presentareis cuando estuvie: 
fén cocidas de este modo: y serú una ofrenda de olor muy agradable. al Sefior. El 
sacerdote que serú de los hijos dé Aaron y que habra recibido la uncion para ser 
pentífice en su lugar, proveerí lo necesario para esta ofrenda, esta es una ley per. 
prgè, Esta ofrenda: se. queinarí tode enters en honor dèl Sefor. 

XV 23. Heb, Todas las oftondas de harina, dm LE 


d 


Antes do la 
eru cronolós 


ET a 


RR 
ben ser enteramente de Dios 9 core 
grados ú su servicio. 

MM. Y habió el Selior é Moises, dicitn- 
dole: Dpo- can n 


. 95. Di esto 6 Aaron y sus hijos: Es 
taes la ley de la hóstia ofrecida por el 
particulares del pueblols 


Ei de los 
ró sacrificada delante del. Senor en el 
lugar donde se ofrece" el holecaasto. Es- 
ta es una cosa muy santa, : 

26 . Yiel sacerdote que 'la: free" la 
comeróú en el lugar ano, en: en ua 
Tabernéculo. 

21. Todo lo que: tocare ' les carnes 
de ella, serà santificado. Si la sangre de 
la hostia salpicare un reguao, serú lava- 
dò" en el lugar santo. 


28. La vasija de barro en que fic co- 
cida, se quebraré: pero si la vasjija fuerg dE 
bronce, se limpiarà con mucho cuidado) 
y se lavarà con agual. 


29. Todo varon del linage sacerdo- 
tal comeró de la carne de esta hostia, por- 
que es muy santa. 


30. Mas" la hostia que se sacrifica 
por el pecado del sacerdote ó de todo el 
puebloll, cuya sangre se introduce en el 
T'abernúculo del testimonio para hacer la 
expiacion en el santuario, no se come- 
rà, sino que serà consumida toda por el 
fuego. 
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- DA. Locutas est dutem Do- 
minus ad Moysen, dicensi 

25. Loquere Aaron el fi 
lis elus: Ista est lex hodtine 
pro peccato: In loco ubi of 
fertur holocaustum, : immo- 
labitàr corem Domino. San- 
ctuím sanctorum est. 

26. Sacerdos, qui ofert, ce: 
medet eam in locà sanctò 
in: atrio tabernaculi. 

27. Quidquid teti erit car. 
nes elus, sanctificabitur. Si 
de sanguine illius vestis fue- 


rit aópoisa, lavabitur IA Ibéo 

' sancto. ' : i Nú ci 4 
- 98, Va ue hetfle, 

Què itecta est, contriti tr 

quòdrsi mes aeneum flerit, 


deficabitur, et lavabitur a 
qua. coi 

29. Ornnis masculus de ge: 
nere sacerdotali vescetur de 
carnibus elus, quia Sanctum 
sanctorum est. 

30. Hostia enim quae cae- 
ditur pro peccato, cuius sam- 
guis infertur in tabernacú- 
lum testimoni) ad. expian- 
dum in Sanctuario, non: co- 
medetur, sed comburetúr i- 
gni. 


Y 25. Vease el Ú 30. 

Ibid. Heb. És sacrificado. 

V 27. En el hebreo se 166: Quod aspersum fuerit super ea, lavabis, TCB8, en lu. 
guarde 1ícss, lavabitur, que se lee en el samaritano, donde se lée tambien ALIV, quper 
eo, en lugar de ALIH, super ea, y es porque en hebreo GD, npestis, es masculina: 

V 28. Esto se refiere é las vasijas de los particulares que algunas veces Co. 
cian ellos mismos sus victimas. 

V. 30. Varios ejemplares latinos en lugar de enim ponen autem, lo que es mag 


conforme al hebreo, 


Ibid. Véase el cap. iv. V 1. 21. 


a DNS dd dd dd dd a 


CAPITULO VU. 


Leyes sobre los sacrificios ofrecidos para expiar las faltas, y sobre los sacrificios 


pacíficos. Prohibicion de comer grasa Yy sangre, 


l. Ésra esla leyque se debe observar . 


1. Haseq de lex 


respecto de la hostia que se ofrece pa: prò delicto, 


rem est: 


9, Ideireo bi immolabitur 
bolocaustum, mactabitur et 
victima prò delicto: 8 is 
eius per gyrum altaris 
detur. 7 
3. Ofierent ex ea caudam 
et adipem qui Opers vitalia: 

4. Duos renunculos, et pia- 
guedinena-quae iuxte ilia est, 


reticulumque iecoris cum re- 
nunculis. 


- 5, Et adolebit ea sacerdos 


super altare: incensum est 


Domimi pro delicto. 


6. Omnis masculus de sa- .. 


cerdotali genere, in loco san- 
€eto vescetur his carnibus, 
quia Sanctum sanctorum est. 


7. Sicut pro peccato ofler- .. 


tar hostia, ita et pro delicto: 

ue hostiae lezx una 
ent: ad sacerdotem, qui eam 
See pertinebit. 


8. Secerdos qui offert ho- 
locausti viemam, habebit 


SB, 

9. Et omne sacrificium si- 
milae, quod coquitur in cli- 
bano, et quidquid in crati- 
eula, vel in sartagine prae- 
paratur, eius ert sacerdotis 
a quo oflertur: 


— VT 1. Los 
m0 hacer lo que se debe 


Fortasgis ig ia Re 
ion Agustin (Quest. 

Tus " púede, 

significa te uns extravio. Be 

se otra distincion dl. 

— Y 89. Esta partí 

Dei. He. GE Para exgiacion, 
3. El 

ali se lée 


El lóbulo. 


CAPITULO VII. 


ra expiar la falta cometiila por ignoran- 
cia Ó por fragilidad". Esta tió es muy 
senta: 

2. Por eso" en el mismo lugar donde 
se sacrificare el holocausto, se sacrifica- 
ré tembien la víctima por la falta de que 
se acaba de hablar/' su sangre se der- 
ramaré al rededor del altar, como la de 
lis otras tíctimas 

3. De ella se ofreceró sombra al Se. 
Ror la cola y la grasa que cubre las en- 
tranas", 

4. Los dos rinoncillos, la grasa que 
esté junto ú Jos hijares, y la tela" del hís 
gado con los rifioncillos. 


5. Y el sacerdote los quemarú sV- 
bre el altar: este es un sacrificio que se 
consume en honor del Senior por la falta". 

6. Todo varon del linage sacerdotal 
apa de la carne de esta hostia en el 

santo", y noen otra parte, porque 
: es muy santa. 
7. Asícomo se ofrece una hostia por el 
pecado coemetido con comocimiento y pró- 
posito deliberado, así tambien se ofrece 
por la falta cometida por ignorancia 6 
por:fragilidad: una sola ley habréó para 
estas dos hostias: tma y otra perteneverón 
al Re que las ofreciere. 

El saeerdote que otrete la víctima 
dal holocausto, tomaró la piel de ella pa 


Ta sí. 
9. Y todo sacrifíicio de flor de haniia 


que se cuece en el horno, ó que se tuesta 
sobre la parrlla, ó se prepara en la sar- 
ten, pertenecerú al sacerdote por quien 
es ofrecido: 


sas due estén muy divididos sobre la distincion que debe hacerse 
entre le falia y el pecado. Origenes y. San 


Agustin créen que la falta consiste en 


, Y el pecado en hacer lo que mo se debe hacer. 
tratio mali, delictum autem desertio 


. Esta es la ex. 
im Levit.). La palabra hebrea que corresponde 


dignificar ima falta Mes y la que corresponde í peccatum 


al bien, y se yerra por el mal. Véa. 


del P. Carrieres sobre el VY 7. 


0 no estéú en el hebreo. 


semaritano aiade: Y toda la grasa que hay por dentro. Es decir, que 
precisamente como en el cap. im. Y 3. 


el texto 
4. Heb. dif. 
.. Y 5. Vulg. inceneum. Esta palabra. no Ei el incienso, sino gi gin 
NO Y le comerí en el lugar manto, 


10 


Antes de la 


era cronoléús 


ics vu 
Do ge 


" Antes'de ha 
"era cronoló. 


dE 7 
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74 
- 10, Ya esté mezelada con aceite 6 
ya seca, serú dividida con igualdad en- 
tre todos los hijos de Aaron. Todos elles 
tendrún el mismo derecho sobre los sacri- 
fitios que cada uno ú su vez ofreciere.: 

11. Esta es la ley de las hostias peef. 
ficas que se ofrecen al Benor: : 


12. Si es una ofrenda en accion de 
gracias, se ofrecéràún panes sm levadura, 
mezclados con aceite, lasanas sin levadir 
ra untadas de aceite por encima, la ha. 
rina mas pura cocide, yY hojuetas unta- 
das y mezcladas con aceite". 


13. Se ofrecerén tambien panes con 
levadura con la hostia de accion de 
gracias que se inmola: por los sacrificios 
pacíficos, y estos panes serún, mo para 
que se consuman sobre el altar, sino pa- 
fa el alimento ar sacerdotes y de tos 

participaren estos eacrt 
m4 Uno de estos panes, serú, ofreci- 
do al Sefior como primicias", y pertene- 
ceré al sacerdote que derramare la san: 
gre de la hostia. 

15. Se comeró la earne de la hostia 
en el mismo dia, sin dejar nada para el 
siguiente. 


16. Si alguno ofreciere una hostia por 
Vvoto 6 voluntariamente, serú comida ast- 
mismo en el propio dia, pero si quedare 
alguna cosa para el siguiente, seré lícito 
comerla, 

17. Mas todo lo que sobrare hasta el 
tercer dia, serú consumido por el fuego, 
para que lo que es santo no quede ez- 
puesto ú la corrupcion. 

18. Si alguno comiere carne de la 
víctima pacífica en el dia tercero, la 
ofrenda se harú inútil, y de nada ser- 


virú al que la hubiere ofrecido: sino que 


al contrerio, cualquiera que se hubiere 
contaminado, comiendo así de esta hos. 
tia, serà culpable de violacion dé la ley". 


12. Es decir, alguna de estas 


el que sigue, mo està en el hebreo. 
18. He 


especies de panes 
14. Heb. dif. Seré oftecido y elevado delante del ea 
dicho sobre la ofrenda de elevacion en el Exodo, cap. xxix. 


10. Sive oleo conspersa, st, 
ve arida fuerint, cunctis fi- 
lis Aaron mensura aequae 
per singulos dividetúr. 


HH. Haec est lezx hostee 
as es au 


12. Si pro gratrarum actio- 
ne obtatio fuerit, oflerent pa- 
nes absque fermento com. 
spersos oleo, et lagama azy- 
ma uneta oleo, coctàmque 
similam, et 'collyridas olei 
admimione conspersts: 

13. Panes quoque formen- 
tatos cum hostia gratiaram 
quae one aa pro pacifi- 
cis: 


14. Ex quibus unus pro pre 
mitiis ofleretur Domíno, et 
erit sacerdotis qui fundet 
hostinae sanyuimem. . 

15. Cuius carnes eadem. co- 
medentur die, nec remine- 


— bit ex els quidquam usque 


mane. 
16. Si voto, vel spemtè quis- 
piam obtulterit hostiém, ea- 
dem similiter edetar die: sed 
et si quid im crestinum :re- 


manserit, vesci licitum ext: 


17. Quiècuid antem tertivis 
invenerit dies, ignis absumt. 


18. Si quis de carnibus vi- 
ctimae pacificorum die ter. 
tio comederit, itrita fet obla- 
tio, nec proderit offerenti: 

quin potius quaecumque. ani- 
ie tali se edulio contami 


ce ber reà 


Ven LL que se he 
La 'confuncioh 


b Esta carne sera un objeto de horrot, y cuaiqiiera que la comie. 


re, suíriré le pena de su ini 


CARPPVLO VI. 
ent. 
19. Caro, ques aliquid. te-. 


gni: qui fuerit mundus, ve- 
sectrr CE en: - 


20. Aqima Polluta ques g 
derit de carsibus. hostime pa- 
cificorum, que oblata ést Do. 
ai de populis stis. 

t quae. Gtgerit ip- 
hbominis, vel se 
menti, sive Omnis rei quee 
polluere potest, et comede- 
rit de huiuscamodi carpibus, 
interibit de populis suis. 
22. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
23. Loquere filiis Israel: Adi- 
pem ovis, et bovis, et ca. 
prae non comedetis. 


24. Adipem cadaveris mor- 
UciBi, et ojus animalis, quod 
a bestia captum est, habe- 
bitis in varios usus. 

29. Si quis adipem, qui of. 
ferri debet in incensum Do- 
mini, .ecomederit, peribit de 
Lee 8U0. l 


26. Sanguinem quoque o- 
mnis animals non sumetjs 


m cibo, tam. de aa qe 
de pecoribus.. 


217. Omnis anima, quae €- 
derit sanguinem, peribit de 
Populis suis. 

28... Locutusque est Domi- 
Bus ad Moysen, dicens: 


40 


19. La carne. que hubiere tocado al- 
guna cosa impura no se Ccomeró, sino 
que" .serú consumida por el fuego, 0, el que 
estuviere limpio, comerà de carne 
de .la ee pacífica, ya sea leer uotes 
ó ya dego. 

. P0. El bombre .que estando impuro 
comigre carge de les hostias pacíficas 
que hayan sido ofrecidas al Senior, pere- 
esrú de en medio de 8y pueblo. — : 

21. JEl que habiendo tocado alguna 
cosa impura, ya de un hombre, ó ya de 
una bestia, ó ya generalmente toda otra 
Cosú que pueda contaminar", no dejare 
de comer de esta carne saula, pereceróú 
de en medio de su pueblo. 

. DR. Y el Senor. habló 4.Moises, di- 
ciéndole: 

o $o Dí é log hijos de Israel: No Co 
mereis la grasa de la oveja, del buey" 

de la esbre, p De las es priucipalmente 

que se ofrece en sacrificios, 4j des 
beis abeteneros de ella por respelo al 
Senor. 

A. Os servireis para varios usos de 
la grasa de la bestja que haya muerto de 
suyo, ó de la que ha sido presa de otra, 
mas no comerets de ellul.. 

25. Si alguno comiere de la grasa 
que debe ser ofrecida y quemada delante 
del Senor, perecerà de en medio de su 
pueblo, h 

26. Tarpoco tomareis para comida la 
sangre de algun animal, tanto de aves 
como de ganados". 


27. Toda persona que comiere sangre, 


perecerú de en medig de su pueblo. 


28. Y el Senor hablió ú Moises, di- 
ciéndole: 


Y 19. En el hebreo se lée, in igne comburetur et caro, vussR. Los mejores ejem- 


eamaritanos léeon si 


nte HBSR, CGrO. 


20. Heb. lit. Su alma seré arrancada de en medio de gu pucblo. Véase la 
sobre los suplicioó, que precede al libro de los Números, en este tomo. 
Qi. Sè lée en el hebreo: omne abominabile immundum, pero comparando este 


texto con. el del cap. v. 
aquí 8885, reptile. 


D., parece que en lugar do 8qQ5, abominabile, deberia 


rep 
23. O segun el hebreo, de buey, oveja y cabra. Este órden es mas patural. 
94. Estes pajabras estén en el hobre 

96. El bebreo aiade: En UGlin rúcitris mansiogeg. 


Antes de Ja 


era cronolós 
gica vulgar 
1490, 


Antes de fa 


era cronoló. 
Gica vulgar 
1490, 
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29. Habla 4 los hijos de Israel, y di- 
les: El que ofrece al Senor una hostia 
pacífica, le ha de ofrecer al mismo tiem- 
el sacnficio, es decir, las libaciones de 
hacia de que debe ir acompanada. 
830. El tendrà en sus manos la 
y el pecho de la hostia, y cuando hubiere 
Cconsagrado uno y otro al Seiior, ofre- 
ciéndoselos, los entregar al sacerdote", 


31. Quien quemaré la grasa sobre el 
Dan y el pecho seré para Aaron y sus 


832. La espaldilla derecha de la hos- 
tia pacífica pertenecerà tambien al sa- 
cerdote, como primicias de la ofrenda". 

33. El que de los hijos de Aaron hu- 
biere ofrecido la sangre y la grasa, ten- 
dróú tambien la espaldilla derecha como 
porcion suya del sacrificio, Mb. 

834.. Porque yo he reservado de la 
carne de las hostias pacíficas de los hi- 
I de Israel, el pecho que se eleva de- 
ante de mí, y la espaldilla separada de 
él", 7 la he dado al sacerdote Aaron y 
sus hijos por una ley que serà siempre 
observada por todo el pueblo de Israel. 

35. Tal es el derecho de la uncion" 
de Aaron y de sus hijos en las ceremo- 
nias del Senor", derecho que adquirieron 
el dia en que Moises los presentó de- 
lante de él para ejercer las funciones del 
sacerdocio: 

36. Y esto es lo que el Senor man- 
dó é los hijos de Israel que les dieran" 
en cumplimiento de un precepto religio- 
80 que debe pasar de siglo en siglo ú 
toda su posteridad. 


29. Loquere filits Israel, dis 
cens: Qui ofiert victimam 
paeificorum Dommo, oflerat 
simul et sacrificium, id est, 
libamenta eius. 
30. Tenebit menibus adi- 
pem hostiae, et pectusculum: 
cumque ambo oblata Domi- 
no consecraverit, tradet sa- 
cerdoti,— -.: - 
31. Qui adolebit adipem 


super altare, usculum 
autem erit Aaton, et filiorum 
elus: 


332. Armus quoque dexter. 
de pecificorum —hostits ce- 
det in primitias sacerdotis. 
33. Qui obtulerit sangui- 
nem et adipem, filioram Aa- 
ron, ipse habebit et armum 
dextrum in portione sua. 
834. Pectusculum enim ele- 
vationis, et armum separa- 
tionis tuli a filiis Israel de 
hostiis eorum pacificis, et de- 
di Aaron sacerdoti, et filiis 
elus lege perpetua, ab omni 
Fepro Israel. 

. Haec est unctio Aaron 
et filiorum eius in ceremo- 
niis Domini die qua obtulit 
eos Moyses, ut sacerdotio 
fungerentur, 


36. Et quae praecepit eis 
dari Dominus a filis Israel 
religione perpetua in gene- 
rationibus 8uis. 


/ Y 29. y 30. Heb. Que el que ofreciere al Sefior un sacrificio pecífico, le pre. 


gente lo que debe ofrecerle de la hostia de este sacrificio. 
lo que debe ser quemado en honor del Sejor, es decir, la 
ara que sea o 
sacerdote quemarà érc. i 
areis tambien al gacerdote la espaldilla derecha de vuestras hom 


sentaréó con el pecho, y traerú el pecho 


movimiento de Eu eea (Ezod. xxix. 24.) 


v 32. Heb. 


en sus manos 
de la Bostia, la pre- 
cido el Befior por el 


tias pacificas para que sea elevada delonte del Seior. (Exod. xxix. 94. É 27.) 
34. Heb. El pecho que se agita y la espaldilla que se eleva. (Éxed. xxix. 


24. 27. 28.) 


Y 35. En lugar de msET, tenctio, los Setenta leyerom -MsAT, donum ó prerege: 
tiva, en el libro de los Números xvui 8. Esta leccion parece que convendria en 


Nid. 
Y 36. 


eb. En las ofrendas que serúón quemad 


El hebreo afiade: En el dia de la uncion. 


ns en perte, em. Nenes 88): Safor 


N 


: ssenficio 


CAPITULO VI TT 
37. Esta € es ha ley del holocausto del 
el pecado y por la falta", 


que delicto, et pro conse. y del Gacrició de las consagraciones J 


cratione et pacificorum vi- 
etimis: 

- 38. Quan constituit . Do- 

mines Moyg in monte :8r 
nal, mandavit fins 

lardel ut. offerrent oblatio. 

nes suas Domino in desbrto 


por el pecado, 
ge en este sentido, 
Da rea a atque 


t 


. Heb. Esta es la ley del holocamsto, de las ofrendes de Aarixa, 

del eucrificio por la falta érc. Se podria leer tambien la Vul- 

tresponiendo una coma así: Jeta est lez holocausti et sacri- 

delicto dre. Ya se ha notado en este libro la Talles: ae: 8a. 
veces por la oírende de Lis. ji 


de lag víctimas pacfficas 


38, Que el Nefior dió éú Moises En 


el monte Sinai, cuando mandó é los hi- 
jos de Israel que ofreciesen sus ofren- 
des a Belior en el desierto de Sinai. 


del sa. 


- CAPITULO VIII. . 


Consagracion de Aaron y de sus hijos, del Tabernéculo, y de todos sus utonsilios. 


I. LocuresQuE est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
2. Tolle Aaron cum filis 
suls, vestegs eorum, et un- 
ctionis oleum, vitulum pro 
peccato, duos arietes, cani- 
strum cum azymis — 
8. Et congregabis cmnem 


coetuni " ad ostium taberna- 


cul. 

4. Fecit Moyses ut Domi- 
DOS imperaverat. Congre- 
gatuque omni turba ante fo- 
res tabernaculi, 


'S. Ait: iste est sermo, quem. 


iussit Dominus fieri. 
. 6. :'Statimque obtulit Aaron 
ue DE elus. Cumque lavis- 


"T, Vestivit pontificem subu- 
cula linea, accingens' eum 


balteo, et iuduens eum tuni-, 


cà hyacipthina,. et desuper 
ee: 


n, 


6. Así ea el 
4t ae 


hebre 


1. Y habló el Senor $ Moises, di- 
ciéndole: 

2. Toma é Aaron con sus hijos, sus 
vestidos que les has mandado hacer, el 


aceite de la uncion, el becerro que de- 


be ser ofrecido por el pecado, dos car- 
neros y una canasta de pan sin levadure, 

3. Y junta todo el pueblo í ha en- 
trada del Tabernàculo. 


" 4. Moises hizo lo que el Sefior le ha- 


bia mandado, y habiendo congregado to- 
do el pueblo delante de la puerta del 
Tabernàculo, 

5. Le dijo: Esto eslo que el Sefior 
ba mandado que sè haga: 

6. Y al mismo tiempo presentó ú Aa- 
ron y ú sus hijos, y habiéndolos lavado 
con agua", 

7. Revistió al sumo sacerdote con la 
túnica de lino fino, y le cifió el Cintu- 
ron, y .le puso encima la túnica de j Jacin: 
to, y sobre ella el Efod..— . 


Os 


Vlguia. ròduce. musho: la espresjon: de. estes versícalos que te- 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
14 


Antes dela 

era eronold. 

gica vulgar 
1490. 


Eccli. xuv. 18. 


Exod o XXIXs 
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' 8. Y apreténdole con el cingulo", es 
Qecir com las cintas de color de jacinto, lo: 
ajustó al Racional, sobre el que estaban 
escritas estas palabras: DOCTRINA Y VER- 
DAD/, / 

9. Le puso tambien la tiara sobre la 
cabeza, y sobre la tiara en el lugar que 
cubre la frente, le puso la làmina de oro, 
consagrada por el santo nombre Que ex 
ella estaba", segun el Senor se lo habia 
mandado, 

10. Tomó tambien el aceite de la un- 
cion, y con él ungió el Tabernéculo, y 
todas las cosas que servian para su uso, 

1l.. Y habiendo rociado el altar sie- 
te veces para santificarle, derramó acei- 
te sobre él y tambien sobre todos sus 
vasos, y santificó asimismo con el acei- 
te la pila y la base que'le sostenia. 


12. Derramó igualmente aceite sobre 
la cabeza de Aaron, le ungió con él, y 


le consagró: La 
13. Y habiendo presentado tambien 
4 los hijog de Aaron, los revistió de tú- 
nicas de lino", log cinó con sus cintu- 
rones", y les puso mitras sobre la cabe- 
za, como el Sefior lo habia mandado, 
14. Y ofreció un becerro por el pe- 
cado, y Aaron y sus hijos habiendo pues- 
to sus manos sobre la cabeza de esta víc- 
tima, como para consagrarla al Seior, 
y cargarla con los pecados de ellos, 
)5. Moises la degolló, y tomó eu san- 
re", mojó en ella su dedo, y la puso so- 
re log cuernos del altar al rededor, ha- 


nen al 


parand 


a dificultad en el  hebreo, en que se lée así: Le 
sobre él le puso el Efod, y le ajustó con una cinta del Efi 
espues le puso el pectoral, y juntó al pectoral el Urim 
ne la ejecucion de lo que se mandó en el cap. xxix. del Exodo 


8. AQuadastringens cingulo 
aptavit rationali, in quo erat:. 
Dodtyina et Veritas. 


featione, sicut preeceperat 
ei Dominus. 
10. Tulit et unctionis oleum, 
quo: dinivit tabernaculum 
cum 'omni supellectili sua. 
11. Cumque sanctificans a- 
isset eltare septem Vi- 
cibus, unxit illud, et omnia 
vasa eius, labrumque cum 
basi sua sanctificavit oleo. 


12. Quod fundens super ca- 
put Aaron, unxit eum, et 
consecravit: . 
13. Filios quoque eius oble- 
tos vestivit tunicis lineis, et 
Cinxit balteis, Le 
mitras, ut iusserat Dominus. 

14. Obtulit et vitulum pro 
peccato: cumque super ca- 
xi elus posuisset Aaron, et 
li eius manus suas, 

15. Immolavit eum: hau- 
riens sanguinem, et tincto 
digito, tetigit cornua altaris 


encima el ro 
con que estabe ceàido. 
. Este capítulo contie- 
5 y siguientes. Com. 


Tummi 


O estos dos textos parece que hay aquí una trasposicion, me a joers 
J 


80: ,,Y puso el Efod sobre el ropage, despues le puso el pecto 0a con 
vla cinta del Efod de que estaba cefiido, y juntó al pectoral el Urim Yy el dretes 


Por lo demas véase 10 


que se ha dicho sobre el 


, 


Exodo, tom. Im. 


. VY 8, 'Heb. lit. 8Sòbre el cual estaban el Urim y el Tummim. Véase el Exeda 


gxvin. 30 


Y 9. Heb. dif. La làmina de oro, la diadema santa, segun el Sefior Esc, Se 


lée en el hebreo visM, et poevit, en lugar de vITN, et dedit, que se léè en el 


Re 


maritano, y que es Conforme é la expresion del Exodo, xxix. 6. El sentido €s el 


mismo en sustancia. 


Y 13. La palabra lineis no esté en el hebreo. Vénse el cap. xxvim. 40. del Exodo. 


Ibid. Se lée en el hebreo amNT, balteo, en 
se halla en el samaritano. 


lugar del .plural aBxTIs, Dalteis, que 


15, Hob. difí. Y despues que fue sacsificado, Moises tomó.eu sangre. 


Es qe i 

reliquum 

DE 'ad fundamenta 
elus, 

16. Adipem verò qui.erat 
smer viaha, et reticiiuía 
jecòris, duesque renmunculos, 
com arvinuls seis adolevit 
super altarè: 

EH. Vitolumi cam . pelle, et 
carmbus, et fimo, crèmans 
extra castra, meut precs. 


perat Dominus. 

18. Obèutit et atieten in ho- 
locaustum: super cas ca 
put cum imposmssent Aaron, 
et fil eius mants suas,— 
19. Immolavit eum, et fa- 
dit sangúmem eius per exfe 
cutum aitarm.. — 

20. Ipsumque arietem in 
Grusta concidens, caput cis, 
et artus, et adipem adolevit 


iges, 

QH. Lotis prius De 
pedibus: totumque sm 
arietem imcendit. T altare, 
eo quòd esset holocaustum 
para odoris Domino, 

t el. 

"2. Obtubt et arietem se- 
cundum, in consetratione sa- 
cerdotum: posueruntque su- 
per caput eias Aaron, et Élii 
eis manus su8s: 

- 3. Quem cum immolasset 
Moyses, sumens de sanguine 
erms, tetigit extremum auri- 
culse dextrae Aaron, et pob 
hicens: manus eius dextrae, 
sector et pedis. 

Qi. Obtulit et filios Aaron: 
En de sanguine arietis 
immolati tetigisset extremum 
euriculae. singulorum dex- 
trae, et pollices manus ac 


CAPITULO VU. 


P 
Méndolo purificado y santificado así, der 
Era a ea 


16. Quemó sobre dl alter la. gra- 
É que a entrafias, la teta" dà 
gado y os rfiontillos con la 
sa que ú ellos est pegada: — ve 


17. Y quemó el becerro fuera del 
EE la con la piel, la carne y el 
tercol, seguim lo babia mèandado el 

Es 
— Y ofreciól tambien un carnero et 


ial y habiéndole puesto Aaron y 
sus hijos sus manos sobre la cabeza, 


o P. Res LOE ae 
al rededor del altar, En 


20. Y le partió en troros, é hizo que 
mar en el fuego la eabéza, los miembros 
y la grasa, 


21. Despues de haber lavado los in- 
testos y los pies, quemó sobre el altar 
todo el carnèro, porgue era un holocaus- 
to de olor muy agradable al Seiior, co- 
mo se lo habia mandado. 


22. Ofreció igualmente un carnero para 
li consagracion de los sacerdotes, y ha- 
biéndole puesto Aaron y sus hijos las 
manos sobre la cabéda, 


23. Moises le degolló, y tomando de 
su , COn ella tocó la oreja derecha 
de Aaron, y el dedo pulgar de su mano 
derecha, y de su pie derecho", para con- 
sagrarle. 


4. Habiendo presentado tambien 4 
los hijos de Aaron, tomó de la sangre 
del carnero que. habia sido inmolado: eon 
ella toeó la extremidad de la oreja dere- 
cha de cada uno de ellos, y los pulga- 


PIS Mes. Habitiideie perificado as, derramó el resto de la sangre al pie del 


El Mbulo. 


a El 


é fin de que sirvicse para las expiaciones. 


8 En el hòbeo so Ho Viqus, et obtulit, en lugar de vos, et adduxit, que 


en el semaritano. 


33. Esta, palabra 96 halla express en et bebito: pedis déxtri, 


Antes de tu 


era cronoló- 


ica vulgar 
dà 4490. 


80 
Antes de la. reg de su mano derecha, 


era cronoló. 


gica vulgar 
1490. 


Bxod. xxx. 


32. 
Jafr. XXIV. 9. 


cap xxix. Y 24. del 


Mn le me su pie 
derecho, y despues de haber 

do así, derramó sobre El aliér al rede- 
dor el resto de la sangre. 

85. la grasa, la cola y tada 
la grosura que cubre los intestinos, la te- 
la". del híigado y los dos rinones con la 
gasa pegada é ellos, y la espaldilia de- 
rec 


26. Y. tomando de la canasta de los 
pa sin levadura que.estaban delante 
del Seior, un pan sin levadura, una ho- 
i. amasada con aceite y una lasana, 
uso encima de los sebos de la hostia 

y de la espaldilla derecha: . l 


27. Puso todas estas cosàs en las ma- 
nos de Aaron y de sus hijos, quienes las 
elevaron delante del Sefior" 


98. Moises habiéndolas tomadó de 
nuevo, recibiéndolas de manos de aque- 
llos, las quemó sobre el altar de los ho- 
locaustos", porque era ura ofrenda por 
la consagracion de los sacerdotes, y un 
sacrificio de olor muy agradable al Senor. 
— 29. Tomó tambien el pecho del car- 
nero inmolado por la DaEn de los 
sacerdotes, y lo elevó" delante del Se- 
for, como parte que le estaba destina- 
da, segun la 6rden que habia recibido del 
.Seiior. 

30. Habiendo tomado despues el acet- 
te de la uncion y la sangre que esta- 
ba sobre el altar, hizo rsión sobre 
Aaron y sus vestidos, sobre.los hijos de 
Aaron y sus vestidos, 


SL. Y despues de haberlos santifica- 


do en sus vestidos", les mandó esto, di- 
ciéndoles: Coced la carne de las víctimas 


95. Heb. dif. El lóbulo. 
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pedis desxtri, reliquum fudit 
super altare per circuitum: 


25. Adipem vero, et cau- 
dam, omnemque pi 

nem quae operit intestina, 
reticulumque tecoris, et duos 
renes cum adipibus suls, 
et armo dextro separavit. 
26. Tollens autem de ca. 


que. fermento, et collyridam 
conspersam oleo, laganum- 
que posuit super adipes, et 
armum dextrum,. 

. 7. Tradens simaul omnia 
Aaron et filiis eius. Qui post. 
ea ra teu ea coram 
28. Rursum de me- 
nibus eorum, adolevit super 
altare holocausti, eo. quòd 
consecrationis esset oblatio, 
in odorem suavitatis, sacrm- 
a Domino. 

Tulitque pectusculum 
elevans illud coram Domino, / 
de ariete .consecrationis in 
pertem suam, sicut praece- 
Dom ei Dominus. 


. 80. Asgumenaque . ngreea 
tum, et sanguinem qui erat 
in alteri, aspersit super Aa- 
ron et vestimenta elus, et 
quper filios illius ac vestes 


eorum. 
31. Cu sanctificasset 
eos in vestitu su0, praecepit 


27. Heb. lit. Y sosteniendo sus menos, las agitó delante del Belior. Vénse el 


Exodo. 


98. Heb. Sobre el altar é ras del holocausto. 


29. Heb. lit. Le agitó. Se -conoce bien que estas 
tionis, se refieren é pectusculum. Se puede presumir que en el 
locadas junto Be esta. El hebreo continúa en estos términ 


fue la parte de M 


Y 31. Heb. A elles y sus 


rat gel oremybem 
rminos: Moyei (autem) fei 


portionem, y esta oises.. Esta conjuncion autem no qd0 a 
en el hebreo, pero esté en el griego de loe a Bat / 
vestidos. Me 


ante fores tabernaculi, et ibi 
comedite exs: panes quoque 
consecrationis edite, qui po- 
Siti sunt in canistro, sicut 
praecepit mihi Dominus, di- 
cens: Aaron et filú eius co- 
medent eos: — 

P. Quidquid autem reli- 
quum fuent de carne et pa- 
nibus, ignis absumet. 

33. De ostio quoque taber- 
naculi non -exibitis seplem 
diebus, usque ad diem quo 
complebitur tempus conse- 
crationis vestrae: septem e- 
nim diebús finitur consecra- 
tio: / 

34. Sicut et impraesentia- 
rum factum est, ut ritus 3a- 
crificij compleretur. 


35. Die ac nocte mane- 
bitis in tabernaculo obser- 
vantes custodias Domini, ne 
moriamini: sic enim mihi 
praeceptum est. 


36. Feceruntque Aaron ét 
Eli eius cuncta quae locu- 
tus est Dominus per manum 
Moysi. 


CAPITULO VUL i 


81 
delante de la puerta del 'Tabemàculo", 
y comedla en ese mismo lugar. Comed 
allí tambien los punes de la consagra- 
cion que estàn en la canasta, como me 
lo ha mandado el Sefior, diciendo: Aa- 
ron y sus hijos comeràn estos panes, 


32. Y todo lo que sobrare de esta 
carne y estos panes, serà consumido por 
el fuego. 

83. No saldreis de la puerta del Ta- 
bernéculo en siete dias, hasta el dia en que 
se cumpliere el tiempo de vuestra con- 
sagracion, porque la consagracion se con- 
cluye en siete dias, 


. 84. Durante los cuales se harú como 
acabais de ver que se ha hecho ahora, pa- 
ra que fuesen cumplidas las ceremonias 
de este sacrificio'. 
835. Permanecereis de dia y de no- 
che en el Tabernàculo" velando delan- 
te del Senior" para que no murais, por- 
que así me ha sido mandado, y la pe- 
na de muerte ha sido decretada por el 
SeRor contra los que no obedecieren es- 
te ds (0. 7 
i Aaron y sus hijos hicieron to. 
do lo que el Seior les habia mandado: 
por medio de Moises. 


dl El samaritano afiade: en el lugar santo. 
34. Heb. El Sefor ha miandado hacer, durante los otros seis dias, Como se ha 


hecho hoy pera que os le hagais 


ropicio. 


.Y 35. Heb. A la entrada del Tabernéculo durante los siote dias de vuestra eon. 


sagracion. 
Nid. 


Heb. dif. Obeervando lo que el Seior manda observar para que no murais. 


CAPITULO IX. 


Aaron constituido sumo secerdote, ofrece é Dios diversos secrificios, así por él cov 


mo por el pueblo. 


I. Facro autem octavo die, 
Vocavit Moyses Aaron, et 


1. En el dia octavo Moises llamó é 


Aaron y sús' hijos, y 4 los ancianos de Ís- 


filios eius, ac maiores natu rael", y dijo 4 Aaron: 


lerel, dixitque ad Aaron: 


Y 1. Es decir, los príncipes, los gefés de cada tribu. 


TOM. Ull 


u 


Antes de ls 

era cronol. 

gica vuigar 
1490. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulga: 
1490. 
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3. Toma de tu ganado, un becerro 

r el pecado, Y un carnero para ho- 
line: ambos sin mancha, es decir, sta 
defecto, y ofrécelos delante del Senor pa- 
ra expiacion de tu$ pecados. 


3. Y dí àlos hijos de Israel": Tomad 
un macho de cabrío por el pecado, un 
becerro y un cordero, primales sin man- 
cha, para hacer de ellos un holocausto 
en eapiacion de vuestros pecados: 


4. Tomad tambien un buey y un car- 
nero para hostias pacíficas, y sacrificad- 
los delante del Senior, ofreciendo en el 
sacrificio de cada yno de estos animales" 
flor de harina mezclada con aceite, para 
disponeros ú ver al Seitor, porque el Se- 
nor se os aparecerà hoy, y brillar 
su gloria en medio de vosotros. 

5. Llevaron pues í la entrada del 
Tabernúculo todo lo que Moises les ha- 
bia mandado, y estando presente todo el 
pueblo, 

6. Moises les dijo: Esto eslo que el 
Benor os ha mandado, hacedlo, y se os 
apareceró su gloria. 


7. Y dijo é Aaron: Acércate al altar, 
/ sacrifica por tu pecado, ofrece el ho- 
ocausto, y ruega por tí y por el pueblo", 
y cuando hubieres sacrificado la hostia 
por el pueblo, ruega por él, como lo ha 
mandado el Senor. 


8. Y Aaron acercóndose inmediata- 
mente al altar, sacrificó un becerro por 


su EO 

, Cuya sangre le presentaron sus hi- 
jos, y él mojó en ella el dedo, con el que 
tocó los cuernos del altar de los perfumes, 
y derramó el resto de la sangre al pie 
del altar de los holocaustos". 


2. Tolle de armento vitu- 
lum pro peccato, et arie- 
tem in holocaustum, utrum- 

ue immaculatum, et offer 
illog coram Domino. 


3. Et ad filios Israel loqué- 
ris: Tollite hircum pro pec- 
Cato, et vitulum, atque a- 
gnum, anniculos, et sine ma- 
cula in holocaustum, 


4. Bovem, et arietem pro 
pacificis: et immolate eo8 
coram Domino, in sacrificio 
singulorum similam consper- 
sam oleo oflerentes: hodie 
ce Dominus apparebit vo- 


5. Tulerunt ergo cuneta, 
quae iusserat Moyses ad o- 
stium tabernaculi: ubi cum 
omnis multitudo astaret, 

6. Ait Moyses: Iste est ser- 
mo, quem praecepit Domi: 
nus: facite, et apparebit vo- 
bis gloria eius. 

7. Et dixt ad Aaron: Ac- 
cede ad altare, et immola 
pro peccato tuo: ofler holo- 
caustum, et deprecare pro 
te, et pro ulo, cumque 
muctaveris EcGac populi, 
ora pro eo, sicut praecepit 
Dominus. 

8. Statimque Aaron acce-, 
dens ad altare, immolavit 
vitulum pro peccato su0: 

9. Cuius s inem 
lerunt ei filii sui: in quo tin- 
gens digitum, tetigit comua 
altaris, et fudit residuum ad 
basim eius. 


Y 3. O segun el samaritano, é los ancianos de Israel, es decir, que en lugar de 


BNI, filios, se lee allí ZQNI, senes. 
4. Estas palabras in sacrificio ei 
7. O segun los Setenta, 


no estén en el hebreo. 
por vuestra casa. Parece que en lugar de HAM, p0- 


pulo, leyeron Hsrre, domo tua. Despies se le mandó rogar por el pueblo. 
Y 9. El, bebreo distingue en este pasage dos altares diterentes: y en efecto, aquí 


10. Adipemque, et renun- 
eulos, ac. reticulum iecoris, 
quae sunt pro peccato, ado-. 
levit super altare, sicut prae- 
ceperat Dominus Moysi: , 
ll. Carnes vero, et pellem, 
elus extra castra combussit 
ni. / 
i2. Immolavit et holocau- 
stivictimam: obtuleruntque 
el filii sui sanguinem elus, 
quem fudit per altaris cir. 
cutum. / / 
13. Ipsam etiam hostiam 
in (rusta concisam, cum ca- 
pite, et membris singulis ob-. 
tulerunt: quae omnia super 
altare cremavit igni, 
14. Lotis aqua prius in-, 
testinis, et pedibus. / 
15. Et pro peccato popu- 
li offerens, mactavit hircum: 
expiatoque altari, 


16. Fecit holocaustum, 
17. Addensin sacrificio li-. 
bamenta, quae pariter offe-. 
runtur, et adolens ea su- 
per altare, absque ceremo- 
nus holocausti matutini. 


18. Immolavit et bovem, 
atque arietem, hostias paci- 
ficas populi: obtuleruntque 
el filii sui sanguinem, quem 
fadit super altare in circui- 
tum. 

19. Adipem autem hbovis, 
et caudam arietis, renuncu- 
logque cum adipibus suis, et 


€ 1 


- — CAPITULO IX. 


10. : Y quemó sobre el altar la grasa, 
los rinoncillos y la tela" del higado que 
se oífrecen por el pecado, como lo habia 
mandado el Seior ú Moises, 


ll. Maslas cames y la piel las. con- 
sumió al fuego fuera del campamento. 


- 12. Sacrficó tambien la víctima del 
holocausto: y habiéndole presentado sus 
hijos la sangre, la derramò al rededor del 
altar. — i 


13. Le presentaron asimismo la hos- 
tia cortada en trozos, con la cabeza Yy 
todos los miembros: y lo quemó todo 
sobre el altar, 


14. Despues de haber lavado en agua: 
los intestinos y los pies". 

15. Y degolló un macho de cabrío. 
que ofreció por el pecado del pueblo, y 
habiendo purificado el altar, tocando sus 
cuernos con la sangre de este animal, 

16. Le ofreció en holocausto,—..— .. 

l'7.. Y anadió 4 este sacrificio las ofren- . 
das de harina que se ofrecen al mismo 
tiempo, y las quemó sobre el altar, ade- 
mas de las ceremonias del holocaus- 
to que. se ofrece todas las mananas, 
sin por nada se puedan dispensar". 

ós Sacrificó igualmente un buey y 
un carnero, que eran las hostias pa- 
cíficas por el pueblo, y sus hijos le pre- 
sentaron la sangre que derramó sobre el 
altar al, rededor. / 


. 19. .Y pusieron sobre los pechos de es- 
tas hostias la grasa del buey, la cola del 
carner6", los rinoncillos con su grasa, y la 


se refiere le ejecueion de la ley eontenida en el cap. IV. Y 7, en donde se dis. 
apeue con toda claridad estos dos altarcs..—— , 


0. Heb. dif. ellóbulo. 


V 14. El hebreo anade, que las quemó sobre el holocausto, es decir, ú mas del 
Dr habia ofrecido por là majana segun la ley del bolocausto perpetuo de ca. 
: qe Sa 


Y 15. y 17. Heb. Ofreció tambien lo que el pueblo presentaba é Dios: tomó el 
macho de cabrío que debia servir de victima por el pecado del pueblo, le degolló, y 
le ofreció por los pecados del pueblo, como habia ofrecido la primera víctima por 

suyos. Ofreció asimismo el holocausto, observando en él lo que estaba mandado. 
Presentó igualmente la ofrenda de hbarina, de la que llenó su mano, y la quemó so. 

bre el altar, 4 mas de la que acompaiiaba al holocausto de la maiana. 
19. Heb. la grasa del buey y del carnero, ú vaber, la cola, los riiiones con 


Antes de la 
era cronolós 


ea ges 


Antes de la 
era eronold. 

ca vulgar 
r 1490. 


é 


2. Macà. 1. 
10. 


Num. i, 4. 
xxvi. 61. 

1. Par. za3v. 
9. 


94 
tela del hígado, 
90. Y 'habiendo sido quemadas las 
grasas sobre el altar, 


21. Aaron separó el pecho y la es- 
paldilla derecha de las hostias pacíficas, 
elevàndolos" delante del Senor, como lo 
habia mundado Moises". 


- 22, Y extendió sus manos húcia el 
pueblo, y le bendijo. Y habiendo con- 
cluido así las ofrendas de las hostias por 
el pecado y las de los holocaustos y de 
las víctimas pacíficas, bajó del altar. 

23. Entónces Moises y Aaron entra- 
ron en el Tabernúculo del testimonio, 


Auron para ejercer allí sus funciones, 7 
o 


otses para enselúrselas, como Dios 


habia mandado, y habiendo salido de €l, 


bendijeron al pueblo. Al misino tiempo. 


se apareció la gloria del Seiior 4 todo el 
pueblo, 


24. Y un fuego que salió del Taber- 


núculo"' enviado por parte del Senor, de- 


voró el holocausto y las grasas que es- 


taban sobre el altar. Y habiendo visto 
esto el pueblo todo, alabaron al Se- 
Bor". postràndose sobre sus rostros. 
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20. Posuerunt super pecto- 
ra: cumque cremati essent 
adipes super altare, 

Oi. Pectora eorum, et ar- 
mos dextros separavit Aa- 
ron, elevans coram Domi- 
no, sicut praeceperat Moy- 


ges. 

22. Et extendens manus 
ad populum, benedixit el. 
Sicque completis hostils pro, 
peccato, et holocaustis, et 
pacificis, descendit. 

23. Ingressi autem Moy- 
ses et Aaron in tabernacu- 
lum testimonij, et deinceps 
egressi benedixerunt popu- 
lo. Apparuitque gloria Do- 
mini omni multitudini: 


24. Et eccc egressus ignis 
à Domino, devoravit holo- 
caustum, et adipes, qui erant 
super altare. Quod cum vi- 
dissent turbae, laudaverunt 
Dominum, ruentes in facies 
suas. 


eu Fo y el lóbulo del hígado, Los Setenta leyeron aquí como en el cap. vu. Y 3. 
, la cola, la presa que cubre las entraias, los dos rijones, la grasa que los cu- 
Il hígado. / 


y el lóbulo 
Y 21. Heb. lit. agiténdolos. 
Ibid. 


El samaritanb dice: como el Seior lo Habia mandado 4 Moises. 


Y 24. O mas bien del cielo, segun el auter del segundo libro de los Macabéoe, 


cap. nn. da 
ia. En el hebreo se lée simplemente VIRNU, et laudaverynt, y los Setenta pa- 
rece que leyeron, VURAU, et fimueruat, Y fueron poseidos de temor. 


MNRAARANRAPRA NN AOANRARAPPAPNPOPCNT PONT COP PONTS APA Cl 


CAPITULO £X. 


Nadab I Abiu congumidos por el fuego. Prohibicion del vino 4 
eja consumir toda la víctima por el pecado. . i 


yon 


l. Enróxcrs Nadab y Abiu, hijos de / 


Aaron, habiendo tomado sus incensarios, 


. pusieron fuego en ellos, y encima incienso, 


y no tomaron este fuego del altar, de suer- 


los sacerdotes. Aa. 


l. AmnEPprisquE Nadab, et 
Abiu filu Aaron thurbulis, 
posuerunt ignem, et incen- 
sum desuper, oflerentes co- 


Y 1y 2. Dios no vibró su coólera contra ellos, sino para inspirar 4 los sacerdo- 
tes y al pueblo terror Y sentimientos de respeto, y pera ensefaries con cuanta aten- 


rem Domino ignem aliegum: 
quod eis praeceptum non 
erat. 

2. ue ignis à Do- 
mino, devoravit eos, et mor- 
tui sunt coram Domino. 

3. Dixitque Moyses ad 
Aaron: Hoc est quod lo- 
cutus est Dominus: Sancti- 
ficabor in is, qui appropin- 
quant mihi, et in conspectu 
omnis populi glorificabor. 
Quod audiens tacuit Aaron. 


4. Vocatis autem Moyses 
Misaèle, et Elisaphan filis 
Ozel, patrui Aaron, ait ad 


eos: Ite et tollite fratres ve- 
stros de conspectu Sanctua- 


"i et asportate extra castra. 
. Confestimque pergentes, 
tulerunt €os, sicut iacebant, 
vestitos lineis tunicis, et eie- 


cerunt foras, ut sibi fuerat 


imperatum. 

6. Locutusque est Moyses 
ad Aaron, et ad Eleazar, et 
lthamar filios eius: Capita 
vestra npolite nudare, et ve- 
stimenta nolite scindere, ne 


forte moriamini, et supero- 


mnem coetum oriatur indi- 
gnatio. Fratres vestri, et o- 
mnis domus Israel, plangant 
mcendium, quod Í)o 
suscitavit: 

7. Vos autem non egre- 
diemini fores tabernaculi, a- 
hoquin peribitis: oleum. quip- 
pè sanctae unctionis est su- 
per vos. Qui fecerunt omnia 
jurta praeceptum Moysi. 
8. Dixit quoque Dotaidis 
ad Aaron: 

9. Vinum, et omne, quod 


tion queria que se le sirviese en su Tabernéculo. Esta es la opinion mas esguida por . 


los padres y los comentadores. 


CAPITULO EX, — . 85 

te que Rabiendo entrado al Tebernúculo, 
ofrecieron delante del Senor un fuego 
estrafio, lo que no se les habia mandado. 

2. Y al mismo tiempo habiendo sa- 
lido fuego de delante del Senor, los de- 
voró, y murieron en presencia del Senor". 

83. Y Moises dijo à Aaron: Esto es 
lo que el Senor ha dicho: Yo seré santi-. 
ficado en los que se me acercan, y glori- 
ficado é presencia de todo el pueblo, ya 
por la santidad y fidelidad con que mis mi- 
nistros me servirún, Ó yalpor el rigor y se-. 
veridad con que los castigaré. Aaron ha- 
biendo oido esto, calló por sumision ú, 
las órdenes del Senor. — 

4. Y Moises habiendo Hamada é Mi. 
sael y Elisafan, hijog de Oziel que era 
tio" de Aaron, les dijo: Id, quitad ú vues-. 
tros hermanos de delante del Santuario, y 
saçadlos fuera del campamento.. 


5. Fueron al punto 4 llevarlos como. 
estaban tirados muertos, vestidos con sus 
túnicas de lino", y los echaron fuera, co- 
mo se les habia mandado. 


6. Y Moises dijo é Aaron y é sus. 
otros hijos Eleazar é Itamar: Guàrdaog 


de descubrir vuestra cabeza, de cortar . 


vuestros cabellos, y de rasgar vuestros 
vestidos para llorar la muerte de Na- 
dab y Abiu, no sea que murais y. que la: 


0 


lera del Senor se excite contra todo ' 


el pueblo. Vuestros hermanos y toda la 


casa de Israel lloren el incendio que le- 
OmMInys, / 


vantó el Senor, y que ha hecho morir : 


 d estos dog. sacerdotes. 


4 


7. Mas vosotros no salgais fuera de 
las puertas del Tabernàculo: de lo contra- 
rio perecereis, porque el aceite de la un-: 


-—- 


cion sants ha sido derramado sobre vo- , 


sotros. Ellos lo hicieron todo segun les 


habia mandado Moises. 
8, El Senor dijo tambien é Aaron. 


9. Tú y tus hijos no bebereis vinò 


Y 4. Se ha visto en el Exodo vr. 18 y 22 que Oziel, pedre de Misaé) y de Eli- 


i era hermano de Amrem, y por lo mismo tio de Aaron 
5. La palabra lineis no esté en el hobreo. Vénse el cap. zxvin, 


jo de Amram, 


. del EsedQa 


que era 


Antes 


de la 


era croneló. 


gica 
1 


vul 
490.5 
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Antes dela nj nada de loque puede embriagar", cuan- inebriare potest non bibetis 
era cronoló-- dg entrareis en el Tabernàculo del tes- tú, et filii tui, quando intra- 


gica. 
1490. 


timonio, no sea que se os castigue de tis in tabernaculum  testi- 
muerte ú vosotros y ú vucstros descen-, moni, ne moriamini: quia 
dientes, porque este es un precepto eter-' praeceptum —sempiternum 
no que pasarú ú toda vuestra posteridad: —estih generationes vestras. 

10. ara que" sepais discernir lo san-, 10. Et ut hàbeatis scien- 
— tiam discernendi inter san- 
I / — ctum,et profanum, inter pol- 

l l des i mei ae, —lutum, et mundum: 

1. Y enseneis à los hijos de Israel — ll. Doceatisque filios Is- 
todas mis leyes y preceptos que yo les ràel omnia legitima mea, 
he prescrito por medio dé Moises, lo quae locutus est Dominus 
que no podriais hacer teniendo el espíri-- ad eos per manum Moysi. 
tu ofuscado por los vapores del vino ó de P 4 , 
cualquier otro licor. / l l 

12. Y Moises dijo 4 Aaron y é Elea- — 12. Locutusque est Moy- 
zar é Itamar, sus hijos que le habian que-, ses ad Aaron, et ad Elea- 
dado: Tomad el sacrificio de harina que ' zar, et Ithamar filios eius, 
quedó dela ofrenda del Senor", y co. qui erant residui: Tollite sa- 
medle sin levadura junto al altar, porque ciificium, quod remansit de 
es una cosa muy santa, y ú la que sola-oblatione Domini, et come- 
mente vosotros podeis tocar: — dite illud absque fermento 

/ iuxta altare, quia Sanctum 
/ sanctorum est. 

13. Le comereis en el lugar santo, —13. Comedetis autem in lo- 
Como que se os ha dado é vosotros y ú co sancto, quod datum est 
vuestros hijos de las ofrendas del Senor, tibi, et. filiis tuis de obla- 
segun lo que él me ha mandado. tionibus Domini, sicut prae- . 

us l  ceptum est mihi. 

14. Comereis tambien vosotros, tus —J4. Pectusculum quoque, 
hijos y tus hijas contigo en un lugar muy qued oblatum est, et ar-. 


- 


to y lo profano, lo puro y lo impuro: 


— limpio, el gr que se ha ofrecido mum, qui separatus est, ede- 


yla espaldilià que se 'ha. separado", tis in loco ,mundissimo tu, 
porque esto es lo que se ha reser- et filii tui, et fillae. tuae te- . 
vado de fas hostias pacíficas de los hijos " cúM: tbi enim, ac. liberis ' 
de. Ísrael para tí y para tus hijos, . 'tuis reposita sunt de hostiis 
eL pit Co. salutaribus filiorum .Israel: 
15. , Porque ellos han elevado delante — 15. Eo quòd armum, et 
del Senior la espaldilla, el pecho, y las pectus, et adipes, qui cre- 
DT de la víctimas que se. queman so- mantur in altari, elevaverunt 
re el altar, y estas cosas perteneceh ú coram Domino, et perti- 
Y 9. Et omne quod imebriare potest. Los Setenta traducen sicera, y la Vulgata se 
eirve tambien muchas veces de esta palabra, que significa en general toda clase de be. 
bida fuerte È propia para embriagar. San Juan Crisóstomo y Teodoreto aseguran que 
gicera significa propiamente el vino de palma. Segun otra opinion, la palabra hebrea . 
debe entendérse por vino viejo, y se pueden alegar para ello muy buenas pruebas. 
10. La conjuncion et que esté al principio de este versiculo en el hebréo yY en 
Ja Vulgata, nose halla en el sameritano ni en la version de los Setenta. 

13. Es'decir, de la oblacion prescrita en el capítulo precedente Y 17., 

14.' Heb. lit. el peche de agitacion, y la espaldilla de elevacion. Supr. vu. 34, 


peant ad te, et ad filios 
tuos lege perpetua, sicut 
praecepit Dominus. 

16. Inter haec, hircum, qui 
oblatus fuerat pro peccato, 
cum quaereret Moyses, exu- 
stum repernt: iratusque coR- 
tra Eleazar, et Ithamar fi- 
los Aaron, qui remanserant, 
alt: 

l'7. Cur non comedistis ho- 
siam pro peccato, in loco 
sancto, quae Sancta san- 
ctorum est, et data vobis, ut 
portetis iniquitatem multi- 
tudinis, et rogetis pro ea in 
conspectu Domini, 

18. Praesertim cum de 
sanguine illius non sit illa- 
fum intra sancta, et come- 
dere debueritis eam in. San- 
ctuario, sicut praeceptum 
est mihit — 

19. Respondit Aaron: O- 
blata est hodie victima: pro 
peccato, et holocaustum co- 


ram Domino: mihi autem, 


accidit, quod vides: quomer- 


do potui comedere eam,, 
aut placeré Domino in ce-, 


remoniis mente lugubri/ 


20. Quod cum audisset 
Moyses, recepit satisfactio- 
nem. 


V 15. Heb. Porque ellos presentarén la espaldilla de elevacion, y el pecho de agi 
tacion 4 mas de las grasas que deben ser quemadas: ellos 


CAPITULO X. ., , 
tí y é tus hijos por una ley perpetua, co- 
mo lo ha mandado el Se dE 
16. Moises. buscando entretanto el 
macho de cabrío que se habia ofrecido 
por el pecado del pueblo, halló que habia 


Antes de la 
era rona 
gica 

100, 


sido quemado enteramente, A z los $a: 9. Macà, u. 


cerdotes nada habian com 
rado còntra Eleazar é ltamar, hijos de 
Aaron que habian quedado, les dfjo: 


él y ai 11. 


17. 4Por qué no habeis comido en el / 


lugar santo la hostia que se ofrece por 
el pecado del pueblo, cuya Carne es muy 
santa, y que se os ha dado" para que 


lleveis la iniquidad del pueblo, y rogueis 


por él delante del Seior:. 

18. Y principalmente no habiéndose 
llevado sangre de esta hostia al san- 
tuario, y debiendo vosotros haberla co- 
mido en el lugar santo", como se me 
habia mandadol 


19. Aaron le respondió: La víctima 


por el pecado del pueblo fue ofrecida hoy, 


y el holocausta fue presentado delante 


del Seior: pero. mé ha sucedido lo que 
has visto en la persona de mis hijos que 
mMurieron. ú mi vista. jCómo pues habria 


podido yo comer de esta hostia ó agra.-. 
. dar al Seiior en estas ceremonias santas, 
hallandome con el espiritu abatido de, 


afliccion"7 
20. Loque oido por Moises, dió por 
bastante la excusa que se le daba. 


presentarún 


Ta ser agitadas delante del Sefior, y ellas pertenecerén ú vosotros y 4 vuestros hijos. 
El samaritano aiade, Y ú vuestras hijas. — . i 
Y 17. En el hebreo se l6e, et egm dedit vebis. El Arabe aiade Deus, que é lo 


08 debe entenderse. 
18. Es decir, en el atrio. 


19. Heb. Si pues yo hubiera comido de esta hostia hoy, en esta afliccion, ilo 


habria sido agradable al Sefor: 


t 


CAPITULO XI. 


Distixcion de los animales puros é impuros. 


1. LocurUsQUE est Domi- 


nus ad Moysen, et Aàron, 


Il. Y el Senior habló ú Moises 
Aaron, y les dijo: 


estas cosas pa" , 


yà 


Àintes de le 

era Cs 
ca 

gi a gar 


Deut. xiv. 3. 
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2. Decid esto à los hijos de Israel: 
De todos los animales de la tierra es- 
tes son los que podeis comer": 


3. De los cuadrúpedos podeis comer 
los que tienen la pesuna hendida" y ru- 
mian. l 

4. De los que rumian, pero cuya pe- 
sua no està hendida, como el camello 
y los otros, no comereis, y los conside- 
rerèis como impuros". 


5, El conejo" que rumia, però que 
no tiene la pesuha hendida", es impuro. 


6. La liebre tambien es impura, por- 
que aunque rumia, no tiene la pesufia 
hendida. l 

7. El tdmbien es impuro, por- 
que aunque tiene la pesufia hendida", no 
rumia. l 
8. No comereis la carne de estos ani- 
males, ni tocareis sus cuerpos muertos, 
porque los tendreis por impuros. 


9. ' Estos son los animales acuàtiles 
de que se os permite comer: Comereis 
dè todo lo que tiene aletas y escamas, 
tanto én el Mar como en /os rios y en 
los estanques". / 


Y 2. Dios mismo nos manifiesta la verdadera 
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dicens:— 

2. Dicite filis Israel: Haec 
sunt animalia, quae come- 
dere debetis de cunctís ani- 
mantibus terrae: 

3. Omne, quod habet di- 
visam ungulam, et ruminat. 
in pecoribòs, comedetis. 

4. Quidquid autem rumi-. 
nat quidem, et habet ungu- 
lam, sed non dividit eam, 
sicut camelus, et caetera, non 
comedetis illud, et inter im- 
munda reputabitis. 

5. Choerogryllus qui rumi- 
nat, ungulamque non divi- 
dit, imnfundus est. 

6. Lepus quoque: nam et 
ipse ruminat, sed ungulama 
non dividit. 

7. Et sus: qui cum ungu- 
lam dividat, non ruminat: 


8. Horum carnibus non ve- 
scemini, nec cadavera con- 


— tingetis, quia immunda sunt: 


Vobis. 

9, Haèc sunt, quae gi- 
gnuntur in aquis, et vesci li- 
citum est. Omne, quod ha- 
bet pinnulas, et squamas, 
tam in mari, quàm in flu- 


razon de estos preceptos, cuande 


dice que habiendo distinguido 4 los Ísraelitas de todos los otros pueblos para hacer 
de ellos su pueblo santo, quiere que se abstengan de todos los animales que les he 
seúalado como impuros, para que sean puros Y santos como él mismo lo es (Infr. xx. 
24. 26). Queria que ellos se acordasen sièmpre de su dignidad, y de la manera con. 
que los habia separado de las otras naciones para hacerios su pueblo escogido. 

3. La expresion hebrea puede significar que tienen fa en el pie, Y CUuYa pe- 
suja esté dividida. El samaritano abòade: en des partes. necesario comparar esto 
cen el V 93. dé la Vuigata. 

4. Heb. dif. De los que rumian y mo tienen pesuiia, Ó que tienen pesulia y 
no rumian, estos son los que no comereis. Tendreis por impuro al camello que rumia, 
Pep P nò ene pesvfia en el pie. i / 

. Vulg. Cherogryllus. Este es el que se llama érizo. Algunos creen que la' 
respectiva palabra hebrea significa el conmejo, otros entienden una qi de 
rata comun en' Arabis, y buena para domèr. Però no sò pàedèn sènalal sò adivi) 
nmando, cuales sn los mas de los animales de que habla Moises. Los comentadores 
que han estudiado mas esta materiz, ebh los mas persuadidos de que nada hay de 
cierto en ella. 

5 y 6. La expresion hebrea puede significar que no tiene fesuna en el pie. 

7. Heb. aunque tenga pesuia, Y estó su pesufia hendida. 

-V 9. Heb. en las aguas, ya en los mares ó lagos, ya en los torrentes é rioè. Lh 
Da expresion se halla en el versiculo siguiente, donde el hebreo ha perdido la pa. 


BMUM, in aquie, que ee halls en el samariteno. 


P. 


Minibus, et stagnis, come- 
detss. 


10. Quidquid autem pin- 
nulas, et squamas non habet, . 


eorum, quae in aquis mo- 
ventar, et vivunt, abomina- 
bile vobis, 


1. Execrandumque erit: 


carnes eorum non comede- 
Us, et morticina vitabitis. 

12. Cuncta, que non ha. 
bent pinnulas, et squamas 
in aquis, polluta erunt. 

13. Haec sunt, que de avi- 
bus comedere non debetis, 
et vitanda sunt vobis: A- 
quilam, et gryphem, haliace. 
tum, 


rem iuxta genus suum, 
15. Et omne corvini gene- 
fs in similitudinem suam, 
16. Struthienem, et no- 
ctuam, et larum, et accipi- 
trem iuxta genus suum: 
17. Bubonem, et mergu- 
lum, et ibin, 

I8. Et cygnum, et onocro- 
talum, et porphyrionem, 
19. Herodionem, et chara- 
drion iuxta gènus suum, u- 
pupam quoque, et vesper- 
20. Omne de volucribus, 
quod graditur super qua. 
a, pedes, abominabile erit 


V 

21. Quidquid autem am- 
bulat quidem super quatuor 
pedes, sed. habet longiora 
retro crura per quae salit 
super terram, 


14. Et milvum, ac vultu- 
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10. Pero todo lo que 80 mueve y vi- 
ve en las aguas, sin tener aletas ni es- 
camas, os serú abominable y execrable. 


li. No comerèis la carne de estos 
animales, ni los tocareis Cuando estuvie- 
ren muertosg, . 

12. Tendreis por impuros 4 todos los 
que no tienen aletas ni escamas en las 
aguas. 


. 13. De las aves estas son las que no 


debeis comer, y tendreis cuidado de evi-: 


tar: El aguila, el grifo, el .halcon", 1 


.b 
) Las 


14. El milano, el buytre, y todos los 
de su cie, 

15.. El cuervo, y 
la misma especie, 

16. El avestruz", la lechuza, el laro", 
el gavilan y toda su especie, 


ds El buho, el filocrócoras y el tàn- 
tajo, , / 

18. El cisne, el alcaravan', y, el ca- 
lamon, 

19. La garza real, la cigueia" y tos 
do lo que es de la misma especie, la 
abubilla y el murciélago. l 


tedo lo que es de 


20. Todo lo que vuela, y tambien ar. 
da en cuatro pies, o8 serú abominable. 


Q1. Mas todo lo que anda cn cua: 
tro pies, y que teniendo los pies de atrag 
mas largos" salta sobre la tierra, 


Y 13. Vulg. Halièctem. Esta es la íguila de mar. Bochart orée que la respecti. 
Va palebra hebrea significa otra especie de éguila, llamada éguila negra, y piensa que 


— hs tres. aves de que se habla en este versículo son otras tantas especies de éguilas. 


Y 16. Struthionem. Calmet opina que la palabra hebrea puede significar el cisne. 
. Larum. Es lo que se llama paviota, quincho ó pollo de agua. El samarita- 


su especie. 


topada: v 


pe 
ygriem. Bochart crée que la palabra hebrea significa el modhuelo, 


18 
i 19. Charadrion. Calmet traduce, el chorlito, que es una especió de garda. 
21. En el hebreo se léei quod men crura desuper Pi ejus, pero los Masore- 


ns advierten que se debe leer quod es crura de. En e 


samaritano se lée tambien: 


que tiene piermas sobre sus pies. Los copiantes han confundido LA, n0n, con LU, ei 


TOM. IO. 


12 


Antés de la 
era cronoló - 


tica vulgar 
80" 


Antes de la 


era cronoló. 
gica vulgar 
1490. 
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292, Podeis comer, como el bruco 
segun su especie, y el ataco, Y el ofjo- 
mace, y la langosta, cada uno segun 
8u especie". i i 


23. Todos los animales que vuelan 
Y que no tienen mas que cuatro pies, 08 
seràn execrables. 


24. Cualquiera que los tocare cuan- 


do estuvieren muertos, se mancharé, y 
quedarí inmundo ' hasta la tarde, é tnca- 
paz de Era de las cosas santas, 

25. Si es necesario que un hombre 
lleve alguno de estos animales muerto, la- 
varà sus vestidos", y estarà inmundo has. 
ta que se ponga el sol. 


26. Todo animal que tiene pesuna en 
el pie pero no hendida, y que nó rumia, 
serà inmundò: y el que le tocare, cuendo 
esté muerto, se. contaminaró. 


27. De los animales cuadrúpedos los 
que tienen como imanos Y andan sobre 
cllas, seràn inmundos, el que los tocare, 
cuando estén muertos, mancha- 
do hasta la tarde. 


28. Elque llevare los cadàveret de 
estas bestias, lavarú sus vestidos", y estarà 
inmundo hasta la tarde, porque todos 
estos animales seràn inmundos para voso-' 
tros, 


29. De los animales que se mueven 
sobre la tierra, considerareis tambien co- 
mo impures ú estos: la comadreja, el ra- 
ton y el cocodrilo", cada uno segun su 
especie, 

30, . La musarana, el camaleon, el este- 
lion, el lagarto, y el topo, 


22. Comedere debetls, nt 

est bruchus in genere suo0, 
et attacus, atque ophioma- 
chus, ac locusta, singula iux- 
ta genus suum. ò 

23. Quidquid autem ex vo- 
lucribus quatuor tantumna ha- 
bet pedes, execrabile erit 
vobis: ' 

34. Et quicumque morti- 
cina eorumi.tetigerit, pollue- 
tur, et erit immundus usque 
ad vesperum: 

25. Et si necesse fuerit, 
ut portet quippiam horum 
mortuúum, lavabit vestimenta 
sua, et immundus erit usque: 
ad occassum solis. 

26. Omne animal, quod 
habet quidem ungulam, sed 
non dividit emm, nec ru- 
minet, immundum erit: et 
qui tetigerit illud, contam:- 
nabitur. i 

27. Quod ambulat super 
manus ex ctnctis animan- 
tibus, quae incedunt quadru- 
pedia, immundum ent: qui 
tetigerit morticina eorum, 
polluetur usque ad vespe- 
rum 


98. Et qui portaverit huius- 
cemodi cadavera, lavabit' 
vestimenta sua, et immun- 
dus erit usque ad vespe- 
Tum: quia omnia haec im: 
munda sunt vobis. 

29. Haec quoque inter pol- 
luta reputabuntur de his, 
quae moventur in terra, mu- 
stela, et mus, et crocodilus, 
en iuxta genus suums 

, Mygale, et chamae- 
leon, et stellio, et lacerta, 
et talpa: 


Y 22. Bruchus, ditacus, ophiomachus. Estas som tres diferentes especies de 1 
tas. Locusta. Casi todos los intérpretes entienden que esta palabra significa las lan- 


gostas perfectas y en su grosor natural. 
di l eamaritano aiade: se lavarú con 


29. 


a. 
Acaso se deberia aiadir tambien aqui lar con i 
Hay dos especies de cocodrilos, uha de laca ç dre de equació de que 
46 babla aquí es la de. tierra, como lo expresan los Setente. / 


831. Oms haec immunda 

sunt. Qui tetigerit mortici- 

na Era: immundus erit 
ue ad vesperum: 

Et super quod cecide. 
nt quidquam de morticinis 
eorum, polluetur, tam vas 
ligneum et vestimentum, 
quàm pelles et eilicia: et in 
quocumque Íit opus, tingen- 
tur aqua, et polluta erunt 
usque ad mM, Et sic 
postea mundabuntur. 


33. Vas antem fictile, in 


quod borum quidquam intro 
cecidegit, polluetur, et idcir- 
co fra est. 


34. Qmanis cibus, quem co- 
medetis, si fusa fuerit super 
eum aqua, immmdus erits 
et omne liquens, quod bibi- 
tur de universo vase, im 

835. E aquia de 

o t quidai more 
tcinis huiuscemodi cecide- 
nt super illud, immundum 
erit: sive clibani, sive chy- 
tropodes, destruentur, et im: 
mundi erunt. 

36. Fontes vero, et cister- 
nee, et oppnis con- 

tio munda ent. Qui 
morticinum eorum tetigerit, 


37. Si ceciderit super ser 
mentem, non pollues ean. 


38. Si autem quispiam 8. 
qua sementem ent, 
et postea morticimis tacte 
ferit, ilbco polluetur. 
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31. Todos estes animales son inmun- 
dos, el que los tocare cuando estu- 
vieren muertos, estarà inmundo hasta la 
tardes 

82. Y si cayere algo de sus cadàvercs 
sobre cualquier cosa, quedarà mancha- 
da, ya sea una vasija de madera, ya un 
vestido, ya pieles ó y cilicios", todas 
las vasijas en que se hace alguna cosa" 
se lavaràún con agua, y todo quedarà 
manchado hasta Ja tarde, y despues se 
purific aró. 


833. Mas la vasija de barro ep que ca- 
yere alguna de estas cosas, quedarà man, 
chada, y por tapto se quebrarà". 


34. Si cayere agua de estas vastjas 
manchadas sobre la vianda que comiereis, 
esta quedarú inmunda, y todo licor que 
8e beber, serà inmundo, si sale de 
alguna de todas estas vasijas. 


85. Si cayere algo de estos apimales 
muertos cvalquier cosa, esta que- 
darú inmunda: ya sean hornillos ó mar- 
mitas", se tendrón por inmundos, y sc- 
rón destruidos. 


86. Mas las fuentes, las cisternas y 
todos log depósitos de agua" quedarin 
uros. Quien tocare é los cadàveres de 
os animales de que se ha hablado, que- 
daró manchbado 


84, Si cayere alguna cosa de tales 
cadéveres sabre senrlla", esta no quedarà 
manchada. / 


38. Pero si alguno echare agua sobre 
la semilla, y esta despues tocare 4 un 
it quedaró inmediatamente man- 
chada. 


Y 38. Heb.lit. y los sxcos. Es decir, vestidos groseros de pelo de cabra que usa. 


bes los soldedos 
Ibid. 


ui PRAT RT OS, i 
Heb. dif. todos los muebles ó imelrumentos que sirven para hacer algu. 


pe cosa. 
7 33. Hab. di. todo lo que osteviers enosta Faaija quedaró manchado, y se de. 


Dr 
36, Heb 


palabras hebreas no som bien comoeidas. 
. las fuentes y les Sans de qe hay 
ebréos 


agua. El esmaritano dice: 
el juntar estes dos palabrus. 


data, da . Es muy ordinario entre log 
87, Moeb. Es es oMne semen satiCUM quad semimeri solet. La misma palabra 


se habla de 


: 


semilla semb 


Imppte sa/um y 8clivyme: es evidente que aqui po 
sino de la semilla que L puede sembrar. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
Page 


Antes de l8 

era cronolóé- 

gica vulgar 
1490. 
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39. Si un animal de los que se os 
permite comer, muere de suyo, el que to- 
care su cadúver quedaré inmundo has- 
ta la tarde: De / 


40. El que comiere ó llevare alguna 
cosa de él, lavarà sus vestidos, y que- 
darà inmundo hasta la tarde. 


41. Todo lo que se arrastra sobre 
la tierra serú abominable, y nada de ello 
se tomaràú para comer. 

42. No comereis nada de lo que tie- 
ne cuatro pies, y anda sobre el pecho, ni 
de lo que tiene muchos pies, Ó se arras- 
tra sobre la tierra, porque estos animales 
son abominables. R. 

43. Guardaos de contaminar vuestras 
almas", y no toqueis ninguna de estas co- 
sas, para que ne quedeis inmundos, 


44. Porque yo soy el Senor vuestro 
Dios, sed santos, porque yo soy santo". 
No mancheis vuestras almas por el con. 
tacto de alguno de los reptiles que se 
mueven sobre la tierra: 


45. Porque yo soy el Senor" que os 
saquè de la tierra de Egipto para ser 
vuestro Dios. Sereis pues santos, porque 
yo soy santo. 


46. Esta es la ley tocante é los cua: 
drúpedos y ú las aves, y ú todo animal 
viviente que se mueve en el agua, ó se 
arrastra sobre la tierra", as l 


47. Para que conozcais la diferencia 
de lo que es puro ó impuro, y sepais lo 
que debeis comer ó desechar. 
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39. Si mortuum fuent ani- 
mal, quod licet vobis come- 
dere, qui cadaver eilus teti- 
gent, immundus erit usque 
ad vesperum: i 
40. Et qui comederit ex 
eo quippiam, sive portave- 
rit: lavabit vestimenta sua, 
et immundus erit usque ad 
vesperum. 

Ni Omne, quod reptat su- 
per terram, abominabile erit, 
nec assumetur in cibum. 
42. Quidquid super pectus 
quadrupes graditur, et mul- 
tos habet pedes, sive per 
humum trahitur, non come- 
detis, quia abominabile est. 
43. Nolite contaminare a- 
nimas vestras, nec tangatis 
quidquam eorum, ne im- 
mundi sitis. / 

44. Ego enim sum Domi- 
nus Deus vester: sancti e- 
stote, quia ego sanctus sum. 
Ne polluatis animas vestras 
in omni reptili, quod mo- 
vetur super terram, 

45. Ego enim sum Domi- 
nus, qui eduxi vos de Ter- 
ra /Egypti, ut essem vobis 
in Deum. Saneti eritis, quia 
ego sanctus sum. 

46. lsta est lex animan- 
tium, ac volucrum, et omnis 
animae viventis, quae mo- 
vetur in aqua et reptat in 
terra, 

47. Ut diflerentias noveri- 
tis mundi, et immundi, et 
sciatis quid comedere, et 
quid respuere debeatis.. 


V 483. Heb. lit. Guardaos de hacer abominables vuestras almas, tocendo alguné 


de estos reptiles. 
Y 


,,8ed santos en toda la conducta de vuestra vida, dice San Pedro, como es 
sSanto el que os ha llamado, segun esté escrito: Sed santos, porque yo soy santo." 1 


Petr. 1. 15. 16. 
45. El eamaritano afíade, vuestro Dios. 


. 


y 46. En el hebreo se lée, el omnis anime viventis que movetur in aqua, et omni 
anime que reptat in terra: el uno en genitivo, y el otro en dativo. En el samarita. 


n Q, 
genitivo. 
et omni. 


OmRni...... et omni, ambos en dativo. En los Setenta omnis...... et ommis, ambos en 
Esto parece mas natural, es decir, VCL, et ommis, en lugar de VICL 
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CAPITULO XII. 


Leyes para la purifcacion de las mugeres recien paridas. 


l. LocurusquE est Domi- 

nus ad Moysen, dicens: 
2. Loquere filis Israel, et 
dices ad eos: Mulier, si su- 
scepto semine pepererit ma- 
sculum, immunda erit septem 
diebus, iuxta dies separatio- 
nis menstruae. 

3. Et die octavo circum- 

cidetur infantulus: 

4. Ipsa vero triginta tribus 

diebus manebit in sanguine 
purificationis suae: Omne 
sanctum non tanget, nec 
imgredietur in Sanctuarium, 
donec impleantur dies puri- 
ficationis suae. 

5. Sin autem feminam pe- 
rit, immunda erit dua- 
hebdomadibus, iuxta ri- 

tum . fluxus menstrui:. et se- 
Xaginta sex diebus manebit 
in sanguine —purificationis 
pT 

6. Cumque expleti fuerint 

dies purificationis suae, pro 
flio, sive pro filia, deferet 
agnum anniculum in holo- 
caustum, et pullum colum- 
bae, sive turturem pro pec- 
cato, ad ostium tabernaculi 
testimoni), et tradet sacer- 
doti, i 
7. Qui offeret illa coram 
Domino, et orabit pro ea, 
et sic mundabitur a. proflu- 
vio inis sui: ista est lex 
parientis masculum, aut fe- 


Il. Eu Senor habló ú Moises, dicièn- 
dole: 

2. Habla 4 los hijos de Israel, y diles: 
Si una muger habiendo usado del matri- 
monio" pariere varon, serà inmunda por 
siete dias, y se mantendrú separada de las 
cosas santas, lo mismo que en sus pur- 
gaciones ordinarias. 

3. Elinfante serú circuncidado el dia 
octavo, 

4. Y ella permancceró todaría trein- 
ta y tres dias purificàndose de las con- 
secuencias de st parto. No tocarà nin- 
guna cosa sants, ni entrarà en el san- 
tuano" hasta que se cumplan log dias de 
su purificacion. 


5. Si pariere hembra, quedarà in- 
munda por dos semanas, durante la3 
cuales estarú separada de las cosas san- 
tas, Como en sus purgaciones ordinarias, 
y pérmanecerà fodavia por sesenta y seis 
dias purificàndusc de Jus consecucncias de 
su parto. l 

6. Cuando se hubieren cumpliio los 
dias de su purificacion, ya por hijo ó ya 
por hija, llevarà à la entrada del 'Taber- 
núculo del testimonio un cordero primal", 
para que sea oirecido en holocausto, y 
ella ofrecerú por el pecado que puede lia- 
ber cometido, un pichon ó una tórtula, que 
darú al sacerdote. 


7. Quien lo olrecerà todo delante cel 
Senior, y rogarà por ella, y ast serà pu- 
nficada de las consecuencias de su par- 
to. Esta es la ley para la que purc v.- 


ron ó7 hembra. 


Y. 2. En el hebreo se lee: TZRIA, seminaverit, en lugar de "744, aeminela fue. 
Ti, que se lée en el samaritano. Asi leyeron tambien los Setenta, y csto es lo que 


la Vul 
Y 


expresa muy bien por auscepto semine. 
. ol santuario se pone por el lugar santo, las imureres jamas Qutrabun ti. 


m0 al atrio, que era parte del lugar santo. 
1 y 8. En lugar de estas dos ó que en hebreo ce av, cl samaritano pone cim. 
plemente v, el. En el V 7 esto es indiferente: mes en el V 3 hara vn sentido 


Antes de 


la 


era cronoló. 
gica vulgar 


3 


Luc. n. 22. 


Lee. mí. 21. 


Juon. Yu. 


ana 
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Antes de ls 


era cronoló. 
gica vulgar 
1499. 


Supr, v. 7. 
us 
Last, n. 34. 


LIBRG DEL LEVÍTICO. 4 


8. Si no hallare medio de poder ofre- 
cer un cordero, tomarú dos tortolas ó" 
dos pichones, uno para que ses ofreti- 
do en holocausto, Y otro por el pecado, 
de que ella puede ser ctedls y el sa- 
cerdote rogarà por ella, y así serú pu- 
ificada. 


r 


del todo contrerio, é inverosímil, porque 
Dios exigia no una y otra cosa, eino una 


minam, 

8. Quòd si non imvenert 
manus eius, nec potuerit of: 
ferre agnum, sumet duos tur- 
tures, vel duos pullos co- 
lumbarum, unum in holo- 
caustum, et alterem pro pec- 
cato: orabitque pro €a sa- 
cerdos, et sic mundabitur. 


traténdoss de pobres, debp eroeres que 
ú otra. 


e 
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/ CAPITULO XIII. 
Eeyes para conocer la lepra de los hombres y de les vestides. 


1. Y el Senor habló éMoises y Aa- 
fon, diciéndoles: 


2. El hombre èén cuya piel ó carne 
apareciere un color diverso, ó una pos- 
tilla, ó alguna cosa reluciente" que pa- 
rezca llaga de lepra, serà llevado al sa- 
cerdote Aaron, ó alguno de sus hijos: 


3 Quien si viere que aparece la le- 


/ de sobre la piel, que el pelo ha cam- 


iado de color, y se ha puesto blancos 
que los lugares en que aparece la lepra 
estan mas hundidos que la piel y el res- 
to de la carne, declararú que esta es la 
Haga de la lepra, y harà separar al hom- 
bre de la compania de los otros". 

4. Si hubiere una blancura relucien- 
te sobre la piel, sin que este lugar esté 
mas hundido que lo demas de la carne, 
y el pelo estuviere del color que siem- 
pre ha estado, el sacerdote le encerra- 
rú por siete dias, / 

5. Y le recenocerú el dia séptimo, 
y si la lepra no hubiere cundido mas, 
ni penetrado mas que éntes en la piel, 
le encerrarà por otros siete dias. 


V 9. Hebr. dif. un tumor, un abeceso , Ó UNA 


tacion sobre la lepra, al principio de este libro. 
3. Hobr. le declararú impuro. 


l. Locurusque est Domb- 
nus ad Moysep, et Aarem, 
dicens: 

2. Homo, in cus eute, e$ 
carne ortus fuerit diverses 


color sive pustula, aut sig 
lucens quippiam, id est, plage 
leprae, adducetur ad Aaron 
sacerdotem, vel ad unums 
quemlibet Gliorum eius. 

3. Qui cum viderit leprem 
in cute, et pilos in album 
mutatos colorem, ipeamqué 
speciem lepree hummiliorem 
cute, et carne reliqua: pla: 
ga leprae est, et 8d anbt- 
trium eius separabitur. 


4. Sin autem lucens cam 
dor fuerit in cute, mec h0- . 
milior carme reliqua, et P 
coloris pristini, recludet eum 
sacerdos septem diebus, 


5. Et considerabit die s0- 
ptimo: et siquidem Jepra ul- 
tra non creverit, nec tem 
sierit in cute priores tent 
nos, rursum recludet eum 
septem diebus alls. 


postilla blanca. Véno ls Dietr 
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6. Et die septimo eontem-. —6. El dia séptimo le reconoceré, y 
per si urior fuerit si la lepra estuviere mas obscura" y no 
epra, et non creverit in cu- se hubiere extendido sobre la piel, la de- 


te, mundabit eum, quia sca- 
Dies est: lavabitque homo 
vestimenta sua, et mundus 
erit. 


7. Quòd si postquam a sa- 


cerdote visus est, et redditus 
munditiae, iterum lepra cre- 
vert, adducetur ad: eum, 

8. Et immunditise conde- 
mnabitar. 


9. Plaga lepreesi fuerit m 
homine adducetur ad sacer- 


dotem, 

10. Et videbit eum. Cum- 
que color albus ip cute fuerit, 
et capillorum mutaverit a- 
spectum, ipsa quoque caro 
viva apparuerf: 

1. Lepra vetustissima iu- 
dicabitar, atque inolita cuti. 
Contaminabit itaque eum 
sacerdos, et non recludet, 
quia perspicuae immunditiae 
est. 


12. Sin autem effioruerit 
discurrens lepra in cute, et 
bperuerit omnem cutem a 
capite usque ad pedes, quid- 
quid sub aspectum oculó- 
rum cadit, 

13. Considerabit etm sa 
cerdos, et teneri lepra mun- 
dissima iudicabit: eo quòd 
Omnis in candorem versa sit, 
et idcirco homo mundus erit. 

14. Quando vero caro vi- 
Vens in eo apparuerit, 

15. Tunc sacerdotis iudicio 
polluetur, et inter inmun- 


clararú pura, porque es sarna", y no lepra. 
Este hombre lavarí sus vestidos, y que- 
daró limpio. 


7. Si despues de haber sido visto por 
el sacerdote, y declarado puro, la lepra 
Creciere de nuevo, se le volverú 4 lle. 
var ante el sacerdote, / 

8, Y seré declarado verdadero lepro- 
80, y/ condenado ú que se le trate co- 
mo verdaderamente impuro". 

9. Si la llaga de la lepra estuviere 
en un hombre, serà llevado al sacerdote, 


16. Y le recenoceró, y si hubiere co- 


lor blanco" gobre la piel, si los cabellos'" 


hubieren mudado de color, y aparecie- 
re la carme viva, 


11. Se juzgarú que es una lepra muy 
inyeterada y arraigeda en la piel. Por 
tanto el sacerdote le declararà impuro, 
y no le encerraré", porque su inmundi- 
cia estú patente. 


13. Si la lepra estuviere como en flor, 
y de suerte ds corra sobre la piel, y la 
cubra desde la cabeza hasta los pies, en 
todo lo que se puede ver, 


13. Ei sacerdote le reconoceré, y Ca- 


lificarà la lepra de muy pura, y no pe- 
harosa, porque toda se ha puesto blan- 
ca, Y por tanto este hombre serà de- 
clarado limpio. 

14. Mas cuando apareciere en él la 
carne viva, 

15. Entónces seré declarado inmun- 
do por el juicio del sacerdote, y pues- 


Autes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1490. 


Ç 6. Los Setenta y San Gerónimo traducen comunmente estar obecuro, lo que - 


lès muevos in 
Mid. Hebr. dif. un empeine. 


0. Un tumor blanco. 


explican por deteneree. 


sarna es contagiosa, Y comunmente no lo son 


los, empeines. 
Í i El hebréo aiade, porque esta es la lepra. 


Fi Hebr. el pelo. 
11. No hay negacion en el texto griego de los Seteita: pero sí en el hobrés 
Como en la Vulgats, y el sentido la exige. 


Antes de la 
era cronoló-. 


gica vulgac 
1499, 
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to en la clase de los inmundos, porque 
si la lepra se mezcla en carne viva, 
esta es inmunda. 

16. Si se cambiare poniéndose otra 
vez toda blanca, y cubriere ú todo el 
hombre / 

17. El sacerdote le reconoceró, y de- 
clararú que està limpio. 


18. Cuando hubiere tenido en la car- 
pe ó en la piel alguna úlcera de que. 
hubiere sanado, 

19. Y apareciere una cicatriz blan. 
ca ó rojiza en el lugar de la úlcera", se- 
rà llevado este hombre al sacerdote: 


— 90. Quien si viere que el lugar de 


la lepra està mas hundido que lo demas 
de la carne, y que el pelo se ha muda- 
do y se ha puesto blanco, le declararà 
inmundo, porque es la llaga de la lepra 
que se ha formado en la úlcera. 

21. Si el pelo està del color que ha 


tenido siempre y la cicatriz un poco obs- 


cura, sin estar mas hundida, que la car- 
ne cercana, el sacerdote le encerraràú por 
siete dias: 

92. VY si el mal creciere, declararà 
que es la lepra. 

23. Pero si se mantuviere en el mis- 
mo lugar, es solamente la cicatriz de la 


úlcera, y el hombre serà declarado limpio. 


24. Cuando un hombre se hubiere 
quemado la carne ó la piel, y habien- 
do sanado de la quemadura, se le pu- 
siere la cicatriz blanca ó roja, 

El sacerdote la reconocerà, Y si 


viere que toda se ha puesto blanca", Y. 


que el lugar de ella està mas hundido 
que lo demas de la piel, declararà inmun- 
do al hombre, porque la llaga de la lepra 
se ha formado en la cicatrz. 

. 26. Si.el pelo no ha mudado de co- 
lor, ni el lugar de la cicatriz està mas 
hundido que el resto de la carne, y si 
la lepra misma estuviere un poco obscu- 
ra, el sacerdote le encerrarà por siete 


dos reputabitur: caro "enim 
viva si. lepra aspergitur, im-. 
munda est. / 

16. Quòd si rurgum versa 
fuerit in alborem, et totum 
hominem operuerit, 

l'7. Considerabit eum ga- 
cerdos, et mundum esset 
decernet. 

18. Caro autem, et cutis, 
in qua ulcus natum est, et sa- 
patum, 

19. Et in loco ulceris ci- 
catrix alba apparuerit sive 
subrufa, adducetar homo ad 
sacerdotem: . / 

20. Qui cum viderit locum 
leprae humiliorem earne re- 
liqua, et .pilos versos in can- 
dorem, , contaminabit eum: 
plaga enim leprae orta est 
in ulceré. 

21. Quòd si pilus Coloris 
est pristini, et cicatrix sub- 
obseura, et vicina carne pon. 
est humilior, recludet eum 
septem diebus. 

22. Et si quidem crevent, 
adiudicabit eum leprae. . 
23. Sin autem steterit in 
loco su0, .ulceris est cica-. 
trix, et homo mundus erit. 
24. Caro autem, et cutis, 
quam ignis exusserit, et sa- 
nata albam, sive rufam ha- 
buerit cicatricem, 

25. Considerabit eam 'sa- 
cerdos, et ecce versa est in 
alborem, et locus ens reli- 
qua cute est humilior:- con: 
taminabit eum, quia plaga. 
leprae in cicatrice orta est. 

. Quòd si pilorum co- 
lor non fuerit immutatus, nec 
humilior plaga carne reliqua, 
et ipsa leprae species fuerit 
subobscura, recludet eum 


y 16. Estas últimas palabras et totum hominem operuerit, no estén en el hebrée. 


18 y 19. La palabra hebrés que se traduce aquí por úlcera, 
a una inflamacion, é la que pueden seguir algunse manchas b 
253. Hebr. que el pelo se ha puesto blanco. 


uede significar 
cas Ó rojisas. 


É CAPITULO: XI. 


im dièbus, 

. Et die septimo contèm- 
abitar: si erevent. in cate 
pra, contaminabit eum: 

28. Sin autem in loco suo 
Gander atetent mon satis cla- 
rus, plaga combustiotlis est, 
et ideirco mundabitur, quia 
cicatriX est combusturae. 


29. Vir, sive mulier, in cu 
ms eapite, vel barba ger. 
minaverit lepra, videbit eos 
sacerdos: 

- 30, Et siquidem hamilior 
fuent locus carne reliqua, et 
capillus flavus, solitoque sub- 
tihor, contaminabit eos, quia 
lepra capitis, ac barbae est. 


3H. Sin autem viderit -lo- 
cum Mmaculae aequalem vi- 
lum ni 


3. Bi die septimo imtde- 
bitur. Si non creverit ma- 
cua, et capilius sui coloris 
est, et locus plague carni 


35. Si antem post emun- 
datjonem rursus crévefit mh- 


. Hober.: Pero si viere que el dè 


9T 


27. Y al séptimo dia le reconoceró, 
Se la lepra hubiere cundido en la piel, 
le declararà inmundó/": 

28. Si la mancha blanca permane. 

elere en el mismo lugar, y se pusiere 
un poco ménos clara, es solamente la 
cicatriz de la quemadura: y por tanto se. 
rú declarado limpio,.porque esta ua 
es efecto de la quemadura. 
— 29. :8i la lepra brotare sobre la ca: 
beza de hombre ó.muger, ó en la bar. 
ba de un hombre, El sacerdote La T6s 
Conoceró. 

30. Y si aquel lugar estúviere mas hun 
dido que lo demas de la carne, y el pe: 
lo tirando é pajizo, yY mas delgado que 
lo ordinario, los declararóú iimpuros, pori 
que" esta es la lepra de la cabeza y de 
la barba. 

31. Pero si viere que el lugar de. la 
mancha esté igual é la carne vecina, y el 

lo del Acnbrcicaia (10, Como Enesiy 

é encerrarà. por siete ds EL 

32. Y el dia séptimo le reconocerf. Si 
la mancha no hubiere crecido, si el pe- 
lo ha conservado su color", y si el lugar 
del mal esté igual é todo lo demas de la 


carne, 

33. Se raerí todo el pelo del hom. 
bre, ménòs el del lugar de la mancha, 
y- le encerraró por otros siete dins. .. 

34. Sir al dia séptimo pareciere que el 
mal se ha mantenido en el mismo lugar, 
y este no se hallare mas hundido que lo 
demas de la carne, el sacerdotè le de- 
clararú limpio, y despues de lavar sug 
vestidos, quedarà enteramente limpio. 

Si despues de haber sido declara- 

ai limpio, creciere la mancha en la 
le 

x 36. .Ya no St si el pelo ha mu- 


. dado de color, y se ha puesto pajizo, 
ia. . porque claramente està inmundo, 


là mancha no esté ae ens que 


la vecina, y que ademas el pelo no estú negro como úntes, 
P 99. Hobr. Bi-0) pEO no esté tirendó é pejiro. 


TOM. IL 


13 
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37. Pero si la mancha permaneciere 
en el mismo estado, :y el pelo estuvie- 
re negro,. reconozca por esto que èl hom- 
bre estú ano, y declare sin temor àlguno 
que esta limpio. 

38. Si apareciere blancura'l sobre la 
piel de hombre ó muger, S 

89. El sacerdote los reconoceris y si 
hallare que esta blancura que aparece 
en la piel, es un poco obscura, sepa que 
no es lepra, sino solamente una man- 
cha de color blanco, y que el bombre 
estú limpio. 

40. Cuando los cabellos caen de la 
cabeza de un hombre, se hace calvo, y 
està limpio. 

41. Si se le caen de delante de la ca- 
beza, es calvo delantero, y est limpio. 


42. Sise le formare una mancha blan- 
ca.ó rojiza sobre la piel de la cabeza ó de 
la parte delantera de la cabeza que estú 
sin cabellos, 

43. El sacerdote habiéndola visto, le 
Condenarú sin duda como herido de una 
lepra que se ha formado en el lugar de 
donde cayeron los cabellos. 

- 44. Cualquier hombre pues que estu- 
viere inficionado de lepra, y hubiere sido 
separado de los otros por d' juicio del sa- 
cerdote, 

45. Llevarà sus vestidos descosidos, 
la cabeza desnuda, el rostro cubierto con 
su vestido", y gritarà que esté inmundo y 
manchado. 


.- 46. Todo el tiempo que estuviere le- 
proso é inmundo, habitaré solo fuera del 
campamento, para no comunicar ú los 


otros su immundicie. 


47. Biun vestido de lana ó de lino 
se inficionare de lepra 
48. En el pie ó en la trama", 6 si se 


37. Porro si steterit. ma 
cula, et capilli nigri fue- 
rint, noverit hominem sana- 
tum esse, et confidenter eum 
prenunciet: 

. 88. Vir, sive mulier, in cu- 
ius cute candor apparuent, 

89. Intuebitur. eos sacer- 
dos: si deprehenderit sub- 
obscurum aib lucere in 
cute, sciat non esse leprem, 
sed maculam coloris candi- 
di, et hominem mundum. 

40. Vir, de cuius capite ca- 
pilli Auunt, calvus, et mun- 
dus est: 

. 41. Et si a fronte cecide- 
rint pili, recalvaster, et mun- 
dus est. 

42. Sin autem in calvitio, 


sive in reealvatione albus, 


vel rufus color fuerit exor- 
tus, 

43. Et hoc sacerdos vide- 
rit, condemnabit eum haud 
dubie leprae, quae orta est 
in Que 

44. Quicumque ergo ma- 
culatus fuerit ia a se- 
paratus est ad. arbitrium sa- 
cerdotis, 

45. Habebit vestimenta dis- 
suta, caput nudum, :08 Yve- 
ste contectum, contamina- 
Le ac sordidum se clama- 

it. 

. 46. Omni tempore, quo le- 
ha est, et immundus, 80- 
us habitabit extra castra. 


A. Vestis lanea,. ai li 
nea, quae lepram habuert 
48. En toni atque sub- 


VY 38. Hebr. dif. manchas blancas y relucientes. 
V 45. El leproso tomaba todo el aparato de un hombre que emté de duelo. l2 


Vestimenta diseuta. Se ve en toda la 


ritura la 


costumbre de romper los vestidos 


en el duelo. 3.0 Caput nudum. En el lenguage de los Hebréos, descubrirse la cabé- 
sn, significa algunas veces cortarse los cabellos, principalmente en el duelo (Supr. 


6). 3.0 Os veste contectum. Se acostumbraba 


cubrirse el rostro en los casos de due- 


le (Ezech. xxiv. 17. 22). El hebréo puede traducirse labrum contectum, y esto pue- 
de significar no cortarse la barba que hay sobre el labio superior, como era tambien 


costumbre en el duelo. 2. Reg. xix. 94. 


El R. P. Houbigant opina que las expresiones Ba Eices Do rignifcan i 


tegminè, aut certè pellis, vel 
quidquid ex pelle confectum 


est, 

49, Si alba vel refa ma- 
cala fuerit infecta, lepra re- 
putabitur, ostendeturque sa- 
cerdoti: I 
50. Qui consideratam re- 
cludet septem diebus: 


51. Et die gebtimo rursàs" 


aspiciens, si 
ra i 
est. pollutum judicabit ve- 


eprehenderit 


simentum, et omne, in quo: 


fuent inventa: 


52. Et idcirco comburetur 4. 


flammis. 

53. Quòd si: eam videfi 
non Ccrevisse, 

54, Praecapiet, et lacat 
Md in quo lepra: est, reclu- 
En que Úlud septem diebus 
TS 

55. Et cum vident facióm 
quidem "pristinam non..re: 
versam, nec tamen crevisse 
lepram, . immundum idica- 
bit, et igne: comburet, co 
quòd iníusa at in superficie 
vestimenti,. Tl per ue 


56. Sin diitèm uenten 


eta Àocus leprae, postquam 
vests / est .lota, abrump et 
eum, et a soldo dividet. 
597. Quòd si ultra: apparuerit 
m his locis, quae prius im: 
maculata .erant, lepra vola- 
tlis, et vúgu, debet igne 
combauri: 
58 Bi cemavorit lavabit a- 
ae NI quae pura sunt, se- 
), et munda. erunt.: : 


5 , ni la trama, sino. un tejido 


perseverans . 
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imficionare una piel, 6 alguna Cosa de 
piel, 


49. Si se vieren manchas blancas ó 
rojas", se reputaró.. por lepra, y se mani. 
festaràn al tacerdote, 


50.. Quien dames de haberlas reco- 


nosido, las tendrà encerradas por siete 
ias 

51. Al dia séptimo las teconoçeré de 
nuevo, ysi hallare que las manchas han 
crecido, laJepra es tenaz, declararà que 
los vestidos y todas las demas cosas en 
que, se hallargn estas manchas, estén in- 
mundos, 

52... Y por tanto seró consumido ' por 
el fuego. 

D3.h . Si vire què Tas .manthes. no an 
erecido, 

: 94. Mandaré que se làve :lo que pa- 
rece inficionado de leprà, y lo tèndrú en: 
cerrado por otros siete dius. . 


55.' Y si vicie: que 'no recobra au.pri- 
met color", aunquè la lepra no se haya 
aumentado, tendrà por impuro al vestido, 
y le quemarú, para que no se use mas, 
porque la lopra se ha extendido por la 
superficie, Ó también ha penetrado en el 
vestido" y podria aomunicarse ú quien le 
usara. 

56. Pero si despues de 'haberse lava- 

do el.vestido, el lugar de la lépra estuvie- 
re mas. obscuzo, le cortaró: y le separaró 
de lo demaàs. , 
-. 97, Si despues de esto apareciere to- 
davía una lepra vaga y volamnte en los le. 
gares que estaban úutes sin cia to. 
do serà quemado. 


58... Si estas ECLds Eagpdmi 
se lavaràú por segunda vez con agua la 
que esté limpio, y quedaré purificado. : :.: 


simple ó compuesto :-y pretende conrafirio - .pot 


dx que manda separar lo que estuviere inficionado de lepra, porque no se pue- 
de separar el pid' si la trama, ni la trama sin el pie, Y 8S se puede sèparar la par. 
te viciada, Ya sea el tejido simple, ó ya sca 'compuesto. Vésse la Disertacion RES 


le lepra, al principio de este libro. 


. 5 pl 


49: - Mebr. verdes 


ó ròjas. 


55. 'Hobr.. que el color no: esté mddadó: 
Hebs. dif. porque una lepra tenaz corroe esta mperfcie 1 reves ó - lia 


Cd ci 
ç va 
od Lo ae 


Antes de Ma 

era cronolós 

gica vulgas 
1490. 


Antes de la 


- Bra cronmoló. 


gica vul 
I 1490. 


Matt. vin. 4. 


Marc. 1. 44. 
Luc. v. 14. 
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" 99. Esta es la ley de la lepra del ves- 
tido de lana ó de lino, del pie ó de la 
trama", y de todo: lo que està hecho de 
piel, para que se sepa cómo se le debe 


calificar de limpio:ó inmundo, y entendais 


por estas precauciones que tomais para 
servar vuestro cuerpo de la lepra, cuú- 

es las debereis tomar para preservar ves. 

tra almade la corrupcion del peçado. 
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59. Tita éit lésle 
diment lanei, et llim i des 
Du atque subtegimitus, 

a ar pelli- 
Ga. quo mundari: de- 
beat, vel contaminasi. 


Y 59. der aliamieaació compuesto.. Estas. son las mismas egpresio- 


nés que en el Y 48. 


1 v 


LAN EE tt eràrirer rere 


ir da — CAPITULO XIV. 
Leyes para Ta purificacion de loé Iepèóeos, y sobré la lepre de las casas. 


1. Y el Senor habió 4 Moisés di dició 
dole: 


. 2. Estoesió que observareis còn el 


leproso deelarado limpio: Serà llevado 
al sacerdote en las cercanias del campa: 
mento. 

9. Y el sacerdote saliendo del cam- 
pamento, para ér ú donde esté, 6i SL 
que la lepra se ha limpiado, l 

4. Mandaré al que debe purificarse 
que ofrezca pot sí dos gorriones vivos, € 
otros pújaros limpios" de los que es líci- 
to comer, y tambien madera .de Esc 


grana, € é hisopo. 


5, Mandàré ademas que uno de: log 
llet sea, sacrificado en una vasija de 

ITO sobre agua viva que habrú en ella, 
- 6. Mojaré el otro gornon vivo, junta- 
mente con la madera de cedro, la gra- 
na y-el hisopo en .la sangre del gorrion 
saenficado: 

T Rociaró siete veces con esta sangre 
3i que 'ha de ser purificado, para que: lo 
sea Hegitimamente: despues dejaré "hbre 
al Péjaro vivo, para que vuele é los cam: 


8: Y cunndó éstè hombre hubiere la- 
ado 8US vestidos, raeró todo el pelo de 


XY 4. Hebr. dif dos seficia: vivos Y puros. 


f 


1. LocurosquE est. Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

' 9. Hic. est i ritus leprosi, 
quando mundandus est: Ad- 
ducetur ad gsacerdotem: 


'3. Qui egressus. de castris, 
cum inveperit prem esse 
mundatam, 

- 4. Praecipiet ei, qui purí 
ficatur, ut oflerat duos pas- 
seres Vivos pro se, q 
vesci licitum iest, et lignum 
cedrinum,  vermiculumque, 
et: hyssopum: €—— 

DO. El unum ex: 
immolari lubebit in vase fis 
ctili super aques viventes 

6. Alium autem vivura cum 
ligno cedrmo, et: Cocco, et 
hyssopo tinget in sanguine 
passeris immolati, i 

7. Quo asperget ilum, qui 
mundandus: est,- septies, ut 
lure purgetur: et dunittet pas 
serem "Vivum, Ut dA agruma 
avolet. 

8. Cumque laverit Homo 
vestimenta su8), radet ones 


4 1 
dè. 


dbid. Vulg. Vermiculum. Esto es lo que la Vulgata llame tambien.: 'edccuet. (Fafr. 
Y 6. LS sacre bis tinctum. Vénse lo que se a sobre esto en. ed. Pxode jar. 


s o 


' CAPITULUO EIV. 


pilos ' caiporis, et lavabitur 
equa: purificatueque. ingre- 
dietur castra, ita dumtaxat,. 
ut maneat extra tabema-. 
suum septem diebus, 
9. :Et die septimo radet ca- 
pillos capitis, barbamque, et 
.ac totius corpo- 
Lis pilos. Et lotis rursum ve- 
stibus, et corpore, 
10. Die octavo asgumet 
duos agnos immaculatos, et 


Qvem anniculam abeque ma- 


cula, et tres decimas simi- 
lee in sacmficium, quae con- 
sperga mt oleo, et qr 
elei sestarium. 

HH. Cumque sa crèdel per 
rificans hominem, statuerit 
eum, et haec omnia coram 
Domiíno in ostjo tabernaculi 
testimoni), 

j2. T et efle- 
ret eum pro delicto, oleique 
sextarium: et oblatis ante 
Dominum ompibus, 

13. Immolabit agnum, ubt 
solet imimolari hostia' pro 
Es et holocaustum, id: 

est,in loco Bancto. Sicut 
exim - pro peccato, ita et 
pro delicto ad sacerdotem 
pertinet hostia: Sancta sàn- 
Ceres est. 


14. deia ja sacerdos. 


de sanguimme hostiae, quag 
imumpelsta est pro delicto, 
ponet extremum: au- 
ticulae  eiuss qui 
mundatur, et super pollices 
ments dextràe, et 


15. Et de olèi sextario mittet 
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su cuerpo, y se lavarí con agua: y 
puiiíicado entrarú en el campamento: pero 
en la inteligencia de que permanezca fes 
ra de su tienda por siete dias. 


- 9. Alséptimo dia se ae cli 
los de la cabeza, la barba cejas, 
y todo el pelo del cuerpo, y Tabrebde tes 
vado de BUevO 8u8 vestidos Y 8u ce, 


así 0 dntesde la 


era Cronoló. 


Es 


10 Al data dia tomaré. dos corde- / 


ros sin maneba" y una oveja primal tam. 
bien sin mencha, y tres décimas" de flor 
de harina mezclada con aceite para el 
sacrificio, Y ademas media ee acelte 
por separado.. 


- M.  Y cuando el sacerdoto que ptrt- 
fica ú este hombre le hubiere tado 
con todas estas cosas delante del Senor ú 
la entrada del Tabernúculo del testimonio, 


. 12. Tomarà uno de los. corderos, y 
le ofrecerà por la ofensa" com el vaso de 
aceite: y ofrecidas todas estas cosas : de- 
lente del Seiior, 

13. Secrificaró: el cordeió en el lugar 
donde se acostumbra sacrificar: la hostia: 
por el pecado, y la victima del holocausto, 
esto es, en el facie santo", porque la.hos- 
tia que se ofrece por la ofensa", pertemece 
al sacerdote, como la que se ofrece por 
el pecado, y la carne de ella es muy san- 


Rares 


14. Entónces el sacerdote tomando 

e de la hostia que haya sido sa- 

crificada :por la ofensa, la pondrà so- 

bre la estremidad de la oreja derecha: del 

que se purifica, Y sobre los pulgares. de 
su mano derecha y de su pie derechos" di 


15. Y echarà del aceite del vaso en- 


Y 10. El samaritano y los Betenta afiaden, de un ao. 
id. Mo. hit. trey'asarones. ET aseron era ha docima parte: del ef), y tafil: cm: 
di-tees pintes, 


llo ei dres lit, un log. El log contenia casi media pinta (poco mérros dè ui cuars 
Ç 1. 12. PE dif, ea expineion dé 9xe faltes. Esta exptesion Sea pe ye. 

e0e Ar egep Aga Regpi 
del altar que rera al All, Sapr. 1. 11. dE 


qu En 


Hebr. por la expiacion de las faltas 
pelalra esté en el hebréo. 


olamente el sacerdote puede co- 


gica vulgar 


Antès de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
90. 


Sup. v. 1.11. 
XU. 8, 
Lluc. m. 24. 
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$u mano izquierda". 

- 16. Y mojaré el dedo de-su mano de- 
rocha en "este aceite, Y rociarú siete ve- 
ces con él delante del Renor, : : 

17. Y echarà el aceite que queda en 
su mano: izquierda, sobre la extremidad 
de la oreja derecha del. que se purifica, 
sobre los pulgares de su mano dèrecha y 
de su pie derecho, en los mismos lugares 
de la oreja, de la mano y del pie" sobre que 
se puso dúntes la sangre derramadà por 
la ofensa que podria haber cometido", 

18. Y sobre la cabeza del hombre: 


19. El sacerdote al mismo tiempo 
rogaró o él delante del Sehor, y ofre- 
cerà aa cordero en eren: 

re 0, en a. 
Ber ea r a ta i despues sa- 

crificarà la oveja en holocausto. 

20. ay la pondrà sobre el altar" con 
las libaciones de harina" que deben 
Ep y el hombre serú puri- 


y no puede 'conse- 
guir todo lo que se ha dicho, tomaró un 
Cordero que El Es por la ofen- 
8a, que el sacerdote ruegue ' por 
el, cai deci) de flor de harina, ea 
clada con aceite, para que se ofrezca 
en sacríicio con media ea de aceite, 


22. Y dos tórtolas ó As pichones, 
de los que uno serú por el pecado Yy. 
otro pot el Hores 


3. Y el dia ectavo de su purifica- 
cion los ofrecerú al sacerdote en la en- 
trada del Tabernàculo del testimonio de- 


Y 15. Hebr. dif. Otro sacerdote echaré aceite en la mano isquierda del sacerdote 
mer ia. es Lepreras y este mojarí ésc. La misma expresion se halla en el 


LIBRO. DEL LEVÍTICO. 


in manum suam sinistram," 

16. Tingetque digitum dex- 
trum in éo, et asperget Co- 
ram. Domino septies: 

17. Quod autem reliquim 
est olei in laeva manu, fun- 
det. super extremum vauri- 
eulae dextrae eius, -qui mun- 
datur, et super pollices ma- 
nus, ac is dextri, et su- 
per paRe iot: qui .effusus 
tst pro delicto, 

- 18. Et super Capet -81U8. 


19. Rogabitque pro eo co- 
ram Domino, et faciet sa- 


crificium pro peccato: tune 
immolabit holocaustum, 


20. -Et ponet illud in al. 
tari cum libamentis suis, et 
homo rite mundabitur. 


21. Quòd si pauper est, et 
non potest manus elus in- 
venire, quae dicta sunt, pro 
sa assumet agnum ad 
oblationem, ut roget pro eo 
sacerdos, decimamque par- 
tem similae conspersae oleo 
in sacrificium, et olei sex- 
tanium, 

22. Duosque turtures, sive 
duos pullos columbae, quo- 
Tum Unus 8it pro peccato, et 
alter in holocaustum: 

23. Ofleretque ea die octa- 
vo Onis su8e sacer- 
doti, ad ostium tabernaculi 


"qe 


paréfrasis exprega el sentido del hebréo, que no pe menca aquí la com. 
juncion et, hace entender claramente que el aceite se echaba en los mismoe luga- 
El sentido de este versículo es el mismo que el del VY 98, den- 


tes, que ja sangre. 
d el hebréo es Lari mas claro anadiendo la palabra locus, que aca380 falta 


per. locum 
ds P Hebr. 

20. 
Íbid. Le Vul ulgata llama 2q 


ge la expiacion. 


Véase lo dicho en el cap. nm. 


21. 


eaquís 


El samaritano y los Setenta afiaden, delante del . Sefior. 
uí libaciones, la misma ofrenda de harina : ue úntes be lla. 
mado sacrifció (Supr. Y 10) La alabra hebrea respectiva pnde a 


car una y otro. 


Hab. di. pr la srpacion Lo mismo es én los Ú V4.y Se. 


 CAPITULO XIV. 


testi  coram Dmino. 
24. Qui suscipiens agnum 


delicto et Bostacu Ds 


vabit simaul: 


l - L 
4 


. 25. Immolatoque da de 
senguine eius ponet super 
extremum aunculae dextrae 
úlius, qui: mundatur, et su- 

: pollices manus eius, ac 
dextri: 

26. Olei vero partem mit- 
tet in manum suam sinistram, 

27. In quo tingens digi- 
tum dextrae manus asperget 
septies coram Domino: 

28. Tangetque extremum 
dextrae auriculae illius, qui 
mundatur, et pollices manus 
ac Eu in loco san- 

nis, qui effusus est 
quen, q pro- 

29. Reliquam autem par- 
tem olei, quae est in sinistra 
manu, mittet super caput pu- 
nficati, ut placet pro eo 
Dominum: 

30. Et turturem, sive pul- 
lum columbae offeret, 

3l. Unum pro delicto, et 
alterum in holocaustum cum 
hbamentis suis. 

32. Hoc est sacrificium le- 
prosi, qui habere non po- 
test omnià in emundationem 
sul. 

.83. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 
Se Com ingremi. fi 

m eritis 
Terram Chanaan, quam egp 
dabo vobis in possessionem, 
si fuerit plega leprae in aè- 
dibus, 

yY 3. Heb. lt. los: ofreceró 
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lante : del Senor. Da 
 9A. -Entónces el sacerdote recibiendo 
el cordero par la: ofensa, y la media pin- 
ta de aceite, los elevarà Jintça para ofres 
cerbs al. Beiorl. —. 
45. Y dacilcadó el: cortlero, toma: 
rú de se: que pondrú sobre la 
extremidàd -de:la oreja derecha del que 
se purifica, y sobre: los pulgares de su 


sa 


Pe DNCCIA pi Ua aa paiuereclias a, 


96, 'Ecbarí tambien upa parte del 
aceite en su mano izquierda, 

27. Y mojando en ella el dedo de 
su mano. derecha, rociarà siete veces de- 
lante del Seior, 

28. Y. tocarà la extremidad de la 
oreja derecha del que se purifica, y los 
pulgares de su mano derecha y de su 
pie derecho en el mismo lugar "mojado 
con la sangre Germeimena por la ofensa: " 


— 99. Y echaró sobre la cabera del 
purificado lo demas del aceite que es: 
tà en su mano izquierda, para hacer. 
le propicio al Seiior. 


30. Ofrecerà tambien. una tórtola ó 
us ichon, a 
El uno por,la ofensa, y el otro 
que sirva de holocausto, con las 
gr qe ciones que le acompaiian." 
39. : Este es el sacnficio del leproso 
que no puede tener para su purificacion 
todo si que 86 ha mandado. 


33. - Y el Senor habló é Moixes ds 
Aaron, diciéndoles: 


34. Cuando  hubiereis entrado en la 
tierra de Canaan, que os .daré para que 
la poseais, si se hallare una casa herida 
de la llaga de la lepra," 


soni delante del Sefior por el movimienio de 


ae. 36. " Hebr. dif. o Eco echaré aceite en la mano iaquierda d del 82C0r. 


TE tir ae Dr El expiación: 


bien, y segun el babréo, po 


31 Te 
vs 6ese la nota sobre el 


ds èncids Bei: Tm. 


Vu. rra : 9i -yo : pongo: pere Ppa Es lepre en alguna cam de he tierra, 
Disertacion se 


que poscereis. Vónso la 


la lepra, al principio de este libro. 


o 


Antes de fs 

era uiinyea 

gica 8r 
1490. : 


Antes de la 

8Tra cronolós, 

gica vulgar 
1490. 
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35. Aquel ú quien pertenece la ca- 
clo' avisaré al sacerdote, y. le dirú: 
Pàrece que la laga de la lepra esté En 
mi. casa. 

36. Entónces el sacerdote mandarà 
que úntes de que él entre en ld casa Y 
vea si tiene lepra, se saque todo lo que 

bay en ella, pdra que ho se hagan in- 
mundas todaslas tosa8s que estén en la 
casa, y' do 2sean condenadas al fuego, 
como sucederia si él declarase que la ca- 

sa estaba: impura.''  Entrarà despues en 
la casa par8 reconocer si'esté horidh de 
lepra: 

dl I desfigurad 
cavidades ugares. 08 por 
manèhas pelides 6 rojizas, re y mas hi: 
didas que lo demas de la pared, 


38. Saldrú fuera de la puerta de la 
a) la cerraró mmediatamente, 310 
or siete dias. 
ei Iverà el séptimo dia, y la re- 
Bao i y si hallare que la lepra se 
ha aumentado, 

40. Mandarà que se arranquen las 
piedras inficionadas de la lepra, que sean 
arrojadai fuera de la ciudad en un lu- 
gar inmundo, 

41. Que se raspem las. paredes de 
la casa por dentro al rededor: y que 
toda la raspadura se arroje fuera de 
la ciudad en un lugar mmundo, 


42. Que se otras piedras en 
lugar de las que se quitaron, y que se 
revoque de nuevo con otro lodó las pa- 
redes de la casa. i 

43. Pero si despues de quitadas las 
piedras: de las paredes, despues de ràs- 
pado el polvo, y hecho el revoque con: 


P El sacerdote: entraria 6 la case, 
viere que la le eina ha data y que las 
paredes. estàn: 
manchas, juzgarú que la lepra es tenaz, 

Di la casa. esté' inmunda..— 


Serà destruida al punto, y las 


Y sí viere en las paredes mas 


anadas por las masmas 


mitida' d 
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35. Ibit, cuius est domus, 
nuncians sacerdoti, et dicet: 
Quasi plaga lepraé videtur 
mihi esse in domo mea. 

36. At ille praecipiet, ut 
eflerant universa de domo, 
priusquam ingrediatur eam, 
et videat utram leprosa:sit, 
ne immunda fiant omnis 
quae in domo sunt. Íntra. 
bitque postea, ut conside- 
ret legram domus: 


37. Et cum viderit in pa. 
rietibus illus quasi vallicae 
has pallore, sive rubore de- 
formes, et humiliores super- 
ficie reliqua, 

letar ostiuns: do. 
mus, et" statim claudet illart 
septem diebus. 

39. Reversusque dié 
mo, considerabit eam: st in 
venerit crevisse lepram, 

4). fubebit erui lapides, al 
quibus lepra est, et 
eos extra civitatem in peu 
immundum: 

41. Domum autem i 
vudi imtrinsecus per Ccircuis 
tum, et spargi pulverem ra- 
surae extra urbem in. le- 
cum immundum, 

42. Lapidesque alios repo- 
ni pro his, qui ablati fue. 
rint, et luto alio liniri de- 
mum. Es 

43. Sin autem postquane 
eruti sunt lapides, et pub 
Vig erases, et alia terra 


44. Ingressus sacerdos vie 
derit reversam lepram, et 

ietes . respersog maculis, 
epra est erseverans, et im 
uS: 


45. Quam statim dèstruent, 


Y 86. El R. P. Houbigant prin Q que ests preeaseion tènia mes bien" Por obje. 


te. prevenir los. pr de 
Y 37. Hetr. DE NI 


16 pet qe ge Dl pts a ea 


rojici 


et lapides eius, at ligna, at- 


que universum pulverem pro- 


jicient extra oppidum in lo- 


cum irmmundum. 


46. Qui intraverit domum,: 


quando clausa est, immun- 
dus erit usque ad - vesperum: 
47. Et qui dormierit in ea, 


et comederit quippiam, la. 


vabit vestimenta sua. 

48. QQuòd si introiens sa- 
cerdos viderit lepram non 
crevisse in domo, postquam 
denuo lita 'fuerit, punfica- 


bit eam reddita sanitate: 


49. Et in purificationem eius 
sumet duos passeres, lignum- 


que cedrinum, et vermicu- 


lum, atque hyssopum: 
50. Et immolato uno 


sere in vase fictili super 4. 


quas vivas, 


Sl. Tollet lignum cals 
num, et hyssopum, et coc- 
cum, et passerem vivum, et 

t omnia in sanguine pas- 
sens immolati, atque in a-' 
quis viventibus, et asperget 
domuni septies, 

92. Purificabrtque eam tam 
in sanguine passèris, quàm in 
aquis viventibus, et in passe- 
re Vivo, lignoque cedrino, et 

po, atque vermiculo. 

53. Cumque dimiserit pas- 
serem avolare in agrum li- 
bere, orabit pro domo, et 
iure mundabitur..— 

54. Ista est lex omnis le- 


prae, et percussurae, 


55. Leprae vestium, et do- 

morum, 

56. Cicatricis, et erumpen- 

um —papularum, lucentis 
RE 49. 


aa el siguiente. 


a fe ral 
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piedras, la madera, toda la terra y el 
polvo se arrojuràn fuera de la ciudad en 
un lugar inmundo, 

46. El que entrare en esta. casa des- 
pues que ha sido cerrada por el sacerdote, 
quedaré inmundo hasta la tarde, È 

47, Y el que durmiere y comiere al. 
guna cosa en ella, lavaró sus vestidos. 


"48, Si el sacerdote entrando en es- 
ta casa, viere que la lepra no se hu ex- 
tendido sobre las paredes, despues ' de 
enjarradas estas de nuevo, la purificarà' 
como restituida ú .la sanidad, . 

49. Y para purificaria tomaré dos gor-, 
riones," madera de cedro, grana é hi-" 


S0po: pl I , I h 
50. Y habiendo sacrificadó: uno de 


los gorriones en una vasija de barro, 
sobre aguas vivas que se habrún echa. . 

— do en ella, 
51. Mojaré en la sangre del gorrion 


sacrificado, y en las aguas vivas en que 
lla habra caido, la madera de ce ce 

el hisopo, la grana," y el otro gorr rior 

vivo, y rociarà siete veces la casa3 


í 


y la purificar tanto con la san- 
e ga gorrion sacrificado, como con 
E: aguas vivas, en que aquella habrú 
caido, y por el gorrioh vivo, con là made 
dè 'cedro, por el hisòpo Y por la. grana." 
"53. Y cuando hubiere dejado ir al : 
otro gorrion para .que vuele libremen-'" 
te é los Campos, rogarà por la casa, y, 
tell daten con arregio ú la ley., 
es la ley sobre todas les, 


Ba de lepra, y de. lliga que de. 


genera en lepra." 
55. Como tambien sobre la lepra de 
los vestidos y de las casas, 
Las cicatrices, las postillas, las 


manchas relucientes," y las diversas my- 


Hebr. dif. dos péjaros. Supr. Y 4. 
a ja grama, el hisopo, como en el Y 49. iaia ea I 


lar tif tifia. Supr. xur. 30. I 
se Hebr. dif. Josa tumores, loe abecesos, ó las postillas blancas. El hebréo no . 


expresa en este V mas que los tres términos ala el cap. xi. 2. 


TOM. lIL 


re 


Antes de là 
era cronoló.' 
gica vulgar 

1490. 


Antes de la 


eja crono 


ge ae 


con agua, quedarà impuro hasta la tarde. 
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tàciones de 'calbr' que 'acaecen sobre: 
el cuerpo, TO A el 4, 

57. Para que se pueda saber Ccuan-. 
do una cosa estarà limpia ó inmunda. 


Vs ea , 
r 


maculae, et in variàs spee 
cies, coloribugs immutatis, 

57. Ut possit scim, quo 
tempore mundem quid vel 
immundum sit. ee .i o. 


(RE que dE i 


. ga Dades 
CAPITULA XV — 


ot : 1 : 
Poe cate ee PAS En 
I 


Leyes sobre las impurezas involuntarias :de los. hombres y de las mugeres. 


1. Y el Sefor babló é l 
Aaron, diciéndoles:— 


9. Hablad ú les hijos de Israel, y pa- 
ra hacerles comprender quúnto horror ten-, 
0 4 toda clase de impurezas, decidles. 
l hombre que padece gonorrea, serà 
ipmunda 4 separado de las cogag santas. 
8. Y ge juzgarà que padece este mal, 
Cuando ú cada momento se acopiare un 
humor inmundo, y se pegare à su carne". 


Moisés y 4 


1 


tare, seràn inmundos. hia: 
5. Sitalgun hombre tocare su lecho, 
lavarú sus vestidos, y lavado él mismo 


6. Si se sentare donde aquel se ha- : 
bia sentado, lavarú tambien sus vestidos, , 


y lavado él con agua, permanecerú in- 
mundo hasta la tarde. 

7. El que tocare la carne de aquel 
hombre, lavarà sus vestidos, y él mismo 
lavado con agua, quedarí inmundo has- 
ta la tarde. 

8. Si aquel hombre echare su saliva 
sobre el que està limpio, este lavaré sus 


vestidos, y lavado él con agua, queda-: 


ré inmundo hasta la tarde. 


1. Locurusque est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 
dicens:—— 

9. Loquimini filis Israel, 
et dicite eis: Vir, qui patitur 
fluxum seminis, immundus 
erit. l 

3. Et tunc iudicabitur huic 
vitio subiacere, cum per sin- 
gula momenta adhaesent 
carni eius, atque concreve- 


/ Ei. Cu — , Tit foedus humor. 
4, Todos los lechos en que durmie-, 

re", y todos los lugares en que se sen- 

, et ubicumque sederit. 


4. Omne stratum, in que 
dormierit, immundum ert 


Si quis hominum, tel- 
gerit lectum eius, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus 


aque, immundus erit usque. 
a 


d vesperum. / 

6. Si sederit ubi ille sederat, 
et ipse lavabit vestimenta 
sua: et lotus aqua, immun- 
dus erit usque ad vesperum. 
7. Qui tetigerit camem 
eius, lavabit vestimenta sua: 
et ipse lotus aqua, immun- 
dus erit usque ad vesperum. 
8. Si salivam huiuscemo- 
di homo iecerit super eum, 
qui mundus est, lavabit ve- 
stimenta sua: et letus aque, 


Y 3. Hebr. Hé aquí cuél serú su impureza en esta enfermedad: Ses que su car- 


ne padezca este flujo, sea que este fiuja' se coe 
purera. El samaritano dice: él seró inmpndo. 


e.en su Carne, esto serú una HH. 


desgues aiiade el mismo texto: du- 


rarú la impureza todo el tiempo que durare este fujo ó esta coagulacion en su Car. 
ne. Hay fundamento para sospechar que: en la Vulgata se leyó originalmonte: cum 
per, singula mementa fluxerit aut adhaserit carni ejus, duc. 

Y 4. Hohr. donde se acostare. 


immutadas Drit usque ad 
spervrm. 

9. Sagma, super quo se: 
dertt, immutdum erit: 

I6. Et quidquid mib eo fuet 
rit, qui -fluum seminis patis 
tur, pollutum erit usque ad 
vesperum. Qui portàverit hò- 
rum aliquid, lavabit vesti: 
menta sua: et ipse lotus aque, 
immendús etit usque ad ve- 


rea 

1. Omànis, quem tetigerit 
qui talis est non lotis ante 
matibus, lavabit vestimenta 
vna: et lotús aque, immun: 
dis Ctít usque ad vesperuri: 
- 18. Vas fictile, quod teti: 
gent, confringetur: vas gu: 
tem ligmènm tavebitur aquà. 


ve- 


13. Di sanatus fuèrit, qui 
tu i 6ustinet passio: 
nem, nuflierabit deptem dies 
t emúndationem sui, et 
is vestibus Et toto cor: 
pore in aquis viventibus, etit 
Mundus. i 


14. Die autem ottsvo 'su- 
met duos turtures, aut duos 
pellos Dona Da in 
Conspectum ini ad o- 
etium tabermacuti testimonij, 

ne e08 micerdoti: 

15. Qui faciet unum pro 


a et àlterum in ho- 
ustèm: rogàbitque pro 
é0 coram Domimno, ut emin- 


detur a fluxu seminis sí. 
16. Vir, de quo egredi- 
tar semen cointus,lavébit aqua 
omne corpus sUtm: et im- 
mamdus èfit usque ad ve- 
sperum. l 

17. Vestem, et 
quam habuerit, tàvàbit àqua, 
et, immynda erit usque ad. 
vesperum. — DE Es 


1 


llem, / 
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9. La silla seré 
inmuida: 

16. Y todo lo que hubierè estado des 
bajo del que padece este mal", sèré ini 
munto hasta ta tarde. El que llevare dl: 
guna de estas cosas, ldvarà sus vestidos: 
y despues de haberse lavadò él mismód 
con agua, quedaró inmundo hasta la tarde. 


en que se sentare 


-—M. Si un hombre en tal estedo, Gn 


tes de haberse lavàdo las manos, tocae 
re 4 otro, este lavarà sus vestidos: y la- 
vado él mismo con agua, quedarà inmun- 
dè hasta la tàrde. 
12. Cuando una vèsija hubiete sidó 
tocada por este hombre, si. es de tier. 
ra, se quebraró, si es de madera, se la- 
vàrú con agua. 
13. Si el que padece estè mal sa. 
rere, contarà siete dias despues de sú cus 
racion, Y lavados sus vestidos y todo su 
cuerpó con aguas vivas, quedarà limpio. 
v : 4 


— 14. Al dia octavo tomàré dos tórto- 
las 6 dos pichones, y presentàndose de- 
làntè del Senor 6 la entrada del Ta- 
bernéculo del testimonio, los daré al sa- 
cerdote, Ce 


15. Quien sacrificarà" und de ellos 
por el pecado, y ofrecerà el'otro en ho- 
oca 


usto, y rogarà por él delante del Se- 


nor, para que sea purificado de esta in- 
mundicia. Ri: a i 

16.. El hombre é quien sucediere lo 
que es efecto del uso del matrimonio, 
lavarà con aguà todo su cuerpo, y es- 
taró inmundo hasta la tàrde. 


17. Lavaró con agua la ropa y he 
piel que tuviere sobre sí, y € in- 
mundas hasta la tarde. 


' 


I 10. Hebl. cuàlquiera. que ubiere teeado todo lo que hubitre estado dec. 
AS. hit. faciet, L 6. tamolabió, Mobriamio Becuentè, sana 


'Àateg de Àà 
6ra cronold: 


i vul 
bles, calgel 
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Antes de la 18. La muger con quien tuviere acce- 18. Mulier, cum que C0I0- 
De so", se lavarà con agua, y estaró inmunda rit, lavabitur aqua, et immun- 


hasta Ja tarde... L 
19. La muger que padece lo que en 
el Orden de la naturaleza sucede cada 
mes ú las personas de su sexo, se. sepa- 
rarú de las cosas santas por siete dias". 
. 20. Todo el que la tocare, quedarà 
inmundo hasta la tarde: / 


— 91. Y todas las cosas en que hubie- 
re dormido," 6 se hubiere sentado en los 
dias de su separacion, quedaràn man- 
chadas. oa 
.. 22. El que hubiere tocado su lecho, 
Javarà sus vestidos, y despues de haber- 
se lavado él mismo con agua, èstaró in- 
mundo hasta la tarde. 


.. 23. Cualquiera que hubiere tocado al- 
guna de las cosas en que ella se hubie- 

.sentado, lavaró sus vestidos, y lava- 
do él mismo con agua, quedarà man- 
chado hasta la tarde". P, Dn 
— 4. Si un hombre se juntare con ella, 
en el tiempo de la sangre menstrual, y 
este hombre lo hubiere hecho sin saber que 
ella tenia esta incomodidad", estarà in- 
mundo por siete dias, y lo' serón todos 
los lechos en que durmiere. L 

25. La muger que extemporàúneamen- 
te. padece por muchos dias aquel acci- 
dente que no debe ocurrir sino cada mes, 
6 que le continúa despues que debió ce- 
sar, quedaró, inmunda, como lo estú ca- 
da mes, por todo el tiempo que pade- 
clere este mal. 


. 26. : Todos los lechos en que hubie- 
re dormido, y todas las cosas en que se. 
hubiere sentado, serún inmundas. 

27. Cualquiera que las tocare, lava- 


da erit usque ad vesperum. 
19. Mulier, quae redeunte 
mense patitur fluxum tan- 
guinis, septem diebus sepa- 
rabitur. 

20. Omnis, qui tetigerit 
eam, immundus ent usque 
ad vesperum: —:-: 
. 291. Et in quo dormiernt, 
vel sederit diebus . 

tionis suae, polluetur. 


22. Qui tetigerit lectum 
eius, lavabit vestimenta sua: 
et ipse lotus aque, immun- 
dus erit usque ad vespe- 
rum. . 

23. Omne vas, super quo 
illa sederit quisquis attigent, 
lavabit vestimenta sua: et 
ipse lotus aque, pollutus erit 
usque ad vesperum. 

24. Si coierit cum ea vir 
tempore sanguinis menstrua- 
lis, immundus erit septem 
diebus: et omne stratum, iA 
quo dormierit, polluetur. 


25. Mulier, quae vpatitur 
multis diebus fluxum san- 
guinis non in tempore men- 
struali, vel quae pòst men- 
struum —sanguinem —fluere 
non cessat, quamdiu subia- 
cet huic passioni, immunde 
erit, quasi sit in tempore 
menstruo: i 

26. Omne stratum, in quo 
dormierit, et vas in quo se- 
derit, pollutum erit: 

27. Quicumque tetigent es, 


Y 18. En el hebréo se lée: Mulier cum qua cubuerit vir, AI8, (El samaritano di- 
O6 AISH, ir ejx3,) semen emitiens, dec. La misma variacion hay en al V 34. 
Y 19. Estas dos palabras redeunte mense, no estén en el hebréo. 


— Y 81. Hebr. se hubiere acostado. 


-Y 23. El hebréo efiade: Y cuando esto fuere alguna cota que hubiere estado s0- 


Jamente sobre su leeho, ó sobre el mueble en que ella se hubiere sentado, el que lo 
tocare quedaré inmundo hasta la tarde. El pronombre que falta en el hebréo despues 
de pe lectum, se halla en el eamaritano, super lectum ejus. 

Y 24. Este es uno de los modos de conelisr esta ley con'la del cap. XX. 18. 
Vénse en ls paréfrasis de este último texto otro módo de conciliar estas. dòs leyse. 


lavabit vestimenta sua: et 
ipee lotus aqua, immundus 
erit e ad vesperum. 
28 Si steterit sanguis, et 
fuere cessaverit, numerabit 
septem dies purificationis 
suae: 


- 99. Et die octavo offeret 
pro se sacerdoti duos tur- 
tures, aut duos pullos co- 
lumbarum, ad ostium ta- 
bernaculi testimoni): 
30. Qui unum faciet pro 
Ep et alterum in ho- 
tum, rogabitque pro 
eo coram Domino, et pro 
fluza immunditiae eius. 
31. Docebitis ergo filios Is- 
rael, ut caveant immundi- 
tam, et non moriantur: m 
gsordibus suis, cum polluerint 
taberneculum .meum, quod 
ext inter e08. 


t 


82. Ista est lezx eius, qui 
patstur fluxum seminis, et 


qui polluitur coitu, 


33. Et quae menstruis tem- 
poribus separatur, vel quae 
mi fit sanguine, et homi- 
mis qui dormierit cum ea. 
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ró sus vestidos, Y despues de haberse la- 
vadoó él mismo con agua, quèdarú in- 
mundo hasta la tarde. 
- 28. Bi se contuviere este accidente, 
y cegare su efecto, la muger Contarà sie- 
te dias hasta el de su purificacion, du- 
rante los cuales permanecerú todavía se- 
parada de las cosas santas, 

29. Y al dia octavo ofrecerà por sí 
al sacerdote dos tórtolas ó dos pichones 
ú la entrada del 'Fabernàculo del tes. 
timonio. 


— 80. El sacerdote sacrificaró uno de ellos 
or el pecado, y ofreceràú el otro en ho- 
ocausto, y oraràú delante del Senor por 
ella, Y por la inmundicia que ella ha 
padecido. à 

31. Ensenareis pues 4 los hijos de Ís- 
rael por todas estas leyes contra las in- 
mundicias involuntarias exteriores y lega- - 
les, ú preservarse" con mucho mas cuida- 
do de la inmundicia voluntaria, interior 


—y verdadera, para que no mueran en sus 


inmundicias despues de haber violado la 
santidad de mi Tabernúculo que estó en 
medio de ellos. o 

32. Esta es laley tocante al que pa- 
dece gonorréa, y al que se mancha jun- 
tàndose con una muger, aunque sea Let. 
tim". 

33. Y esta es asimismo la ley res- 
pecto de la muger que està separada 
de las cosas santas y del comercio de los 
hombres por su accidente mensual ó por- 
que este le continúa por mas tiempo, y' 
tambren respecto del hombre .que tuviere 
acceso é ella, cuando esfé padectendo 


. esta incomodidad, sin saber que sé halla- 


Y 31. Hebr. dif. 6 i 
eb immundilia 


eua. El samaritano dice: HZHRTM, 


ba en este estado. 


r 
Dl qi Dg 


. En el hebréo se lée remosebitis, NSATI, filios Terael 


Monebitie filioe Iorael ab immúndi- 


tis sua, lo que han explicado los Setenta por caventes facietió, de:donde 'parèce' 


que tradujo: la Vulgata docebitis ut caveant. Mas esta es ia conclasion de lo que: 
, en donde se trata de inmundicias aun inveluntarias que mo se pueden 


precede 


era per) de las que los Israclitas estaban obligados 4 purificarse èn hè forma prescrita. 


Es decir, 6 
Supr. Y 9. y siguien 


aquel é quien sucede lo que es efecto del uso del matrimonio. 


a al 


Antès delle 

era cronoló.. 

gica vul 
ue 


Antes -de la 
era cronoló. 


Gica: vu 
Pl 


Sup. x. 1. 


Exod. xxx. 
Hed. ix. 7. 


No 
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/ CÀPITÚLO XVI. 
Entréda del gran saderdote vn el 'sèntuario. El'macho de cabrío emisafie cargado de 


4 


.' los pecados del pueblo. Fiéstas dè la expiation. 


I. Y el Seior habló ú Moises des- 
pues de. la muerte de los. dos hijos de Aa- 
ron, cuando ofreciendo éú Dios un fuego 
extraho, fueron muertos, 


2. Y le dió este precepto, diciéndole: 
Dí é Aaron tu hermano, que jamas en- 
tre en el santuario que està dentro del 
velo, delante del: propiciatorio que cubre 
el Àrca, para que no muera", porque yo 
àpareceré" sobre el orúculo en la nube, 
y castigaré la: temeridad de los que se 
atrevieren ú acercúrseme sin estar pre- 
parados. 

. 8. Que no entre allí pues, sin haber 
becho úntes esto: Ofreceró un becerro de 
su ganado, por el petado de que puede 
ser culpable, y un Carnero en holacausto.. 
4 antes de ofrecerlos, se revestirà 
con la túnica de lino, se cubrirà lo que 
debe ser cubierto, con un vestido de lino, 
se cenirú con un cíngulo de lino, pondré 
sobre su cabeza una tiara de lino: porque 
estos vestidos son santos, y se los pon:, 


drà.despues de .haberse lavado. 


5. Y despues recibirí de toda la mul- 
titud de los hijos de Israel dos machog 
de cabrío por el pecado del pueblo, y un 
Carnero para que sea ofrecido en holo-. 
causto......—.. , . / l dt 
46. XY. cuando hubiere ofrecido el be, 
cerro por st pecado particular, y hu-, 
biere orado por sí y por su casal, 


ps eai 


Y 2. Les sacerdotesque Gjerdian el santo Ministerio, dicé San Pablo, emtrabai 
0, .Que es el eanto, pero solàmento el sume. 
es el eante de los santes, y no imas una vez al 


en tiempo en el primer .Tabernúcul 
rata entràba en. el: segundo, que 


, 


I. LocurusquE est Domi- 
mus ad Moysen, post, mor- 
tem duorum filiorum Aaron, 
quando offerentes ignem a- 
lienum interfecti sunt: 

. Et praecepit ei, dicens: 
Loquere ad Aaron fratrem 
tuum, ne omni tempore in- 
grediatur Sanctuarium , 
quod est intra velum coram 
propitiatorio, quo tegitur ar- 
Ca, ut non moriatur (quia in 
nube apparebo super oracu- 
lum) 


3. Nisi haec ante fecerit: 
Vitulum pro peccato offeret, 
et arietem in holocaustum,, 


4. Tunica linea vestietur, 
feminalibus linèis verenda 
celabit: 'accingetur zona li- 
nea, cidarim lineam impo- 
net capiti:: haec enim ve-, 
stimenta sunt sancta: quibus 
cupetis, cum lotus fuenit, in- 
duetur. . de 
5. Suscipietque. ab univer-. 
sa multitudine filiorum. ls-. 
rael duos hircos pro pécca- 
to, et unum arietem in ho- 
locaustum. 

6. Cumque obtulerit vitu- 
lum, et oraverit pro se, et 
pro domo sua, 


a 
/ 


ado, Hevando la.sengrè. que ofrecia por sus ignorameias y las del pueblo, con lo 
que, a06: masifièstó el Espifita Santo que aun no. estaba descúbierto el camino del 
vordadere- santuao, miéntras .subsistiese el primer Tabèrnéculo. Pero Jesucristo, el 
pontifice de los bienes futuros, habiendo venido al mundo, entró una vez cn è) sa: 
tuario por un Tabernéculo mas de y mas excelente que nQ se hizo por mano 
de hombres...... y entró, no con la sangre de machos de cabrío Es toros, sino con 
su propia sangre, habiéndonos adquirido una redencion eterna." Heb. ix. 6. y M8- 
he El hebreo podria significar: Cuando yo aparoqgtó duc. 
6. Heb. Aaron ofreceró tambien por 8u pecado Un -becerro que é) Babré pro. 
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7. Duosbircos stare faciet 
eoram Domine in ostio ta: 
bernacuhi . testimonij: 
8. Mittensque super utrum-. 
que sortem, unam Damino, 
et alteram capro emissario:. 


8. Cuius exierit sors PDé- 
mino, offeret illum pro pec- 
cato: 

10. Cuius autem in caprum 
emissarium, statuet eum vie 
vum ceram Domino, ut fun- 
dat preces supereo, et emit- 
tat eum in 8olitudinem. 

li. His mite celebratis, of. 
feret vitutum, et rogans pro 
se, et pro dome sua, im-' 
molabit eum: 


13. Assumptoque thuribu- 
lo, qued de prunis altaris 
implevertt, et hauriens mà- 


hu compositam thymiama in 


incensum, ultra velum intra-: 
bit im Saneta: 
13. Ut positis super ignem 


Da nebula eorum.: 


et vapor operiat oraculum, 
quod est supra testimenium, 
et non. moriatur..— . 


iii 

7. Presentarà delante. del Sefior : los. 
dos machos de cabrío é la entrada del 
Tabernéculo del testimonio, 

8.. Y echando suerte sobre los dos 
machos para ver cual de ellos serà sa. 
crificado al Senor, y cual serà el emis 
an seré Es al desierto, 

. Ofrecerú por el pecado del pueblo 
el machio de Gabi que: la: suerte desti. 
nare . 4 ser sacrificado al Bemer. 

10. Y al que la suerte destinare é ser 
el emisario, le presentarà vivo delante 
del Sefior para hacer: sobre él las preces, 
y enviarle luego z desierto. 


IM. Habiendo pues cuidado de 
sea hecho todo esto, segun el órden pres. 
crito", ofrecerú el becerro de su gan 


. y rogando por sí y por su casa, lé Ba- 


crfitarà al Senor. 

12, Despues tomaró el incensario'que 
habré llenado de las brasas del altar: y 
gacando con la mano los perfumes com- 
puestos para servir de incienso", entrarú 
del velo adentro en el Sancta San- 


ctorum: 


-13. Para que poestos sobre el fego 
los perfumes uromíticos, el humo Yy rel 
de que salgan dé ellos, cubran el òrú- 
ae està sobre el testimonio, de 
smerte que le oculten 4 los 0jos de Aaron, 


o ve no muera, como se le v3e-: 
se Con curiogidad. 
"q4: Tomarà tambien sa del be. 


44. Tollet quoque de sàn- 


vituli, et asperget di-: 
gxo septies Contra Eq 


perns y harú le arri tanto 
an cm ç 
8 
Gerúnimo, adútor ds 
Setenta, Simaco y Aquila la fomaron en el mismo sentido, 
que Cajlmet  prebens. La palabza hebiea Hmeane) 


tarpretacion 
puede 


cérro, y mojando' en ela el dede rociaré: 
siete vecés'húcia el propiciaterio, por el 


pet acampar da en Prosentaró pussi 
da el ente de Ja palsbia he. 


nigata, traduce aquí por caper emissarius. 
esta es tambien ic in. 


de que. addí de úéa, 


significar segun su etimologia ceper abiens, macho de òmbrio què: se va, 6: és 


quien sé deja ir. Samuel Bochatt pretende 
cle res pe : dei 


el. útebe, esta palabra pue- 


asgun 
GLCOLADIO, TeCe4EUS, Y . én consecuencia el R. P, Beulagant la exprom, 


P n. 1 Estas pala 
conciliarlas con el 
el sentido 


ve 


del hebreo, porque .ya se ha visto que en el 
a ta a por la ofrenda 


tezto desde al 
da de los mach 


Ú 19. Heb. 


Uenas sus dos manos 


Hia ràte celebretie no se hallan em el hebreo, yi es dificil: 
de la Vulgata, pero en el fondo convienen muy bien con: 


Y 6. del  hebreo no se dice 
del. becerro. Al contrario, la ilacion del 


G. hasta el li dan 4 entender que debia comensar por la ofren. 
de cabrío, y que Boris da ella Aaron debia ofrecer el becerro. 


de perfumes arométices pulverizados. 


Antes de ts 


era cronolé. 


gi ases 


Antes de le 
era cronoló. 


gica vulgar 
Tn 


Lyce. 1. 10. 
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lado que mirà al oriente". 
15. 
el macho de cabrío por el pecado del 
pueblo, llevarà eu sangre del velo aden- 
tro, como està mandado. respecto de la 
sangrE del becerro, para hacer con ella 
las aspersiones delante del Oràculo', 

. 16. Y purificar el santuario de las 
inmundicias de los hijos de Ísràel, de 
las violaciones de la ley que han co- 
metido, y de todos sus pecados. Lo mis- 


mo haràó con el Tabernúculo del 'testi- 


monio que ha sido erigido entre ellos 


en medio de las inmundicias que sp co- 


meten en sus tiendas. 

17. Ningun hombre esté en el Taber- 
nàculo cuando el pontífice entrare en el 
Sancta sanctorum, para rogar por sí mis- 
mo y por su casa, y 
gregacion de lsrael, hasta que salga. 


18. Y cuando hubiere salido para ir 
al altar de los perfumes que està de- 


lante del Senor, ruegue por sí", y to-, 
e del becerro y del ma-. 


mando 
cho de cabrío, derràmela sobre los cuer- 
bes del altar al rededor: 


ie" el altar y santifiquele, purificànde-. 

de las inmundicias de los hi 
Israel. dra 
. 20. 'Despues de haber purificado el 


santuario, el Tabernàculo y el altar, 


ofrecerà el macho de cabrío vivo: 


21. Y poniéndole las dos manos so- 
bre la cabeza, confesarú todas las ini- 
quidades de los hijos de Ísrael, todas 
sus, ofensas yY todos sus pecados, los car- 


Y despues de haber sacrificado: 


por toda la con-. 


1jos de. 


torium ad orientem. a 

15. Cumque mactaverit hir- 
cum pro peccato populi, in- 
feret senguineim eius intra 
velum, sicut praeceptum est. 
de sanguine vituli, - asper- 

te regione oraculi, 

le. Et expiet Sanctuarium 
ab immunditiis filiorum Ís-. 
rael, et à praevaricationibus 
eorum, cunctisque peccatis. 
Iuxta hunc ritum faciet ta- 
bernaculo testimoni, quod 
fixum est inter eos, in me- 


- dio sordium habitationis eo- 


rum, - 

17. Nullus hominum sit in 
tabernaculo, quando  ponti-. 
fex Sanctuarium ingrèditir,. 


ut roget pro se, et pro do- 
mo sua, et pro universo coé- 


tu Israel, donec egtediatur. 

18. Cum autem exierit ad. 
altare, quod coram Domi- 
no est, oret pro se, et sum-. 
ptum ds vituli at 
que hirci fundat super cot- 


nua eius per gyrum, 
19. Y mojando tambien su dedo en. 
la sangre, rocie por siete veces, y ex- 


19. Aspergensque cielo 
septies, expiet, et sanctificet 
illud ab immunditiis filiorum . 
Jsrael. / 


90. Postquam eniundave- 
Tit Sanctuarium, et taber-: 
naculum, et altare, tunc of 
ferat hircum viventem: 

21. Et posita utraque ma- 
nu: super Càput elus, con-' 
fiteatur omnes iniquitates f-' 
horum Ísrael, et universa de- 


Y 14. :Heb. La echarí sobre el propiciatorio hícia el oriente, y rociaré con ella 


delante del propiciatorio. Véase la nota si 


iguiente. 


mieto veces 
Y 15.. Heb. Sobre el: propiciatorio y delante del propiciatorio. Comparando estos 


dos versículoa con el: texto del cap. iv. Y 6. y 17. se halla que esta aspersion debia 
hacérse no sobre el propiciatorio, en hebreo CrRT, sino sobre el velo, en hebreo vRCT. 
Hay pues la mayor amplitud para presumit' que la semejanza de estas dos palebres 
n la equivocacion I padecieron los copiantes en poner una por otra. 
18. Heb. dif. Haga la expiaciou sobre este altar. La palabra hebrea que San 
o ha traducido casi siempre por orare ó rogare, ss ignificar tambien es. 
piare, expiar ó hacer las ceremonias de la expiaciom, como el mismo sento la tre. 
dues en el V 16. El expiet sanctecrium, y em los 33. des. 
19. Heb. Purifique. 


licta, atquee: peceata eogum:. 
quae imprecans capití eius, 
emittet illum per homineny 
peratum, in desertum. —: 
22. Cumque portaverit hir- 
Cus omnes iniquitates eorum 
in terram solitariam, et di- 
missus fuerit in deserto, 
33. Revertetur Aaron in ta- 
bernaculum .testimoni), et 
depoeitis —vestibus quibus 
prius indutus. erat, cum in- 
traret Sanctuarium, relictige 
que ibi, — l 
24. Lavabit carnem suam 
in loco sancto, imdueturque 
vestibus suis. Et postquama 
egressus obtulerit holoceu- 
stum suum, ac plebis, .ro- 
sala tam pro se, quàm pro 


pop 

20. Et adipem, qui obla- 
tus est pro peccatis, adole- 
bit super altare. 

26. Ille vero, qui dimiserit 
caprum emissarium, lavabit 
vestimenta sua, et corpus 
aqua, et sic ingredietur in 
castra. Bé 

27. Vitulum autem, et.hir- 
cum, qui pro peccato fue- 
remt immolati, et quorum 
sanguis illatus est in San- 
ctuarium, ut expiatio com- 
pleretur, asportabunt foras 
castra, et comburent iguí, 
tam pelles, quàm carnes eo- 
mm, ac. fimum: Sl 
28. Et quicumque combus- 
sent ea, lavabit vestimenta 
sua, et carnem aqua, et sic 
mgredietur in castra. 

29. Eritque vobis hoc le- 
gitimum sempiternum: Men- 


de septimo, decima die men- 
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geré con imprecacion sobre la cabeza 

macho de. cabrío, y le enviarú 
al. desierto por medio de un hombre 
destinado é este objeto. 

R. Y es que el macho de ca.. 
brío hubiere llevado todas las iniquida- 
des de ellos é un lugar. solitario/" y se 
le hubiere dejado ir al desterto, 

23. Aaron volveró al Tabernàculo del 
testimonio, y quitàndose los vestidos de 
que se habia revestido íntes para entrar 
en el santuario, y dejàndolos allí, 


24. Lavaré su cuerpo en el lugar san. 
to, y se revestirà de sus vestidos pom- 
tificales. Saldró luego del lugar en que 
se hubiere lavado, para venir al altar, 
y despues de ofrecer su holocausto y 
el del pueblo, rogarà tanto por sí co. 
mo por el pueblos so 

25. emarú sobre el altar la gra- 
ofrecido por los Decilos 


- 26. Y el que hubiere ido à condu- 
eir al macho de cabrío emisario, lavas 
rú COn agua sus vestidos y su cuerpo, 
y despues de esto volverà ú entrar en el 
campamento. l 

27. Se sacarà fuera del campamen- 
to al becerro y al macho de cabrío sa: 
crificados por el pecado, y cuya san 
gre se llevó al santuarió, para hacer lag 
eeremonias de la expiacion, y se que: 
marún en el fuego la piel,la carne y el es- 


sa que se 


Antes de la 

era cronoló.' 
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Heb. xru. 11, 


tiercol, st reservar nada, porque fue ofre- . 


cido por los sacerdotes y por el pueblo." 


28. El que los hubiere quemado, la: 
varó con agua sus vestidos y su cuer- 
pò, y despues volverà ú entrar en el cam- 
pamento. 

29. Este precepto se observarà por 
siempre entre vosotros. En el décimo 
dia del séptimo mes" desde la tarde del 


22. Hob. dif. En un lugar separado del campamento. 

27. .,,Los cuerpos de. los animales, cuya sangre se lleva por el soberano pon. 
ntífice al santaario para la expiacion del pecado, se queman fuera del campamen. 
nto, Y esta es la rezan, dice San Pablo, por que Jesus úntes de santificar al pue. 


Y 


TOM. III 


Con su propia sangre, padeció fuera de la puerta de la ciudad. Heb. xru. 11. 12. 
29. Es decir, del séptimo mes del aio santo, primero del civil, y que corres. 


poode en parte é septiembre yY ú octubre. 


15 


Infr. xm. 87. 
28. 
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dia precedente hasta la tarde de este dia, 
afligiréis vuestras almas con un ayuno 
exacto y riguroso, no haréis obra algu- 
na de vuestras manos, los que han 
nacido en vuestro pais, ni los que han 
venido de fuera y son extrangeros en- 
tre vosotros, pero que han abrazado vues- 
tra religion. 

, 80. En este dia se harú vuestra ex- 
piacion y la purificacion de todos vues- 
tros pecados, y os purificaréis delante 
del Senior, 


81. Porque es el sébado, y el gran 
dia de reposo," y en él igaréis vues- 
tras almas con un culto religioso que 
serà perpetuo. 
. 82. ta expiacion se harú por el 
Sumo sacerdote que hubiere recibido 
la uncion santa, cuyas manos hubieren 
sido consagradas para ejercer las fun- 
ciones del sacerdocio en lugar de su 
dre, y revestido del ropage talar de 
fino y de los vestidos santos, 
. 833. Expiaró el santuario, el Tabernà- 
culo del testimonio y el altar, y 
bien é los sacerdotes y í todo el pueblo. 


. 34. Y se observarú por siempre en- 
tre vosotros este precepto de r una 
vez al ano por los hijos de Israel, Y por 
todos sus pecados. Moises hizo pues to- 
do esto, como el Sefjor se lo habia man- 
dado. 


tam- ' 


sis, affligetis animas vestras, 
nullumque opus facietis, si- 
ve indigena, sive advena, 
qui peregrmatur inter vos. 


80. In hac die expiatio erit 
vestri, atque mundatio ab 
omnibus peccatis vestris: 
coram Domino mundabimi- 


ni: 

31. Sabbatum enim requie- 
tionis est, et aflligetis ani- 
mas vestras religione perpe- 


tua. 

. 82. Expiabit autem sacer- 

dos, qui unctus fuerit, et 

cujus manus initiatae sunt, 

ut sacerdotio fungatur pro 
tre su0: indueturque stola 

inea, et vestibus sanctis, 


33. Et expiabit Sanctua- 
rium, et rmaculum te- 
stimoni), atque altare, sacer- 
dotes quoque, et universuma 
populum. 

34. Eritque vobis hoc le- 
gitmum sempiternum, ut 
oretis pro filiis Ísrael, et pro 
cunctis peccatis eorum 3e- 
mel in anno. Fecit igitur, 
sicut praeceperat Dominus 
Moysi. 


Y 31. Heb. dif. El sébado del iibado ó el reposo del reposo, es decir, el gran 


sébado, el gran dia de reposo. 


mn 
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 CAPITULO XVII. 


Prohibicion de ofrecer sacrificios en otra parte que no fuese el Tabernéculo, de co. 
mer sangre de animales, y la carne de las bestias muertas de 8uyo, ó 


por otras. 


. 1. Y el Senior habló é Moises, di. 
ciéndole: 

2. Habla é Aaron, é sus hijos y 4 
todos los hijos de Israel, y diles: He aqui 


l. Er locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
9. Loquere Aaron, et filiis 
eius, et cunctis filis Israel, 


dicens ad eos: Íste est ser- 
mo, quem mandavit Domi- 
nus, dicens: 

3. Homo quilibet de domo 
Israel, si occiderit bover, 
aut ovem, sive capram, in 
castris vel extra castra, 


4. Et non obtulerit ad o- 
stium tabernaculi oblationem 
Domino, sanguinis reus erit: 
quasi si sanguinem fuderit, 
sic peribit de medio populi 


gi, 

5, Ídeo sacerdoti oflerre 
debent filii 0Israel hostias 
suas, quas occident in agro, 
ut sanctificentur Domino an- 
te ostium tabernacuh testi- 
moni), et immolent eas ho- 
stias pacificas Domino. 


6. Fundetque sacerdos san- 

gunem super altare Domi- 
ni ad ostum tabernaculi te- 
stimonij, et adolebit adipem 
m odorem suavitatis Do- 
mmo: 

1. Et nequaquam ultra im- 
molabunt hostias suas dae- 
monibus, cum quibus forni- 
cal sunt. Legitimum sem- 
pitemum erit illis, et poste- 
ns eorum. — i 
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lo que el Seènor ha mandado, he aquí lo 
que ha dicho: 


83. Todo hombre de la casa de Israel, 
6 de los prosélitos establecidos entre ellos", 
que queriendo ofrecer un sacrificio al Se- 
nor, matare con este objeto un buey, una 
oveja, 6 una cabra en el campamento ó 
fuera de él, 

4. Y no lo presentare ú.la entrada 
del Tabernàculo para que sea ofrecido 
al Senor", serà reo de muerte, y perece- 
rú de en medio de su pueblo", como si 
hubiese derramado la sangre de un 
hombre. , 

5. l'or tanto, los hijos de Israel deben 
presentar al sacerdote las hostias que 
quicren ojrecer al Semor, para sacrifie 
earlas delante del Tàbernúculo, en vez 
de degollarias en los eampos", para que 
sean consagradas al Senor" à la entrada 
del T'abernúculo del testimonio, y las sa- 
crifiquen al Senor como hestias pacíficas. 

6.: El sacerdote derramarú la sangre 
de ellas sobre el altar del Senor la en- 
trada del Tabernúculo del testimomio, Yy 
quemarà la graga como un olor agrada- 
ble al Senor. Dl 

7. Y nunca jamas sacrificaràn en lo de 
adelante sus hostias ú los demonios", 
cuyo eulto se abandonaron en Egipto, 
sino que las ofrecerún al Senior en el lu. 
gar que él les ha senalado. Esta ley se- 
rú eterna para ellos y su posteridad. 


Y 3. Estas palabras se hallan en la version de los Setenta. Compérese este 


Yersículo con los Y 8. 10. y 


13. 


4. El samarituno dice: Y no le presentarç é la entrada del Tabernúculo pa- 


Ta ofrecer con él un holocausto, ó víctimas pacíficas al Sejior, Y atraer sus mira- 
das favorables sobre vosotros por medio del olor agradable de la ofrenda: el que 
i , pues, este animal por fuera, Y no le presentare 4 la entrada del Taber. 
méculo para que sea ofrecido al Seior dre. Se conoce que la repeticion de unas 
Miemas palabras pudo dar lugar é que los copianteg omitiesen algunas. 
Ibid. Vénse adelanie la Disertacion eobre los suplicios, al principio del libro de 
los Números. / 
5. Vulg. lit. Quas occident. Heb. dif. Quas occidebanl, 6 mas bien, sacrificabant. 
Ítid. Heb. Las llevarín al :Seinor ésc...... y las sacrificaréón duc. 

7. La palabra hebrea se traduce de varios modos. Los Setenta tradujeron, 4 
los falsos dioses, Aquila, ú los velludos, muchos antiguos, é ios demonios, muchos 
modernos, 4 los sútiroe, otros, é los machos de cahríio. Calmet piensa que se po. 
drian conciliar estas diferencias, diciendo que los demonios y los falsos dioses que 
babian adorado loe . Israelitag, se repròsentaban con la figura de sétiros, ó en 

de machos de cabrío, ó tambien que eran esto último en realidad. Los Israelitas 
habian habitado en el Egipto muy cerca del canton de Mendes, dende reinaba el 
eulto del macho de cabrío. : l 
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Gen. mx. 4. 
Supr. vi. 26. 


Jos hijos de 


1/6 

8. Decidlès tambien: Si algun hombre 
de la casa de Israel, 6 de los que han 
venido de fuera y son extrangeros entre 
vosotros, ofrece" un holocausto ó una 
víctima, 

9. Sin traerla ú la entrada del Ta- 
bernàculo del testimonio, para que sea 
ofrecida al Senor, perecerà de en medio 
de su pueblo. 

10. Si algun hombre, cualquiera que 
sea, de la casa de Israel 6 de los extran- 
geros que han venido é habitar entre 
ellos, comiere sangre, fijaré sobre él la 
vista de mi cólera, y le perderé de en 
medio de su pueblo, 


11. Porque la vida de la carne esté 
en la sangre", y yo os la he dado ú fm 
de que os sirva sobre el altar para la ex- 
piacion de vuestras almas, y que el alma 


sea expiada porla sangre. 


12. Por eso he dicho é los hijos de 
Israel: Ninguno de vosotros, ni aun de 
los ros que han venido é habi- 
tar entre vosotros, coma sangre. 


13. Si algun hombre de los hijos" de 
Israel 6 de los extrangeros que han ve- 
nido é habitar entre vosotros, Cazare Ó 
cogilere con red un cuadrúpedo ó ave 
de los que es lícito comer, derrame la 
sangre, y cúbrala con tierra, 


14. Porque la vida de toda carne es- 

té en la sangres y por eso he dicho 4 

rat No comereis la san- 

gre de toda carne, porque la vida de la 

carne està en la sangre, y el que la co- 
miere serà castigado de muerte". 


15. Si alguno, ya sea del pueblo de 


. HI. 
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8. Et ad ipsos dices: Ho- 
mo de domo derael, et de 
advenis, qui . peregmnantur 
apud vos, qui ebtulerit ho- 
locaustum, sive : victimam, 

9. Et ad ostium taberna- 
culi testimoni) non adduxe- 
Tit eam, ut offeratur Domi- 
no, interibit de populo suo. 

10. Homoquilibet de domo 
Israel, et de adYenis, qui pe- 
regrinantur inter €e08, 8i Co- 
mederit sanguinem, obfirma- 
bo faciem meam contra ani- 
mam illius, et disperdam eam 
de populo 8u0: 
uia anima carnis in 
senguine est: et ego dedi 
illum vobis, ut super altare 
in eo exptetis pro animabu 
vestris, et sanguis pro ani- 
mae piaculo sit. 

12. Ideirco dixi filiis Israel: 
Omnis anima ex vobis non 
comedet sanguinem, nec €X 
advenis, qui peregrinantur 
apud vos. 

13. Homo quicumque de 
filis Israel, et de advenis 
qui peregrinantur. apud vos, 
si venatione, atque .aucupio 
ceperit feram, vel avem, 
quibus vesci licitum est, 
fundat sanguinem eius, et 
operiat illum terra. 

4. Ànima enim omnis car- 
nis m sanguine est: unde 
dixi filiis Jerael: Sanguinem 
universae carnis non come- 
detis, quia anima carnis in 
sanguine est: et quicumque 
comederit illum, interibit. 

15. Ànima, quae comede- 


Y 8. En el hebreo se lée rALH, ascendere faciet: en el samaritano 14su, faciel: 


uno Y otro se toma por oferet. . 
nima carnis in sanguine eet. La Eacritura usa frecuentemente la palabra 


Y 1. A 

para significar la vida sensitiva y animal. 

Y 13. En el hebreo se lée maNI, 

mo en el V 8. 
t vos, Como en la Vulgata. 

14. Heb. lit. Serú arrancado. 


fliie: en el samaritano mBrr, de demo, C0- 
Lo que sigue esté acorde con esto en la Vul misma, porque 
en lugar de srocm, inter eos, que se lée en el hebréo, se lée en el samaritano BreccM, 


1 


rit morticinum, vel captum 
a bestia, tam de indigenis, 
quàm de advenis, lavabit 
vestimenta sua, et semetl- 
psum aqua, et contaminatus 
erit usque ad vesperum: et 
hoc ordine mundus fiet. 

16. Quòd si non laverit 
vestimenta sua, et corpus, 
portabit iniquitatem suam. 
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Israel, ó ya de los extrangeros, cemiere 
de alguna bestia, muerta de suyo ó ma- 
tada por otra, lavarú sus vestidos, y se 
lavarà él mismo con agua, quedaróí in- 
mundo hasta la tarde, y se purficaró 
de este modo". 


16. Si no lavare sus vestidos y su cuer- 
po, sufrirà la pena de su iniquidad. 


Y 15. El hebreo dice simplemente vrsR, el mundus erit, Y aun esto no se halla 


en el samaritano. 
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CAPITULO XVII. 


Dios prohibe 4 los Israelitas los usos de los Egipcios y de los Cananéos, y los ma. 
trimonios en varios grados de parentesco. Les prohibe tambien ofrecer sus hijos é 
Moloc, y cometer impurezas contra la naturaleza. 


I. Locurus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 

2. Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Ego Domínus 
Deus vester: 

3. luxta —consuetudinem 
Terrae ZAEgypti, in qua ha- 
bitastis, non facietis: et iuxta 
morem Regionis Chanaan, 
ad quam ego introducturus 
sum vos, non agetis, nec in 
tegitimis eorum ambulabitis. 

4. 'Paciíetis iudicia mea, et 
praecepta mea servabitis, et 
ambulabitis in eis: ego Do- 
minus Deus vester. 


5. Custodite Jeges meas, at- 
que iudicia quae faciens ho- 
mo, vivet in els: ego 
minús. / 


- 6. Orenis homo ad proxi- 
Mam SARQUiNIS Súl non -ac- 
Ccedet, ut rerelet turpitudi- 
pem eius: ego Dominus. 


L Y el Sefior habió 4 Moisès, dicién- 
dole: l 

2. Habla úlos hijos de Israel, y díles 
de mi parte. Yo soy el Senor vuestro 
Dios. l 

3. No obraréis conforme 4 las cos- 
tumbres del pais de Egipto en que ha- 
beis habitado, ni os conduciréis segun 
los usos del pais de Canaan, en el que os 
haré entrar, no seguiréis sus leyes ni sus 
méximas. , 


4. Ejecutaréis mis Ordenes, observa- 
réis mis preceptos, y procederéis confor- 
me é lo que en ellog se os prescribe.. Yo 
soy el Senor vuestro Dios, y debeis obe- 
decerme. 

5. Guardad pues mis leyes y mis 6r- 
denes, el hombre que los guardare, ha- 
llarà en ellos la vida". Yo soy el Senor, y 
ved aquí lo que os mando que ob. 
serveis: l l 

6. Ningun hombre de vosotros se 
acercarú é la muger con quien tiene 
relaciones próximas de sangre, para des- 
cubrir en ella por una alignza inces- 


- XY 5. Jemuoristo explicó esto diciendo que seria la vida eterna. Buen maeetro, 


Gijo 4 Jesucristo el jóven del Evangelio, 4qué és lo 
de vida ejerne) Jesus le respondió: 8: 


debo hacer para consgguir 


quieres entrar ú la vida, guerda los menda. 


mientos. (Mat. xix. 16. 17.) Véase tambien lo que dice San Pablo 4, los Remanos, 


2. 9., y é los Galatas, i. 13. 
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tuosa: lo que el pudor quiere que esté 
oculto. Yo soy el Senior, y yo quiero que 
esteis exentos de toda tmpureza". l 

7. No descubriréis pues en vuestra 
madre lo que debe estar oculto, violando 
el respeto debido é vuestro padre: ella 
es vuestra madre, y nada descubriréis en 
ella que sea contrario al pudor. — 

8. No descubriréis lo que debe estar 
oculto en la muger de vuestro padre, 
Con quien él se casó despues de la muerte 
de vuestra madre, porque faltariais al 
ES debido é vuestro padre. 

. No descubriréis lo que debe estar 
oculto en vuestra hermana de padre ó de 
madre, nacida en la casa ó fuera de ella, 
es decir, úntes de las segundas nupcias 
de vuestro padre. 

10. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto en la hija de vuestro hijo ó 
en la hija de vuestra hija, porque es vues- 
tra propia vergúenza, es decir vuestra 
propia carne, 

ll. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto en la hija de la muger de vues- 
tro padre procreada por este", y que es 
vuestra hermana de padre, aunque ella 
sea de otra madre. 

12, No descubriréis lo que debe estar 
oculto en la hermana de vuestro padre, 
ps es la carne de vuestro padre. 

13. No descubriréislo que debe estar 
oculto en la hermana de vuestra madre, 
porque es la carne de vuestra madre. 

14. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto por respeto debido 4 vuestro 
tio paterno, y no tendréis acceso ú su 
muger, porque os estó unida con una 
alianza estrecha". 

15. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto en vuestra nuera, porque es 
la muger de vuestro hijo, y dejaréis cu- 
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7. Turpitudinem patris tui, 
et turpitudinem matrs tuae 
non discoopernies: mater tua 
est: non revelabis turpitu- 
dinem eius. 

8. Turpitudinem uxoris pa- 
tris tui non discooperies: tur- 
pitudo enim patris tui est. 


9. Turpitudinem sororis tuae 

ex patre, sive ex matre, 
quae domi, vel foris genita 
est, non revelabis. 


10. Turpitudinem filiae filii 

tui, vel neptis ex filia non 
revelabis quia turpitudo tua 
est. 


11. Turpitudinem filiae uxo- 

ris patris tui, quam pepent 
patri tuo, et est soror tua, 
pon revelabis. 


12. Turpitudinem —sororis 
patris tui non discooperies: 
quia Caro est patris tui. 

13. Turpitudinem —sororis 
matris tuge non revelabis, 
eo quòd caro sit matris tuae. 

)4. reia patrui tui 
non revelabis, nec accedes 
ad uxorem eius, quae tibi 
affinitate coniungitur. 


15. Turpitudinem nurus tuae 
non revelabis, quia uxor fi- 


lij tui est, nec discooperies 


Y 6. Heb. lit. Todo hombre no se acercarí é toda muger que le esté unida por 
la proximidad de la sangre. Esta es la ley general que prohibe tode alianza inces 
tuosa. Las que se siguen la van desenvolviendo, y explican cuéles son los gradoe 


prohibidos. 


7. Esto no se dirige tanto 4 los adulterios ya prohibidos por la ley del de. 
célogo, cuanto é las alianzas incestuosas con las viudas. 


Y 9. 

casarse con las hijas del 

has ee del segundo. 
Y 14. Heb, dif, Porque es vuestra tia. 


11. Los intérpretes explican de varios modos la diferencia de las leyes del 
y del 11. Parece que la primera prohibe 4 los hijos del regundo matrimonie 
primero: y la segunda é los hijos del primero casarse com 


igneminiam ens. 


16. Turpitudinem. uxoris 
fratris tui non revelabis: quia 
turpitudo íratris tui est. 


17. Turpitudinem —uxoris 
tuae, et filiae eius non re- 
velabis. Filiam filij eius, et 
filam filime illius non sumes, 
ut reveles ignominiam eius: 
quia caro illius sunt, et ta- 
his coitus incestus est. 


18. Sororem uxoris tuae in 

pellicatum illius non acci- 
pies, nec revelabis turpitu- 
dinem eius adhuc illa vi- 
vente. 

19. Ad mulierem, quae pa- 
titur menstrua, non accedes, 
nec revelabis , foeditatem 
elus. 

20. Cum uxore proximi tui 
non Colbis, nec seminis com- 
mistiene maculaberis. 

21. De semine tuo non da- 
bis, ut consecretur idolo Mo- 
loch, nec pollues —nomen 
Dei tui: ego Dominus. 


22. Cum masculo non com- 
miscearis coitu femineo, quia 
abominatio est. 

23. Cum omni pecore non 
Coibis, nec maculaberis cum 
èo. Mulier non succumbet 
iumento, nec miscebitur el: 
quia scelus est. 

24. Nec polluamini in o- 


4 


tido en un caso diferente. 
dbid. Heb. lit. Un crímen. 


E C 
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bierto en ella lo que el respeto quiere 
que esté ' oculto. l l 

16. No descubriréis lo que debe estar 
oculto en la muger de vuestro hermano: 
no os casareis con ella, $i él: hà dejado 
Àtjos", porque se debe este respeto é 
vuestro nhermano. 

17.. No descubriréis en la hija de 
vuestra. muger lo que debe estar oculto, 
porque ella es la carne de vuestra mu- 
ger". No tomaréis la hija de su hijo, nt 
la hija de su hija para descubrir lo que 
la honestidad quiere que esté oculto, 
porque ellas son la carne de vuestra mu- 
ger, y semejante union es un incesto'. 

18. No tomaréis la hermana de vues- 
tra muger, para hacerla su rival", ni 
descubriréis en ella, viviendo vuestra mu- 
ger, lo que el pudor quiere que esté 
oculto. 

19. No tendréis acceso 4 una muger 
que esté padeciendo el menstruo, ni des 
cubriréis su inmundicia, 


20. No tendrèis acceso ú la muger 
de vuestro. prójimo, ni os mancharéis por 
esta union vergonzosa é ilegítima. 

21. No daréis vuestrós hijos para 
que sean consagrados al ídolo de Moloc", 
ni mancharéis el nombre de vuestro 
Dios, dúndole ú estas falsas divinidades, 
y honràndolas con sacrificios abomina- 
bles. Yo soy el Seiiar. 

- 22. No cometeréis la abominacion 
que consiste en tener coito Con un varon 
como con una muger. 

23. No tendréis cópula con bestia nin- 
guna, ni os mancharéis con ella. La 
let no se prostituirà de este modo 4 
un bruto, porque este es un crimen abo- 
minable. 

24 No os mancharéis con todas es- 


16. Véase la ley del Deuteronomio xxv.5.. / 
17. Esta construccion es la misma que la del Y 7. Es tambien el mismo sen. 


t 


— Y 18. La expresion del hebreo Lsmxm, no se halla en otra parte, pero -los Se. 


tenta le tomaron a 
Na justi o por 


en el mismo sentido que la Vulgata, y este sentido se ha. 
a lengua arúbiga: in 


21. Heb. dif. Para hacerlos pasar por el fuego en honor de Moloc. Véase 


la. Disertacion sobre Moloc, éntes de este libro. 
gire faciendum, se lée en el samaritano LHASID, ad 


grarlos al servicio de Moloc. 


n lugar de LHABIR, ad tran. 


servire. faciendum, para CODSR, 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgan 
1490. 


Infr. xx. 17, 


Antes de la 

era eronoló- 
ca vulgar 

ei 1499. 
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tas infamias, con que se han manchado 
todos los pueblos que yo arrojaré ú vues- 
tra presencia, Ba A 


95. Y que han deshonrado su pais, 
Y. Yo mismo castigaré los crímenes detes- 
tables de aquella tierra, .yo Raré do suer. 
te que ella despida de su seno con hor- 
ror é BUS an pera que vosotros 
oCupeis 3u a 
26. Guarded mis leyes Y mis órde- 
nes, y ni los Israelitas ni los extrange- 
ros que han venido 6 habitar entre voso- 
tros cometan ninguna de todas estas abo- 
minaciones: , 


27. Porque los que han habitado aque- 
lla tierra úntes que. vosotros, han come- 
tido estas infamias execrables, y entera- 
mente Ja han manchado. 

28. 'Temèd que cometiendo los mis- 
mos crímenes que ellos han cometido, 
no os despida tambien de su seno con 
horror, como ben pronto se dirú con 
verdad que despidió" ú todos 'los pue- 
blos que la han habitado éntes que vo- 
80tros. 

99. Todo hombre que cometiere al- 
guna de estas abominaciones, pereceré 
de en medio de su pueblo". 


30. Si quereis pues evitar esta des- 

acia, guardad EE mandamientos: no 
facin lo que han hecho los que .estu- 
vieron úntes que vosotros en'aquel pais, 
ni os mancheis con estas infamias. Yo 
soy el Sefior vuestro Dios. 


Y 26. Heb. lit. Custodietis autem vós. Esta 


no, 1 
ba de 
28. Heb. dif. Como ella despediré. 
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mnibus his, .quibus contami- 
natae sunt universae gentes, 
quas ego' ejiciam ante con- 
EE vestrum, 

Et quibus polluta est 
terra: cuius ego scelera visi- 
tabo, ut evomat habitatores 


su0€. 


26. Custodite legitima mea, 

atque ' iudicia, et non facia- 
tis: ex omnibus abommatio- 
nibus istis, tam. indigena, 
quàm colonus, qui peregri- 
nantur apud vos. 

27. Omnes enim execra- 
tiones' istas fecerunt accolze 
terrae, qui fuerunt ante vos, 
et polluerunt eam.. 

28. Cavete ergo, ne et vos 
similiter evomat, cum paria 
feceritis, sicut evomuit gen- 
tem, quae fuit ante vos. 


29. Omnis anima, quae fe- 
cerit de abominationibus his 
quippiam, peribit de medio 
popeli sui. 

30. Custodite mandata mea. 
Nolite facere, quae fecerunt 
hi qui fuerunt ante vos, et 
ne polluamini in eis: ege 
Dominus Deus vester. 


abra v08 no estú en el samarita. 


parece que se puso aquí como eontraposicion con los pueblos de que se aca. 
habiar: Mas vosotros guardad mis leyes dec. 


99. Vénse adelante la Disertacion sobre los suplicios, que preoede al libro de 


los Números. 


ANARPANPONRPAPPNA PNP COPE AAP AO AA 


CAPITULO 3XIX. 


Se manda respetar é los padres, guardar el sébado: evitar le idolatria. Leyes contra 
la avaricia, el juramento, la maledicencia, la injusticia y le venganza. Otros Va 


rios preceptos. 


i. Y el Senor habió 4 Moises, di- 
ciendole: 


I. Locurus est Dominus 


ad Moysèn, dicens: 


9, Loquere ad omnem coe- 

tim filiorum lsrael, et dices 
ad eos: Sancti estote, quia 
ego sanctus sum, Dominus 
Deus vester. 

8. Unusquisque —patrem 
suum, et matrem suam ti 
meat, Sabbata mea custo- 
dite:: ego Dominus Deus 
yester. 

4. Nolite converti ad ido- 


5. Si immolaveritis hostiam 
pacificorum Domino, ut sit 
placabilis, 

6. Eo die, quo fuerit im. 


molata, comedetis eam, et 


die altero: quidquid autem 
resduum fuerit in diem ter- 
tium, igne comburetis: 


7. Si quis post biduum co- 
mederit ex ea, profanus erit, 
et impietatis reus: 

8. Portabitque .iniquitatem 
mam, quia senctum Domj- 
ni polluit, et perbit anima 
dla de populo suo. 

9. Cum messveris segetes 
terrae tuaé, non tondebis 
Usque ad solum superficiem 
terrae: nec remanentes spi- 
cas colliges. 

10. Neque in vinea tua ra- 
Cemos, et grana decidentia 
congregabis, sed pauperibus, 
et peregrinis carpenda di- 
mittes: ego Dominus Deus 
vester. 


. Heb. 


CAPETULO XU, 
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2. Habla ú toda la Congregacion de 
los hijos de lsrael, y díles: Sed santos, 
porque yo soy santo, yo.que soy el Se- 
hor vuestro Dios. 


3. Cada uno respeto con temor é su 
padre y ú su madre. Guardad mis dias 
de sàbado. Y o soy el Seiior vuestro Dios. 


— 4. Guardaos de convertiros 4 lbs ído- 
los, y no os hagais dioses de fundicion, 
Yo soy, el Senor vuestro Dios, 


. 5. Si sacrificareis al Senor una hos- 
ta pacífica para que es sea favorable", 


6. La comeréis en el mismo dia de 
su sacrificio y en el siguiente: y consu- 
miréis en el fuego lo que quedare de 
ella para el dia tercero, ú fin de que lo 
que es sento no se exponga ú la corrup: 
CiOR. 

. 7. Si alguno comiere de ella despues 
de los dos dias, serà. profano y culpa- 
ble de impiedad": 

8. Y sufrirà la pena de su iuiquidad, 
porque manchó lo santo del Senior y es- 
te hombre perecerú de. en medio de su 
pueblo". 

.. 9. Cuando" hiciereis la cosecha de 
vuestros campos, no cortaréis hasta el 
pie lo que hubiere crecido sobre la tiers 
ra, ni recogeréis las espigas que hubie- 
ren quedado". / 

. 10. Tampoeo recogeréis en vuestra vi- 
na los racimos que queden despues de 
la vendimia, ni los granos que Caigan, 
sino que dejareis que los tomen los po- 
bres y los extrangeros. Yo soy el Senor 


vuestro Dios: y yo soy quien os mando 


. Heb. Ofrecedia de modo que . olla 08 le haga favorablo: 
dif. Seré und profehacion ó una abeminacion, y este sacrificio no sè. 


ré agradable al Seior. El que comierc, sufrirú la pena dec. En lugar de ACLIU, qui 
s$ 


lo que se sigue. i 


lée en el seméritano actu, què Roc ederit, y esto conviene mèjor 
Vésse adelante la Diseriacion sobre los suplícios, que precede al libro de 


cum se lée en otros pisages de la Vulgata, cumque, que es 
4 pero en sustancia el sentido es el mismo. 


Ibid. Heb. dif, No los cosecharúis hasta la extremidad, es decif, en toda su 


HI. 


16 


Antes de lu 


era cronoló. 
gica vulgar 
1490. 


Supr. xi. 44. 
i. els 1. 16, 


fr, x2111 ' 
22. 


Antes. te Jo 
8ra cronoló. 
fica vulgas 

1498. 


dEròd. xx. hi 


Deut. xx. 
14 


Job. rv. 15. 
Eccli. x. 6. 


Deut. 1. 17. 
xvi, 19. 
Prov. XXIV. 
23 


Jocs mm. 1, 


Eccli. xy. 
13. 

Matt. xvi. 
15 


Luc. xvu. 3. 
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estas COSGE, SE / 

ll. No hurtarés, no mentiróls, y Age 
die engafiarà à gu prújimo. 


12. Nojurarés falsamente por mi nom- 
re, ni imancharós el nombre de tu Dios, 
tomúndole en vano". Yo soy el Sefior, y 
debeis temerme y respetarme. 
i3. No calumniarés é tu prójimo, ni 
le oprimirés con violencia". El precio del 
mercenario que te da 84 trabajo, no ques 
darà en tu poder hasta manana. 


14. No hablarús mal del sordo, ni 
pondrés delante del ciego ninguna cosd 
que le haga caer, mas teme al Senor 
tu Dios, porque yo soy el Benor y'el 
dueflo soberano de todas las 0osa8. 

15. No harés" ninguna cosa contra hi 
equidad, mi juzgerés injustametite, No 
tengas consideracion injtata: 6 la perso- 
na del pobre ni respetes contra justi 
cia la persona del hombre poderoso. Juz- 
ga A tu príjimo. conforme 4 justicia. 

16. No serús en tu lo mi eslum 
niadot público, mi maldicienté secreto", 
No atentarús contra la sangre de tu pró- 
jimo. Yo soy el Sehor que castigo es. 
tas injusticias. — a 

17. No aborrecerés 6 tu hermàno 'en 
tu corason, pero repréndele públicamer- 
te' pera que mo peques pór 8u cdusa, con 
servando abortecimtente secreto contra El 
y buscando medio de hacérsele sentir. 

H8. No procuregs pues vengarte, ni te 
aguerdes de la injuria de tus conciuda- 
danos". Amarés 4 tu amigo" como é 


LIBRÓ DEL SEVÍTICO, 


HH. Non facietia flurtum. 
Non mentiemini, :nec deci 
piet unusquieque promimum 
suum. dl 

183. Non periurabis im no- 
mine meo, nec pollues no- 
men Dei tui: ego Domi 


13. Non facies calumaram 
proximo tuo, pec vi i 
mes éurm Non morabitar 
opus mercenary tui apud 


te e mane, Te 

44, Mori malodices vurdo 
Mec coram caedo pones of 
fendiculum: sed timebis Dos 
mu Dove team, quia 
Ggo sum BDominus, : 

15, Non Reiss, quod ini 
dun estj'neS min refe 
cabis. Net -considutes per 
sonam. pauperis, nec hono- 
rès vultum potents. Tuste 
iúdica proxime tuó, 

16. Non ets efimitetor, 
flee sugtrre IH populs. Nen 
sabiscontre senguidem pro. 
Simi tuit ego Domàtres, 


Vi. Non oderis '- Netréra 
tuum ix eorde tuo, 'sei 
smper Mo pescatum.: 

18, Non quéeres:dltionem, 
Réc 'Memor erig. miufine cie 
vem tuorum. Diliges mri- 


12. Hob. lit. No tomàrèie mi nombre en vano. 
13. Heb. dif. No oprimiréis 4 vuestro prójimo, ni le robaréis. En la Vulgats 


la palabra calumnia corresponde muchas veces ú la 


ca opresion, violencia, injusticia. Supr. vi. 2 


palabra hebrea asq, que signifi- 


Y 15. En el hobreo se lée rasv, faciatis, en lugar de TA8m, faciós, que se hélle 


en el samaritano. 
Y 16. Heb. dif. No iréis por todae 


maledicencins GATS vies, 


partes esparciendo 
tro pueblo. El hebreo expresa con una sola palabra lo que la Vuiguts ttadecs per 
etiminalor el queurro. 
V 17. La Vulgata poniendo aquí puòlicè parece suponer que en €l hebréo d0. 


dèa, AMIC, € 
Y de. ei oruà, 
Ibid. El hebréo puede si 


ignificar tambien: Amaréis í vuestro P 


um (um: siendo seí que se lé0 AT aMITC, Prou tu 
no guardeis resentàmiento contra les do veeseó paddé. 


cómó àÀ 


Vosotros mismos. Así es como traducen los Setents, y en este sentido 48. um ets 


CsPÈTUIA XIT. 


CAM tua meut leipeim: 
Bomin 


Us. 
Mo. Leges mens custodite. 
lumentuso tiu non fadjes 
qeèro Ctr altorius gendris 
ammantebus,: Ag tuem 
nOR seres diverso semine, 
Veste, quae ex duobus tem: 
ta est, poe iaduece. 


90. Homósi decir cai 


meliesé ooitú seminis, quae, 
sit ancilla etiam nubilis, et 
tamen pretio non redempta, 
labunt emabo, et pon morien: 
tur, Una non fus libera. 
8, Pro delicto sutem bjo 
ofioret Domino ad ostium 
ab tpeti a ties 


tem: 

P. Orabnque pro éo dd- 
derdos, 0€ pro. peccato ciue 
dors Domino, ét rèpros 
pitiabitur ei, dimititeturque 
peccatum. 

23. Quando fue- 


ressi 

rats tirants, at. plamatèritis 
m ea hgua pomiúera, aufo: 
sets pruèputim corum: por 
ma, quiae germimant, immun- 
de orent vobis, mec edefis 
Ex ES. L 

24. Quatto aufem timó o: 
mnie fructus eòruma sancti- 
ficabitur laudablélis Domind. 
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tú mismo. Ya soy el SeBer què he cria- 
do ú unb y ú otro. : 

sa Mrtaràna d Das ellas son la 
just y la sant MtsMd, Y No se 
dirigen mas que ú Àccerca jusios y san- 
tée. No harés que tenga cópula up gni- 
mal doméstico cedú asimales de otra es- 
pecie. No sembrarés tu campo con se- 
millas 'diferentés. No te vestirós de ro- 
pa tegda de iferentes hilos", y observan- 
do todas estas cosas aprenderéts ú no jun- 
tar el culo del verduderè Dios Con el de 
los ídotee. : 

DD: fu un hembre durmiere con una 
muger, y abusare de ella, siendo escle- 
vd y en edad de casarsè", perb no rey 
catèda 4 precio de pleta, y é la que n8 
ha dado la hbértad, serén ezotados am- 
bos'': pero no morirún, perque ella no era 
una muger libre. 

21. Bi hombib ofrecdró a) Benor por 

mi fata un cainere en la entredà del 
Tabernéceie del testimonia. 


. NM. El sacerdote por él y por 
st peeado delante del Senòri y reco: 
brarí la gracia delante del Denot, y su 
peèddo de serú perdonado. 


23. Cuando entrareis en la tierra que 
es he prometido, y hubiere: planta- 
do allí úrboles frutàtds, cuidaréis de cor- 
ter lob primeros frutos por una especie 
de circuncision. Tendréis por impuras 


estas primoras pròducciones, y no las eo- 


meréis,/ 7 

84. Al euarto dio todos sus fruto: 
jerún santificados, y Consagrados 4 la 
glorid del Senor." 


ta pr par jomeristo en el Evangolio (Àlet. xxi. 39. Morc. xí. 31.), por San 
Pablo 4 ees agiuctól BIM. 34 y de Gliains v. hi y por Santiago cn su 


, El De i 
19. La expresion de la Vulgata, que es duobus texta est, corresponde ú dos 


Plabras h de las 
pb raf a llers 
j a i/" PB 
da ea ç 
. Heb. ls. El 


ebtéss, la segunda 
per la dal Pentoranomto xau. 11: 


é otro hombye: 
iró UR castigo, pero ellos no morirón. El samariteno di. 


se poco. Pero Moises mismo ex. 


0 08 pestireis de vestidu que ce. 


te: sufriró un castigo sobre sí, pero no morirà, y todo lo que sigue eupono 
gata jebeiem que eonsiste en ls palabra Lo, super etm, que ha desaparecido: y la 


Ta BONF, Morde 
23 


efficietur, en lugar de jomTu, morta aficientur. 


. El hebréo aúade: Por espacio de tres afos. 
V 94. - Heb. Jit. El erit, amnis frucius ejue sanenan Jandum Domino. En lugar 
de mLULI, loudum, 6 Jeudpe vo 16 em cl semantane gavina, profori. Esta púis. 


Antes de is 

Cra Cronoló. 

gica vulgar 
1499. 


Matt. vy. 43. 
Xxn. 39. 
Luc. vi. 27. 
Rom. xui. 9. 


Antes de le 

era cronoló. 

gica vulger 
1490. 
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25. Y en el quinte afio comeréis sus 


frutos, DE el que cada Grbol. 


hubiere producido. Yo soy el Sefior vues- 
tro Dios: observad esto que os mando. 
26. Nàda comeréis con sangre. No 


agoraréis, ni observaréis los suenos" de 


una manera supersticiosa. 


97. No os cortaréis los cabellos en 
redondo, ni os rasuraréis la barba." 


28. No haréis incisiones en: vues-: 
tra carne, llorando por los muertoe". 
ni haréis figura ni marca ninguna sobre 
vuestró cuerpo como las hacen los pue- 
blos idoólatras. Yo soy el Sefior, y de- 
beis conduciros como que sois mi pueblo. 

29. No prostituyas é tu hija, pa- 
ra que la tierra no se manche, ni se 
llene de impiedad.l —. 

930. Guardad mis dias de súbado, Y 
temblad delante de mi santuario. Yo 
soy el Sefior, el santo de Israel, y yo 
quiero que seatis santos. 

81. No os aparteis de vuestro Dios 
para ir é buscar log magos, ni consul- 


teis é los adivinos, para que no os mani 


cheis dirigiendoos 4 ellos. Yo soy el Se- 
hor vuestro Dios, y yo soy el único ú 
quien debeis consultar. 

82. Levúntate en presencia de log 
que tienen los cabellos blancos, honra 
la persona del anciano, y teme al Se- 


bra parece 
el hebréo dice: j/Quis est tir qui 
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25. Quinto autem anno eo-: 
medetis fructus, congregan- 
tes poma, quae . proferunt: 
ego Dominus Deus vester. 

. Non comedetis cum 


sanguine. Non augurabimi- 
ni, nec —observabits 8s0- 
mnia. 


27. Neque in rotundum at- 
tondebitis comam: nec ra- 
detis barbam. 

28. Et super mortuo nom 
incidetis camem vestram, 
neque ' figuras aliquas, aut 
stigmata facietis vobis: ego 


Dominús. 


29. Ne prostituas filiam 
tuam, ne contaminetur  ter- 
ra, et impleatur piaculo. 

30. Sabbata mea custodi- 
te, et Sanctuarium meum 
metuite: ego Dominus. 


- 81. Non declinetis ad ma 
gos, nec ab ariolis aliqud 
sciscitemini, ut polluamini 
per eos: ego Dominus Deus 
vester. 


832. Coram cano capite eon- 
Burge, et honora personam 
senis: et time Dominum 


que pertenece al versículo siguiente, porque en el Deateronomio xx. 6. 
plantavit vineam, et mon profanavit eam" Lo 


que 


la Vulgata explica muy bien diciendo: et necdum facit eam communem, de qua vesei 
omnibue liceat. Esto es precisamente de lo que aquí se trata. En los tres díics pri- 
meros los frutos serún reputados por impuros é incirctncisos, immundi, prepu- 
tiati, en el cuarto serún consagrados al Befior, erunt senctum Domino, en el quin. 
to seréón profanados, es decir, que serú lícito 4 todos el comerlos. 

25. En el hebréo se lée LHosir, ad augendum, en lugar de LHasir, ed cen. 
gregandum, que se halla en el samaritano, yY que supone taembien la Vulgata. 

26. Nose sabe con exactitud la significacion de las palabras hebréss cor. 
respondientes 4 estas. Se conviene solamente en que la Escmtura prohibe aquí las 
supersticiones mégicas y las adivinaciones. 

27. Se observa que los Arabes cortaben sus cabellos en redondo en honor 
de Baco, y que los Fgipcios no conservahan el pelo de la barba, mas que em 
el extremo de esta. Calmet opina que. el hebréo podria significar esto: No cor. 
taréis enteramente vuestros cabellos, ni resursréis enteramente vuestra barta. En 
el hebreo se lée: mec rades extremitatem barbe tue, el samaritano usa del plural, 
ner radetis extremitatem barba restre. 

28. ' Dif. Por el muerto. Calmet piensa que las prohibiciones contenides en 
los VY 27. y 28. tienen por objeto el culto de Adonis ó Fegor. Véase la Diser. 
tacion sobre Moloc, Beelfegor y Camos, en este tomo. 

Y. . Los mejores intérpretes entienden esto de la costumbre de los padres que 
prostituian é sus hijas en honor de las divinidadee del peganismo. 


Deum túum: ego sum Do- 


minus..— 

33. Si habitaverirt advena 
in terra vestra, et moratus 
fuerit inter vos, non expro- 
bretis el: 
34. Sed sit inter vos qua- 
si indigena: et diligetis eum 
quasi vosmetipsos: fuístis e- 
nm et vos advenae in Ter. 
Ta tU: ego Dominus 


35. Nolite facere iniquam 
aliquid in iudieio, in regu- 
h, in pondere, in mensura. 


36. Biatera iusta, et aequa 
sint pondera, iustus modius, 
sequueque sextarius: ego 
Dorninus Deus vester, qui 
eduxi. vos de Terra /Egypti. 
837. Custodite omnia prae- 
cepta mea, et universa iu- 
dicia, et fàcite ea: ego Do- 


REnUS. 
I 39. 
35. He 
medidas de 
Y 36. Heb. lit. Las 
fid. Heb 
Medida de 06) 


CAPITULO XIX. 


Este es el sentido del hebréo: No le 
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hor tu Dios. Yo soy el Sejior, 4 nun- 

ca serú demasiado el repetírosio. / 
33. Si un extrangero habitare en vues- 

tro pols y morare en medio de vosotros, 

no 

tia Ó 


Antes de la 
era cronoló- 


gica vul 
1499, 5 


8 ningun improperio,t injus- Exod. xvn. 21. 


34. Sino que esté entre vosotros co- 
mo si hubiera nacido en vuestro pais: 
y amadle como é vosotros mismos, por- 
que vosotros habeis sido tambien ex- 
trangeros en Egipto. Yo soy el Senor 
vuestro Dios, y yo soy quien os mando 
tratarlos así. l 

835. Nada hagais contra la equidad 
ni en los juicios, ni en lo que sirve de 
regla, ni en los pesos ni en. las me- 

, aa," 

36. Sean exactas la balanza, y las 
pesas" tales como deben serlo: el mo- 
dio" justo, y el sextario" completo. Yo 
soy el Beior vuestro Dios que os sa- 
qué de Egipto. 

37, Guardad todos mis preceptos y 
mis órdenes, y ejecutadlas. Yo soy el 
Senor, debeis obedecerme, t/ jo sabré re- 
compensaros. 


agravio alguno. 


b. dií. Nada hagais contra la equidad en todo lo que pertenoce é las 
longitud, los pesos y les medidas de cavidad. 

piedras. So usaban entónces piedras en lugar de pesas. 

. bit. El efa. Contenia cerca de treinta pintas (veinte y cuatro cuartillos. 


Jid. . Heb. it. El hin. Era la sexta parte del efa, Contenia cerca do cin. 


CO pimtas (cuatro cuartillos id.) 
2 La traduccion francesa 


pone doisseau, nombre de una medida de úridon equi- 


Valente é casi tres celemines espajioles (2,74079) segun Lacroix en su Tratado elemen- 
tal de Aritmética, traducido por Rebollo.za 7. ' 


CAPITULO XX. 


Pena de muerte contra los que dan eus hijos 4 Moloc, ó consultan 4 los adivinos, 6 
' ultrajan ú seus padres ó 8us madres, contra los adúlteros, los incestuosos, los abo- 
- minabl 


es. 


Il. LocurusquE est Domi- 
Bus ad Moysen, dicens: 
2. Haec loquéris filis Js- 
rael: Homo de filis Israel, 
et de advenis, qui habitant 


Il. XY. habló el Renor ú Moises, d:- 
eiéndole:-—— l 

9. Dresto 4 los hijos de Israel: Si 
un hombre de los hijos de Israel" ó de 
los extrangeros que habitan" en Israel 


Ú 2. En lugar de maNI, de filiis, se lée en el samaritano MBIT, de domo. Ya 
es ha visto la nmtisme varianto en el cap. xvi. V 13. 
Did. Heb, dif. Que vivon, sea de pase, ó sea habitando. 


SUpT. XVIII. 
21. 


Antes de la 
era cronoló. 


EC ial 
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i26 
diere eus hijus al ídelo de Maloc,' ses 
castigado de muerte, 8í sy cremen es 
público, y apedréelo el pueblo. del púús, 
pera a ea el horror que tiene é 
este crímen. 

3. Pero si su crímen es oculte, Yo 


fijaré la vista de mi cólera sobre ras 


bombre, y yo le arrancaré de en ino: 
dio de su. pueblo, porque ha dado se 
prole é Moloc, ha profanedo mi sem- 
tuario, y ha manehado an nombre sam- 
to, pre un ídolo 3 


mes) Si dl pueblo del pais mostrendo 

ncia y como despreeio de mà 

ato, dejare ir al hombre que hu- 

Hire dado sus hijos à Moloc, y no 
quisiere matarle:" 


5. Yo fijaré la vista de mi cólera 
sobre este hombre y sn familia, y le arran- 


caré de en medio de su pueblo 4 él, y 


ú todos los que hubieren comsentido en 
la fornicacion y en la idolatría por la 
qual se prostituyó ú Moloc. 


6. Si un hombre se apartare de mí 
para ir é buscar los magós y los adi- 


o Vinos, y se abandonare 4 ellos por una 


l. Pet. 1. 16. 


Ezod. xxi. 
17. 


Pror. xx. 20. 
Matt. xv. 4. 
Marc. vu. 10. 


especie de fomicacion, atraerà sobre sí 
la vista de mi cólera, Y yo le exter 
minaré" de en medio de su pueblo. 

7. Santificaos" y sed santos, porque 
yo soy el Seior vuestro Dios." 


8. Guardad mis preceptos y ejecu- 
tadios. Yo soy el Senor que os santifico, 


9. El que ultrajare de palabra $ su 
padre ó é su madre, sea castigado de 
muerte, su sangre caerú sobre él, 
que ha ultrajado ú su padre o" 
madre. 

9, Véase la Disertacion sòlet iMdoc. . 


pr 
su 


in Jorael, si quis dodorió ds 
semine suo idolo Moloch, 
perté marjal: popuhts tur- 
vo Japidebit qua 


damque enta de medio pú- 
puli sui, eoquòd dederit de 
senéhe au0 et Cor 
taminaverit. ——Senctusriuma 


dimisent inclo 
dt de semtns me 
nec volverit eum far san 

6. Ponam faciom mesm 
super hominem ilum, et em 
per cognetonem eis, smpe 
cidamque et ipmm, et 6- 
mesos, QUi Consenserunt es, ut 
fornicaretor cúm M 
de medio populi sui. 

6. Ànima, quae declimave- 
FR ad magos, et aridtós, et 
fornicata fuerit cum éis, po- 
nam faciom mesem contrà 
eam, et interficiam lllam de 
xx PopuH sui. 

Sanctificamini, et estóte 
en quia ego sum 
Mmirrus Deus vester. 

8. Custodite pruece 
et facite ea: ego 
qui sanctifico vos. 

9. Qui maledixerit patri suo, 
aut matri, morte moriaturs 
patri, matrique m 
sanguis eius sit super eu. 


mes, 
nus, 


4. Heb. Si cl pueblo del pais se Cubriere les ofos pera np vet el armas 


de este hombre que ha dado sus bijos ú M oloc, y 


Y 6. Heb, lit. Yo le arrancaró. 


no le matare. 


7. El tamaritano y les Sotenta no ponen aquí panetificamiat, Min6 smle- 


mente, el eritis sancti. 


Ilid. El samaritano y los Setenta: Porque yo soy santo, yo que soy el Sefior 


tvuestro Dios. 


V 9. Este es el sentido de los Setenta patri, matriee. El hobree P009 40 las dep 
partes de este versiculo petri et matri, en e) sontido de peiri aut metri. 


10, Bi mosehanes quis fue 

vl cum uxore alterius, et 
adulterum Ò  perpetraverit 
Cum coniuge proxmi st, 
morte moriantur et moe: 
chus, et adultera. 


li. Qui dormierit cum no- 


verca sua, et revelaverit i- 
gnominiam petris st, morte 
morigntur ambo: sanguis eo: 
mm sit super 808. l 


12. Bi quis dormierit cum 
nury sua, utergue moriatur, 
Quia . scelus opérati sunt: 
tanguis eorum sit super €03. 
13. Qui dermierit cum ma- 
iculo coitu femineo, uterquè 
operatus est nefas, morte 
moriatiturt sit Sanguis eorum 


super €0s. 

14. Qui supra uxorem fí- 
bam, duxert matrem eius, 
scelus operatus est: Vvivus 
Gidebit cum els, ne€ per- 
manebit tantum nefas m mes 
dió vestri. 

15. Qui eum iumento, et 
pecore coierit, morte morta: 
tur: pecus quoque occidite. 


16. Mulier, quae sucenbres 
nt cuilibet iumento, simul 
interficietur cum eo: sanguis 
Còrum sit super eo0s. 

ET. Qui acceperit sororem 
suam, filiam patris ui, vel fi- 

Matris sune, et viderit 
empitudinem eius, illaque 
nt fratris ignomi- 

flam, nefariam rem aperati 
sunt: cecidentus im conspeciu 
populi sui, €0 quòd turpitudi- 


Dem suem mutuo rtvelave- 


Eni, et portabuat iniquita- 
tem veem. 


18. Qui coierit cum mu- 


CAMTULO XL, 


Y/ 
10. Si algurno abusare de la muger 
de etro, y ecometiere adulterio éon la 
muger de 8t prójimo, mueran el hombre 
ero y la muger adúRera. 


HH. 8i un hombre abusare de st me- 
drastra, y violare así el respeto que 
deberia tener 4 su padre, ambos: sean 
castrgados de muerte, su sangre caeró 
sobre ellos. Be han hecho dignoe de es- 


te Pd A 

19. Bi alguno abusere de su nuera, 
mueran los dos, porque han cometido un 
gran etímen: su ganyre cacré sobre ellos. 


13. Bt alouno ubusare de en hem. 
bre eomo si fuese muger, los dos sean 
eastigados de muerte, coro regs de 
un crímen execrable, su sengre cacré 
sobre ellos. 

4. El que despues de haberxe en. 

sado éon la hia, se casare tambien con 
la madre, comete delito enorme. Seró 
quemado vivo" con elles, Y urta accion 
tan : detestable no quedarà impune en 
medio de Yosotroe. 
18. El que se mezclare ctrnaltmen- 
te com una bestia, cualquiera que s€2, 
serú castigado de muerte, yY mataréis 
tembien la bestia, para ar en 
euduto sea posible, la memoria de este 
Rormble crimen. 

16. La muger que se merclate car. 
nalmente con una bestia, cualquiera que 
sea, serà castigada de muerte con la 
bestia, y su sangre caeré sobre ellas. 

H7. Si un hombre tuvierc acceso é 
su hermana, hija de su padre ó de su 
medse, y si él viere en ella, 6 ella en 
él lo que el pudor quiere que estó ocul- 
to, han cometido un delito enorme, 
y seràn muertos en presencia del pue- 
blo, porque se han descubierto el unó 
al otro lo que deberia avergonzarlos, 
sufriràn la pena debida ú su imiquida 


4 


18. Si un hombre se mezclate eon 


Y 14. La palabre sivus no esté en el hebreo, pero el eontidó M vupone. 


Artes de la 
era eremelds 
ics vulgar 
LQ0. 
Deut. xxi. 


Jose: vii. 5. 


Supr, XVIII. 
93 
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Antes dela. una muger en el ticmpo del flujo men- 


era cronoló. 
gica vulgar 
1490. 


sual, y descubriere en ella lo que la ho- 
nestidad deberia ocultar, y si la muger 
misma se descubriere en tal estado, los 
dos seràn exterminados de en medio de 
su pueblo, si el suceso llegare ú ser 
público, y si fuere secreto, ofrecerún el 
secció que he mandado'. 

19. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto en vuestra tia materna, Ó en 
vuestra tia paterna": el que lo hiciere, 
descubre la vergienza de su propia car- 
ne", y ambos sufriràn la pena de su ini- 
quidad. 

20. Si un hombre tuviere cópula con 
la muger de su tio paterno, ó mater- 
no, y descubriere en ella lo que debe- 
ria ocultar por el respeto que debe 4 
sus parientes", sufriràn los dos la pena 
de su pecado, y moriràún sin que se les 
deje tiempo de temer hijos, y sin que se 
permita que los que tuvieren de estas 
uniones incestuosas sean considerados co- 
mo legitimost. / 

21. Si un hombre se casare con la 
muger de su hermano, vitiendo este, ha- 
ce una cosa que Dios prohibe, descubre 
Jo que debia ocultar por el honor de su 
hermano, y ellos no tendràn hijos de 
estas uniones que Dios no bendecirú. 

22. Guardad mis leyes y mis órde- 
nes, y ejecutadias, para que la tierra en 
que debeis entrar y habitar, no Os arro- 
je tambien" con horror fuera de su se- 
no, como arrojarú dú sus actuales ha. 
CE dai las Í 

. No procedais segun eyes 
las costumbres. de las acions que Es 
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liere in fluxo menstruo, et re: 
velaverit turpitudinem eius, 
ipsaque aperuerit - fontem 
sanguinis sui: interficientur 
ambo de medio populi sui, 


19. Trpitudinem materte- 
rae, el amitae tuae non dis- 
cooperies: qui hoc fecerit, 
can carnis suae nu- 

avit, portabunt ambo ini- 
quitatem 8uam. 

20. Qui coierit cum uxore 
patrui, vel avunculi sui, es 
revelaverit ignominiam co- 
guationis suae, —portabunt 
ambo peccatum suum: abe- 
que liberis morientur. 


21. Qui duxorit uxorem 
fratris sui, rem facit illici- 
tam, turpitudinem fratris sui 
revelavit: absque —liberns 
erunt. 


22. Custodite leges meas 
atque iudicia, et facite es 
ne et vos evomat terra, quam 
intraturi estis, et habiaturi. 


- 


93. N olite ambulare in le- 
gitimis nationum, quas ego 


18. Vénse lo que se ha dicho sobre esta ley en el Cap. xv. Yy 94. 


19. En lugar de matertera et emite, el samaritano 


dice. emite et materteré: 


Ibid. El hebréo no dice què Hoc fecerit, sino simplemente quia cernem guam RV. 


davit: acaso deberia lcerse n 


nt, refiriéndolo é estas dos mugeres, porque es- 


ta es precisamente lA causa de hacerse culpables, y de ser condenadas con el 
que las sedujo. En lugar de sSARU MARH, Carnem guam mudavit, se lée en el samb 


fitano SAR HARUH: acaso de 


beria leerse BARN EZRU, Curnem suam RUdeverynt. 


Y 20. Heb. Si un hombre tuviere cópula con la muger de su tio, ses palerne 
ó materno deshonre é su tio: el descubre en ella lo que deberia ocultar por respe- 


to ú eu fi0. 


Ibid. El P. Carrieres reunió aquí en su paréfrasis dos imterpretaciones diferentes. 


Se lée en el samaritano JOMTU, morte 


pe lée en Na 
2. partícula tambien, no se expresa en el hebréo. 


, en lugar de iMTU, merientur, que 


23. En el hebréo se lés HG01, gentis, en lugar de mooim, gentivm, què se l€€ 


UB el semaritano. 


- 


expulsurus sum ante vos. 
Omnia enim haec fecerunt, 
et abominatus sum eas. 
24. Vobis autem loquor: 
Possidete terram —yeorum, 
quam dabo vobis in heredi- 
tatem, terram fuentem la- 
cte, et melle: ego Dominus 
Deus vester, qui separavi 
vos a caeteris populis. 

25. Separate ergo et vos 
iumentum mundum ab im- 
mundo, et avem mundam 
ab immunda: ne polluatis a- 
nimas vestras in pecore, et 
avibus et cunctis, quae mo- 
ventur in terra, et quae vo- 
bis ostendi esse polluta. 
20. Eritis mihi sancti, quia 
sanctus sum ego Dominus, 
et separavi vos a caeteris po- 
pulis, ut essetis mei. 


27. Vir, sive mulier, in qui- 
bus pythonicus, vel divina- 
tionis fuerit spiritus, morte 
moriantur: lapidibus obruent 
e05: sanguis eorum sit super 
illos. 
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expeleré de la tierra en que quiero es- 
tableceros, porque ellas. han hecho todo 
esto, Y yo las he abominado. 

24. Pero en cuanio à vosotros, he 
aquí lo que os digo: Poseed la tierra 
de estos pueblos quo os daré en he- 
rencia, vivid santamente en esta tierra, 
donde corren arroyos de leche y de mieb. 
Yo soy el Senor vuestro Dios, que os he 


separado de todos los demas pueblos. . 


29. Separad pues tambien los cua- 


drúpedos puros de los impuros, las aveg 
puras de las impuras, no mancheis vues- 


tras almas, comiendo cuadrúpedos ó aves, 
lo que tiene movimiento y vida so- 


bre la tierra, y que os he senalado 


como inmundo. Es 

26. Vosotros sereis mi pueblo santo 
porque yo soy santo, yo que soy el Se- 
or, y que os he separado de todos los 


otros pueblos, para que fueseis particu- 


larmente mios. 

27. Si un hombre 6 una muger tu- 
viere espíritu de pylon" ó de adivina- 
cion, sean castigados de muerte. Serún 


apedreados," y su sangre caerú sobre sus 
cabezas. 


V 26. En el samaritano se lée Ens, Eritis mihi, quia ego eum Dominys: 
Bereis mios, porque yo soy el Sefior ésc. 
' Y 271. Los Griegos llamaban espíritu de Pyton al espíritu del falso dios Apole 


que tenia el sobrenombre de Pytio, 
piente llamada Piton. El espiritu de 
gun lo que resulta de la comparacion de este texto con el del 


capitulo, y el del 


orque se decia que le habia matado una ser. 
ton se toma aqui por un espíritu de mígia, se. 
6. de este mismo 


31. del capítulo precedente. En estos dos primeros versiculos 


la palabra hebréa traducida en la Vulgata por magos, múgicos, es el plural de la 


que se traduce aquí por 8piritus Pythonicus, esníritu de 


yton. 


id. Heb. lit. lapide obruent eos, BARN IRGMU ATM, En Cuyo lugar el samaritane 
dice BABNIM TRGMUM, lapidibus obruetis eo8s. 


OR CO P TC OT P Cl TS ll OC CCS CCC CCSS Cl PP SAC 


CAPITULO XXI. 


Leyes sobre la conducta de los sacerdotes. Defectos que excluyen del sacerdoció. 


l. Dixir quoque Dominus 
ad Moysen: Loquere ad sa- 
cerdotes filios Aaron, et di- 
Ces ad eos: Ne contamine- 
tur sacerdos in mortibus ci- 
Vium suorum, 


TOM. III. 


1. Eu Senor dijo tambien ú Moises: 
Habla é los sacerdotes hijos de Aaron, y 
díles: El sacerdote en la muerte de sus 
conciudadanos no haga ninguna cosa que 
le vuelva inmundo, segun la leu, no en- 
tre enla casa de los muerios, no asista ú 
8us funerales ni L ponga luto, 


Antes de la 
era cronolós 
gica vulgar 

1490. 


1. Pet. 1. 16. 


Deut. xvi. 


1. Reg. xxvyu. 


130 LIBRÒ DEL LEVÍTICO. 
Antes dela — 2. A no ser que le estén unidos múy —82. Nisi tantum in consan- 
era cronoló..— estrechamente por sangre, es decir, su guineis, àc propinquis, id est, 
pica ans padre y su madre", su hijo y su hija, super patre, et mmatre, el fi- 
. y tambien su hermano: llo, et filia, fratre quoque, 
3. Su propia" hermana vírgen que — 8. Et sorore Virgine, quae 
no habia sido casada, ni tenia quien le non est nupta viro: 
prestase los Gltimos oficios. 


4, Mas nada haréú de lo que puede —4. Sed nec in principe pò- 
hacerle inmundo, segun la ley, ni aun puli sui contaminabitur. 
en la muerte del príncipe de su pueblo". 

Supr. xx, 97. 5. Los sacerdotes en estas ocasiones — 5. Non radent caput, nec 
EsecÀ. xiv. no raeràún sus cabezas ni sus barbas, mM barbam, neque in carnibus 
harún incisiones en sus cuerpog'. suis facient incisuras. 

6. Se conservarún santos para su Dios, 6. Sancti erunt Deo suo: 
y no mancharàn el nombre de él, porque et non polluent nomen eius, 
ellos presentan las ofrendas que se que- incensum enim Domini, et 
man" en honor del Senor, y ofrecen los panes Dei sui offerunt, et 
panes" é su Dios, y por eso ellos seràn ideo sancti erunt. 
gantos", como que son los ministros de un 
Dios Santísimo. 

7. No se casarón con muger des- —(7. Scortum, et vile pro 
honrada por violencia, ó que se haya pros- stibulum non ducent uxorem, 
tituido ú la pública deshonestidad, ó que nec eam, quae repudiata est 

' haya sido repudiada por su marido: por- a marito: quia consecrati 
que ellos estún consagrados 4 su Dios, sunt Deo suo, 

8. Y ofrecen los panes que se ponen —8. Et panes propesitionis 
delante de él. Sean pues santos", porque afferunt. Sint ergo sancti, 
yo soy santo, yo que soy el Seiior que quia et ego sanctus sum, 


Y 23. En el hebréo se léco super matre el patre, en lugar de super patre et me 

tre, que se lée en el samaritano. 
3. Este es el sentido del hebréo, que con él da 4 entender una hermana de 
y madre, excluyendo las hermanas de otro lecho. 
4. En el hebréo se lée BAL BAMIU, Ó segun el samaritano: BAMU, dominys in 
ulo suo, en lugar de BBAL AMU, in Domino populi eui, que es el sentido que su- 
ponen las versiones siriaca Y arébiga, y la Vulgata. Algunos han creido que BAL la 
dia significar aquí maritus, pero en este sentido estaria unido 4 la palabra is4, 
minus femine, y ademas jde qué serviriun aquí las palabras in populo euo, si se tra- 
taso del marido, siendo así que el Dominus populi eui presenta un sentido muy na- 
tural) Dios que le permite ponerse luto en la muerte de sus parientes cercanos, j9e 
lo prohibiria en la de su esposal Por último, la prohibicion particular que sobre es- 
to hizo Dios 4 Ezequiel xxiv. 16. 17. prueba que les era permitido ordinariamente 
é los sacerdotes. 

V 5. Estas eran las sefiales ordinarias del duelo. Vénse la Disertacion sobre los 
Junerales que precede al libro del Eclesiéstico, tom. xm. En el hebréo ee l6e IQBEB, 
radet, pero esto es irregular, pues debe leerse IQREU radent, como estéú en el 88- 
maritano. 

6. Este es el sentido del hebréo. Ya se ha visto que inceneum no significa 
el incienso, sino lo que se quema. 

Jbsd, Hebr. el pan de su Dios: en el estilo de los Hebréos, el pan se toma por 
todo alimento: y el pan de Dios, se entiende de todas las ofrendas que se le presen- 
tan como alimentos. 

Ibid. En el hebréo se lée Que, sanctum, en lugar de Qpisim, 8ancti, que se lée èn 


el samaritano. 
l y 8. Hebr. dif. Los santificareis, los mirareis como santos, porque ofrecen el pan 
de vuestro Dios, seréún pues sartos porque yo 80y santo dic. I 


CAPITULO XXI. 


Dominus, qui sanctifico eos. 

9. Sacerdotis filia si depre- 
bensa fuerit in stupro, et 
violaverit nomen patris sui, 
fammis exuretur. 

10. Pontifex, idest, sacerdos 
maximus inter fratres 8u98, 
super cuius caput fusum est 
uoctionis oleum, et cuius ma- 
nus in sacerdotio consecratae 
sunt, vestitusque est sanctis 
vestibus, caput suum non 
discooperiet, vestimenta non 
scindet: 

il. Et ad omnem mortuum 
non ingredieiur omnino: su- 
per patre quoque suo, et 
matre non contaminabitur. 


12. Nec egredietur de san- 
ctis, ne polluat Sanctuarium 
Domini, quia oleum sanctae 
unctionis Dei sui super eum 
est: ego Dominus. 


183. Virginem ducet uxo- 
rem: 

14. Viduam autem, et re- 
pudiatam, et sordidam, at- 
que meretricem non acci- 
piet, sed puellam de populo 
8U0: 

15. Ne commisceat stir- 
pem generis sui vulgo gen- 
ts suae: quia ego Domi- 
nus, qui sanetifico eum. 

16. Loeutusque est Domi- 
nus ad Moysen dicens: 


17. Loquere ad Aaron: Ho- 


mo de semine tuo per fa- 
milias, qui habuent macu- 


él". Yo soy el Sehor, y yo s0y quien 


l 13) 
los santifico". / de 
9. Si la hija de "un sacerdote, no 


siendo casada, fuere hallada en cri 


men contra su honor, y deshonrare el 
nombre de su padre, serú quemada viva. 
10. El pontífice, es decir", el sacer- 
dote móximo entre sus hermanos, sabre 
cuya cabeza se ha derramado el aceite 
de la uncion, cuyas manos han sido con- 
sagradas, para ejercer las funciones del 
sacerdocio, y que estú revestido de làS 
vestiduras santas, no se descubrirà là 
cabeza", ni rasgaró sus vestidos. 


I. Y no irú jamas ú donde hubiere 
algun muerto cualquiera que sea. No ha- 
rú cosa ninguna que pueda contaminarlè, 
segun la ley, ni aun en la muerte de su 
padre ó de su madre. / 

12. Tampoco saldréú de los lugares 
santos ú fin de asistir ú sus funerales, 
para que no viole el santuario del Sejior, 
en cuyo servicio debe estar Únicamente 
ocupado, porque el aceite de là uncion 
santa de su Dios se ha derramado sobre 


lo 


he mandado así. 
13. Tomaré por esposa una vírgen. 


14. No se casarí con viuda, ni can 
muger repudiada, ó deshonrada, 6" infa- 
me, sino que tomarú una hija del pueblo 
de Israel que sea de buenas costumbres 
y tenga buena reputacion. 

— 15. No mezdlaré la sangre de su fina- 
ge con una persona comun del pueblo", 
porque yo soy el Seior que lo santifico. 


16. Y el Sefior habló à Moises, dicién- 
dole: : 
17. Dí estoà Aaron: Si un hombre 
de las familias de vuestro linage tuviere 
una mancha en el cuerpo, ó alguna de- 


ve. En el hebréo se lée cm, vos, en lugar de mM, eos, a) se halla en el sama- 


ntano. 
Y 10. Estas palabras pontifes, id est, no estén en el hebréo. 
Ibid. Es decir, no raeró sus cabellos. Supr. x. 6. , 
Y 12. Hebr. dif. porque la diadema santa y el aceite de la uncion de eu Dios es. 


tén sobre él. 


14. La conjuncion U, et, que falta en el hebréo, estí en el samaritano. 


Y 15. No mancharú su linage en su pueblo, toma 


una muger que le esté pre. 


hibide tomar, y cuyoe Àios no podrian tener parte en el sacerdoció, 


'Antes de la 
eta cronolés 


ica vul 
i 1490 


Exech. zy 


Antes de la 
era cronoló- 

ica vulgar 
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formidad sensible", no ofrecerà" los pa- 
nes ú su Dios, 

18. Ni se acercarú al ministerio de 
su altar, si fuere ciego, cojo, de nariz 
muy pequeia, ó muy grande ó torcida", 


19. Si tuviere quebrado un pie Ó una 
mano, 

20. Si fuere giboso, ó laganoso, si 
tuviere nube en el òjo, Ó sarna conti- 
nua, ó rona extendida por el cuerpo, ó 
hernia". 


21. Todo hombre del linage del sa- 
cerdote Aaron que tuviere alguna man- 
cha 6 algun defecto, no se acercaràú é 
ofrecer hostias al Senor" ó panes à su 
Dios', 

. 22. Pero comeró de los panes que 
se ofrecen en el santuario", 


23. Mas de suerte que no pase del 
velo adentro ni se acerque al al- 
tar, porque tiene una mancha, yno de- 
be contaminar mi santuario. Yo soy el Se- 
nor que los santifico, 4/ quiero que sean 
perfectos y sin faltas. 


— 24. Moises dijo pues é Aaron, ú sus 
hijos y é todo Israel, lo que se le habia 
mandado. 


Y 17. Es decir, algun defecto corporal de los 
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lam, non ofleret panes Deo 
su0: 

18. Nec accedet ad mini- 
sterium eius: si caecus Íue- 
rit, si claudus, si Parvo, vel 
grandi, vel torto naso: 

19. Si fracto pede, si manu, 


20. Si gibbus, si lippus, si 
albuginem habens in oculo, 
si iugem scabiem, si impe- 
tiginem in corpore, vel her- 
niosuS. 

21. Omnis, qui habuerit 
maculam de semine Aaron 
sacerdotis, non accedet ofler- 
re hostias Domino, nec pa- 


nes Deo suo: 


22. Vescetur tamen pani- 


bus, qui offeruntur in San- 


ctuario, 

923. Ita dumtaxat, ut intra 
velum non ingrediatur, nec 
accedat ad altare, quia ma- 
culam habet, et contamina- 
re non debet Sanctuarium 
meum: ego Dominus, qui 
sanctifico €os. 

24. Locutus est ergo Moy- 
ses ad Aaron, et ad filios 


eius, et ad omnem Israel 


cuneta, quae fuerant sibi im- 
perata. 


que se 08 han expresado. 


dbid. Hebr. lit. non appropinquabil ad offerendum, LHQRIB, en el samaritano se lée 


" LHGiS, ad adducendum. 


18. Hebr. dif. si tuviere algun miembro muy corto ó muy largo. 
20. Nada se sabe de cierto sobre los términos hebréos de este versículo. 
Y 21. Hebr. lit. para ofrecer al Senior ofrendas que deben ser consumidas en eu 
honor. En el samaritano se lée La 1G18, non accedere faciel, 6 non adducet, en dd 


de non accedet oferre, LA IG8 LHQRIB. 


Ibid. El samaritano no exprega estas palabras, nec panes Deo euo, pero gí cs 


en la version de los Setenta. 


22. Hebr. dif. comerú sin embargo del pan de su Dios, ya sea de las cosas 


mas santas, ó ya de las que lo son ménos. 
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CAPITULO XXII. 


Se prohibe é los sacerdotes el torar las cosas santas cuando estuvieren inmundos. 
Quiénes son los que deben comer de las cosas santas. Calidades de las victi- 


mas que se deben ofrecer. 


1. Y el Senor habló à Moises, dicién- 


1. Locurus quoque est 
Dominus ad Moysen, dicerts 


CAPITULO XXII. 


92. Loquere ad Aaron, et 
ad filios eius, ut caveant ab 
his, quae consecrata sunt 
filiorum Israel, et non con- 
taminent nomen sanctifica- 
torum mihi, quae ipsi offe- 
runt: ego Dominus. 

3. Dic ad eos, et ad po- 
steros eorum: Omnis homo, 
qui accesserit de stirpe ve- 
sra ad ea quae consecra- 
ta sunt, et quae obtulerunt 
filii Israel Domino, in quo 
est inmunditia, peribit co- 
ram Domino: ego sum Do- 
minus. 


4. Homo de semine Aa- 
ron, qui fuerit Jeprosus, aut 
patiens fluxum seminis, non 
vescetur de his quae san- 
ctificata sunt imnihi, donec 
sanetur. Qui tetigerit im- 
mundum super mortuo, et 


ex quo egreditur semen qua- : 


si coitus, 


- 5. Et qui tangit reptile, e. 


quodlibet immundum, cuius 
tactus est sordidus, 

6. Immundus erit usque 
ad vesperum et non vesce- 
tur his quae sanctificata 
sunt: sed cum laverit car- 
nem suam aqua, 


7. Et occubuerit sol, tanc 
mundatus vescetur de san- 
ctificatis, quia cibus illius 
est. 

8. Morticinum, et captum 
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2. Habla éú Aaron Yy é sus hijos, para 
que se guarden, cuando no estén puros, 
de tocar las ofrendas sagradas de los hi- 
joslde Israel, para no manchar lo que es- 
tos me ofrecen, Y me està consagra- 
do". Yo soy el Senor, el santo de Israel. 


3. Diles esto para ellos y para su 
posteridad: Todo hombre de vuestro li- 
nage, que hallàndose inmundo, se acerca- 
re é las cosas que hubieren sido consa- 
gradas, y quelos hijos de Ísrael hubie- 
ren ofrecido al Sefior, perecerú delante 
del Senor", que se reserva la venganza 
st el crimen fuere secrelo, y serú casti- 
gado a los jueces si fuere público. Yo 
soy el Seior, y quiero que así se huga 
esto. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1490. 


4. 'Fodo hombre del linage de Aaron Supr.xv. 11. 


que fuere leproso, ó que padeciere lo 
que no debe suceder sino en el uso del 
matrimonio, no comeró de las cosas que 
me han sido consagradas, hasta que hu- 
biere sanado. El que tocare ú un hom- 
bre que estuviere inmundo, por haber 
tocado un muerto, ó à un hombre que 
padeciere lo que no debe suceder sino 


. en el uso del matrimonio', 


5. O el que tocare ú un reptil, y ge- 
neralmente todo lo que es inmundo, y 
que no se puede tocar sin contaminarse", 

6. Seró inmundo hasta la tarde, y 
hasta entónces mo comerà las Cosas que 
estuvieren santificadas por la ofrenda 
que de ellas se me hubiere hecho, pero 
despues de haber lavado su cuerpo con 
agua, 
7. Y de haberse puesto el sol, entón- 
ces purificado comerà de las cosas san- 
tificadas, porque esto es lo que yo le he 
dado para su alimento. 

8. dLos hijos de Aaron .no comeréún 


Y 2. Hebr. lit. ut abstineant se a consecratis filiorum Ierael, et non polluant no. 
Men sancium meum, que consecrant miÀi. Estú patente que estas últimas palabras que 
eomsecrant mihi, estàn traspuestas y se refieren 4 consecratis filiorum lerael, es de- 
cir, absténganse de las ofrendas que los hijos de lerael me consagran, yY no màn. 


ehen mi sento nombre. 


Y 3. El hebréo puede significar: Seré arrancado de mi presencia, errojado de 


Mi servicio. 

Y 4. Hebr. dif. El que tocare una cosa que estuviere impura con ocasion de al. 
gun muerto, 6 el que ha padecido lo que sucede en el uso del matrimonio. 

Y 5. Hebr. ó el que tocare ya un animal que se arrastra sobre la tierra y que 
es mmundo, ó ya un hombre que es inmundo, cualguiera que s08 su inmundici 


Exod. xxu. 
31 


Devt. xiv, 21 
Ezecà. XLIV. 
31. 


era cronolo. 
gica. vulgar 
1400. 
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Amts de la. de la bestin que hubiere muerto de suyo, à bestia nom comedent, nec 


Ó que hubiere sido presa de otra bestia, 
no se contaminaràn con estas viandas. 

o soy el Sefior, y yo qutero que los 
me sirven, vivan en una gran pureza, 

9. Guarden mis preceptos, para que 
no caigan en o, ni mueran en 
el santuario despues de haberle man- 
chado". Yo soy el Senor que los santi- 
fico, y que castigaré severamente todo lo 
P re contrario ú la santidad que 


extjo. 

, 10 Ningun extrangero" comeró de las 
cosas santificadas y ofrecidas al Seior, 
el que hubiere venido de fuera ú morar 
con el sacerdote, y el jornalero que està 
en su casa, no comerún de ellas tampoco. 

Al. Pero sí comerú el que hubiere 
sido comprado por el sacerdote, Ó el que 
hubiere nacido en su casa de una esclava 


euya. 

12. Si la hija de un sacerdote se ca- 
sare fcon un hombre del pueblo, no 
comeréú de las cosas santificadas ni de 
las iprimicias'', 


13. Pero si estando viuda ó repudia- 
da, y sin hijos, volviere la casa de su 
padre, comerú de las viandas que su pa- 
-dre come, como lo hacia sició donce- 
dia. Ningun hombre que no fuere de la 
familia det sacerdote, yj que por consiguien- 
te se considere en ella como extrangero, 
podrà comer de estas viandas, aunque 
sea Judio, y pariente del sacerdote. 

14. El que, comiere de las cosas san- 
tificadas y consagradas al Seiior sin sa- 
ber què lo estaban, anadiró una quinta 
parte ú la cantidad que comió", y lo da- 
rú todo al sacerdote para ofrecerlo en 
el santuario. 


15. No prefanen los hombres los do- 


VY 9. Hebr. lit. Custediont custediam meam, at non portent peccetu 
el moriantur in eo, cum polluerint eum. Este pronombre eum repetido, es el que for- 


Es in eis: ego sum 
inus. 


9. Custodiant —praecepta 
méa, ut non subiacçant pec- 
Cato, et moriantur in San- 
ctuario, cum polluerint illud: 
ego Dominus, qui sanctió- 
co Ee08. 


10. Omnpis alienigena non 
comedet de sanctificatis, in- 
quilinus sacerdotis, et mer- 
cenarius non vescentur ex 
els. 

ll. Quem autem sacerdos 
emerit, et qui vernaculus do- 
mus eius fuerit, hi comedent 
ex els. 

12. Si filia sacerdotis cui- 
libet ex populo nupta fue- 
rit: de his, quae sanctifica- 
ta sunt, et de primitiis nom 
vescetur. 

13. Sin autem vidua, vel 
repudiata, et absque liberís 
reversa fuerit ad domum pa- 
tris sui: sicut puella con- 
sueverat, aletur cibis patris 


sui. Ompis alienigena come- 


dendi ex eis non habet po- 
testaterm. 


14. Qui comederit de sap- 
ctificatis per ignorantiam, 


 addet quintam partem cum 


e0, quod comedit, et dabit 
sacerdoti in Sanctuarim. 


15. Nec —contammabunt 


quper cum mn, 


. ma aquí la dificultad. Parece que en lugar de ani, super eum, deberia leerse ALUH, 


. euper cam, y en lugar de IELLHU, 


polluerint eum ixLLUB, polluerint eam, entónces L 
e 


sentido seria este: Guardon fielmonte mi servicio, para que no se hagan reos 
Le en lo concerniente é él, ni mueran en su pecado despues de haber mancha- 
6 


mi servicio. 


10. Es decir, ninguno de los que no son del lin 


de Aaron. Jnfr. V 13. 


13. Hebr. dif. ella mo comerí de las ofrendas hechas al Seàor, elevéndelgs 
, en su presencia. i i 
Ya Hebr. y dar al sacerdote el equivalente de la cosa santa que comió. 


sanctificata filiorum Ísrael, 
quae offerunt Domino: 


16. Ne forte sustineant mi- 
quitatem delicti sui, cum 
sanctificata comederint: ego 
Dominus, qui sanctifico eos. 


17. Locutusque est Domi- 
minus ad Moysen, diçens: 

18. Loquere ad Aaron, et 
filios eius, et ad omnes filios 
Israel, dicesque ad eos: Ho- 
mo de domo Ísrael, et de 
advenis, qui hebitant apud 
vos, qui obtule:t oblationem 
guam, vel vota solvens, vel 
sponte oflerens, quidquid il- 
lud obtulerit in halocaustum 
Domini, 


19. Ut ofleratur per vos, 
masculus immaculatus erit 
ex bobus, et ovibus, et ex 
capris: 

20. Si maculam habuerit, 
non offeretis, neque erit ac- 
ceptabile.. 

21. Homo, qui obtulerit vi- 
ctimam pacificorum Domi- 
no, vel vota solvens vel 
sponte offerens, tam de bo- 
bus, quàm de ovibus, im- 


maculatum offeret, ut accep- . 


tabile sit: omnie macula non 
ent in eo. 


22. Ni caecum fuerit, si 
fractum, si -eicatricem ha- 
bens, si papulas, -aut 'sca- 
biem, aut impetiginem: non 
 offeretis' ea Domino, nec a- 
dolebitis ex eis super alta- 


hebréo, 


pera Dacomll favorable. 


y 


y que se halla en el samaritano. 
. Hebr. dif. eualquier cosa que sea la 
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nes hechos ú Dios, empleando en su uso 
de ellos lo que hubiere sido santificado y 
ofrecido al Senior por los hijos de Israel, 

16. No sea que sufran la pena de su 
pecado cudndo comieren . las cosas santi- 
ficadas, ú que no les es. lícito tocar. Yo 
soy el Sefior que los santifico, y yo quie- 
To que sean santos, 0 SOU 8santo. 

Íz Y el Senor habló 3 Moises, di- 
cièndole: 

18. Habla é Aaron, ú sus hijos, y é 
todos los hijos de Israel, y díles: Si un 
hombre de a Asrgel, 6 de los 
€ ros que habitan" entre vosetros, 
es recibido la circuncision, pre- 
sentare su ofrenda, ya en cumplimiento 
de sus votos, ó ya ofreciendo espontànea- 
mente lo que presenta, cualquiera cosa 
que ofreciere, para que sea presentada 
En log sacerdotes en holocausto al Se- 
hor : 

19. Si su ofrenda fuere de bueyes, ó 
de ovejas 6 de cabras, es preciso que sea 
un macho que no tenga mancha, es dectr, 
ningun defeeto. 

D. Si tuviere alguna mancha, no lo 
ofreceréis, ni serú agradable al Senor". 


21: Si algun hombre ofreciere al Se- 

for una víctima pacífica, ya en cumpli- 
miento de sus votes, ó ya por hacer una 
ofrenda voluntaria, sea de bueyes ó de 
ovejas, lo que ofreciere deberé ser sin 
mancha, para que sea agradable al Se- 
for". No habróú ninguna mancha en lo que 
ofreciere, es decir, no tendrú ningun de- 
fecto. . 
22. -Ni fuere una bestin ciega, ó que 
tuviere quebrado algun miembro, ó al- 
guna cicatriz en alguna parte", ó pos- 
tillas", ó rona ó empeines, no ofreceréis 
estas 'bestias al Senor, ni haréis quemar 
nada de ellas sobre el altar del Senor. 


Y 18. Estas palabras qui habitant, correspondèn 4 la palabra mes, omitida en el 


que ofreciere en holocansto al Sefior 


Hebr. dif. porque é) no os haria favorable 4 Dios. 


21. Hebr. dif. para que os haga favorable 4 Dios. 
22. Hebr. dif. ó que esté mutilàdo. i 
Ibid. Hebr. dif. ó que tuviere berrugas, es decir, aquellas prominencias caljogas 
08. I i 


que padecen los 


Antes de la 
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ica vuigar 
Di. 
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el cap. xxi. 18. 
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23. Podeis dar" voluntariamente un 
buey ó una oveja, à que se haya corta- 
do una oreja ó la cola", mas no se pue- 
de destinarlos é cumplir un voto que se 
hubiere hecho 4 Dios. 

24. No ofreceréis al Senor ningun ani- 
mal que tuviere quebrantado, majado, 
.cortado ó arrancado lo que esté destina- 
do é la conservacion de su especie", Y 
guardaos absolutamente de hacer esto. en 
vuestro pais. 

25. No ofreceréis é vuestro Dios pa- 
nes de mano de un extrangero incircunci- 
80, ni otra'cosa cualquiera que quisiere dar 
'para ofrecerla al Senor, porque todos 
estos dones que vienen de los incircunci- 
80s,, estàn corrompidos y manchados, 
no los recibiréis pues", pero podreis reci- 
dir su plata, para emplearla en el culto 
del Seior. 

26. Y el Senor habló 4 Moises, di- 
ciéndole: 

97. Cuando naciere un becerro, una 
oveja ó una cabra, se dejarà que mamen 
siete dias 4 sus madres, pero desde el 
dia octavo podràn ser ofrecidas al Seiior. 


98. No se ofrecerú en un mismo dia 
la vaca ó la oveja con sus crias, porque 


. habria en esto una especie de crueldad. 


29. Si sacrificareis en accion de gra- 
cias una hostia al Senor para que pue- 
da seros favorable", 


30. La comeréis en el mismo dia, Y 
nada quedarú para la maiiana del siguien- 
te. Yo soy el Senor. 
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re Domini. leds 
23. Bovem et ovem, aure 
et cauda amputatis, volun- 
tarie oflerre potes, votum au- 
tem ex eis solvi non potest. 


24. Omne animal, quod vel 
contritis, vel tusis, vel sectis, 
ablatisque testiculis est, non 
offeretis Domino, et in ter- 
ra vestra hoc omnino ne 
faciatis. / 

25. De manu alienigenae 
non ofleretis panes Deo ve- 
stro, et quidquid aliud dare 
voluerit: quia corrupta, et 
maculata sunt omnia: non 
suscipietis ea. 


26. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

27. Bos, ovis, et capra, 
cum genita fuerint, septem 
diebus erunt sub ubere ma- 
tris suae: die autem octavo 
et deinceps offerri poterunt 
Domino. 

28. Sive illa bos, sive ovis, 
non immolabuntur una die 
cum foetibus suis. 

29. Si immolaveritis ho- 
stiam pro gratiarum actio- 
ne Domino, ut possit es- 
se placabilis, 

30. Eodem die comedetis 
eam, non remanebit quid- 
quam in mane alterius diel: 
ego Dominus. 


Y 23. En el hebréo se 160 Tamm, o/feres, en lugar de 'Tasu, offeretis, que se 160 


en el samaritano. 
Ibid. 


Muchos intérpretes modernos entienden que las dos palabras del original sig- 


nifican un animal que tiene mas largo ó mas corto uno de los dos miembros que deben 
1 ser iguales. La primera de aquellas dos palabras, es la que se pone é lo último en 


24. El hebréo no expresa esta. 
comentadores piensan que se supone. 
ta interpretacion. 


re del animal, pero la mayor parte de los 
in embargo, él É 


P. Houbigant repugna es- 


25. Hebr. dif. No recibiréis abeolutamente de mano del extrangero ninguna de 
todas estas cosas para ofrecerlas ú vuestro Dios como un alimento que le esté Con- 

do, porque serian inmundas y manchadas, y no las admitiréis. 

29. Hobr. la ofreceréis de manera que es le haga favorable: 


31. Custodite mandata mea, 
et. facite ea: ego Dominus. 
- 39. Ne polluatis nomen 
meum sanctum, ut sanctifi- 
cer in medio filiorum  Ís- 
rael: ego Dominus, qui san- 
ctifico vos, 
33. Et eduxi de Terra /£- 
ti, ut essem Vvobis in 
eum: ego Dominus. 
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3l. Guardad mis mandamientos, Y 
ejecutadios. Yo soy el Seiior". 

82. No mancheis mi nombre que es 
santo, para que yo sea santificado en 
medio de los hijos de Israel. Yo soy 
el Senor que os santifico", 


833. Y que os he sacado de Egipto 
para ser vuestro Dios. Yo soy el Senor, 
tened cuidado de hacer todo lo que os 
digo, y sed santos, como to soy santo. 


31. Estas palabras, Ego Dominus, no estén en el samaritano. 
33. En lugar de OM, v08, se lée en el samaritano M, €08. 
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CAPITULO XXIII. 


Le 


pera el sébado, la Pascua, Ja Sesta de Pentecostés, la de las Trompetas, la de 


Expiacion y la de los Tabernúculos. i 


I. Locurusque est Domi- 

nus ad Moysen, dicens: 
2. Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Hae sunt feriae 
Domini, quas vocabitis san- 
ctas. 


3. Sex diebus facietis opus: 
dies septimus, quia sabbati 
requies est, vocabitur san- 
ctus: omne opus non facie- 
ts in eo: sabbatum Domini 
est in cunctis habitationi- 
bus vestris. 

4. Hae sunt ergo feriae 
Domini sanctae, quas cele- 
brare debetis temporibus 
8uls. 


9. Mense primo, quartade- 
Cima die mensis ad vespe- 
rum, Phase Domini est. 

6. Et quintadecima die 


mensgis huius, solemnitas azy- 


morum Domini est. Septem 
debus azyma comedetis: 


1. En Senor habló de nuevo é Moi- 
ses, Y le dijo:.— . 

2. Habla 4 los hijos de Israel y dí- 
les: Estas son las fiestas del Senor que 
llamaréis santas, y que tendréss cuidado de 
considerar como tales". / 
3. Trabajaréis durante seis dias, el 
séptimo dia se llamarà santo, porque es 
el descanso del séóbado". No hareis nin- 
guna obra en este dia, porque es el sàba- 
do del Senor que debe observarse en to- 
dos los lugares donde habiteis. 


— 4. A mas de esta fiesta que se repi- 
te al fin de cada semana, hay otras que 
ocurren durante el curso del aito. Estas 
son pues las fiestas del Senor que se- 
ràn santas, y que debeis celebrar, ca- 
da una en su tiempo. 

5. En el primer mes, el dia décimo- 
cuarto del mes por la tarde, es la Pas- 
cua del Senor": 

6. Y en el dia décimoquinto del mis- 
mo mes es la fiesta solemne de los ézi- 
mos del Sefior. Comeréis por espacio de 
siete dias panes sin levadura. 


VY 2. Hebr. Estas son las fiestas solemnes del Seiior, que publicaréis como dias 


reuniones santas. 


V 3. Hebr. en el séptimo dia que serú súbado, y dia de reposo, habrà una reu. 


Y 5. Vénse lo que me dice de esta solemnidad cn el Le Cap. XII. 


TOM. Ll 
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CTA CrONOlÓa 


gica vulgar 
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Esod.m.18) 


Num. XXV 
16. ce 
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7 —El primer dia serà para vosotros 
el mas célebre y el mas santo": no ha: 
réis en este dià ninguna obra servil: 


8. Pero ú mas del sacrifício ordina- 
rio de la tarde y de la maiana que se 
ofrece durante todo el ano, ofrecerèis al 

nor por espacio de siete dias un sa- 
crificio que se consumirà por el fuego. 
El dia séptimo serú mas célebre y mas 
Santo que los otros postertores al pri 
mero", no haréis en este dia ninguna a 


servil. 

9. VY el Senior habló 4 Moises dicién- 
dole: 

10. Habla é los hijos de Israel y di- 
les: Cuando hubiereis entrado é la tier- 
ra que os daré, y cosechado los gra- 
nos de la cebada que es la primera en 
cosecharse, llevaréis al sacerdote una ga- 
villa de espigas como primicias de vues- 
tra cosecha. 

ll. Y en la manana de la Pascua 
qe debe ser para vosotros como el dia 

el sàbado, el sacerdote elevarà" delan- 
te del Senor esta gavilla para que el Se- 
hor os sea favorable recibiéndola, y la 
Consagraró al Seflor. 


12. En el mismo dia que esta gavi- 


lla fuere consagrada, se sacrificarà al Se-. 


hor un holocausto de un cordero primal 
gin mancha. 


13. Se presentarén por ofrenda con 
el cordero dos décimos" de harina pura, 
mezclada con aceite, para que sea con- 
sumida por el fuego en honor del Se- 
nor, y le sea de olor muy agradable: se 
el tambien por ofrenda de vino 
a Cuarta parte de la medida llamada 
hin". 

14. No comeréis pan ni harina her. 
vida, ni desecada" de los granos nuevos 
hasta el dia en que ofreciereis las pri- 


. Hebr. Seré el dia de una reunion senta. 


I Hebr. lit. agitaré. Ezod. xxix. 24. 
si tres pintas. (5 libres 11 onxas mejicanas.) 


Jbid. El hin contenia cerca de cinco pintas. ( 
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7. Dies primus erit vobis 
celeberrimus, sanctusque: o 


— mne opus servile nor facie- 


tis in eo: 

8. Bed oftretis sacnfcium 
in igne Domino septem die- 
bus: dies autem septimus 
erit celebrior, et sanctior: 
mullumque servile opus fa- 
cietis in €o0. 


9. Locutuaque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 

10. Loquere filiis Israel, et 
dices ad eòs: Cum ingress 
fueritis terram, quam égo 
dabo vòbis, et messueritis 
segètem, feretis manipulos 
spicarum, —primitias messis 
vestrae ad sacerdotem: 
11. Qui elevabit fascicu- 
lum coram Domino, ut ac- 
ceptabile sit pro vobis, al- 
tero die Sabbati, et sanct- 
ficabit illum. 


12. Atque in eodem die, 
quo manipulus, consecratur, 
caedetur agnus immacula- 
tus anniculus in holocau- 
stum Domini. 

13. Et libamenta ofieren- 
tur cum eo, duge decimae 
similae conspersae oleo in 
incensum Domini, odorem- 
que suavissimum: liba quo- 
que vini, quarta pars hin. 


14. Panem, et polentam, 
et pultes non comedetis ex 
segete, usque ad diem, que 


i 7. Hebr. Seró para vosotros el dia de una reunion santa. 


Hebr. dos asarones. Esta medida era la décima parte del efi, Y contenia Ca. 
93 cuartillos. Medida de vino.) 
verdes, 


Y 14. Hobr. dif, ni pan, ni granos tostados, ni espiges 


oferetis ex ea Deo vestro. 
Praeceptum est sempiter- 
num in generationibus, cun- 
etisgque habitaculis vestris. 
15. Numerabitis ergo ab 
altero die Sabbati, in que 
obtulistis manipulum primi- 
tiarum, septem hebdomadas 
plenas: : 


16. Usque ad alteram diem 
expletionis hebdomadae se- 
ptimae, id est, quinquaginta 
dies: et sic offeretis sacrifi- 
Cium novum Domino. 

17. Ex omnibus habitacu. 
lis vestris, panes primitiarum 
duos de duabus decimis si- 
milae fermentatae, quos co- 
quetis in primitias Domini. 


18. Ofleretisque cum pa- 

nibus septem agnos imma- 
culatos anniculos, et vitu- 
lum de armento unum, et 
anetes duos, et erunt in 
holocaustum cum libamentig 
suis, in odorem 8suavissi- 
mum Domino. 

19. Facietis et hircum pro 
peccato, duosque agnos an- 
niculos hostias pacificorum. 

20. Cumque elevaverit eos 
gacerdos cum panibus pri- 
mitiaraum coram Domino, 
cedent in usum eius. 


21. Et vocabitis hunc diem 
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micias ú vuestro Dios. Esta ley se ob. 
servarà siempre de generacion en gene- 
racion en todos los lugares donde ha- 
bitareis. 

15. Contaréis pues siete semanas com. 
pletas desde el segundo dia de esta fies- 


Antes do la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1490. 


ta que serú para vogotrgs como el dia pe, xm, 9. 


del sàbado: las contaréis, digo, desde el : 


dia en que habeis ofrecido la gavilla de 
las primicias", 

. 16. Hasta el dia siguiente de haber- 
se cumplido la séptima semana, es decir, 
cincuenta dias, y entónces ofreceréis al 
Senor un sacrificio nuevo" 


17. En todos los lugares donde ha. 
bitareis, ú saber: dos panes de las pri- 
micias del trigo .que Rubiercis comenza. 
do ú cosechgr, Y estos panes serún de 
dos décimas" de harina pura con leva. 
dura, que haréis cocer para que sean las 
primicias del Senior, 

18. XY ofreceréis con los panes sie. 
te corderos primales sin mancha, y un be- 
Cerro tomado del ganado, y dos carne- 
Tos", que se ofreceràn en holocausto con 
las ofrendas de harina y" de licor, coe 
mo un sacrificio de olor muy agradable 
al Seiior. l 


19. Ofreceréis tambien un macho de 
cabría por el pecado, y. dos corderos 
primales pera hostias pacíficas: 

20. Y cuando el sacerdote los hu- 
biere elevado" delante del Senor con 
los panes de las primicias, le pertene- 


ceràn enteramente, sin que tengan par- 


te alguna log que los humeren ofrecido. 
21. Llamaréis ú este dia muy céle- 


15. Hebr. lit.la gavilla que ha sido agitada delante del Senior. 
harina 


16. He 


br. ana nueva ofrenda 


de 


V 17. Hebr. lit. el pan destinado é ser agitado delante del Seior, é saber, dos tor. 


fes de 
Y 18 
Bid. 


dos asarones. Esta palabra tortas se expresa en el samaritano. 
i samaritano y los Betenta dicen: dos carneros sin mancha. 
Esto se halla expreso en el hebréo. 


Y 20. En el hebréo se lée: El agitabit sacerdos ea cum pane primitiarum agita. 


tione coram Domino cum duobus agres è 
té qui obtulit ea, ipsi erunt. Estas últimas palabras 


) de los Betenta dice: gacer 


sanctum erunt Domino, gsacerdoti. La version 


en el hebréo. Parece que tambien falta alguna cosa úntes de estas palabras cum 
agnis, porque estando ya comprendidos estos dos corderos en el pronombre ea, 


parece que no se debia expresarlios en la misma frase. Hay pues lugar de pensar que 
el sentido seria este: El pan de las primicias y los dos corderos serún consagrados 
al Senor, y pertenecerén al sacerdote que los hubiere ofrecido. 


Antes de la 
era cronloé. 
gica vuigar. 

1490. 


0. 
bre y muy santos' no harés en él nin- 
guna obra servil. Este precepto se 
observaró siempre en todos los luga- 


res en que habitareis, Y en vuestra pos- 


Rupr. xix. 9. 


Num. xxix.l. 


S'upr. XVI. 
99, 
den XXII. 


Josa. vu. 37. 


teridad. 


22. Cuando cosechareis las mieses 
de vuestra tierra, no las cortaréis has- 
ta los pies," ni recogeréis las espigas 
que hubieren quedado, sino que las de- 
jaréis para los pobres y los extrangeros. 

O soy el Sefior vuestro Dios, y yo soy 
quien así lo mando, 


23. Y el Sefior habló à Moises, di- 
ciéndole: 

24. Habla é los hijos de lsrael, y 
diles: En el primer dia del séptimo mes 
celebraréis con el sonido de las trom- 
petas un dia de fiesta de sébado y de 
reposo, en memoria de la ley que ha- 
Dets recibido del Senor al ruido de las 
trompetas, y para excitaros ú observarla 
con nuevo 4 Y este dia, en que co- 
menzarú el afo civil, se llamarú santo." 

25. No haréis en este dia ninguna 
obra servil, y ofreceréis un holocausto' 
al Senor. 

26. Y el Sefior habló ú Moises, di- 
ciéndole: l 

27. El décimo dia de este séptimo 
mes seré el dià de las Expiaciones:" serú 
muy célebre y se llamaró santo:" afli- 
giréis vuestras almas en este dia por la 
Rei y el ayuno, y ofrecerèis un 

olocausto" al Senor. 

28. No haréis ninguna obra servil'" en 
todo este dia, porque este es un dia de 
propiciacion, consagraréis al Seior, 
para que el Senor vuestro Dios venga 
ú seros favorable. 
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celeberrimum, atque san- 
ctissimum: omne opus ser- 
vile non facietis m eo. Le- 
gitimum sempiternum ent 
in cunctis habitaculis, et ge- 
nerationibus vestris. 
: Q2. Postquam autem mes- 
sueritis segetem terrae ve- 
strae, non secabitis eam us- 
que ad solum: nec remanen- 
tes spicas colligetis, sed pau- 
peribus, et peregrinis dimit- 
tetiseas: ego sum Dominus 
Deus vester. La 
23. Locntusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
24. Loquere filis Israel: 
Mense septimo, prima die 
mensis, erit vobis sabbatum, 
memoriale, clangentibus tu- 
bis, et vocabitur sanctum: 


25. Omne opus serrile non 
facietis in eo, et offeretls 
holocaustum Domino..— 

26. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
27. Decimo die mensis ho- 
us septimi, dies expiatio- 
num erit celeberrimus, et 
vecabitur sanctus: affligetis- 
que animas vestras in €0, 
et offeretis holocaustum Do- 
mino. 
28. Omne opus servile non 
facietis in tempore diei bu- 
jus: quia dies propitiatione : 
est, ut propitietur vobis Do- 
minus Ueus vester. 


Y 21. Hebr. dif. convocaréis al pueblo en este dia, que serí pera vosotros el dis 


de una reunion santa. 


Es decir, que despues de la palabra vamaTmM, el vocabitis, pe- 


rece que los copiantes omitieron la palabra ATAM, populum, cuyas letras pudieron con- 


A con el fin de la palabra precedente. 
24. 


Hebr. dif. hasta la extremidad de vuestro campo. Supr. xix. 9. 
Y este seré el dia de una reunion santa. 


25. Hebr. una ofrenda que seré consumida por el fuego. . 

27. Véase lo que se dijo de esta fiesta en el cap. xvi. 29. y siguientes. 
dbid. Hebr. este serú el dia de una reunion santa. 
Ibid. Hebr. una ofrenda que serú consumida por el fuego. 
Y 28. La palabra servile no estú en el hebréo. Supr. xvi. 29. Jafr. Y 31. 


CAPTTULO XXIII 


29. Omnis anima, quae af- 
fiicta nòn fuerit die hac, pe- 
peribit de populis suis: 

30. Et quae opers quip- 
piam fecerit, delebo eam de 

su0. 

831. Nihil ergo operis facie- 
ts in eo: legitimum sempi- 
ternum erit vobis in Cunctis 
generationibus, et habitatio- 
nibus vestris. 

32. Sabbatum reguietionis 
est, et affligetis animas ve- 
stras die Bea en A ve- 
spera usque ad vesperam ce- 
lebrabitis sabbata vestra. 


33. Et locutus est Domi. 
nus ad Moysen, dicens: 
34. Loquere filis Israel: A 
quintodecimo die mensis hu- 
ius septimi, erunt feriae ta- 
bernaculorum septem diebus 
Domino. 

35. Dies primus vocabitur 
celeberrimus, atque sanctis- 
simus: omnpe opus servile 
non facietis in eo. 

36. Et septem diebus offe- 
retis holocausta —Domino: 
dies quoque octavus erit ce- 
leberrimus, atque sanctis- 
simus, et ofleretis holocau- 
sum Domino: est enim coe- 
tus, atque collectae: omne 
opus servile non facietis in eo 

37. Hae sunt feriae Do- 
mini, quas vocabitis cele- 

imas, atque sanctissimas, 
efleretisque in eis oblationes 


: 41 

29. Todo hombre que no se afligie- 
re en este dia, perecerú de en medio de 
su pueblo, 

80. Y exterminaré tambien de en 
medio de su pueblo al que hiciere al- 

a obra en este dia. 

31. No haréis pues ninguna obra en 
este dia, y este precepto se observarà 
eternamente en toda vuestra eridad, 
y en todos los lugares donde habitareis. 


32. Este dia serú pata vosotros un 
dia de descanso y de súbado, y afligi- 
réls vuestras almas comenzando el dia 
nono del mes por la tarde, y continuan- 
do vuestro ayuno hasta la tarde del dé- 
Cimo, porque celebraréis vuestras fiestas 
de tarde é tarde". 

El Y el Seiior habló à Moises, dicién- 
dole: 

34. Dí esto é los hijos de Israel: Des- 
de el dia décimoquinto de este séptimo 
mes se celebrarà la fiesta de los Taber- 
nàculos" por siete dias en honor del 
senor, 

35. El primer dia serà muy célebre 
yY muy santo:" no haréis ninguna obra 
servil en este dia. 


36. Y ofreceréis holocaustos" al Se- 
nor por siete dias. El octavo seré tam- 
bien muy célebre y muy santo," y ofre- 
ceréis al Sefior un holocausto," porque 
es el dia de una reunion solemne:" no 


haréis ninguna obra servil en este dia, lo 


mismo que en el primero. 


37. Estas son las fiestas del Seiior 
que llamaréis muy célebres y muy san- 
tas" y ofreceréis en ellas al Seflor ofren- 
das," holocaustos y libaciones" segun lo 


32. Entre los Hebréos los dias se contaban de una tarde 4 otra. 
34. Esta fiesta se designa en el Exodo xxmi. 16. por estas palabras: La fiesta 


de le cosecha al fen del ano, cuande Àubiereis recogido todos los 
Ti porque en efecto se celebraba despues de concluida toda la cosecha. Infr. Y 39. 


tog de vuestro 


35. Hebr. el primer dia seré el dia de una reunion santa. 


36. Hebr. ofrendas que seréún consumidas por el fuego. 


Ibid. 


Berí tambien dia de una reunion senta. 


dbid. Una ofrenda que serú consumida por el fuego. 
Mid. Hebr. dif. este es el dia de la conclusion de la solemnidad. 
V 37. Hebr. que publicaréis como dias de reuniones santas. 


Hebr. ofrendas que serún consumidas por el fuego. 


id. Hetr. holocaustos y oírendas de harina, sacrificios y libaciones de licorea, 


Antes de la 


era Ses 
gica gar 
1490. 
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que estó mandado para cada dia, 


38. A mas de los sacrtficios de los 
otros sàbados del Senor, y de las ofren- 
das que le haceis, ya para cumplir vues- 
tros votos, ó espontàneamente, 

8389. Celebraréis despues una fiesta en 
honor del BSenor id siete dias, desde 
el décimoquinto del séptimo mes cuando 
hubiereis recogido todos los frutos de vues- 
tra tierra. El primer dia y el octavo se- 
ràn dias de sébado, es decir, de descanso, 


40. Tomaréis en el primer dia ramas 
del úrbol mas bello con sus frutos, ra- 
mas de palmas, y del úrbol mas fron- 
doso, y de los sauces que crecen 4 lo 


largo de los torrentes, haréis con ellas 


tiendas en que os alojaréis, y os rego- 
cijaréis delante del Senor vuestro Dios, 

41. Y celebraréis cada afio esta fies- 
ta solemne por siete dias. Este precep- 
to se observarà eternamente en toda 
vuestra posteridad. Celebraréis esta fies- 
ta en el séptimo mes, 


42. Y habitaréis é la sombra de las 
ramas de érboles por siete dias. Todo 
hombre del linage de Israel habitarà en 
las tiendas, 


43. Para que vuestros descendientes 
sepan que yo hice habitar en tiendas 4 
los hijos de Israel, cuando los saqué de 
Egipto, yo que soy el Senor vuestro 

108. 


o 44. Dijo pues Moises é los hijos de 
Israel todas estas cosas tocantes ú las 
fiestas solemnes del Senor. 


Domino, holocausta, et h. 
bamenta iuxta mtum Unius- 
cuiusque die: 

38. Exceptis sabbatis Demi- 
ni, donisque vestris, et quae 
offeretis ex voto, vel quae 
sponte tribuetis Domino. 
89. A quintodecimo ergo 
die mensis septimi, quando 
congregaveritis omnes fu- 
ctus terrae vestrae, celebra- 
bitis ferius Domini septem 
diebus: die primo, et die 
octavo : ent sabbatum, id'est 
Tequies. / L 

40. Sumetisque vobis die 
primo fructus arboris pul- 
cherrimae, spathulasque P 
marum, et ramos ligni den- 
sarum frondium, et salices 
de torrente, et laetabimini 
coram Domino Deo vestro. 

41. Celebrabitisque sole- 
mnitatem eius septem diebus 
per annum: legitimum sem- 
piternum erit im generatio- 
nibus vestris. Mense septi- 
mo festa celebrabitis, 

42. Et habitabitis in um. 
braculis septem diebus: o- 
mnis, qui de genere est Ís- 
ais manebit in tabernacu- 
is: 

43. Ut discant posteri ve- 
stri, quòd in tabernaculis 
habitare fecerim filios Israel, 
cum educerem eos de Terra 
Aigypti: ego Dominus Deus 
vester. 

44. Locutuaque est Moyses 
super solemnitatibus Domini 
ad filios Ísrael. 


CAPITULO XXIV. 


Leyes para la conservacion de las làmparas y de los panes de proposicion. El blasfe. 
mo apedreado. Pena contra los blasfemos y contra los homicidas. Leyes del talion. 


1. Y el Senor habló à Moises, di- 
ciéndole: te 7 


1. Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens:. 
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2. Praevipe filiis Israel, ut 
aflerant tibi oleum de olj. 
vis purissimum, ac lucidam, 
ed coucianandas lucernas iu. 
guer 4 ç 

3. Extra velum testimoni) 
in taberneculo foederis. Po- 
netque eas Aaron à vespe- 
re usque ad mane coram 
Bomino, cultu, rituque per- 
petuo in generationibus ve. 
stris. 


4. Super candelabrum muns 
dissimum ponentur semper 
in conspectu Domini..— , 
5. Accipies quoque simi- 
lam, et coques ex ea a: 
decim panes, qui singuli ha- 
bebunt Ediac dcrre 

6. Quorum senos altrinse- 
cus super mensam purissi- 
mam coram Domino statues: 
7. Et pones super eos thus 
lucidiseimum, ut sit panis in 
monimentum oblationis Do- 
mini. , 


8. Per singula sabbata mu- 
tabuntur coram Domino su- 
scepti à filis Israel foedere. 
sempiterno: 


, 


9. Eruntque Aaron, et fi- 
lloruma eius ut comedant eos 
im loto sancto: quia San- 
ctum sanctorum est de sacri- 
Éciis Domini iure perpetuo. 


10. Ecce autem egtessus 
flius mulieris lIsraelitidis, 
quem pepererat de viro /E- 
gyptio inter filios Israel, iur- 


el Ta 


143. 

2. Manda ú los hijos de Israel que 
te trai aceite de olivas imuy puro y 
muy claro", para que arda siempre en 
las làmparas que habrú 


3.. En del velo del testimonio en 

rnúculo de la alianza. Aaron" 

las dispondróú delante del Seior para 

que esten allí encendidas desde la tar- 

de hasta la maiiana, y esta ceremonia se 

observarà como un cúlto perpetuo en to- 
da vuestra: posteridad. 

4. Las làmparas se pondràn siempre" 
sobre un candelero de oro myy puro, 
y muy lmpio delante del Sejor. 

5. Tomaréis tambien harina pura, y 
haréis que se cuezan doce panes de 
ella, que seràn de dos décimas" de ha- 
rina cada uno, . 

6. Y los pondréis sobre la mesa muy 
limpia delante del Senor, seis de un la- 
do y seis de otro: 

7. Pondréis sobre ellos incienso muy 
trasparente" que arderú en honor del Se- 
nor, para que este pan sea un monu- 
mento de la ofírenda hecha al Senior 
por los hijos de Israel. 

8. Estos panes se mudarún poniendo 
otros delante del Seiior cada dia de séba- 
do, recibiéndolos de los hijos de Israel 
que deben ofrecerlos al Selor por un 
pacto que es como el testimonio eterno 
de gu fidelidad y de su perpetuo reco- 
nocimiento. 

9. Y seràn de Aaron y sus hijos, 
para que los coman en el lugar santo, 
y no en o0íra parte, porque. esta es una 
Cosa muy santa, Y que les pertènece, 
Como parte suya de los sacmficios del 
Senor, por un derecho perpetuo." 

10. ,Entretanto sucedió que el hijo 
de una muger lÍsraelita que ella habia 
tenido de un Egipcio, entre los hijos 
de Íurael, tuvo una disputa en el cam- 


9. Heb. aceite puro de aceitunas molidas pera la lúmpara. 
8. El samaritano afade, y sus hijos. 
Y 4. En lugar de rMap, semper, el samaritano dice, AD BQR, Veque ad mane: per. 


. Heb. lit. doce tortas, que serén de dos asarones de harina cada una. 


TE E colocadas allí hasta la mariana. 
5 
1 


. Heb. dif. incienso puro, que siendo quemado en honor del Sejfior, en lu. 


panee, serú 


delante de 


él un monumento de la ofrenda de estes panes. 


Gar, de estos 
Y 9. Heb, ofrendas consumidas por el fuego en honor del Seiior. 


mn 
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ms 
pamento con un leraelita, 


li. Y habiendo blasfemado y mal. 
decido el nombre del Senor/' fue lle- 
vado.ante Moises. Su madre se llama- 
ba Salumit, y era hija de Dabri de la 
tribu de Dan. 


12. Este hombre fue puesto en pri- 
sion hasta que se supiese lo que el Senor 


mandaba. 
13. Entónces el Sefior habló à Moises, 


14. Y le dijo: Haz que salga fuera 
del campamento este blasfemo: que to- 
dos los que oyeron sus blasfemias le 
pongan las manos sobre la cabeza pa- 
Ta testimonio de su crímen, y que 
sea apedreado por todo el pueblo. 

15. Diréis tambien 4 los hijos de Ís- 
rael: El que maldijere 4 su Dios, su- 
frirà la pena de su pecado. 


16. El que blasfemare el nombre del 
Senior, sea castigado de muerte. Todo 
el pueblo le apedrearéà, ya sea ciuda- 
dano ó ya extrangero. El que blasfe- 
mare el nombre del Senor/' sea cas- 
tgado de muerte. 


- Y NM. En la Biblia de Sixto V. 


LIBRO DEL LEVÍTICO. 


gatus est in castris Cum Vi- 
ro Israelita. 

li. Cumque blasphemas- 
set nomen, et maledixisset 
ei, adductus est ad Moysen: 
(Vocabatur autem mater 
eius Salumith, filia Dabri 
de tribu Dan). 

12. Miseruntque eum in 
carcerem, donec nossent, 
quid iuberet Dominus. 

13. Qui locutus est ad 

Moysen, 
14. Dicens: Educ blasphe- 
mum extra castra, et ponant 
omnes, qui audierunt, ma- 
nus suas super caput eis, 
et lapidet eum. populus uni- 
versus. 

15. Et ad filios Israel lo- 
quéris: Homo, qui maledi- 
xerit Deo suo, portabit pec- 
catum suum: a E 

16. Et qui blasphemaverit 
nomen Domini, morte mo- 
riatur: lapidibus paro 
eum omnis multitudo, sive 
ille civis, sive peregrnus 
fuerit. Qui blasphemaverx 
nomen lomini, morte mo- 
riatur. i za 


en algunos otros ejemplares de la Vulgata 


se lée tambien nomen Domini, como lo expresa la Vulgata misma al fin del Y 16, 
donde el hebréo repite tambien le palabra nomen sola como aquí. Unos piengan que 


en estos dos textos se omitió la palabra Domini P 


que por respeto, porque se habla de blasfemia. 
te que al priuciplo del mismo 

dice, como la Vulgata, 
bien, piensa que en este 


r descuido del copiante, otros creen 
as estos ataso no tuvieron presen. 
Y 16. donde se habla tambien de blesfemia, el hebréo 
Domini. El R. P. Houbi 
11. no se trata del nombre 


t que lo observó muy 
el Ser supremo, sino del 


nombre de un dios extrangero que era el dios de este hombre, nomen des ems, por.. 
que Moises acaba de decir que era hijo de un egipcio. El R. P. Houbigant supone 
pues que este hombre habia proferido con maldicion el mombre de un dioe egip- 
eio que era su dios, y que la dificultad que se debia consultar al Sefior era lo que 
deberia hacerse con un hombre que en su falsa religion maldecia 4 su dios. Este 
sabio intérprete se persuade de que esta duda es é la que Dios respondió en el Y. 
15, mandando por regla general que el que maldijere ú eu Dios, eufra la pena de 
eu pecado, é lo que anade la misma ley en el 16: Que el que blasfemare el 
nombre del Seiior, sea castigado de muerte. Lo que parece que distingue dos cesos 
diferentes, pero entónces la pena del uno hubiera aosdadó indeterminada, precisamen. 
te en el caso en que se trataba de determinaria, y en seguida se halla castigado 
al culpable con la pena impuesta por Dios contra el que blasfemare el nombre del 
Sefior. Por tanto, se puede presumir que en todo esto no se trata mas que de um. 
solo caso. El padre ds este hombre era egipcio: pero su madre era israelita, y ame 
bos, podian ser adoradores del verdadero Dios. 

Y 16. La palabra Domini ne esta en el hebréo, pero se balla 9n la vermion gre 
ga de los Setenta. I l - És da 


CAPITULO XXIV. 


17. Qui percussent, et oc- 
ciderit hominem, morte mo- 
riatur. i 

18. Qui percusserit animal, 
reddet vicarium, id est ani- 
mam pro .anima. / 

19. Qui irrogaverit macu- 
lam cuilibet civium suorum: 
sicut fecit, sic fiet el: . 
90. Fracturam pro fractu- 
ra, oculum pro oculo, den- 
tem pro dente restituet: qua- 
lem inflixernit maculam, ta- 
lem sustinere cogetur.. —. 

91. Qui percusserit iumen- 
tum, reddet aliud. Qui per- 
cusserit hominem, punietur. 


22. JEquum iudicium sit 
inter vos, sive peregrinus, si- 
ve Civis peccaverit: quia 
ego sum Dominus Deus ve- 
ster. . 

23. Locutusque est Moy-. 
ses ad filios Israel: et edu- 
xerunt eum, qui blasphema- 
verat, extra castra, ac la- 
pidibus per crua Fece- 
runtque "filii Israel, sicut 
praeceperat Dominus Moysi. 


Y 19. Bajo 


pero e 
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17. El que hiriere yY matdre ú un 
hombre, sea castigado de muerte. 


18. El que matare una bestia, res- 
tituirà otra en su lugar, es decir, darà 
una bestia por otra. 

19. El que hiriere" é alguno de sus 
conciudadanos, serà tratado como trató 
al otro. 

20. Sufriró fractura por fractura, Y 
perderú ojo por ojo y diente por dien- 
tes se le obligarà é padecer el mismo 
mal que hubiere lochs padecer é otro. 


21. El que matare una bestia demés- 
tica, restituirà otra, ó pagarú el valor de 
ella, segun la valuacion que se hiciere, 
que matare é un hombre, 20 
satisfarú con plata, serà castigado de 


— muerte.. i 
22. 'Administrese la justicia con igual- 


dad entre vosotros, ya sea extrangero 
6 ya ciudadano el que pecare, porque 
yo soy el Sefor vuestro Dios, o 
ad el mal donde quiera que se : 
sas ú los hijos de Israel, ellos sacaron 
fuera del campamento al que habia blas- 
femado, y le apedrearon: y los hijos de 
Israel hicieron lo que el Senor habia 
mandado 4 Moises. 


el nombre de macule se entienden aquí todas las deformidades Yy he. 
con violencia. Véase el versiculo siguiente. 
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CAPITULO XXV. 


Leyes sobre el descanso del ado séptimo, y el jubileo del quincuagésimo. Leyes con. 
tra la usura. Disposicion en favor de los esclavos hebréos. / 


l. Locurusqus est Domi- 
mus ad Moysen in monte 
Sinai, dicens: / 

2. Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Quando in- 
gressi fueritis terram, quam 
ego dabo vobis, sabbatizes 
mbbatum Domino. 


1. Y el Senor habió é Moises sobre 
el monte Sinai, diciéndole: 


2. Habla é los hijos de Israel, y di- 
les: Cuando entrareis en la tierra que 
os daré, observad el súbado de los 
aitos, lo mismo que el de los dias, en 
honor del Senor/ I 


Y 3. Heb. La tierra quedarí en reposo en honor dg ee del Sefior.. 


TOM. Ll 


Habiendo dicho Moises estas co- 
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3. Rembrarús pues tu campa seis 
anos seguidos, y podarés tu vila, Yy 
recogeréis los frutos por seis aiios, 


4. Pero el ano séptimo seré el sóba, 
do y reposo de la. tierra, co do al 
honor del reposo del Senor. No sem- 


OO braréús tu campo es este ao, ni po 


darés tu vina. l 
5. No cosecharés lo que la tierra 
produjere de suyo, ni recogerés los ra- 
cimos de la vila, de que has acos- 
tumbrado ofrecer primicias:" na los rer 
cogerús, como para hacer vendimia, por- 
que este es el ano del reposo de la tier- 
ya, en que nada reservaréis para vosotros: 
6. Sino que todo lo que naciere en. 
tónces de suyo, servirú indiferentemente 
para tu alimento, el de tu esclavo, y 
tu criada, el del as que traba- 
ja para tí, y el del extrangero que ha- 
ita contigo. 

7. Y serviràú tambien para alimen- 
tar tus bestias de servicio y tus ga- 
nados, y tambien las bestias salvages." 
Los frutos de la tierra seràn comunes 
en este séptimo ano. 

8. Contarús tambien siete semanas 
de afos, es decir siete veces siete, que 
son cuarenta y nueve anos, 


9. Y en el décimo dia del séptimo 
mes, que es el ticmpo de la fiesta de las 
expiaciones, harús tocar la bocina" en 
toda vuestra tierra. 

l0. Santificaràús el ano quincuagé- 
simo, y publicaràs la libertad general 
é todos los habitantes del pais, porque 
este es el afio del jubileo.' Todo hom- 
bre seré restituido é los bienes que po- 


3. Sex annis seres agrum 
tuum, et sex annis putabis 
vineam tuam, colligesque 
fructus elus: 

4. Septimo autem anno 
sabbatum erit terrae, requie- 
tionis Domini: agrum nen 
seres, et vinear non pute- 
bis. 

5. Quae sponte gignet hu- 
mus, non metes: el uvas pre 
mitiarum tuarum non coll 
ges quasi vindemiam: annue 
enim requietionis terrae est: 


6. Sed erunt vobis. in c- 
bum, tibi, et servo tuo, an- 
cillae, et mercenario tuo, et 
advenae, qui peregrinantur 
apud te: 


7. Tumentis tuis, et peco- 
Fibus, OMnia, quae nascun- 
tur, pracbebunt cibum. 


8. Numerabis quoque tibi 
septem hebdomadas anno 
rum, id est, septies septem, 
quae simul faciunt annos 
quadraginta novem:.— 

9. Et clanges buccina, 
mense septimo, decima dic 
mensis propitiationis tempo: 
re in universa terra vestia. 
10. Sanctificabisque annum 
quinquagesimum, et voca- 
bis remissionem cunetis ha- 
bitatoribus terrae tuse: 1p80 
est enim iubileus. Reverto: 


Y 5. Heb. dif. No cosecharéis lo quo renaciere de la última cosecha: Y nò Ven: 
vuestros spper GM 


dimiaréis los racimeos de 


mis tue, en el samaritano NZIRIC, separationum tuarum, y el intérprete 
ge halla despues en el 1 


NSIRIC, palmitum tuorum. La misma expresion 


74. Este es el sentido del hèbrèo: Y serviró tambien para alime 


n08. En el hebréo ee 106 RERO, 


giriaco leyó 
ntar vuèsires 


animales domésticos y las besties salvages:que bubiere en vuestro pai 


- Y 9. Heb. lit. el scofar. Véase la Disertacion sobre 


u, precede al libro delos Salmos. 


dos imatrumentas "mfisicat, 


10. Los intérpretes se hallan divididos sobre la etimologia de la palabra hebrél 


Jobel, que significa jubileo. Calmet. crée con bestante verosimilitud que esta 
se deriva de la hebrén Hobil que forma ol futuro Joèil, es decir, volveré, Ó 


Jobel, 


esto es,serú vuèlto. Cada cosa se volvia entónces é su priacipia y ú mt púmbr dxejo. 


"- à 


tur homo ad .possessionem 
suam, et unusquisque rediet 
ad familiam 

11. Quin mbileus est et quin- 
quagestmus enmus. Non se- 
petis, neque metetis sponte 
m agro nascentia, et pri 
mitias vindemime :ROn Colli- 


tis, 
12. Ob sanctificationem iu- 
bilei: sed statim oblata co- 


13. Anno iubilei redient : 
mDes ad :pessesstones suas: 


14. Quando vendes quip- 
prem civi tuo, vel emes ab 
e0, ne contristes . fratrem 
tuum: sed iuxta numerum. 
annorum iubilei emes ab eo: 


15. Et juxta sepputationem 
frugum vendet tibi: 


16.. Quanto pleres anni re- 
mangerint post jubileum, tan- 


to crescet et pretium: et. 


quanto minus temporis nu- 
meraveris, tanto minoris et. 
emptio constabit: tempus 

enma frugum vendet  tibi. 
T. Nolite afitgere contri- 
bales vestros, sed timeat 


unusquisque Deum suum, 
qm ego Dominus Deus ve- 


"8: Facite praccepta mea, 
et indicia custodite, et im- 
plete ea: ut habitare pos- 
sts im terra absque uHo 


perore, 

19. El gignat vobis imus 
8U08, QUiMAIs Vesca- 

Min seque ad saturitatem, 


CAPITULO XXV. 
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seia úntes, y que habia enagenado, 
cada uno volverà é su primera' familia, 
y ú su primera condicion, 

Il. Porque este es el ano del ju. 
bileo, el ano quincuagésimo. No sem- 
braréis mi cosechatéis lo que la tierra 
produjere de suyo, ni recogeréis las pri- 
micias de vuestras viiès," dejaréis todos 
les frutos ú quenes los mecesitanen, 

- R2. Para santificar el jubileos mas 
comeréls de ellos lo primero que hallareis 

en los campos, sim trcumularios, ni ha- 
cer provision. 

13. En el ano del jubieo tòdos se- 
ràn reetituidos ú los brenes que habian 
poseido. 

14. Cuando vendieres ó :comprares 
alguna cosa í uno de vuestros, conciuda- 
danos, no contristes é'tu hermanol veg- 


diéndole muy caro, Ó comprúndole muy. 


barato, sino còmprale é: proporciou de 
los anos que hubieren pasado desde" el 
jubileo. 

15. Y él te vemderà 6 proporcion del 


as que quedare para Potoger cose 


88 

16. Cuantos mas abos faltaren para 
el jubileo siguiente, mayor serà el precio 
de la cosa, y cuanto ménos tiempo faltare 


para el jubileo, tanto ménos valdrà lo que. 


se vendirre, porque el que vende, te vende 
segun el tiempo que te queda que gozar 
de los frutos Rasta el aío del jubileo. 

17. No engaxeis y no aflijais 4 log" 
que son de vuestra misma tribu, sino que 
cada uno téma é su Dios, porque yo xy 
el Seior vuestro Dios. 


18. 
mis disposiciones, y cumplidias, para que 


podais habitar sobre la tierra sin ions 


, su 


19. Y que la tierra os produzea 4 sus 
frtos, que podais comer, Y satiaros sin 
temer la violencia de nadie. 


T 11. Heb. dif. y no cosecharcie" sus pímpanos, es decir, lo que puestras viiias 
de séyo. Ema púlubre es la misma que la del V 5. 
a Heb. no bagais perjuicio 4 vuestro hermano. 
Este. és el sentido dol hebrés: justa numerum annòrum post Rue, Es 
dar a que el ei folta se calcularú por el que ha pasado. 
ls Li 


perjaitio é los que sòn 


Ejecutad mis preceptos, cuit 


Antos de là 
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20. Bi dijereis: /Qué comerémos 'en 
el ano séptimo, si no hemos sembrado, 
ni recogido frutos de nuestras tierrasi 


21. Yo derramaré mi bendicion so- 
bre vosotros en el ano sexto, y harú 
producir tantos frutos como los de tres 
anos, para proveeros de lo negesario. con 


que vivir en este alto, y enel siguiente, y 


eun todatía despues. 

- 22. dPorque sembraréis en el aBo oc- 
tavo, y comeréis vuestros antiguos frutos 
hasta el ano nono: subsistiréis de los an- 
tiguos hasta que nazcan los nuevos. 


23. Tampoco la tierra se venderó 
para siempre, porque es mia, Y voso- 
tros sois. como extrangeros ú quienes la 
arriendo. 

24. Por eso todas las heredades que 
poseyerele, se venderàn siempre bajo la 
condicion de rescate. I 

25. Si vuestro hermano viniendo ú 
pobreza, vendiere la pequena heredad 
que poseia, el pariente mas próximo po- 
drà si quiere, rescatar lo que hubiere 
vendido. : 

26. Si no tuviere parientes próximos, 


y pudiere hallar con que hacer el res- 


eate, 


27. Se camputaràn los aios" y el va- 


lor de lo: frutos percibidos desde el 


tiempo de la venta, para que restituyen- 
do al comprador lo que le falte, reco- 
bre su posesion. —. 

28. Bi no pudiere hallar con que res- 
tituir el precio de su posrsion el que la 
hubiere comprado, quedarà en posesion 
de ella hasta el ano del jubileo, porque 
en este afio todos los bienes vendidos 
volveràn al propietario que los habia -po- 
seido úntes. 

El que vendiere una casa en el 
recinto de las muros de una ciudad, po- 
dró rescatarla dentro de un ano". 
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nullius mpetum formidantes. 
20. Quòd si dixeritis: Quid 
comedemus anno septimo, 
8i non severimus, nequé col- 
legerimus nostrast 

1. Dabo nedictionem 
meam vobis anno sexto, et 
faciet fructus trium anno 
um: l 


22. Seretisque anno octa- 
vo, et comedetis veteres fru- 
ges usque ad nonum an- . 
num: donec nova mascan- 
tur, edetis vetera. 

23. Terra quoque non ven- 
detur in perpetuum: quia 
mea est, et vos advenee et 
coloni mei estis. ) 
24. Unde cuncta regio poe- 
sessionis vestrae sub redem- 
ptionis conditione vendetur. 
25. Si attenuatus frater tuus 
vendiderit possessiunculam 
suam, et . voluerit propin- 
quus eius, potest redimere 
quod ille vendiderat. 

26. Sin autem non habue- 
rit proximum, et ipse pre- 
tium ad redimendum. potue- 
nt invenire: 
27. Computabuntur fructus 
ex eo tempore quo :vend- 
dit: et quod reliquum est, red- 
det emptori, sicque recipiet 
possessionem suam. ' , 
28. Quòd si non invenerf 
manus eius, ut reddat pre: 
tium: habebit emptor qui 
emerat, usque ad annum iU- 
bileum. Ín ipso emm omnis 
venditio redibit ad dominum, 
et ad possessorem pristinio. 
29. Qui vendiderit domum 
intra urbis muros, habebit 
licentiam redimendi, donec 
unus impleatur anpus. 


Y 27. Este es el sentido del hebréo: contaré los aios desde el tiempo de la veD- 


ta que hiz 


Os 
Y 29. El hebréo anade: tendré tambien un término senalado para el rescale- 


CAPITULO XXV, 


-80. Si non redemert, et 
anni circulus fuert evolu- 
tus, emptor possidebit eam, 


et posteri eius in perpe- 


tuum, et redimi non poterit, 
etam in iubileo. 

31. Sin autem in villa fue- 
nt domts, quae muros non 
habet, agrorum iure vende- 
tur: si ante redempta non 
fuermt, in iubileo revertetur 
ad domimum. i 
- 32. Aides Levitarum, quae 
in urbibus sunt, semper pos- 
sunt redim: .— — 

33. Si redemptae non fue- 
mt, in iubileo revertentur 
ad dominos, quia domus ar- 
bium Levitarum pro posses- 
sionibus sunt inter filios Ís- 


rael. 

34. Suburbana autem eo- 
rum non veneant, quia pos- 
SessiO iterna est. 

35. Si attenuatus fuerit Íra- 
ter tuus, et infirmus manu, 
et susceperis eum quasi ad- 
venam, et: peregrinum, et vi" 
xerit: tecum, , 

36. Ne accipias ustras ab 


eo, DOC lius quàm 'de- 
disti: time um tuum ut 
vVivete ' posmt frater : tuus a- 
pud te. Q 


87. Pecuniam tuam . non 
dabis el .ad usuram, et Íru- 
gum superabundantiam non 

3 Ego Dominus Deus ve- 
ser, qui eduxi vos de Ter- 
Ta pti, ut darem vo- 
bis Terram Chanaan, et es- 
sem vester. Deus. 

39. Si paupertate compul- 
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30. Si no la: rescatàre én este tempo, 
den pasar el ano, el que la compró, 
a poseerí, él y sus hijos para siempre, 
sin que pueda ser rescatada, ni aun en el 
jubileo. 


31. Si esta caga estuviere en algun 
de que no tenga murallàs, serà ven- 

ida conforme 4 lo dispuesto respecto de 
las tierras, y volveréú al propietario en 
el ano del jubileo, si no fuere úntes' res- 
catada, l És 

832. ' Las casas de los levitas que es: 
téón en las ciudades se podrún rescatar 
siempre. 

33. . Si no" fueren rescatadas, volve- 
rún é los propietarios enrel afio del ju- 
bileo, porque las casas que tienen los 
levitas en las ciudades, son el patrimonio 
que ellos poseen entre los hijos de lÍs- 
rael. 

—- 84. Pero sus campos junto é las ciu- 
dades no se venderén, porque eon unos 
bienes que poseeréún para sempre. 

35. Si tu hermano llegare é estar muy 
pobre, y no pudiere trabajar con las ma- 
nos, ylo recibieres como un extrangero 
venido de otra parte, y viviere contigo', 


36. No recibas de él usuras, ni' mas 
de lo que le has dado. Teme é tu Dios, 
pien caridad de tu hermano, para que tu 

rmano pueda vivir contigo. 


. 87. No le darús tu dinero é usura, ni 
exigirús de él mas granos que los que le 
hubieres dado. 


838. Yo soy el Seior vuestro Dios 
que os he sacado dé Egipto para daros 
: tierra de Canaan, y para ser vuestro 

108. i 


39. Si la pobreza redujere é tu her- 


31. Heb. se podré siempre reacataria, y si no lo ha sido, volverú dec. 
38. En el hebréo no se halla la negacion, pero el sentido la exige. 
35. Heb. dif. Si vuestro hermano ha venido é pobreza, Y os tiende fa mano, 


le recibiréis 4 Questro lado 
y viviré: con vosotros. 
te version y el texto semaritano 


como un extrangero que viene é habitar entre vosetros, 
Este como se halla en la version griega de los Setenta. Es- 


ponen al fin de este versículo, comò al del si. 


guiente, el pivet frater tuus tecum, pero esta frase que no es aquí necesaria, podria 
ser que se bubiese pasado del uno al otro. 


Antes de la 
era cronolós 

ica vulgar 
si 1490. 


era cromoló. 
gica vul 
P4 


130 
téndole como é los esclalvos, 


40. Sino que le tratarési Como: é un 
jornalero y arrendatario", y tra 
en tu casa hasta el aiio del jubileo, 


4. Y saldró despues con sus hijos, 
y volverú é la familiay heremcia. de sus 
padres. dual 

49. Porque ellos som mis esclavess y 
yo 80y quien los sacó de. Egipto. No 
sean ptes vendidos como los otros es- 
clavos. 

43. No oprimas é tu hermano. con 
tu poder", simo teme é tu Dios ú quien 

tenece. 

44. Tened siervos yY siervas de las 
Raciones que estún a rededor de vo- 
sotros, 

45. Tendréis iamibieis eselaves de los 
extrangeros que peregrinan entre voso- 
tros, ó.de los que han nacido de ' elles en 
vuestro pais". 


-46. Los dejaréis é vuestra posteridad 
por un derecho hereditario, y seréis sus 
duenos" para siempre, pero no oprimais 
con vuestro poder" ú los hijos de Israel 
que son Vvuestros hermanos. 


47. Siun extrangero que ha venido 
de otra parte, se enriquece entre voso- 
tros por su trabajo, Y uno de tus her- 
manos empobrecido se'le vende ó é cual- 
quiera de su familia, 

48. Podrú ser rescatado despues de 
vendido. El que de ses parientes quisie- 
re rescatario, podré hacerlo: 

49. Es decir, su tio Ó su primo y su 
consanguíneo, Y afin. Si él mismo pu- 
diere lla lo haró, 


jaré 


LIBRO DEU LEVÍTICO. 
Antes del. mano ú vendersete, mo le ofensa Era 


sus vendiderit se tbi fra- 
ter. tuus, non eum opprimes 
servitute famulorum, 

40. Sed quasi mercenarius 
et colonus: erit: usque ad 


annum iubdeum Ian 


apud te, 
él. El postea Get 
eva hberis suis, et pevèi 
tetur ed cognationem, et: ad 

assesionem patrum sucrem. 

Le Mei enim servi. sunt, 

o :ederi eos de. Per- 
8 :non veneant con. 
ditione servorum: 

-43. Ne effiigas eum pél 
potentia, sed meteo Deu 
tuum. 

44. Serves et ancilla siat 
vobis de nationibus, quae 
in circuitu vestro sunt. 

45. Et de advems, qui pe- 
regrinantur apud vos, vel qui 
ex his nati mt im terra 
a hos habebitis. famu- 
ec 

46. Et hereditario —mMure 
transmittetis ad: , AC 
possidebitis in aeternum: free 
tres autem vestros filios Ls- 
rael ne opprimatis per po- 
tentiam. 

47. Si invaluerit apud vos 
manus advenae, atque 
regrini, et attenuatus fr 
tuns vendiderit se . ei, it 
quiquam de stirpe elus: 

48. Post venditionem po- 
test redimi. Qui voluerit ex 
fratribus suis, redimet eum, 
49. Et patruus, et patrue- 
his, et consaguineus, et af 
finis. Sin autem et ipse: pe 
tuerit, redimet ses 


40. Heb. y como un extrangero venido de sal parte. 


43. IHeb. no los domineis con duresa. lafr 


45. En el hebréo se les HOLIDU, genuerint, en lugar de moLDU, sati fueriat, 


que se lés en el samaritano. 
Y 46. El 


El hebréo amade, 08 serviréis de ellos. El samaritano, os haréóis servir pob 


ellos. La: diferencia no ' consiste mas que en une letra: BSM TABDU, per 008 Ser" 
gitium facietie, segun el hebréos EM TABIDU, iR 000 servitinm senereeiís, eogun el 


gamariteno 
Ibid. Heb. No los domineis con duresa drc, 


- 50. 'Supputatis 'dumtarat 
annis à tempere venditios 
Bi SU0€ Usque ad'annum 
iubileums: et pequnia, .que 
venditus fuerat, iUEa anno 
run pumeruta, et. rationem 


supputata. 

Gl: Si plures. fueriat anpb, 
quiiressamemnt Usque ad'iu- 
bileuza, secumdum hos red: 
det et prohum. — i: — , 

52. Si pauci, ponet ratio: 
BO ÉUM 00 luxta anRorum 
numerum, et reddet emptor 
Ti, quod reliquum est am 
BOFUM, 

53. Quibus ante servivit 
mercedibus imputatis: non 
afliget eum violegter in con- 
spectu tno0.: 

54. Quòd si per haec re- 
dimi non potuerit, anno iH- 
bileo egredietur cum liberis 
suis. l 

55. Mei enim sunt servi 
filu lsrael, quos eduxi de 
Terra Egipti. 


CAPETULO. XXV. 
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50. Calculando el número de amos 
que hubiere desde el tiempo de la ven- 
tà basta el ano del qubileo, y rebajando 
6 su. sefpr- del: precio que dió al comy 
prarlo, lo que puede deberie fier: el tiemy 
po quele ha servide, estimando sus . jor- 
pales como los de un jornalero. . 

o. 65h. o Si: faltaren- muchos: anos. para. el 
jubilto, pagdrí tambien mas dinero.. 


52. Si faltaren pocos, harú con su 
sehor-la icuenta segun el número de anos 
que falteren, y le restitziró eu: dintero é 
proporcien de los anes, i, 

53. Rebajando: del precio lo que se le 
debiere por el tiempo que le hubiere ser. 


vido. Su dueiono: le tratarà con dureza 
ni violencia" delante de tus ojos. 


- 54. Si no pudiere ser rescatado de 
este modo, saldxú libre con sus hijos en el 
aRo del jubileoi. 


55. Perque los hijos de Israel son 
mis esclavos, que yo he sacado de Egipto. 


VY 583. Heb. No lo domimeis con duresa. 


CAPITULO XXVI. 


Bienes de que el Seior colmarí 4 su 
le castigaró (dé le faitare Gideli 


é la 


A. Eco Domiaus Deus ve- 
guer: Non facietis vobis ido- 
lum, et sculptile, nèc titu- 
los engetis, nec meignem 
japidesa : ponetis in terra ve- 
stra: ut adoretis eum: ego 
enim sum BDominus Deus. 


vester, / 

Q. Custodite sabbata mea, 
et pavete ad Sanctuarium 
meum: ego Dominus, 

13. 88 in praeceptis meis 
ambulaveritis, et. mandata 
mea custodieritis, et feces 


ells si éste le fuere fol. Males con que 


I. Yo el Senor vuestro Dios. No 
os havéis ídolo, ni imúgen de escultura: 
no: erigiréis en sy honor columnas ni mo- 
numentos, ni pondréis en vuestra tierra nin- 
guna piedra seBalada por alguna supersti- 
cen para adorarla, porque yo soy el Se. 
for vúestro Dios, el único ú quien debeis 
tributar este honor. l 

i. Guardad mis dias de sébado,y 
temblad delante de mi santuario. Yo soy 
el Seiior. / 

od. i procediereis segun mis precep- 
tos, si guardareis y practicareis mis mam- 
damientos, yo os daré las llúviss propias 


Antes de la 

ora CreBOl6s 

gies vulgar 
1090 


Ezod. xx. 4. 
Deut. v. 6. 
Pa. xcvi. 7, 


Deut. XXVII, 
1. 2. 


Antes de la 
era cronoló. 


ica vul 
Cia 


2, Cor. v1. 16. 
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para cada estacion". 


4. la tierra producirà los granos de 
que tuviereis necesidad, y los Grboles sè 
eargarón de frutos. pi 

5. La cosecha serú tan abundante, 

e úntes de ser trillada, se apresurarà 
por la vendimia, y úntes de acabarse la 
vendimia se apresuraró por las siembras. 
Y comeréis vuestro pan, y 0s saciaréis y 
habitaréis en vuestra tierra sin temor 
alguno. l Ed 

6. Yo estableceré la paz en la exten- 
sion de vuestro pais, dormiréls en reposo, 
y no habré quien os inquiete. Alejaré de 
vosotros las bestias que pudiesen dajiiaros, 
y la espada de los ememigos mo pasarú 
por vuestras tierras. da 

7. Perseguiréis ú vuestros enemigos, y 
caerón ú bandadas delante de vosotros. 


8. Cinco de vosotros perseguiràn é 
ciento de ellos, y ciento de vosotros per- 
seguiràn 4 diez mil de ellos: vuestros 
enemigos caeràn bajo la espada é vuestra 
vista. 

9. Yo os miraré favorablemente Yy os 
haré crecer, os multiplicaréis mas y mas, 
y afirmaré mi alianza con vosotros. 


10. Comeréis los frutos de la tierra 
que hubiereis reservado desde mucho 
tiempo úntes, Y al fin arrojaréis los vie- 
jos por la abundancia en que os halla- 
dt de los nuevos. 
medio de vosotros, Y no os abandonaré, 


12. Yo andaré entre vosotros, yo se- 
ré vuestro Dios, y vosotros seréis mi 
pueblo". / 

13. Yo soy el Senor vuestro Dios que 
es he sacado de la tierra de los Egip- 
Cios, para que no fueseis sus esclavos, 
yY que rompí las cadenas que os hàcian 
doblar el cuello", para. que anduvieseis 


Yo estableceré mi habitacion en / 


LIBRO DEL LEVÍTICO. 


ritis ea, dabo vobis pluvias 
temporibus suis: l 

4. Et terra gignet germen 
suum, et pomis arbores re- : 
plebuntur. 

5. Apprehendet messium 
tritura vindemiam, et vin. 
demia occupabit sementem: 
et comedetis panem vestrum 
in saturitate, et absque pa- 
vore habitabitis in terra ve- 
stra. 

. 6. Dabo pacem in finibus 
vestris: dormietis, et non 
ent qui exterreat. Auferam 
malas bestias: et gladius 
non transibit terminos . ve- 
stros. 

7. Persequemini inimicos 
es corruent. coram vo- 
i8. i 
8. Persequentur quinque de 
vestris centum alienos, et 
centum de vobis decem mil- 
lia: cadent inimici vestri 
gladio in conspectu vestro. 
9. Respiciam vos, et cre- 
scere faciam: multiplicabimi- 
ni, et firmabo pactam meum 
vobiscum. 

10. Comedetis vetustissima 
veterum, et vetera novis su- 
pervenientibus projicietis. 


11. Ponam. tabernaculum 
meum in medio vestri, et 
non abjiciet vos anima mea. 

12. Ambulabo inter vos, 
et ero Deus vester, vosque 
eritis populus meus. 

13. Ego Dominus Deus ve- 
ster: qui eduxi vos de Tere 
ra /Egyptiorum, ne servi 
retis eis, et qui confregi ca- 
tenas cervicum vestrarum, 


1 3. Véase el cap. xi. V 14. del Deuteronomio. 

12. San Pablo escribiendo 4 los fieles de Corinto, les aplica estas palabras, I 
—eiéndoles: Vosotros sois el tempio de Dios vivo segun lo que él mismo. dijo: XY Q 
habitaré en ellos, y andaré en medio de ellos, yo seré su Dios, y ellos serén Mi PuQe 


blo. 2. Cor. vi. 16. 


V 13, Hob. dif. las ataduras que es tenian bajo el yuge. 


CAPETULO XXVI. 


ut incederetis erecti. 

14. Quòd si non. audieri 
tis me, nec feceritis omnia 
mandata mea: 

15. Si spreveritis leges meas, 
et iudicia mea contempse- 
ritis, ut mon faciatis ea, quaé 
a me constituta sunt, et ad 
imitum perducatis pactuma 
meurn: 

16. Ego quoque haec fa- 
ciam vobis: Visitabo vos ve- 
lociter in egestate, et ardore 
qui conficiat oculos vestros, 
et consumat animas vestras. 
Frustra seretis sementem, 
quae ab hostibus devorabi- 
tur. 

l7. Ponam faciem meam 
Contra VOs, et corruetis co- 
ram hostibus vestris, et sub- 
jiciemini his, qui oderunt 
vo3: fugietis, nemine per. 
sequente. 

18. Sin autem nec sic obe- 
dieritis mihi, addam corre- 
ptiones vestras septuplum 
propter peccata vestra, 
19. Et conteram superbtam 
duritiue vestrae. Daboque 
vobis caelum. desuper sicut 
ferrum, et terram aeneam. 
20. Consumetur' imcassum 
labor vester, non proferet 
terra germen, nec arbores 
poma praebebunt. 


21. Si ambulaveritis ex ad- 
verso mihi, nec volueritis 
audire me, addam plagas 
vestras in septuplum pro- 


pter peccata 'vestra: 
22. Immittamque in vos be- 


15. Heb. y abandonareis. 
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con la cabeza levantada. 
- 14. 8i no me escuchareis ni ejecu- 
tareis todos mis mandamientos, 


15. Si os desdenareis de seguir mis 
leyes, y despreciareix" mis órdenes, si no 
huciereis lo que os he mandado, y har 
ceis mi alianza vana é inútibh 


16. Ved aquí el modo con que 
os trataré. Yo os castigaré muy prouto 
con la indigencia", y con un ardor que 
08 secarà los ojos, y os consumirà. En 
vano sembraréis vuestros granos, porque 
vuestros enemigos los devoraràn.' 


. Vi. Yo fijaré sobre vosotros la vis 
ta de mi cólera: caeréis delante de vues- 
tros enemigos, y seréis sometidos à los 
que os aborrecen, huiréis sin que haya 


quien os persiga. 


18. Si despues de esto aun no me 
obedeciereis, os castigaré siete veces mas" 
por vuestros pecados, 


19. Y quebrantaré la dureza de 
vuestro orgullo". Haré que el cielo 
sea como de fierro para vosotros y la 
tierra como de bronce. 

20. Todas vuestras labores seràn in 
Gtiles, el cielo no derramarú sobre vosos 
tros sus dulces influencias, la tierra no 
producirà granos, ni los àrboles" daràn 
frutos, 

21. Si todavía os opusiereis 4 mí, Y 
no quisiercis escucharme, multiplicaré 
giete veces mas vuestras plagas por vues- 
tros pecados, 


992. Yo enviaré contra vosotros bes- 


16. Heb. dif. por una languidez y por un ardor dec. Así es como algunos tra. 
èucen las dos paipbras hebréae, cuya significacion no es bien conocida. En lugar de 
BHLH, pelociter, el samaritano dice, BELH, morbo. Yo os castigaré con enfermedades, € 


saber con una languidez Acc. 


ff 18. Es decir, yo multiplicaró Y aumontaré vuestras penas. El número de siete 
se tona por un número indefinido. i 


19. Heb. dif. y quebrantare vuestra fuerza que os hace orgallesos. 
90. En el hebréo se lée, arberes terre, HARS, en el samiritano, 


egri, HSDE. 
TOM. II. 


20 


arbores 


'Antes de la 

era cronoló, 

gica vulgar 
1430. 


Deut. xxvu. 


T'hren. i. 17. 
Malac. ui. 2. 


' Antes de la 

Bra cronoló. 

gica vulgar 
1490 


154. 
tias salvages que 08 Consúmirún 4 voso- 
tros y ú vuestros ganados", que os" re- 
duciràn é un pequeiio número, y que ha- 
gan desiertos vuestros caminos, porque 
no os atreveréis ú salir de vuestras casas". 

23. Si ni aun así quisiereis todavía 
corregiros, Y continuareis procediendo 
contra mí, 


A. Yo procederé tambien contra vos, 
y os heriré siete veces mas por vuestros 


pecados. 


95." Yo hare venir sobre vosotros la 
espada que os castigarà por haber que- 
dr iadó mi" lidire  Y Eric di re- 
fugiareis 4 las ciudades, enviaré la pes- 
te enmedio de vosotros, y seréis entre- 
gados en manòs de vuestros enemigos, 

26. Despues de haber destrozado vues- 
tro apoyo que es el pan, y de haberos 

inado de este alimento, en que consis. 
te toda vuestra fuerza, de suerte que diez 
mugeres coceràún pan para su familias 
en un mismo y éúnico horno, que ellas 
lo distribuiràn por peso, y en tan corta 
cantidad, que lo comeréis sin saciaros: 

27. Si todavía despues de esto no me 
escuchareis, Y continuareis procediendo 
contra mí, 

28. Yo procederé tambien contra vo- 
sotros, opondré mi furor al vuestro", y 
os castigaré con siete nuevas plagas, por 
vuestros pecados, 


29. Hasta reduciros ú comer la car- 
ne de vuestros hijos y de vuestras hijas". 


80. Yo destruiré vuestros lugares al- 
tos, y haré pedazos vuestras estatuas". 


o LIBRO DEL LEVÍTICO. 


stias agri quae consumant 
vos, et pecora vestra, et ad 
paucitatem cuncta redigant, 
desertaeque fiant vise ve- 
strae, 

83. Quòd si nec sic vo- 
lueritis recipere disciplinam, 
sed ambulaveritis ex adver- 
so mihi: 

24. Ego quoque contra vos 
adversus incedam, et percu- 
tiam vos septies propter pec- 
cata vestra: 

95. Inducamque super vos 
gladium —ultorem foederis 
mei. Cumque confugeritis in 
urbes, mittam pestilentiam 
in medio vestri, et trademi- 
Ni in manibus hostium, 

26. Postquam confregero 
baculum panis vestri: ita út 
decem mulieres in uno cli- 
bano coquant panes, et red- 
dant eos ad pondus: et co- 
medetis, et non saturabE 
mini. 


27. Sin autem nec per haec 
audieritis me, sed ambula- 
veritis contra me: 

28. Et ego incedam ad- 
versus vos in furore con- 
trario, et Corripiam vos se- 
ptem plagis propter peccata 
vestra: L 

29. Ita ut comedatis car- 
nes filiorum vestrorum, et 
filiarum vestrarum: 

30. Destruam excelsa ve- 
stra, et simulachra confrin: 


Y 29. Heb. que harún perecer ú vuestros hijos, y consumirén vuestros ganadoe. 
Geró- 


Bid. Vulg. cuncta. Heb. vos. Es decir, que en 
nimo, autor de nuestra Vulgata, leyó AT CL, Cuncia. 


lugar de ATCM, vos, San 


Íbid. MHeb. y que. difundirén la desolacion en todos vuestros caminoe. 
25. Este pronombre no se expresa en el hebréo que dice literalmente gle- 
dium ulciscentem ultione foderis, la espada que ejocute una venganza tal como la 


una elianza violada. 


exi 

Fos. Heb. dif. Yo procederé tambien contra vosotros en mi furer. 

Y 29. Esto se verificó en el sitio de Samaria por Benadad, rey de Siria, 4 Reg. 
vi. 28, en el último sitio de Jernsalen por Nabucodonosor, TÀren. iv. 10, y en el 
P sitio de esta misma ciudad por los Romenos, Joseph de Bello, vn. 8. 

rte de los sabios creen que ió jelabea 


La mayor 
nifica aquellos 
estaban dedicados al sol. Herodoto les llama P. 


cercados descubiertos de 


hebrés Clamenim 6ig- 


Que hablan los antiguos, y que 
yreia. 


CAPITULO XXVI. 155 


am. Cadetis ipter ruinas 
idolorum vestrorum, et abo- 
minabitur vos. anima mea, 


31. Ín tantuma ut urbes ve- 
stras redigam in solitudi- 


nem, et deserta faciam San- 
ctuaria vestra, nec recipiam 
ultra odorem suavissimum. 

32. Disperdamfue terram 
vestram, et stupebunt super 
ea inimici vestri, cum ha- 
bitatores illius fuerint: 

33. Vos autem dispergam 
in Gentes, et evaginabo post 
vos gladiuin, eritque terra 
vestra deserta, et civitates 
vestrae dirutae. 

34. Tunc placebunt terra 
sabbata sua cunctis diebus 
solitudinis suae: quando fue- 
ritis 

85. In terra hostili, sabba- 
tizabit, et requiescet in sab- 
batis solitudinis suae, €o 
quòd non requieverit in sab-, 
batis vestris, quando habi- 
tabatis in ea. 


36. Et qui de vobis re- 
manserint, dabo pavorem in 
cordibus eorum in regioni- 
bus hostium, terrebit eos 
sonitus foli) volantis, et ita 
fugient es gladium: ca- 
dent, nullo persequente, 

87. Et corruent singuli su- 
per íratres suos, quasi bella 

jentes, nemo vestrum ini- 
micis audebit resistere: 

38. Peribitis inter Gentes, 
et hostilis vos terra consu- 
met. 


Y 90. Heb. dif. 
Y 31. Heb. die 

vuestro santuario. Es decir, 

saneiuaria vestre. 


835. Todas estas amenazas parece 


Caeréis entre las ruinas de vuestros ído- 
los, y mi alma os abominaró" tanto, 


31. Que yo reduciré vuestras ciu- 
dades ú soledad:i yo haré de vuestros 
santuarios lugares desiertos", y no reci- 
biré ya de vosotros el olor suavísimo de 
los sacrificios. 

32. Yo talaré vuestro pais: yo haré 
que sea el asombro de vuestros mis-, 
mos enemigos, cuando llegaren 4 domi- 
naros, y é ser sus habitantes: 

33. Yo os dispersaré entre las nacio- 
nes: yo sacaré la espada en pos de vo-: 
sotros, vuestro pais serú desierto y vuee- 
tras ciudades arruinadas. 

34. Entóncesla tierra se alegrarà en 
los dias de su reposo, durante todo el 
tiempo que permanecerà desierta. 


835. Cuando estuviereis en una tierra 
eneiniga, ella descansarú y hallarà su re- 
poso, estando sola y abandonadu, porque 
no le halló en vuestros dias de súbado, 
cuando la habitabais, y porque le habeis 
rehusado el reposo que yo os habia man- 
dado darla". 

36. En cuanto 4 los que quedaren de 

vosotros, yo heriré de espanto sus cora- 
zones en medio de sus enemigos, el rui- 
do de una hoja que vuele, los harà tem- 
blar: ellos huiràn como si viesen una 
espada, y caeràn sin que nadie los per- 
siya. 
537. Caerú cada uno sobre sus her- 
manos, como si huyesen del combate, 
ninguno de vosotros podré resistir í sus 
enemigos. 

38. Pereceréis en medio de las nacio- 
nes, y moriréis en una tierra enemiga. 


mi alma os despreciaré. Yo reduciré dec. dr ps 
Yo desolaró vuestros lugares mas santos, ó segun el semaritano, 
MODSCM, 3anctuarium pvestrem, en lugar de MQDSICM, 


son predicciones de lo que sucedió 4 


que 
los Judios, particularmente en cl tiempo de la cautividad de Babilonia, durante la 


cual su pais quedó desolado. El R. P. Houbigant observa 


j ente 


que pasaton pregjsam 
setenta sabéticos desde el principio del reinado de Saul hasta lavicautividad de Ba. 
bilonia: y piensa que ú este número se refieren los setenta ajog.de esta esutividad- 
Pero mo se ha dicho que durante todo este tiempo y bajo log reinados de prínci. 


pes los mas piadosos se descuidase la observancia de La af08 . sabúticos. 


/ 


Antes de la 


era cronoló. 
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39. Si quedaren algunos allú entre 
ellos, ee consumirón en medio de sus mi- 
quidades en la tierra de sus" enemigos, 
y serén oprimidos de afliccion por sus 
pecàdos y los de sus padres, l 


40. Hasta que confiesen" sus iniqui- 
dades y las de sus mayores con las que 
han violado mis preceptos, y han pro- 
cedido contra mí. 


4l. Yo procederé pues tambien 
eontra ellos, y los haré ir à un pais ene- 
migo, hasta que su alma incircuncisa se 
ruborice de vergienza: entónces rogurén 
por sus impiedades, 


42. Y me acorduré de la alianza que 
hice con Jacob, Isaac y Abraham. Me 
acordaré tembien de la trerra, 


: 43. Que dejada por ellos, se alegra- 
rú en los dias de súbado, y en el reposo de 
que gozarú, sufmendo con gusto estar so- 
la y abandonada por ellos y 8us impre- 
dades. Me iràn entónces perdon de 
sus pecados" par haber abandonado mis 
preceptos y despreciado mis leyes, y yo 
se les comcederé por un efecto de mi 
bondad. 

44. Así verún por una vergonzosa 
experiencia, que aun cuando estuvieren 
en una tierra enemiga por causa de sus 
pecados, no los abandoné del todo, y que 
no los desprecié hasta dejarlos perecer 
enteramente, y hacer vana la alianza que 
hice con ellos", porque yo soy el Senior 
su Dios, 

45. Y yo me acordaré de la anti- 

alianza que hice con ellos cuando 


Leo de Egipto ú vista de las na- 


Y 39. En el hebréo se lée cm, tesirorum, en 
en el samaritano. 
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30. Quòd si et de iis alhgei 
remanserint, tabeseent in imi- 
quitatibus 8uie, in terra inimi- 
corum suorum, et propter 
peccata patrum suorum, et 
gua aflligentur: 

40. Donec confiteantur ini- 
quitates suas, et dmailorum 
guorum, quibus praevaricati 
gunt in me, et ambulave- 
runt ex adverso mihi. 

41. Ambulabo igitur et ego 
contra eos, et mducam illos 
in terram hostilem, donec 
erubescat incircumcisa mens 
eorum: tunc orabunt pro im- 
pietatibus suls. 

42. Et recordabor foederis 
mei, quod pepigi cum Jacob, 
et Isaac, et Abraham. Ter- 
rae quoque memor ero: 

43. Quae cum relicta fue- 
rit ab'eis, complacebit sibi 
in sabbatis 8uis, patiens so- 
Iitudinem propter illos. Ipsi 
vero rogabunt pro peccatis 
suis, eo quòd abiecerimt iu- 
dicia mea, et leges meas 
despezerint. 


44. Et tamen etiam cum 
essem in terra hostli, non 
penitus abieci eos, neque sic 
despeti, ut consumerentur, 
et initum facerem pactum 
meum cum eis. Ego enim 
sum Dominus Deus eorum, 


45. Et recordabor foede- 
ris mei pristini, quando edu- 
xi eos de Terra /£gypti in 


lugar de HM, suorum, que se lée 


. Y 40y 41. Heb. dif. Mes en fin, ellos confesarén sus iniquidades y las de sus 

pedres, reconocerón que por las prevaricacioncs que han cometido contra mí, Y por. 

que han procedido contra mí, habré procedido contra ellos, y los habré hecho lle- 

var al pais de sus enemigos, entómces su corazon incircuncieo seré humillado, y 

aceptarén la pena de sus iniquidades. En lugar de donec se lee en el hebréo AU A£, 
palabra. 


vel tunc, Parece que aquí esté duplicada une misma 


aimplemente AZ, Unc 
x 43. 
XY 
yo no los habrè despgociado, ni abandonado 


Los Setenta leyeron 


Heb. difi, y entónces aceptarén la pena de 4u8 iniquidades. 
y 44. Heblugdií. porque habrón abandonado De deunt y que sin embargo..... 
hasta ésc. 


ebaspectu Gentièm, ut es- 
sem Deus eorum: ego Do- 
minus. Haec sunt iudicia 
atque praecepta et leges, 
quas dedit Domimos inter se 
et filios Israel, in monte St- 
nal, per manum Moysi. 


quad o cl 


CAPUTULS XXVI. 


i62 
ciones, parà: ser su Dits. Yo soy el 
nor. Estes som las dispostetones, los pre- 
ceptos y las leyes que el Seior dió por 
medio de Moises sobre el monte Sinai, 
Da men entre él' y los hijos de 
srael. 


Le de gbdi o xa 
dretes h " 

ns Mc . 

as tub , 4 i 


t. Locurusavrg est Domi- 
Minus ad Movysen, dicens: 
9. Loquere filis Isracl, et 
dices ad eos: Homo qui vo- 
tum fecerit, et spopondent 
Deo animam suam, sub ae- 
stimatione dabit pretium. 

3. Si fuerit masculus à vi- 
gesimo anno usque ad se- 
xagesimum annum, dabit 
quinquaginta siclos argenti 
ad mensuram Sanctuarij: 

4. Si mulier, triginta. 

5. A quinto autem anno 
usque ad vigesimum, ma- 
sculus dabit viginti siclos: fe- 
mina, decem. 

6. Ab uno mense usque ad 
anmum quintum pro mascu- 
lo dabuntur quinque sicli: 
Pro femina, tres..— 

7. Sexagenarius et ultra 
masculus dabit quindecim 
siclos: femina, derem, 

8. Si pauper fuerit, et ae- 
stimationem reddere non va- 
lebit, stabit coram sacerdo- 
te: et quantum ille aestima- 
verit, et viderit eum posse 
reddere, tantum dabit. 

9. Animal autem, quod im- 
molari potest Domino, ai 
quis voverit, sanctum erit, 


Y 82. Heb. lit. una alma, es decir, alguna persona. 
Ibid. En el hebréo se lée, BARCC, 8ub estimatione tua, en lugar 


CAPITULO XXVII. 


Leyes sobre los votos y los diezmos. 


Il. Y el Sefior habló é Moises, di- 
ciéndole: / ' 
— 8, Habla 4 los hijos de Ísrael y dí- 
les: El hombre que hiciere un voto, J 
prometiere éú Dios consagrarle su vida", 
pagaró, para quedar libre de su voto, un 
cierto precio conforme à la tasa siguiènte". 

3. Si fuere varon de edad de veinte 
hasta sesenta anos, darí cincuenta siclos 
de plata, segun el pesò del santuario. 


4. Si fuere muger, daró treinta. 
5, Desde cinco anos hasta veinte, el 
varon daré veinte siclos y la muger diez. 


6. Desde un mes hasta cinco aios, 
se darún cinco siclos por un nijo y ,tres 
por una nifia.. 


"7. Desde sesenta anos en adelante, 
el varon daré quince siclos y la muger 
diez. 

8. Si fuere pobre, y no pudiere pà- 


gar el precio de su voto segun la tasa 


ordinaria, se presentaró delante del sa- 
cerdote, y darú cuanto estè juzgare Yy 
viere que es capaz de pagar. ' 


9. Si alguno ofreciere con voto al 
Sefior un animal que pueda serle gacfi- 
ficado, serà santo como consagrado al 
Seior: l x 


de BARC, 88Ò esli. 


matione, €omo dieen los Setenta y la Vulgata. Esta palabra se ofrece adelante mu- 
chas veces en este capitulo. Véase el V 17. 


Antès de ha 
era Cronoiló. 
So. 


Antes de le 
era cronoló.. 
gica vu 
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10. Y no se podrà cambiar, es decir, 
no se podrà dar uno mejor por uno ma- 
lo, ni uno peor por uno bueno. Si el que 
le ofreció le mudare, serón consagrados 
al Senor tanto el animal que hubiere si- 
do cambiado, como el que se hubiere 
substituido en su lugar. 

MH. Si no ofreciere con voto al 
Sefior un ammal impuro, que no 
serle sacrificado, serà llevado delante 
del sacerdote, l 

12. Quien juzgaró si es bueno ó malo, 
y le pondrà precio. l 


13. Si el que ofrece el animal, qui- 
siere pagar su precio, aiadirà un 
quinto ú la tasa a se le hubiere hecho, 
en castigo de su ligereza, y asi le res- 
catarú. 

14. Si un hombre ofreciere con voto 
gu casa, y la consagrare al Senior, el 
sacerdote examinarà si es buena ó ma- 
la, y serà vendida segun el precio que 
le pusiere. 


15. Si el que ha hecho el voto qui- 
siere rescatarla, aiadirà un quinto ú la 
tasa que de ella se hubiere hecho, y ten- 
drú la casa para stempre. 


16. Si ofreciere con voto y consagra- 
re al Senior el campo que poseé, se le 
pondràú precio ú proporcion de la canti- 
dad de grano que se emplea en sembrar. 
le", si se necesitaren treinta moyos". de 
cebada para sembrar el campo, se vende- 
rà en cincuenta siclos de plata 


— V7. Si un hombre ofreciere con voto 
dar su campo desde el principio del aio 
del jubileo, serú tasado en todo su valor". 


18. Si le ofreciere con voto algun 
tiempo despues, el sacerdote calcularà el 
dinero por el número de ahos que fal- 
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10. Et muteri non poterit, 
id est, nec melius malo, nec 
peius bono: quòd si muta- 
verit: et ipeum quod muta- 
tum est, et illud pro quo 
mutatum est, consecratum 
erit Domino. / 

11. Animal —Òimmundum, 
quod immolari Domino non 
potest, si quis voverit, ad- 
ducetur ante sacerdotem. 

12. Qui iudicans utrum bo- 
num, an malum sit, statuet 
pretium: 

13. Quod si dare voluert 
is, qui oflert, addet supra ae- 
stimationem quintam par- 
tem. 


14. Homo si voverit do- 
mum svam, et 8sanctificave- 
rit Domino, considerabit 
eam sacerdos utrum bona 
an mala sit, et iuxta pre- 
tium, quod ab eo fuerit con- 
stitutum, venundabitur: 

15. Sin autem ille, qui vo- 
verat, voluerit redimere eam, 
dabit quintam partem aesti- 
mationis supra, et habebit 
domum. 

16. Quod si agrum posses- 
sionis suae voverit, et con- 
secraverit Domino: 1iuxta 
mensuram sementis aesti- 
mabitur pretium: si trgin- 
ta modiis hordei seritur ter- 
ra, quinquaginta siclis ve- 
nundetur argenti. 

17. Si statim ab anno in- 
cipientis iubilei voverit a- 
grum, quanto valere potest, 
tanto aestimabitur. 

18. Sin autem post all- 
quantum temporis: supputa- 
bit sacerdos pecuniam iuxta 


Y 16. El hebréo puede significar tambien é proporcion de la semilla que produce. 
Íbid. Heb. treinta chomer. Esta medida contenia cerca de trescientas pintas, me- 


dida de Paris (cinco fanegas mejicanas). 
4 17. En lugar 


de BARCC, juzia estimationem tuam, que se lée en el hebréo, 


dicen los Setenta, BAaRCO, juxió estimationem suem, segun su valor, y esta es tam- 


bien la leccion que supone eon razon la Vulgata. 


CAPITULO XXVII. 


ennorum, qui reliqui sunt, 
numerum, usque ad iubi- 
leum, et detrahetur ex pretio. 

I9. Quòd si voluerit redi- 
mere agrum ille, qui vove- 
rat, addet quintam partem 
mestimatae pecuniae, et pos- 
sidebit eum. 

90, Sin autem nolugrit re- 
dimere, sed alteri cuilibet 
fuerit venundatus, ultra eum, 
qui voverat, redimere non 

ent: 

91. Quia cum iubilei ve- 
nerit dies, ificatus ent 
Domino, et poesessio conse- 
crata ad ius pertinet sacer- 
dotum. 


22. Si ager emptus est, et 
non de possessione majioruin 
sanctificatus fuerit Domino, 


23. Supputabit —sacerdos 
iuxta annorum numerum, 
usque ad iubileum, pretium: 
et dabit ille qui voverat eum, 


94. In iubileo autem re- 
vertetur ad priorem domi- 
num, qui vendiderat eum, et 
habuerat in sorte possessio- 
nis 8uae. 

25. Omnis aestimatio si- 
clo Sanctuari) ponderabitur. 
Siclus viginti obolos habet. 


26. Primogenita, quge ad 
Dominum pertinent, nemo 
sanctificare poterit, et vo- 
vere: sive bos, sive ovis fue- 
rit, Domini sunt. 

927. Quòd si immundum est 
animal, redimet qui obtulit, 


o 189 
ten hasta el jubileo, y rebajaró lo corres- 
pondiente del precio. 


19. Si el que hubiere ofrecide con vo- 
to su campo, quisiere rescatarle, aiadirà 
el quinto del dinero en que se ha tasado, 
y le poseerú de nuevo. 


20. Pero si no quisiere rescatarle, Y 
se vendiere ú otro, ya mo podré resca- 
tarle el que le ofreció .can voto, ni vol- 
verú ú ser 8u duelo en el tempo del ju- 
"ei llegare el dia del 

21.. Porque cuando lle el dia de 
jubileo, serú considerado como un objeto 
consagrado al Sefior: yY una posesion con- 
sagrada ú Dios pertenece ú los sacerdo- 
tes, y ya no es de la naturaleza de los 
otros bienes que vuelven 6 los que los 

naron". 

2), dim embargo, si el campo consa- 
grado al Senor ha sido restatado, y el 
que le da no le recibió por sucesion de 
sus antepasados: 

23. El sacerdote fijaró su precio, cal- 
culàndolo por los afios que faltaren hasta 
el jubileo, y el que le hubiere ofrecido 
con voto, dar este precio al Sefior, sin 
afladirle. el quinto, porque no debe po- 
seerle para sempre. 

24. Mas en el ano del jubileo el tam- 
po volverú al antiguo propietario que le 

abia vendido, y que le habia poseido 
como una cosa que le era propia. 


25. Toda tasa se harú conforme al 
peso del siclo del santuario. Este peso es 
muy exacto y debe servir de regla 4 
todos los otros. El siclo tiene veinte 
óbolog". 

26. Nadie podrà consagrar y ofrecer 
con voto los primogénitos, porque perte- 
necen al Seior, sea un becerro ó una 
oveja", son del Seiior. 


27. Si el animal que ha sido ofreci- 
do con voto fuere inmundo, el que le 


Y 21. Heb. Y cuando este eampo saliere de las manos del comprador en el afio 


del jubileo, seré consagrado al Seúor, como lo 


seria un campo dedicado en ana. 


tema: y los sacerdotes lo poseerón para siempre. 


Y D. 


Heb. veinte gerah. El siclo valia casi treinta y dos sueldos y seis dineros 


RQ rs. 5 gre). 
Y 26. Hob. dif. un animal de ganado mayor ó menor. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
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hubiere ofrecido le rescatarà vegua tu 
tasa, y anadiró el quinto del precio: 
8i no quisiere rescatarle, se venderó 4 otro 
en el precio en que le hubieres tasado. 


28. Todo lo que se consagra al Se- 
nor una especie de analema", ya sea 
un hombre, ó un animal, ó un campo, 
no se venderú, ni podrà rescatarse. Todo 
lo que se hubiere consagrado una vez" al 
Selior, serà suyo, COmo una cosa muy. 


ganta. 

29. Todo lo que se hubiere ofrecido 
del modo dicèo por un. hombre, y todo 
lo que se hubiere consagrado al Senor 
como un quatema, no se rescataró", sino 
que debe morir. 

30. Todos los diezmos de la tierra, 

a de granos, ya de frutos de los àrbo- 
es, pertenecen al Seior, y le son consa- 


31. Pero si alguno quisiere rescatar 
sus diesmos, darú de mas un quinto del 
precio en que se hubieren tasado. 

82. . Tados los décimos de los bueyes, 
de las ovejas y de las cabras pertenecerún 
al SeRor, y para su pago, los décimos 
de todo lo que pasare bajo la vara del 
pastor, seràn marcados por él y ofreci- 
dos al Seiior". l 

33. No se elegirú aximal bueno ni 
malo, ni se cambiarà uno por otro, Si 
alguno hiciere este cambio, tanto lo que 
se hubiere cambiado como lo que pusiere 
en su lugar, se consagrar al Senor, y no 
se podrà rescatar. 


834. Estos son los preceptos que el 
Senior dió é Moises, para hijos de 
Israel sobre el monte Sinai, y que Moi- 
ses les dejó escritos, 


lexia aestimationem. —tuem, 
et addet quintam partem 
pretij: si redumere noluerit, 
vendetur alteri quantocum- 
que a te fuerit aestimatum, 
28. Orane quod Domino 
consecratur. sive homo fue- 
rit, sive animal, sive ager, 
nen vendetur, nec redimi 
potent. Quidquid semel fue- 
Tit consecratum, sanctum 
sanctorum ert Domino. 
99. Et omnis consecratio, 
quae oflertur ab homine.. 
non redimetur, sed morte 
morietur. 


30. Omnes decimae terrae, 
sive de frugibus, sive de po- 
mis arborum, Domini sunt 
et il: sanctificantur. 

31. Si quis autem voluerit 
redimere decimas suas, addet 
uintam partem earum. 

2, Omnium —decimarum 
bovis et ovis, et caprae, 
quae sub pastoris virga tran- 
seunt, quidquid decimum 
venerit, sanctificabitur Do- 
mino. 

33. Non eligetur nec bo- 
num, nec um, nec ab 
tero commutabitur: si quis 
mutaverit: et quod muta- 
tum est, et pro quo mutatum 
est, sanctificabitar Domino, 
et redimetur. 

34. Haec sunt t8, 
quae —v—mandavit Domus 
Moysi, ad filios Ísrael im 
monte Sinal. 


V 28. Este es el sentido del hebréo: Todo lo que esté consagrado al Sefior pot 


anatema, sea lo que fuere dec. 


— Hbid. MHeb. todo lo que hubiere sido consagrado aeíé por anatema. 
Y 29. Heb. Todo hombre que hubiese sido consagrado así por anatema, no se- 


té rescatado. 
83 


decir, de todo lo que pasa bajo el cayado del 
mo de los macidos, serí consagrado al Sefior. 


tor, 


Heb. dif. Todo el diezmo de los animales de genado ma70r 6 menor, es 
todo enti que es el deci. 


dos palabras ovis et copre 


onvuelven ls palabra hebréa SAN, pecoris, que comprende una y otra, ovejas y eabras. 


FIN DEL LEVITICO. 
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PREFAC IO 
LOS NÚMEROS. 


Lo Hebréos llaman 4 este libro Vajedabber (1), porque da prin- 
cipio con esta palabra en el: texto original. Algunos Judios le dan 
tambien el jombée de .Bemiddebar, que es la quinta palabra del tex- 
to hebréo, y significa .en el desterto, este nombre parece habérsele 
dado porque contiene la historia de lo que sucedió durante los trein- 
ta y nueve anos del viaje de los Israelitas en el desierto. Los Grie- 
gos, y despues los Latinos, le intitularon Némmeros (22), porque co- 
mienza con la numeracion del pueblo y de los Levitas. 

El Senior, despues de haber dado sus leyes é Moises (3), le man- 
da empadronar éú todos los hijos de Israel, es decir, é todos los va- 
tones capaces de tomar las armas desde la edad de veinte anos pa- 
Ya arriba, Y que para esto lè àayudàsen los gefes de las tribus. Moi- 
Bes refiere log nombres de estos, y da noticia de la numeracion que 
se higo, Los hijos de Leví no se comprendieron en este empadrona- 
miento militar, porque el Semor los habia reservado para que ejercieran 
ellos solos las funciones del ministerio santo, y cuidasen de lo concer- 
niente al Tabernéculo (cap. 1). El Segor prescribe el órden que las tri- 
dus Con sus gefes deben observar en su campamento (cap. 11). Los 
hijos de Aaron. son consagrados para las funciones del sacerdocio, 
los -Levitas son escogidos para el servicio del Tabernéculo: Dios los 
toma en lugar de los primogénitos de los hijos de: Israel: hace em- 


padronar é los hijos de Leví, esto es, ú todos los varones desde la 


edad de un mes en: adelante, y sehala las funciones correspondien- 
tes ú cada una de las tres. remas del linage de Leví. Hace contar 


(1) Este primet pérrafo es de Calmet..—(2) Numeri. Como estos nombres estén 
en plural, resulta que cuando se juntan con la palabra libro, en latin Riber, 36 de. 
beria dedir libro de los Números, iber Numerorum, Sucedió sin embargo, desde luego 
LE ee que en: la Biblia de Sixto V, ee le pusiese í este libro el título de 

Nusneri. Advertida esta falta, se trató de corregirla cubriendo la i con un barn z 
sab. que se leyese Numer, y se tuviese por una abreviatura de Numerorum. En la Bi"lia 

Clemente VIII. se dejó en la caràtula el titulo de liber Numeri, pero en todas las 
Púginas siguientes se puso liber Numerorum. Por último, hasta en nuestros brevia. 
Mos se lóée todavía comunmente al principio de las lecciones sacadas de pete liuro, 
Incipit liber Numeri, 6 de libro Numeri, Peto ya se ha empezado é reformar este 
descuido, y en algunos de los últimos que sé han dado 4 luz, se lée: Jncipit liber 
Numerorum, y de libro Numerorum.—(3) Al anúlisis de Calmet subetituimos aquí el 
Que resulte de la reunion de los sumarios del Padre Carrieres. 
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los primogènitos de los hijos de Israel desde la edad de un mes pa 
ra arriba, y que se le den 4 Aaron cinco siclos por cada uno de 
los que excediesen del número de los Levitas (cap. m). El Senor 
manda é Aaron y é Moises que hagan un padron particular de los 
hijos de Caat desde la edad de treta anos hasta la de cincuen- 
ta, prescribe las funciones é que los destina, y constituye por su 
efe ú Eleazar hijo de Aaron. Ordena éú Moises que empadrone tame 
bien ú los hijos de Gerson y 8 los de Merari, seíala sus funcionès, 
y los somete ú Itamar, otro hijo de Aaron. Moises refiere el resul. 
tado de estos empadronamientos (cop. IV). 

El Senor manda é los hijos de Israel que afrojen del campa- 
mento ú todos los leprosos y éú todos los que estuvieren inmundos. 
Quiere que el que hubiere perjudicado é su prójimo confiese su pe- 
cado, y repare el perjuicio. Las restituciones inciertas perteneceràn à 
los sacerdotes, lo mismo que las primicias y las ofrendas de los par- 
ticulares. El Senor prescribe las ceremonias de la prueba de las Mti- 
terés sospechosas de adulterio (cap. v.), tas cerèmonias del voto y 
de la consagracion de.los Naxarènos: ta fórmula de la bendicion que 
los sacerdotes debian dar al pueblo (cap. vn. l 

Moises hace la descripcion de los presentes rere los príèrcipes de 
las doce tribus hicieron al Tabernàculo despues dè su consagración 
y en los dias de la dedicacion del altar (Cap. vin. Bios ordena el 
— modo con que debian colocdrse el candetero de oro y tas Mamparas 
en el Tabernàculo , ordena tambien las ceremonias de la purifica- 
Cion y consagracion de los Levitas: la èdad en què estós hdbian de 
entrar en el T'abernàculo, y'en que habian de cesar en sus funciones 
(cap. VIII). Ó l 
im P Moises La lo que me al tie de hi Te El ha 

ascua en el primer mes del segundo ano desptes de la satida dc 
Egipto, es decir, úntes del empadronamiento, que fée eh el segun- 
do mes. El Seíor mandó entónces que fa Pascua se celebraxe en 
el dia semalado, y así lo hitieron los lsraelitas. Mas pòrque algu- 
nos se hallaban inmundos, el Sefior dispuso que los que no poda 
celebrar la Pascua en el dia prevenido, la celebraran en imeal dià 
del siguiente mes, y decretà pena contra los que dejasdn de cele- 
brar la Pascua. Moises describe tambien la columna de nube 'y de 
fuego que descansaba sobre el Tabernéculo, y servia pata dirigir hi 
marcha de los ISraelitas en el desierto (cap. ix). 

Dios previno ú Moises que hiciese dos trommpetas de plata pirí 
reunir é los Isradlitas, y alvertirles que acampasen ó levantasen El 
campo. Los Ísraelitas parten del desierto de Sinai y van al de Fa- 
ran. Ruega Moises ú Hobab, hijo de Jetro, que permariedeh 'con'él, 
y le promete. participarle de las riquezas que el Bcor le daré (cap. 
x). Los Israelitas fatigados, murmUran del Senor, y este envm 
Contra ellos. Moises ruega, y el fuego se apaga. ge fastiditn dEl mt 
nà, y comienzan éú prorumpir en nuevas murmuraciones. Moisés re- 
Gar al Senor que él solo no puede gobernar é todo este pueblo. 
Dios le da setenta ancianos para que le ayuden, exyò estublecitnierx 
to daré lugar 8 una disertacion sobte la policía:de los Hebtéos. El 
Seior promete satisfacer el deseo de los Ísraelitas proveyéndoles de 
Care: y para esto les envia una multitud prodigiosa de codernicer, 
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pdre al mismo tiempo castiga muy severamenie eate apetito desar- 
seglada (cap. xi). Aarqu y su hemmana Maria murmuran de Moises 

su muger Séfora. Dios. elogia ú Moises y castiga 4 Maria con 
lors Aaron pide à Moises que interceda por Maria: lo:hace, y Dios 
le atiemdes pero manda que Maria permanezca por siete dias fuera 
del campamento (cap. Xu). / , / 

Llegan: los Israelitas al degierto de Faran, Moises envia por 
órden de Dios .ua hombre de cada tribu para observar y traerle 
noticia de la tierra prometida. Estgs hombres vuelven despues de 
haber observado la tierra de Canaan, y alaban su fertilidad, pero 
exagerant lo dificil de conquistària (cap. xu). Se suscita de nuevo 
le murmyracion. Galeb, uno de los exploradores, quiere apaciguar- 
la, los otros exageran lo mismo que ya habian dicho. Los Israeli- 
tas ge propasan ú discursos sediciosos. Caleb y Josué procuran en 
vano centemezios. Dios quiere castigar de muerte ú todos les mur- 
maradores.. Se aplaca por los. rueggs de Moises, y promete hacer 
brillar su glora por toda la tierra en faror de su pueblo. Conde- 
Da 4 todos los Jsraolitas desde seinte amos arriba 4 morir en el de- 
siorto, Asegum que GCaleb y Josué serón los únicos que entren é la 
terra ida cen los hijos de los murmuradores. Los Israelitas 
habiendo oido la sentencia que el Sefor habia pronunciada contra: 
ellos, quieren contra su Orden atàcar 4 los Àmalecitas y ú los Cana-: 
néos. Eatos pueblos los derrotam y lòs persiguen en su fuga (cap. XIV). 

Moises imsesta aquí .marios preceptos que l)ios le dictó sobre los: 
sacrificios, las .ofrendas de las primicias, el modo: de expsar los per 
cados de ignorancia ú .omigion, y la pena del pecado cometido por 
desprecia: de su ley. Los Isreelitas encuentran é un hombre juntaudo: 
lena em súbado: consultas al Senor, quien manda : que sga upedrea:: 
da. El Selor les manda tambien poner íranjss en las euatro exgui- 
nas de sus mantos, y cintas dé: enlor de jacinto ó azul.ccleste para. 
recordartes lós .mandamientos. del 8Senor (cap. xy). 

Coré,: Datan.y Abiron, y. doscientos y cincuenta hombres con ellos,: 
se rehelan cantra Moises y Aaron. Moises reprende é esios sedicio- 
ses su iigrattud y su icion. Llama 4 los dos últimos, quienes 
le hacen cargo de ha engaiado haciéndoles salir dé Egipio. 
El ge queja de esta injuatició al Senor, y el Senor' quiere perder à 
toda el pueblo. Moises y Aaron ruegan por él. Dios previene ú Moi- 
888 er al pueblo de las tiendas de los tres sedicioses, y ha- 
hié hecho así, la tierra se .abre debajo de los pies de éstos, Y 
caen.vivos en los ipfiernes. Un fuego devora é los doscientos y Cin- 
cuenta que ofrecieron incienso al Senior. El Benor manda sacar del 
fnego sus incepearios, y que raducidos à léminas se fjen en el al- 
tar. . Ge levània entre el pueblo nueva murmuracion, que es casti- 
guda luego: consumiéndose una parte de él por un incendio. Aarorm 
contiene este castigo con su oracion (cap. XVI). Se confirma el sa- 
gerdecio :en Aaron por el milagro de su vara,-que forece en el Fa- 
bérnécmin, y que produce almendras (cap. xvi). o. / 

Dios instruhè 6 Aaron en las funciones de su ministerio. Arre- 
diu des de los sacerdotes y Lovitas, asigna las primicias para la sub- 
sistencia' de jos sacesdotes y de sus familias, les prohibe tener otra 
pare en la-tierg 'de'los hijos de lerael. Da é los Levitas tados los 
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diezmos de Jsrael: les prohibe Get alguna otra cosa, les mande 
que ofrezcan las primicias de ellos al Senor, y que te ofrezrcan tam- 
bien siempre lo mejor que tuvieren (cap. xvi). El Sefior prescribe 
el sacrificio de la vaca roja, cuyas cenizes debian servir para 'pre- 
parar el a de expiacion, y dispone el modo de usar esta agua 
para purificarse de las inmundicias legales (cap. xix). 

Los Israelitas vienen ú Cades: allí muere Maria, hermana de 
Moises. El pueblo carece de agua, y murmura. Dios ordena 4 Moi- 
ses que hable ú la piedra, y que ella le darú agua. Moises en lu- 
gar de hablarie la hiere dos veces. El Senor le reprende por esto, 
y le declara que en castigo de esta falta no entrar en la tierra pro- 
metida. Los Israelitas envian éú suplicar al rey de Edom que les dé 

aso por sus tierras. Este principe se los rehusa, y marcha contra ellos. 

os Jsraelitas se desvian y toman otrò camino. Moises por disposi- 
cion del Senor lleva ú Aaron sobre el monte Hor, le despoja de sus 
vestiduras pontificales, y se las pone.ú su hijo Eleazar. Aaron mue- 
re en este monte (cap. XX). l 

Arad, rey de los Cananéos, ataca ú los Israelitas. Consigue ven- 
tajas al principio, pero luego es derrotado. Los Israelitas murmuran 
de nuevo. El Seiior envia contra ellos serpientes, cuya mordedura que- 
maba como el fuego. Moises eleva por mandato de Dios una serpien- 
te de bronce para que los herdos la viesen y sanasen. Los Ísrae- 
litas van é acampar enfrente del torrente de Arnon. La Vulgata ci- 
ta aquí un libro de las guerras del Senor, que serú objeto de una 
observacion inserta en seguida de este anàlisis. Al salir de este hu- 
gar el Sefior descubre ú los Israelitas .un pozo, con cuya ocasion. en- 
tonaron un càntico. Envian é pedir paso ú Sehon, rey de los Amor- 
réos. Este príncipe se los niega, y marcha contra ellos, pero Dios 
le entrega con todo su reino en manos de los Ísraelitas. Lo mismo 
sucede ú Og, rey de Basan (cap. Xxi). 

Los lIsraelitas as en has llanuras de Moab. Balac, rey de 
aquel pais, se asusta, lo mismo que todo su pueblo. Manda em- 
bajadores al adivino Balaam para pedirie que venga ú maldecir 6 los 
Israelitas. Dios prohibe ú Balaam que vaya con los embajadores y 
que maldiga é su pueblo. Balaam los despide manifestàndoles la vo- 
luntad del Sejor. Balac envia otros embajadores 4 Balaam. Dios. per- 
mite é este que vaya con ellos bajo la condicion de no hacer sino 
lo que él le prevendrú. Balaam se pone en camino con intencion 
de hacer lo que Balac le pedia. Dios se irrita contra este malvado 
pr Un àngel se le pone delante con una espada desnuda. La 

orrica de Balaam se espanta con él, y cae en tierra. Balaam la gol- 
pea, y ella le echa en cara su dureza. Dios abre los ojos de Balaam, 
y ve al úngel que tenia una espada desnuda. El àngel le echa en 
cara la corrupcion de su corazon, y le. previene que nada diga de 
lo que le mandaré. Balaam continúa su camino, Y recibe de Balac 
grandes honores (cap. xxu). Balaam hace levantar siete altares pa- 
ra sacrificar víctimas él y Balac. El Senor pone su palabra en la 
boca de Balaam, quien profetiza, y en vez de maldecir bendice é 
Israel. Balac se le queja de que bendiga é sus enemigos. Balaam 
le declara que no puede decir sino lo que quiera el Seior. Balac 
Je hace mudar de lugar, Balaam profetiza todavía, y continúa bendi- 
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giendo 4 Israel. Balac le pide que no maldiga ni bendiga, y le hace mu- 
der otra vez de lugar (cap. xxi). Balaam prosigue air Csio ú Israel, 
Y predice su poder, su fecundidad y sus conquistas. Balac irritado re- 
husa ú Balaam los presentes que le habia destinado. Balaam repi- 
te que no puede decir sino lo que Dios le dice. Vuelve à profeti- 
zar, anuncia la venida del Mesias, la ruina de los Moabitas, la su- 
jecion de los Iduméos, la pérdida de los Amalecitas, la cautividad 
de los Cinéos, el vencimiento de los Asirios y de los Hebréos por 
los Ritéos, y la pérdida de estos mismos (cap. xxiv). Estas profe- 
cías de Balaam seràn el objeto de una disertacion en que exami- 
narémos quiénes son estos Ritéos. 

Balac por consejo de Balaam hace caer ú los Israelitas en for- 
nicacion con las hijas de Moab y de Madian, y en el culto ido- 
lítrico de .Beelfegor. El Senior manda que sean colgados en horcas 
los culpables. Este castigo darà lugar ú una disertacion, en que se 
examinarón en general los suplicios ugados entre los Hebréos. Fi- 
nees, hijo de Eleazar se distingue en su celo, y detiene la cólera 
del Senor. El Senor alaba el celo de Finees, yle promete darle el 
sacerdocio é él .y é su posteridad. Ordena é Moises que haga la guer- 
ra é los Madianitas (cap. xxv). 

Dios manda que se haga por tercera vez el empadronamiento 
de los hijos de Israel desde veinte amos arriba. Moises refiere el re- 
sultado esta operacion. Dios manda que la tierra en que harú 
entrar é los Israelitas, sea dividida entre las tribus ú proporcion de 
su número. En seguida se pone en particular la numeracion de los 
hijos de: Leví desde un mes adelante (cap. XXvi). 

Las hijas de Salfaad piden la herencia de su padre. El Se- 
Bor se las concede, y manda que en Israel, las hijas, 4 falta de hi- 
jos, hereden les bienes de su padre. Manda ú Moises que suba so- 

re el monte Abarim, y observe desde allí la tierra de Canaan: y 
le advierte que despues de esto morirà como Aaron, porque ambos 
le ofendieron. Moises pide é Dios que dé un gefe à su pueblo. El 
Senor manda ú Moises que tome é Josué, y le presente 4 todo el 
pueblo como el gefe que. Dios le ha destinado. Moises obedece, € 
impone las manos é Josué (cap. XXVII). 

El Seior prescribe de nuevo los sacrificios que se le deben ofre- 
eer diariamente, en los súbados, en las neomenias, en la fiesta de 
Pascua,. en la de Pentecostés, en la de las Trompetas, en la de la 
Expracion y en la de los Tabernéculos (cap. xxviin. y xxix). Siguen 
las ET los votos y las promesas hechas con juramento (cap. XXX). 
I ios manda ú Moises que castigue ú los Madianitas. Moises ha- 
ee marchar contra ellos doce mil hombres. Estos pasan ú cuchillo 
é todos los varones, matan 4.8us reyes, queman sus ciudades, y lle- 
van cautivas: 4 las mugeres. Moises hace matar é las mugeres con 
Jos hijos vàrones, reservando las ninas y las doncellas, los gana- 
dos y el botin. El Senor manda mventariar este, y arregla su par- 
ficion. Los oficiales del ejército hdbiéndole pasado revista y hallado 
que no faltaba un solo hombre, 'ofrecen al Seior en reconocimien- 
Se todo el oro que habian tomado al eneimigo. Moises le ponc en 
el Tabernàculo (cap. xxxi). 

Los hijos de Ruben y de Gad piden las tierras que estún al 
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eriente del Jordan. Moises, considerando estas peticiod como afec. 
to de su pereza, les reprende fuertemente. Ellos eseguran que su 
designio es dejar sus mugeres, sus hijos y sus ganados en el pais 
que piden, y que estàn resueltos ú tomar las armas, merchando ú 
la vanguardia de sus hermanos, hasta que estos se hallen em poeesion 
de la tierra prometida. Moises da éú los hijos de Gad y de Ruben, 
y é la mitad de la tribu de Manasés las tierras que estàn al erien- 
te del Jordan cn XXXII). , 

Moises refiere las cuarenta y dos estgcienes de los Tergelitas des. 
de su salida de Egipto hasta su llegada é las llanures de Moeb. Es- 
to serà objeto de una disertacion. El Seàor manda é los bijos de 
Israel que exterminen del todo éú los Cananéos, despedacen aus ído- 
los, y destruyan sus altares (cap. zxzuò. Segsala les límites de la 
tierra prometida. Nombra al sumo sacerdote Eleazar, ú Josué y 6 
un príncipe de cada tribu para repartir ú los Israelitas la tierta pro-, 
metida (cap. xxxiv). Quiere que se den é los Levitas cuareata y omho- 
ciudades, seis de las cuales servirún de asilo éú los que hubieren m8-. 
tado involuntariamente é un hombre. Se anaden verias disposiciones. 
sobre los homicidios voluntarios é involuntarios (cap. xxxv). Por 6l-. 
timo, el Senor manda que las hijas que heredaren é su padre por 
falta de hijos, se casen dentro de su tribu para censervar en ella 
la herencia (cap. xxxvi). Y con esto concluye el libro de los Números. 

El Abad de Vence en su anàlisis del libro de los Números, ha. 
ce una observacion que referirémos aquí (1). Es sobre el texto siguien-, 
te del cap. xxi. 14. 15, donde se lée segun la Vulgata: Por esto se: 
dice en el libro de las guerras del Seior: El harú en los torrem- 
tes de Arnon lo que hizo en el mar Rojo, Los peRascos de los tor- 
rentes se inclinaron para lLejar húcia Ar, y descansar aobre los cegr 
fines a los Moabitas (2). Sobre esto el Abad Vence se explica de 
este O: i 

Aquí habla la Vulgata de un lbro de las guerras del ReRòr emí 
que està escrito que el Selior harú en los torrentee de Arnon lo que 
Àizo en el mar Rojo. )Cuél es este libro de las guerras del SeRorf. 
iCubl es el sentido de estas palabras: El harú en el torreute de Arv 
non lo que hizo en el mar. Rojot l 

San Agustin (8) crée que el libro de que se habla en este pe- 
sage, es aquel en que los pueblos que habitaban estas regi ge 
bian escrito la historia de su nación, que en él se hablaba de la guer- 
ra que les hizo el pueblo de Dios, y que esta guerra habia side tan 
notable, que fue llamada las guerras del SeRor , comprendiéndose 
los otros combates que los Israelitas dieron por precision ú eus ene- 
migos. Algunos intérpretes madernos creen que este libro es el mis. 
mo en que se hace la cita, es decir, el libro de los Númères. Hay 
quienes dicen que é mas de este, lo es tambien el de Josué y aun 
el de los Jueces. De aquí se inferiria que el versículo 14 era uma 
adicion al texto hecha despues de Moises. Otros intérpretes opinam 
que este santo legislador habia escrito ó hecho escribir membrias de 


(1) Esta es una adicion hecha al prefacio de Calmet—(A) Unde dicitur in ldve 
Bellorum Domini: Sicut fecit in mari Rubro, sic faciet in torrentibus Argpa: i 
torrentium inelinati sunt, ut requiescerent in Ar, et recumberent in Anitue Ge 
PUM.—(3) Quast. xu. én Num. ú 
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todo lo que sucèdia é los Jereelitas, y que à estas memorias remi- 
tia 4 los que quisierah imstruitse mas en todas las circunstancias de 
los sucesos que aquí. no pudo referir. 

Segun la opinion de San Agustin, es necesario suponer que el 
escritor sagrado citó en este lugar éú tn autor profano, lo que no 
debe parecer extrano, pues vemos que San Pablo refierc en la epis- 
tola à Tito (1) un verso de Epimenides, poeta eretense, para ma- 
nifestar el caràcter de aqueHos pueblos. El nsismo Santo Apóstol 
eita en otra parte (2) el testimonio de Arato, poeta profano. El 
apóstol San Judas en su epístola (3) hace alusioa 4 lo escrito en 
un libro que tiene el nombre de Henoc, y no se conoce con este 
nombre mas que una obra apócrifa. Estas citas no dan autoridad 
ninguna é semejantes éscritos, mas los pasages de ellos, que los au- 
tores inspirados refieren, vienen ú ser partes de las Escrituras santas. 

No queda pues, smo una dificultad en el sentir de San Agus- 
tin, Y eonsiste en que no es probable que en el tiempo corrido des- 
de él Buceso que se refiere hasta la muerte de Moises, los escrito- 
res de aquellas naciones pudiesen componer el libro de las guer- 
ras del Seior, y citarle el escritor sagrado, La guerra de que se tra- 
ta en' el cap. xx. de los Números, se hizo en los primeros meses 
del aijo cuadragésimo despues de la salida de Egipto: y el Santo 
tegislador murió al fin de este mismo ano. 

Las otras opíniones de los críticos modernos, suponen casi to- 
das que el pasage en que se hace mencion del libro de las guer- 
ras del Sefior, es una adicion al texto hecha despues de Moises, y 
debe ser dificil reconocer semejantes adiciones en el Pentateuco. 

Los que dicen que este libro es el mismo de los Números, sc 
edelantan ú una cosa que no està de acuerdo con el buen sentido, por- 
que esto seria citar un pasage que no es distinto del mismo que se cita. 

- Es por tanto mucho mas natural el decir, que aquí se trata de 
lo que se referia ordinariamente de las guerras del Senor. En efec- 
te, traduciendo las palabras del texto original, se deberà leer sim- 
ple e: Se dice en la narracion de las guerras del Seitor: y no 
Como dicen los intérpretes modernos: Estú escrito en el libro de las 

s del Senior. La palabra hebréa sepher, no significa siempre 

o muchas veces quiere decir narracion, enumeracion, relacion. (El 
Abad Vence podria anadir que sepher no significa libro, sino pot- 
que signilica relacion, enumeracion, pues de saphar, que significa ha- 
éér vna relacion, una enumeracion, se deriva sepher, que significa pro- 

iatente relacion, enumeracion: y por cuanto un libro no es mas que 
tina -relacion de hechos ó una enumeracion de principios, se ha em- 
pleado la misma palabra sepher para significar libro. Esta segunda 
geepción de la palabra sepher, no le ha quitado la primera, y asi 
leemos segun la Vulgata en el cap. v. l. del Génesis: Hic est liber 
at Adam, que del hebréo puede traducirse literalmente así: 

PC ést enumeratio generationum Adam, à saber: Esta es la enu- 
meracion de la posteridad de Adan). Véase à Buxtorf en la palabra 
dupiar. Resulta pues, que el sentido de la primera parte del ver- 
Bculo 14 es, que en la relacion que se hacia de las guerras se de- 


(Du 19.—2) Act. xen. 28.9) Y 14. 
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cia lo que se sigue refiriendo, y que es muy dificil de cxplicarse biert, 

Segun nuestra Vulgata, se dice en este libro ó en esta narra- 
cion, que el Sefor harà en los torrentes de Arnon lo que hizo en 
el mar Rojo. Estas palabras suenan mas bien proíecía que relacions 
y mas parcce prometerse un prodigio semejante al que se hizo en 
el mar Rojo, que referirse un hecho ya sucedido. Para que se ve- 
rificase el sentido que presentan, deberia decirse que así como el may 
Rojo, abriéndose, dió paso libre al pueblo de Dios, que pasó por él 
à pie enjuto, así tambien dividido el torrente de Arnon, pasaron por 
él los Israelitas como por un camino ordinario. l 

Si se ocurre al texto hebréo para allanar esta dificultad, se ha- 
lla en él tan poca luz, que casi todos los intérpretes convienen en 
que ha sido alterado por descuido de los copiantes. La palabra Va- 
heb no forma ningun sentido, y se ha tratado de substituirie otra pa- 
labra. Unos dicen que debe leerse Zared, y entenderla en el senti- 
do de que los Israelitas pasaron el torrente de Zared, ó que acam- 
paron junto é él, otros pretenden que debe cambiarse la palabra Fa- 
hed por la de Moab. Este cambio es ménos considerable que el pri 
mero. Se reduce ú poner un Mem en lugar de Vau, Y en esta su- 
posicion se explica el texto diciendo, que Sehon combatió contra Moab 
en Sufa. (El cambio no es de tan poca consideracion como da é 
entender el Abad de Vence. No basta poner un Mem en lugar de un 
Vau, es preciso tambien poner un Aleph en lugar de un Hé, y su- 
poner que cl Vau se entenderà tàcitamente, siendo así que de ordi 
nario se expresa en el nombre de Moab). 

Lo que da lugar ú todas estas conjeturas en la explicacion de 
este pasage, es que toda la frase del texto original parece no tener 
verbo, y por eso unos se lo han substituido en lugar de Vaheb, po- 
niendo Veitten, él ha dado, ó Vejase, él ha hecho (ó mas bien han 
considerado 4 Vaheb como derivado del verbo caldéo Gehab, él ha 
dado), y explican toda la frase de este modo: Hizo ó excitó un tor- 
bellino en los torrentes de Arnon. Pero no se puede tener ú Vaheb 
por verbo, porque le precede una preposicion que no se pone sino 
con los nombres, porque ZEth en hebréo se pome ordinariamenre par 
ra denotar acusativo. (Por eso la expresion hebréa ZEth Vaheb, debe . 
denotar un acusativo ú otro caso indirecto regido por una preposicion). 

Me parece, continúa el Abad de Vence, que con el ligero 
cambio de la letra Vau por la de Jod, cambio que se halla con fre- 
cuencia en el texto hebréo por la gran semejanza que hay entre ellas, 
se podria dar un sentido bastante natural 4 este pasage, segun se 
léc hoy en el original. Así en lugar de Vaheb se podria leer Jaheb 
(1), que quiere decir un peso bajo el cual estú alguno oprimido, una 
afliccion, tna pena, y traducir en estos términos: Así cemo la opre- 


(13 En el ano de 1747 se halló en el gabinete del conde de Ponchartrèin un ma. 
nuscrito muy antiguo del Pentateuco hebréo, escrito en un rollo de pieles de becer. 
ro de dos pies de altura sobre cerca de ciento de longitud. Se advertia en muchos 
lugarcs el cuidado que se habia tenido de corregir los defectos de este manuscrita, 
Y en ol texto hebréo de que se trata se veia salir de en medio del 8ex, un rasgo de 
una tinta débil semejante é la de los puntos que se hallan sobre las letras, como mí 
se hubiera querido convertir el tau en jod. Lo hice notar al librero Juan Boudot que 
G1cigia el catalogo de estos libros, y él hizo mencion de esto en la noticia que dió 
de este Pentateuco (Nota de la edicion precedente). 
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sion 6 el peso està en el torbellino, así estuvo en los lorrentes de Ar-' 
non: para dar ú entender que los que combatieron contra los Israe- 
litasjunto 4 este torrente fueron oprimidos como por un torbellino, y des- 
truúidos por la proteccion que el Senor concedió à su pueblo. En es- 
ta explicacion no se necesita mas que suplir el verbo estar, que se 
suple fàciimente en todas. las lenguas, y tomar la palabra Soupha: 
en un sèntido apelativo. (Esta explicacion no es tan sencilla como: 
la presenta el Abad de Vence, para que lo fuese era necesario' 
que en el hebréo se dijese: Sicut onus (est) in turbine, ita et in 
torrentibus Arnon. Pero no es así, porque 1.0 en el hebréo no hay' 
sicut ni ita. Es verdad que segun el genio de la lengua hebréa po- 
dian suplirse estas partículas , ó mas bien ocupa su lugar la con- 
juncion et, que se toma algunas veces por ut, pero tambien, v es: 
lo 2.9, onus no es nominativo sino acusativo ú otro caso indirec-. 
to, pues le precede la preposicion eth. 3.2 La palabra torrentes se 
halla tambien en acusativo ú otro caso ifidirecto regido por la pre- : 
posicion ath, lo mismo què onus, porque ella està repetida expre- 
samente en el segundo miembro:. de suerte que siguiendo la lectu- : 
ra propuesta por el Abad de Vence, resultarà solamente es-: 
ta frase: Propterea diceter in enarratione bellorum Domini: Apud o-' 
qus turbinis, ut torrentes Arnon. Se suple fuit, y esto es muy: 
comun en el estilo de los Hebréos. Se podria pues traducir así:: 
Por eso se dirú en la -relacion de las guerras del Senior, que los tor- 
rentes de Arnom fueron como un torbellimo pesado para los enemigos : 
de Israel. Esto no se aparta mucho. del sentido del Abad de Vence, 
ó mas bien se apoya en la consecuencia de su explicacion). l 

Los que contaban las guerras del Seior, amadian que los pe-: 
Rascos de los torrentes se habian inclinado para detenerse en Ar, y: 
para descansar en los confines de los Moabitas, Se podria traducit ' 
La el hebréo que las corrientes ó la efusion de los torrentes se 
habian .inclinado derramúndoge pura detenerse en la ceudad de Ar. Si 
se traduce pefiascos, se podrú decir, que la proteccion de Dios pa- 
ra con su pueblo consistió en que los peiascos, de donde tiene orí- 

n el Arnon,se desprendiesen para destruir à los enemigos de los : 
Laaclicia Pero la palabra hebréa esched no significa peiasco, sino 
derramamiento, efusion, pendiente, y en este sentido se dirà que las 
aguas del torrente de Arnon se derramaron con precipitacion para 
duipar ú los enemigos de Israel, y que no se detuvieron hasta la 
ciudad de Ar. (Este es puntualmente el sentido que hemos propues- 
to respecto del versíèulo anterior: los torrentes de Arnon fueron co- 
mo un torbellino pesado para los enemigos de Israel. Y este sen- 
tido se puede apoyar en la construccion misma del último versícu- 
lo, porque segun el hebréo, se pueden explicar así estos dos versí- 
culos: Propterea dicetur an enarratione bellorum Domèni: onus im tur- 
dene, el torrentes Arnon, et decursus torrentium, qui declinat ad requie- ' 
scendum in Ar, (6 mas bien ad habitationem Ar) et mcumbit im fe 
mibus Moab. Lo que se podria traducir en estos términos: Por eso 
se dirà en la relacion de las guerras del Sefior, que à manera de 
un torbellino pesado fueron los torrentes de Arnon, y el derrama- 
miento de los torrentes, cuyàs aguas se inclinaron para detenerse so- 
bre Ar, (6 se inclinaron húcia residencia a Ar, esto es húcia el 
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lugar en que Àr éstà eituada) y . vinieron ú parar sebre lot confines 
de Moab. La efusion de los torrentes de Arnon íse pues como un 
torbellino pesado para les enemigos. de Israel. Esto. es lo que resul- 
ta del modo de leer propuesto por el abad de Vence, 
o Otros intérpretes, no queriando reconocer en este pasage ninguna 
prueba del poder de Dios, dicen que las palabras. del V 15, no de- 
notan otra cosa sino que los Israelitas acgmperet sobre la corriente 
de los torrentes que se inclinan 6 se extienden hasta Ar,y terminam 
en las fronjeras de Moab. Mas para referir simplemente el campa- 
mento de los Jsraelitas, parece inútil que Moises citase el libro ó la narre- 
cion de las guerras del Senor. Así se expresa él abad de Vence. 

Para apoyar el sentido que hemos .propuesto, faltaria probar que 
la idea de semejanza que ne està expresa: en la frase, podia en- 
tenderse en ella: y de esto tenemos um ejemplo en el Salmo xx 
Ú 14, donde el hebréo dice é la letra: Aperuerant super me 05 suum, 
leo rapiens et rugiens. El hebréo .deja entendida en esta frase la 
idea de EP que expresa la Vulgata: Aperuerunt super me os 
suum (sicut) leo rapiens el rugiena. Àbrieron contra mí su boca co- 
mo un leon rapaz y rugiente. lenemose ademas otro ejemplo en Ísaias, 
cap. x V 10, donde el hebréo dice ú la letra: Q invent ma- 
nus mea .regna idoli, et simulachra eorum de Jerusalem, el de Sa- 
maria. En esta frase hay dos camparaciones, una entre el primero, 
y el segundo miembro, y la Es la expresa traduciendo: Quò- 
modo invenit manuse mea regna idole, (sic) el simulacra ecrum de Je- 
rusalem, él de Samaria, es decir: ,Así como mi brazo ha destruido 
los reinos que adoran ídolos, así destruiré las estatuas que se ado- 
ran en Jerusalen, como las que se adoran en Samaria." Y esta es 
la segunda comparagion que: incluye el segundo miembro, porque 
el Asirio es quien habla y amenaza, no el destruir primero é Jeru- 
salen y despues à Samaria, eino destruir ú Jerusalen, como destru- 
yó é Samaria: y por eso continúa: jQuién me impedirà tratar ú Je- 
rusalen y é los dioscs que venera, como traté 4 Samaria con sus 
ídolost" çNumquid non sicut feci Samaria et idolis ejus, se le 
Jerusalem et simulachris ejusí Véanse pues en un solo texto dos fra- 
ses en que se halla entendida la idea de semejanza: Quomodo im- 
veRit manus mea regna tdoli, et simulachra eorum de Jerusalem, et de 
Samaria: esto es: Quomodo tnvenit manus mea regna idoli (GC) et 
simulachra eorum de Jerusalem, et (id est, sicut) de Samaria. Así es- 
ta frase: Onus én turbine et torrentes Arnon, puede muy .bien signi- 
ficar: Apud onus turbinis, sicut apud torrentes Arnon, ó lo que es lo 
mismo: (sicut) apud onus (quod est) in turbine, sic (fuit) apud torrentes 
Arnon. Como el peso que hay en el torbellino, así fue el de los torrentes 
de Armon:" los torrentes de Arnon han sido como un torbellino pesado. 

Aun faltaria probar que en la lengua santa la perteu a Et 
que rige é onus y é torrentes, puede subsistir sin que haya al. 
guno expreso. De esto tenemos un ejemplo en el Salmo uxxzami. V 4: 
Etenim passer invenit sibs domum et turtur nidum sibi, ubi penat 
suos: Altaria tua Domine virtutum, Rex meus et Deusmeus. ,Bl pé- 
jaro halló una casa para retirarse, y la tórtola un nido para pener 
sus pollos: tus altares, Senor Dios de los ejércitos, mi rey y mi 
Dios." Esta última parte queda suspensa, y en el hebréo esta expre. 
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son Allaria tua èstó: regida de la. preposicion ALEIX, que no sejele 
solamente actsativo, sino que puede: tomarse en otres muchos sem 
tidos, significando ad, apud, circa, de. Se podria pues traducir así: 
Ad alieria tua, Domine virtutum (anadiendo, est deciderium meum). 
nlus altares Sefior, son el úmico objeto de mis deseos" Be pué, 
de tambien tradueir: Apud ones (quod est) in turbine el apud torrem 
tes Armon, es deeir: (sicut est) de onere (quod est) in turbine, (sio 


furt) et de torrentibus Arnon: Así como es apresivo el peso de un tor- 


belliho, así fueron los terremtes de Arnon." 


Pero ya es tiempo de pasar é un objeto mas interesante. Des. 


pues del anúlisis que homos dado de este libro, nos resta observar, 
que los hechos referidos en él estàn (1) llenos de instrucciones y mis. 
terios, como los otros del antiguo testamento: los :Cristianos que ins- 
truidos por Jesucristo, por los apòstoles y los santos doctores, bus- 


caren la verdad que se oculta en estas sombras, hallaión 4 un tem- 


po cosas con que instruirse y edificarse. 

. Verún en la multiplicacion de los hijos de Israel el cumplimien- 
to de las promesas que Dios habia hecho 4 los patriarcas, y halla- 
rún en esta maravilla del poder del Senor un motivo urgente de pe- 
mer tòda su confianza en la bondad y en la palabra de Dios. 

Reconoceràn en el órden que el Seior estableció para las mar. 
chas y los caimpamentos del ejército de Israel, una imàgen del que 
debe haber en la iglesia, 

Comprenderén por las disposiciones de Dios para la prueba de 
las mugeres sospechosas de adulterio, el horror que tiene 4 este crímen. 
y cuúnte deben lob hombres temer y evitar este horroroso desórdea, 

Verún en la eonsagracion de los Nazarenes una imúgen de la vida 
retirada y mortificada que deben observar los que se consagran 4 Dios. 

Hallaràn en las diferentes mansiones por donde Dios condujo é 
su pueblo en el desierto, una figura de las varias pruebas que he- 
ce sufrir ú sus santos en la tierra. / 

Aprenderún de la pena que se impuso 4 María despues del per- 
don de su falta que le consiguió Moises, la obligacion de separarse ali 
nas veces de'las cosas santas para llorar por algua tiempo sus crímenes, 


Descubriràn la proporcion que debe haber entre la penitencia y . 


el pecado, por los cuarenta anos de peregrinacion por el desiertd 
con que se castigó é los Israelitas, correspondiendo aquel tiempo 
él de los cuarenta dias en que fueron 4 examinar la tierra prome- 
Uda con un espírita de murmuracion y desconfiansa que excitó con. 
tra ellos la cólera del Sefior. , 

Entenderàn por la pena de ser apedreado que impuso Dios al 
que juntaba lend en sébado, còn qué rigor castigaró ú los que no san- 
Uficaren los dias que le estén consagrados. . 

En el castigo termble de Coré, Datan y Àbiron, verén los cami 
tigos que estàn preparados ú 'los usurpadores. del ministerio sagrado.. 

El milagro que hizo Dios para prohur la vocacion de Aaron, ma. 
nifiesta la necesidad de una vocacion enteramente divina para el 
saserdocio. Las virtudes que deben: tener los que son llamados à 


() Este comienta cont lin iuiciosas refexiones que 88 hallai gn el , , 
duna lomeme id logia erebi: 


IV. 
Instruccio. 
Dos Ymlsia. 
Ti086 — COme 
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tan santo estado, y las buenas costumbres que deben practicar, es- 
tàn significadas por las. flores y los frutos que produjo la vara de 
aquel soberano pontífice. / 

El desprendimiento en que deben vivir los que estàn consagra- 
dos al servicio del altar, se percibe en la prohibicion que hizo Dios 
é los sacerdotes y é los levitas de poseer ninguna heredad en medio 
de su pueblo, queriendo ser él solo su posesion y su herencia. 

Los cristianos instruidos hallaràn en el sacrificio de la vaca ro- 
" ja, una imúgen de Jesucristo, en la piedra herida dos veces por Moi- 

ses, una gura del Salvador divino herido por los judios y por los gen- 
tiles: en el agua que brotó del pefiasco, una imégen de la gracia que 
Es las almas, y que satisface la sed de sus santos deseos, en 

a serpiente de bronce levantada en alto para la curacion de los que 
habian sido mordidos por las serpientes de fuego, una figura de Jesu- 
eristo levantado en la cruz por la salud de los que el demonio ha- 
bia herido por el pecado. / 

La burra de Balaam reprendiendo la necedad de este profeta, les 
harú ver que Dios elige algunas veces lo mas débil para confundir 
lo que parece mas fuerte. 

En fin, Moises y Aaron que mueren sin intraducir ú los. Jsrae- 
Ltas en la tierra. prometida, les representaràn la impotencia de los 
Sacrificios y de las cetemonias de la ley antigua para introducir ú 
los hombres en el reino del cielo, y les harún. ver que esta efica- 
cia estaba reservada ú Jesucristo, figurado en Josué, y quien despues de 
baber hecho pasar é los hijos de Dios por las aguas del bautisino, figura- 
das en las del Jordan, los pone en posesion de la Jerusalen del cielo. 
 —o.OEstas son algunas de las verdades que descubrirón en este li- 
bro los que entrando en el espíritu del Apóstol y del mismo Jesu- 
cristo, le consideraren como un cuadro en que Dios representa é los 
hombres bajo diferentes figuras los misteriog que deben creer y las 
virtudes que deben practicar. 

No debemos olvidar (Y) que Jesucristo mismo es quien nos mues- 
tra el misterio de la cruz en la elevacion de la serpiente de bron- 
ce, y esto merece .upa atencion tanto mas particular, cuanto que si 
este divino Salvados no nos .hubiese descubierto por sí mismo este 
misterio, acaso nos seria muy dificil penetrar el verdadero sentido 
de este emblema. En efecto, jquién de nosotros habria creido que 
una serpiente da representar é Jesucristol Escuchemos pues ú 
este divino Redentor, estudiemos los rasgos misteriosos que contie- 
ne el emblema que nos propuso, y aprendamos en él 4 conocer el 
estlo profundo de las divinas Escrituras. 

—. Así como elevó Moises la serpiente en el desierto, así es necesa- 
rio que el hijo del hombre sea elevado, dice nuestro Sefior Jesucris- 
to, para que todos los creen en él, no perezcan sino que consi- 
gan la vmda eterna (1). Las serpientes quemantes del desierto eran imé- 
gen de los demonios y de le antigua serpiente que es su gefe. Ellos 


. (8) Todo lo :que sigue va amadido por mí como suplemento en esta nueva edi. 
cion. Advierto que haré uso de algunas reflexiones del autor de la obra intitujada: 
Abregé de l'histoire de l'Ancien Testament avec des eclaircissemens et des reflexions, 
pero al adoptarias creo poder tomarme la libertad' de hacer algunas variaciones). No- 
ts de la edicion precedente) (1) Núm. xxi. 9. et segg. Joca. us 16...—. . 
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pos han herido mortalmente con sus mordeduras envenenadas: su 
ponzofia que ha penetrado en nuestro corazon, ha excitado en él 
una sed ardiente que nada puede apagar, y que tiene por término 
la muerte. Hay mas: este veneno insinuéóndose en muestras venas, 
nos ha hecho semejantes ú las serpientes que nos han herido, porque 
todos hemos venido à ser por el pecado tales como los Judios pre- 
varicadores, à quienes Jesucristo y su precursor llaman serpientes y 
raza de vívoras (1). Jesucristo para curarnos, y librarnos de la muer- 
te tomó la naturaleza y la figura de los pecadores sin serio. Así co- 
mo la serpiente de bronce tomó la figura exterior, pero no el vene- 
no de las verdaderas serpientes, así Jesucristo quiso asemejarse é los 
que venia à salvar, Y no distinguirse de ellos en la exterioridad, aun- 
que por su virtud estaba infinitamente distante. El fue circuncida- 
do como pecador, íue bautizado por San Juan como pecador: pa- 
deció como pecador: y su santidad misma que debia edificar ú sus 
enemigos, no sirvió mas que para irritarios, y é su vista fue una 
pueva razon para levantarle sobre la cruz como la serpiente de bron- 
ce. Pero era necesario que fuese así elevado para que ninguno pe- 
reciese de los que creyeran en él, sino que consiguiesen la vida 
eterna. Jesucristo en la cruz es el remedio único, necesario, sobera- 
no, propuesto à todos. Cualquiera que le ve. con una fe viva y ar- 
diente, Y que conoce el tamaiio de su mal y la inutilidad de todo 
otro remedio, que no esperando su curacion sino de él, se anima 
à esperarla y pedirla con decidida confianza, por grandes, por multi- 
plicados, por an Elios que sean sus males, él no perecerú, Y úntes bien 
conseguirà la vida. : 

No era dificil à los Judios mirar con fe la serpiente de bronce, 
principalmente despues de algunos ejemplares de su virtud curati- 
va. Ellos amaban la vida, temian la enfermedad, y se horrorizaban 
de las jentes que los habian herido. Las consecuencias funestas y 
sensibles del veneno no les perimitian ignorar que se habia introdu- 
cido en sus venas, llevando 4 ellas un fuego, y todo esto les obli- 
Eaba ú mirar con ojos ansiosos el signo saludable, único que podia 
ibrarlos de sus males, No es así con nosotros respecto de la fe cris- 
tiana, esta fe que obra por la caridad, que nos une estrechamente 
é Jesucristo, como fuente de la justicia y de la vida. Su Cruz nos 
admira y nos entristece, y aun à muchos escandaliza. Las serpientes que 
pos hieren son invisibles, lo son tambien sus heridas, el veneno que 
introducen en nuestro corazon es agradable é la concupiscencia, nues- 
tra muerte pasa por vida y por salud. Nadie nos compadece, nadie 
tiene ojos para percibir nuestro estado, es un milagro que le advit- 
tamos, y un milagro mas grande que el de la curacion de los Ís- 
raelitas en el desierto. És pues una gracia muy sefalada. el: que. 
vezmos eon ojos llenos de fe ú Jesucrísto (2) autor y constmador. db. 
nuestra fe, como nos exhorta San Pablo. Todo lo que da principio 
é nuestra union con él es de un precio inestimable, por débil que 
sea este principio. Es gracia de mucha importancia la de que abra-. 
mos los ojos, es un gran don el que volvamos la cabeza hàcia Je-. 
sucristo elevado sobre la cruz, es tener vida el invocarie aun al tiem- 


Q) Matt. um. 7. xi, 34. y xxm. 33. Luc. a 7.2) He. xD. 
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po de espirar. La comfianza en él munca puede ser vétia, Cuando se 
junta. con el gemido y la eracion. .: : / 

. o No se dice que la serpiente de bronce purgara el desierto en 
que estaban los leraelitas, de todas las eerpientes que causaban su te- 
mor, y que los habian castigado de sus murmuraciones, Al contra 
rio, lo que les dice Moises én el Deuteronomio (1) da lugar é creer 
que la disposicion del àspero desierto en que ànduvieron errantes, fug 
la misma hasta su último campamento, yY que babian vivido en me- 
dio de las serpientes mas. peligroses. Sea lo que fuere de èsto con 
rempecto é los Jarselitas, ú lo mérios es cierto que usí sucede 

te de nosotros en.esta vida, de la que era una imígen aquel desier- 
to. Vivimos: entre 'cscorpiones y serpientes, ta cruz de Jesucristo no 
he purgedo dé ellos la tierra, no los ha exterminado, no les ha qui- 
tado sà mortífero veneno. El ha permàtido que esta rara de vívo- 
res, aunque al principio desterrada de la sociedad de los fieles, se 
introdujese despties entre ellos, y que su número se. multiplicase 4 
medida que los siglos han ido pasando. Mas él continúa defendién- 
dones de su veneno por la virtud de la cruz siempre que Vvivimos 
segun la fes y cuando tenemes la desgracia de recibir alguna heri- 
— de: tmortal, él se ofrece é nuèstra vista pera cCurarnoà, Gi re- 
currimes 4 él por la fe. Hasta que llegue el dia en que se nos fran- 
quée là entrada de la verdadera tierra prometida, vivirémos con las 
serpientes, y estarémos en un peligro continuo, de hacernos semejam- 
tès é ellas, sino dirigimos sin cesur los ojos de nuestra fe al que 
quisò ser elèvado en la cruz para que t los que creyesen en È 
no pereciesen, sino que consiguieran la vida etema. 

Recibamos de David y de San Pablo la instruccion que debe- 
mos sacàr de la conducta que observó Dios com los Israelitas, con- 
denadòs é andar errantes en el desierto por espacio de cuarenta aiios. 
hVenid, dice David (2), adotemos y postremonos, lleremos delame 
vdel Ber supremo que nos crió, porque él es nuestro Dios, y noso- 
ntròs el pueblo que condujo por eú mano, y las ovejas que alimen- 
stó Con:sus pastos. Si oyereis hoy su voz, no endurezcais vuestro co- 
nl'àEOn, Conio en el dia de la contradiccien, el dia de la tentacion 
sen el desierto, Cuando vuestros padrés me tentaron, y mb 'proba- 
sron, aunque habian visto ya mis obraé, Por espacio de cunrenté 
sanos suírí éú està raza con disgusto, y dije: Esta ès una muches 
sdumbre de hombres, cuyo corazon se extrevia, 'y ellos nó conocen mis 
peaminos. Por eso juré en mi cólera:que mo entrarian en mi descanso," 
-—sObegrvad, dice Sen Pablo (3), lo que dice en este pasage el 
sEspíritú Ganto:por boca de David. Guardaos, hermanos mios, dé 
nedle na en aigúnic de vonitro un corazon corrompido por la in- 

uli hàsta el 'extremo de abandonar. ú Dios vivo. Smo ex 
diortaos diariamente unos ú otros, miéntras que dura el tiempo que 
en la Escritura eè demà. hoy, pard que minguno de 'vosotros sea se: 
sducido por el pdcado ni caiga en el endurècimiento, porque no- 
vsotros hembs sido 'hechos partícipes de Jesueristo, con tal que siem: 
"ple: conserveiaos inviolablemente liasta el fin el principio de la nue: 
sve sústancia que tenèmos. de él, pues se nos diee: Si oyereis hoy 


(1) vam. 15.92): Pis xe(P, 6. et veggd—O) Ft: pi 2: el degee 
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Mi VO£Z, NO endurezcais vuestros corazones, como sucedió en el lu- 

donde fite provocada mi cólera, porque jquiénes sen los que 
i aliendo oido la voz de Dios, le irritaron con sus contradicciones, 
vSino todos aquellos que Moises saçó de Egiptpl i/Quiénes son aque- 
vllos contra quienes Dios'esturo írritado cuérenta afios, sino los que 
npecaron, y Cuyos cuerpos quedaron tendidos en el desiertot /Quié- 
vhes son sino loe incrédulos, aquellos de quienes juró Dios que ja- 
.mas entrarian en sy desçangol, En efecto, vemos que ellos, nq.pudie- 
pron entrar en él por su iucredulidad. flemamos pues (1),-no ha- 
"a alguno de vosotros que sea excluido del descanso de Dios por 
nbaber despreciado la promesa de entray en €l, que. nos esté hecha, 
nporque nos estó anunciada como é ellos, mas la palabra que ellos 
soyeron, de nada les sirvió, porque no estaba acompaiiada de la fe 
vque deben tener los que la oyeren. En cuanto é nosotros los cré- 
syentes, entrarómos en este descanso, segun lo que se ha dicho: Fam- 
s0ien he jurado en mi cólera que ellos no entrarún en mà despanso, pe: 
ro Dios habla así del descanso en que entró despues de la crea- 
scion del mundo, habiepdo concluido sus varias obras, porque la Es. 
stritura dice hablando del séptimo dia (2): Dios descansó en el sépti: 
vmo dia despues de haber conclusdo todas sus obras. Y. en el pasago 
sde que hablamos se dice tambien: JVo enfrarún en mà descanso. Por- 
vque està pues reservado 4 algunes el entrar en él, y. aquellos 4 quie. 
nes se dirigió primero le palabra, no han entrado por su incredu- 
vlidad, determina Dios de nuevo un dia particplar que: llama hoy, 
vdiciendo tanto tiempo despues por boca de David, así como se ha. 
pbia dicho úntes: Si oyereis hoy su voz, mo endurezcais euestros co- 
d'az0RES, porque si Josué: los hubiera estàblecido en este descan- 
"89, la Escritura no hubiera hablado mas de .otso. Estú pues reser- 
vada todayía un descanso al pueblo de Dios,-porque el que ha en- 
strado en el descanso de Dios, descansa tambieh él úismo, dejando da 
vtrabajar, como Dios descansó despues de. sus obras. Hagamos por 
ntanto el mayor esfuerzo para entrar en este descanso, no sea que alguno 
se paregca 4 los incrédules que. fueron ejemplarmente castigados" 
— —Dejamos é nuestros lectores el cuidado de meditar estas reflexio- 
mes que David. y San Pablo les propomenm, y que sen. el modelo. mas 
escelente de las que se pueden. hacer al estudiar las Escrituras san- 
tas. Moises no puede tener mejores intérpretes, ni mejores comen- 
tadores que Sen Pable y.l David. Cuando estos hablan, el Espíritu 
Santa mismo es el que nos descubre em los. Galmos, y en las epís- 
tolas del Apóstol 138 instràcciones mas sóhldas, mas importantes, mas 
útiles que. podemos sacar, de los libros. de: Meises. Se logra: mucha, 
utlidad reuniendo así. los varios textos. de todas. las partes.de la di- 
vina Eacritum que henen relecion é un. mismp Jon Uoegue com- 
perados juatos se prpetam imútjamente. lúzj. que còntribuye. muchio 
é la ipteligencia de :los misterips. mas profindos comprendidès .en los 
bbros. santes. Este es el. método. que: hemos sèguide hasta aquí, y eon- 
tinuarémos siguiéndole hasta donde nos lo permitan los límites que 
debemos observar. , a 


. (1). Beb. PV. L. y digrel(2) Ger. u. 2. 
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DISE RTACION 
LA POLICIA DE LOS HEBREOS, 
hd EN PARTICULAR SOBRE EL SANHEDRIN (8). 





L. república de los Hebréos no fue formada propiamente sino des- 
pues de que el Senor les dió su ley en el Sinai, y Moises recibió el 
gobierno de aquel pueblo, y arregló su órden y economía conforme 
ú las leyes del Senor. Seria inútil buscar una policía arreglada, y jue- 
ces Israelitas revestidos de autoridad plena en el Egipto. Los an- 
cianos que allí se encuentran (1), y los sobrestantes de los trabajos 
de sus hermanos (2) no ejercian cuando mas sino una jurisdiccion 
libre y voluntaria por parte de los súbditos, y no una autoridad obli- 
gatoria. Moises fue el primero que j soberanamente é toda la 
nacion de Israel y que ejerció sobre ella una jurisdiccion absolata. 
El solo tuvo sobre sí el peso de todos los negocios, hasta la llega- 
da de su suegro Jetro al campamento de Sinai. Este sabio anciano, ha- 
biendo visto que Moises estaba sentado todo el dia para juzgar sobre les 
diferencias del pueblo, se resolvió ú manifestarle que se fatigaba en 
vano, y que por último le seria preciso sucumbir à este trabajo: y 

por lo mismo debia: dividirlo con cierto número de personas de mé- 
rito y sabiduría conocidos, que le ayudasen en el gobierno del pue- 
blo. Siguiendo este consejo (3), estableció Moises los príncipes de 
mil hombres, los gefes de ciento, de cincuenta y de diez para cut 
dar de los que se confiabén é su discrecion, y para terminar sus di- 
ferencias con arreglo ú las leyes establecidas, y bajo la obligacion 
de remitirle como é juez inspirado de Dios y depositario de su prm 
cipal autoridad, las causes mas dificiles y mas importantes. 
, —. Este órden no se observó en esta forma sino Es poco tiempo, 
pues Jetro llegó al campamento estando cercana la partida de lo 
leraelitas para Cades-Barhé, y muy poco despues, é saber, en el cam- 
po de los sepulcros de la concupiscencia, ú donde llegaron en tres 
dias de marcha desde el monte Sinai, estableció Dios un cuerpo de 
setenta hombres, -al que comunicó su espíritu para que auxiliase é 


 Moisea en el gobierno del pueblo (4). De aquí sacan los defenso- 


res del Sanhedrin el origen de esta famosa corporacion de que ha- 
blarémos muy pronto. Véase pues un senado de setenta ancianos, 


8 La sustancia de esta Disertacion es de Calmet. . i 
(1) Esod. ni. 16.—Q) Nid. Y 6.—(3) Ibid. xvi. 95. 96. Electis viris atremvit 
de cuncto lerael, constituit eos principes populi tribunos. (Heb. chiliarcos), el centurio- 
nes, et quinquagenarios, et decanos, qui judicabant plebem omni tempore. Quidquid qu. 
tem gravius erat referebant ad eum, faciliera tantammodo judicantes—í(4) Num. 11. 16. 1. 
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6 cuya cabeza estaba Moises, llenos todos del espíritu de Dios pa. 
ra gobernar y juzgar ú Ísrael. Este nuevo establecimiento no per- 
pidicó al que se habia formado àntes por consejo de Jetro, pero aca- 
so la jurisdiccion del primero se limitó entónces é gobernar al pue- 
blo en lo civil, en lo de policía y guerra, y todos los juicios or- 
dinarios se terminaban ante, los setenta jueces, y los grandes nego- 
cios por Moises, ú no ser que se diga con los Rabinos que estos 
setenta ancianos eran de los mismos que se habian establecido por 
consejo de Jetro, en lo que no hallo ningun inconveniente. 
sistema continuó durante todo el viaje del desierto, es de- 
cir, casi por treinta I nueve afios. El ejercicio de esta jurisdiccion era 
no solamente cómodo, sino ademas necesario en cierta manera en 
aquel aupo cuando el pueblo reunido en una sola comunidad com- 
ponia verdaderamente una sola. ciudad ambulante. Las reuniones eran 
allí comunes y fàciles: dos intereses no se habian gica por 
la posesion de bienes y de tierras, y por tanto, .los pleitos eran 
a frecuentes, y aquel número de jueces bastaba para todo el 
neblo. / , 
Ú Mas el legislador, previendo que en la tierra prometida no se 
podria observar el mismo órden de juicios, dispuso que se estable- 
ciesen en cada ciudad jueces y magistrados (1) que decidiesen las 
cuestiones del pueblo, y que cuando ocurriesen asuntos de mayor 
consecuencia ó de mas dificil exàmen, se ocurriese al lugar seialado 
por el Seúor, y se propusiese allí la dificultad éú los sacerdotes 
del linage de Aaron, y al juez que el Senior hubiese establecido 
en aquel tiemno, él manda que estos sean obedecidos, y que se de- 
Gera à su juicio bajo la pena de muerte (2). Ordena (3) en otra par- 
te que si se comete en el pais un homicidio, cuyo autor se igno- 
re, se haga que vengan los sacerdotes, ú quienes perlenecè el cono- 
cimicnto de toda causa y de toda herida, los que juntamente con 
los ancianos de la ciudad mas cercana, expiaràn el crímen que se 
ha cometido, y aa de la cabeza del pueblo los efectos de la 
cólera de Dios. La autoridad de los sacerdoteg en los quicios se ha- 
la igualmente bien fundada en esta disposicion del mismo legislador: 
Si un testigo falso acusare de prevaricacion ú su hermano, ambos se 
tarún ue del Sellor en presencia de los sacerdotes y de los 
Jueces hubiere entónces: 4 despues de bien examinado el asunso, si 
el testigo fuere convencido de falsedad, lo tratarún como él quiso tra. 
tar ú su a (4). El parafrasta Onhelos, cuyas explicaciones de- 
ben ser de gran peso contra los Rabinos, al hacer la de estas pa- 
labras del Deuteronomio: Los que han dicho ú su padre y ú su ma- 
: No os conozco (5), las aplica ú los sacerdotes que en la ad. 


8 


(A) Deut. xvi. 16. 17. Judices et magietros constitues omnibus portis tuis.—(2) 

Deut. xvu. 8. 9. 13. Si difficile et embiguum apud te judicium esse perspezeris...... 

: tuas videris verba variari, eurge, at ascende ad locum En - ele. 

be espa tuus, veniesque ad adcerdotes Levitici generis, et ad judicem qui 

illo tempore, de ee ab eis, qui indicabunt tibi judicis veritatem...... Qui au. 

teua superbierit, nolens obedi sacerdoils imperió,. qui es (empara GiNiMTat no Deo 

(uo, et decreto judicis, morietur homo ille.—(3) Deut. xxi. 5. El ad verbum eofum, o. 

Mne negotium, el quidquid mundum, vel immundum est, judicetur. Hebr. Et ad os eo. 

TuM eril omnis caxea el omnis plaga. —e(4) Deut. xix. 16. 17. 18. 19.—(5) lbid. 
zagui, 9. 10. I 

TOM. IL ue 23 
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ministracion de justicia nó' tuvieron ninguna eonmsideracion é la ear- 
ne y ú la sangre, y que no atendieron mas que é la verdad y é la 
equidad. Y Moises mismo confirma esta explicacion en el versícu- 
lo siguiente, cuando dice que los hijos de Leví conservaron los jui- 
cios de Jacob y las leyes de Israel. El profeta Ezequiel habla con- 
forme é esta idea: Cuando ocurriere, dice el Seior, alguna dificul- 
tad, los sacerdotes juzgarún de ella segun mis juicios, y estarún en- 
cargados de la observancia de mis. leyes y preceptos (1). Ellos seràn 
los queces naturales de mi justicia, los ministros de mis juicios, los 
conservadores de mis derechos. Los Samaritanos en su carta é- Sca- 
lígero manifiestan que ellos daban una autoridad soberana é su pon- 
tífice sumo. Se llevabàn 4 su tribunal las causas de todas las ciu- 
dades: él juzgaba al pueblo, y ejercia su judicatura hasta sobre los pen- 
samientos, todas las cosas se deciden por su dictúmen, feliz el que 
obedece su palabra, y desgraciados los qué se le rebelan. Esta es 
la idea que se debe formar del estado de los Hebréos en los tiem- . 
pos de paz y de fidelidad é las leyes del Senor. 
Josefo entendió del mismo modo la mente de Moises. Dice (2), 

que este legislador previno que se estableciesen siete jueces en ca- 
da ciudad acompanados de dos 'Levitas, para administrar justicia é 
los pueblos, que si se presentaba algun asunto dificil, se debia lle- 
var ú la ciudad senalada por el Seior, para que le decidiese el su- 
mo sacerdote, el pròfeta ó el senado, que el rey mismo nada debia 
hacer .ni emprender sin el consejo del sumo sacerdote y del senado. 
Y en su obra contra Appion, hablando de la policía de los Hebréos 
dice: ', Que no se puede formar un gobierno mas excelente, mas jus- 
to, mas santo, que el que tuvo por autor al Monarca soberano del 
Universo. Este Era Dios atribuyó é los sacrificadores en comun la 
administracion de las cosas santas de mayor importancia, pero dió 
al sumo sacerdote la autoridad sobre los otros. Ellos son, aíade, los 
que cuidan de hacer observar la ley y mantener la diciplina, ellos 
son jueces de las disputas, y mandan el castigo de los culpables. 
Qué forma de gobierno puede ser mas perfecta que la nuestra (8)T" 
La república de los Hebréos, segun la idea del mismo autor (4), 
ho estaba formada por las reglas de la monarquía, ni por las del 
gobierno popular, sino que era gobernada por la autoridad de Dios 
mismo, de suerte que se le podia llamar teocracia , es decir, gobier-. 
no divino. En efecto, los sacerdotes y los jueces superiores no pro- 
cedian mas que como delegados del Seiior, cuyà autoridad ejercian, 
/ en cuyo txbunal se puc decir en cierta manera, que se senta- 

an, pues era delantè de su Arca, y en el lugar que habia elegido. 
Todas las diferencias se terminaban conforme 4 las leyes, muchas 
veces los que estaban constituidos en autoridad eran inspirados de 
su Espíritu, y tenian siempre el urim. Yy el tummim, por cuyo medio 
el sumo sacerdote descubria seguramente la voluntad del Seàor en 
los megocios importantes. El sumo sacerdote, dice Josefo 6), era. el 
principal encargado de hacer observar las leyes, de juzgar los plei 
tos, de hacer castigar ú los condemados, y el que no le estaba su- 


O (1) Ezecà. xiv. 94. cum fuerit controversia, etabunt in judicis meis et judicabunt. 
Leges meas et pracepta mea in omnibus solemnitatibus meis custodient.—(2) Lib. x. 
Antiquit. e. alt.—(3) Lib. 2. contra Appion. c. 6ee(4) Idem. codem libro.—í5) Nil. 
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miso, debia sufrir el último suplicio como ree de una impiedad coa- 
tra el mismo Dios, i 

Sobre el modelo del gobierno que acabamos de presentar, se 
ha arreglado siempre en todos, tiempos la república de los Hebréos 
cuando se ha querido reduciria ú la observancia exacta de las le. 
yes de Moises. Si 8e nota en el discurso de la historia de esta na. 
cion que aquella diciplina no siempre fuc seguida exactamente, es 
porque muchas veces faltaron jueces ó príncipes piadosos, ó los pueblos 
no esfuvièren constantemente arreglados ú su rcligion, ó les faltó una 
paz durable y segura en el pajs que habitaban. /jCómo se habia de 
observar, por ejemplo, el órden de los juicios sie por el le- 
gislador, en medio de las persecuciones y cautividades que se sucedie- 
ron en tiempo de los juecest jSe debe esperar uha puntual obser- 
vancia dè. las leyes, cuando todo el pueblo se abandona à la impie- 
dad y. a la idolàtríat Seria pues, imposible presentar una perfecta 
uniformidad en esto, y es preciso contentarse con ver este punto ob- 
servado mas ó ménos fielmente, segun que el pueblo judio ha esta- 
do mas ó ménos adicto à sus deberes. es 

Despues de la muerte de Moises, Josué que le sucedió, no pu- 


m 4 


do establecer tan Juègo en la tierra de Canaan el órden dispuesto 


por el'legislador. Fue mecesario pensar primero en la conquista del 


pais, y despues en repartirle, y Josué sobrevivió pocós afos 4 este 
Dn y 8 la posesion pacífica de la tierra prometida. En es- 
te tiempo floreció en Israel la perfecta observancia de las leyes ba- 
jo el gobierno de un gefe tan sabio y tan celoso. Antes. habia go- 
ermnado absolutamente 4 la república en union del suma 'sacerdote 
y de los ancianos de Israel. Todo el pueblo le prometió la misma obe- 
diencia que habia prestado ú Moiscs, y amenazó con la muerte 4 los que 
fuesen rebeldes-4 su voz (1). Los principales del pueblo juraron la 
alianza que Josué acababa de hacer con los Gabaonitas (2). El sumo sa: 
cerdote Eleazar, Josué y los gefes de las tribus se unieron para dis- 
trbuir por suertè la tierra de Canaan ú los hijos de Israel (8). Por 
último, Josué ya viejo, juntó en Siguem 4 todo Israel, ú los ancianos, 
8 gefes, los queces y los otros oficiales, esto es, 4 todos los que Moi- 
ses habia mandado. establecer en el pais para administrar justicia, 
y renovó allí con ellos la alianza entre el Senor é Ísrael (4). 

Las cosas quedaron en los términos que Josué las habia puesg- 
to, hasta què los Israelitas se adelantaron 4 una independencia fu- 
nesta, que los llevó al olvido de las leyes del Sefior, y que por fin 
fue causa de las diversas cautividades que padecieron sucesivamen- 
te bajo diferentes pueblos extrangeros, alternando entre la escla- 
vitud y la libertad, segun que sus Crímenes ó su penitencia obliga- 
ban ú Dios é castigarlos 6 à socorrerlos, En estas vicisitudes tan 
extrafias, no es de admirar que no aparezca con toda claridad la for- 
ma de los juicios entre los Hebréos. Todo lo que sucedió con mo- 
Uvo del ultraje que se hizo 4 la muger del Levita, y de la guer. 


(1) Jogue 1. 10. 16. 17. 18.—39) Id. ix. 15.3) Id. xiv. 1. 2.me(4) Id. xx. 
2. xxiv. l. Omnem larael, mnajoresque natu, et principes, ac duces et magistros. Hubr. 
Ge judices el ministres àd litt. et Soterim. Se hablarú de estos oficiales en la P:- 
gerlacion sobre los oficiales de las reyes de Judó, que precede é los des primeros li. 
bres de los Reyes, tom. v. 3 
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ra que en consecuencia se declaró é la tribu de Benjamm, nos ma- 
nifiesta un populacho independiente y absoluto, que se conducia por 
su propia autoridad. La misma libertad se descubre en el asunto 
de Micas, y en la trasmigracion de los Danitas, y aun la Escri- 
tura advierte que entónces cada uno. hacia su voluntad, porque no 
habia rey en tsrael. 


. o Los juecps que Dios suscitaba de tiempo en tiempo para libertar 
y gobernar éú fu pueblo, no tenian autoridad universal para los juicios, 
ni un poder que se extendiese sobre todo Ísrael. Gobernaban la por- 


cion del pais que habian libertado rn los reconocia: pero al 
mismo tiempo los otros cantones se aban ó independientes ó es- 
clavos. Es necesario confesar que no tenemos ningun Conocimien- 
to distinto de la manera con que gobernaron, ni de la forma de 
los juicios que habia bajo su gobierno. Pero en el dé Samuel se ob- 
serva mas órden y uniformidad. Este profeta fue gefe de la na- 
cion hebréa por espacio de veinte afos IN visitaba anualmente la 
provincia y Da en Betél, en Gúlgala y en Masfat para juz- 
gar al pueblo (2). El órden de los juicios arreglado por Moises se 
ébservaba exactamente en lsrael. Se ve que los ancianos y los 
jueces del pueblo iban ú buscar à Samuel para los asuntos de con- 
secuencia: el profeta decidia soberanamente ú nombre del Senor: Y 
cuando estuvo cargado de afos, instituyó jueces à sus hijos en Ber. 
sabée (3). La mala conducta de estos dió ocasion é los ancianos 
de Ísrael para representar à Samuel que todo el pueblo deseaba un 
rey. Es bien sabido de qué modo sucedió esto. 

El establecimiento de un rey sobre toda la nacion perturbó el 
òrden y la policía arreglada por Moises. Este legislador habia previs- 
to muy bien que los Hebrede querrian tener un rey, y aun habia 
dictado algunas providencias para su gobiernó, pero sea que tuvie- 
se por inútil formar reglamentos de policia, pues los reyes son siem- 
pre duefios de establecer y de mudar en està materia lo que les 
agrada, sea que Dios se reservara el descubrir su voluntad mas ade- 
lante, como en efecto lo hizo por medio de Samuel en la eleccion 
de Saul: sea por último que Moises creyese que la policía estable- 
cida por él no era incompatible con la autoridad y el gobierno mo- 


— Mérquico de los reyes, nada particular previno con relacion ú este 


caso, y parece que Saul no se mezcló mas que en los negocios de 
ja guerra, dejando é los jueces y é los sacerdotes la misma juris- 
diccion que hasta entónces habian tenido. Samuel conservó siempre 
durante su vida mucha autoridad sobre el pueblo y sobre el rey mis- 
mo, que le consideró como profeta del Senor, é intérprete de sus 
voluntades hasta la uncion de David. —: 
Luego que David estuvo en pacífica posesion de sus estados, 
creyó con razon, que uno de sus primeros Y mas importantes debe- 
res era administrar justicia por sí mismo ú sus pueblos. La Escritu- 
ra (4) nos ensena, que su hijo Absalon afectando la dignidad real, 
se situaba todas las mananas en la puerta del palacio y llamaba 4 


(1) Calmet sigue aquí la eronología de Usserio. Segun la de Marsham por lo to. 
cante ú la época de los jueces, Samuel no gobernó mas que diez y seis afios. Véa.- 
se el Prefacio sobre el libro de los jueces, t. V.—(2) 1. Reg. vn. 15. 16.—(3) 1. Reg. va. 
J. 4.2(4) 3. Reg. xv. 2. 3. 4. 
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los que tenian negocios, preguntàndoles cuales eran sus dificultades, 
y diciéndoles que aprobaba sus razones. Pero, anadia, no' hay quen 
esté destinado por el rey para escucharos. j Quién me constituyera pues 
sobre todo este pais, para que los que tienen asunios vtniesen ú mí, 
Y yo los resolviera en justicia: La muger de Tecúa, enviada por Joab 
ps que fuese éú implorar de David el perdon de Absalon despues de 
a muerte de Amnon, ió que iba ú pedir gracia para uno de 
sus hijos, diciendo que habia matado ú su hermano en una rine 
particular (1). / 

Salomon administraba justicia ú sus súbditos en la puerta de 
su palacio, como su padre David. Leemos en los libros sagrados la 
descripcion de su trono (2), y la sentencia llena de sabiduría con 
que decidió la célebre disputa (3) de las dos mugeres que se acu- 
saban recíprocamente de haber sufocado 'al hijo de una de ellas. Se 
lée tambien (4) que este príncipe fue ú Gabaon con los Quiliarcos, 
6 principes de mil, con les centuriones, los jueces y tos demas 
fes del pueblo, con: lo que es visto que: todos estos oficiales se ha- 
llaban establecidos segun las disposiciones de Moises, en cada ciu- 
dad para gobernar y juzgar al pueblo. Salomon tenia ú su lado cier- 
to número de anciànos y consejeros que despues de su muerte die- 
ron é Roboan un congejo muy sabio, de que no se aprovechó este 
jóven Egea (5). , 

gobierno y, el órden de la policía de Israel se alteraron ex- 
traordinarramente desde la separacion de las diez tribus, que deja- 
ron la casa de David y se adhirieron 4 Jeroboan. Este príncipe cre- 
yÓ que no podia tener seguridad en su rebelion, sino mudando de 
Teligion, y trastornando en cuanto pudo el órden establecido por Moi: 
ses. Por tanto, ya no debemos buscar mas que en el reino de Ju- 
dú la tradicion y' la sucesion de la verdadera diciplima, y la for- 
ma del antiguo gobierno de los Judios. 

Cuando Josafat concibió el designió de reformar .sus estados, 
no tomó otras reglas que las prescritas por Moises. Estableció jue- 
ces en todas las ciudades de Judà (6), y les encomendó la vigi- 
lancia, la atencion, el amor 4 la justicia como que ejercian la au- 
toridad del mismo Dios. Estableció igualmentc en Jerusalen dos tri- 
bunales, uno de sacerdotes y levitas, y otro de príncipes de las fa- 
milias de la nacion. El primero conocia de lo perteneciente ú Dios, 
es decir, é la relgion: iy el segundo de lo tocante al rey, es de- 
decir, de lo que interesaba al estado. El primero tenia por presi- 
dente al sumo sacerdote Amarías (7), y el segundo é Zabadias, prín- 
eipe de la casa de Judà. i 


Jeremías (8) nos indica muy claramente en tiempo de Joalim, 


rey de Judà, los mismos tribunales que habia en tiempo de Josafat. Ha- 
biendo condenado é Jeremías los secerdotes, y los que pasaban por 


(1) 2. Reg. xmv. 7.12) 3. Reg. x. 18. et amí3) 3. Reg. im. 16. et segq—Í4) 
3. P. 1. 2. TVvibunis Del et decidia et judicibus omnia Ierael. (Hebr. 
ehiliarchis, et centurionibus, et judicibus, et omnibus ducibus omnis lerael). et Et 
cipibus femiliarum.el5) 3. Reg. xi. 6. 7. 8.16) 2. Par. xix. 5. et seg) 
pontífice. Amarias seria tal vez el mismo que el Azariae citado en el libro primero 
de los Paralipómenos, cap. VI. Y. 9, y el mismo que el JoacÀaz de que se habla en 
ja Crónica de los Judios. Véase la Disertacion sobre los sumes Pontífices que se pon. 
dré énies del libro de los Paralipómenos tome ví—Í8) xavi, 8. et segg. 
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profetps, ú. causa de haber publicado predicciones tristes conta el 
templo, se reunió todo el pueblo en el templo con este motivo. Ins 
truidos los príncipes de Judó, subieran al pajacio del rey, donde te- 
nian sus juntas ordinarias, y fuerom al. templo, donde estaban ac- 
tualmente congregados los sacerdotes,' los profetas y el pueblo, ,y qui- 
sieron tomar conocimiento: de: Ja causa por que habia sido .cpnde- 
nado Jeremías. Los sacerdotes y. los..profetas sostuvieron en presen- 
cia de estos príncipes, que, Jeremías ,exa.: rep de, muerte, perg Jos 
pres revocaron esta sentencia, y en seguida los ancianog del pue- 
lo representaron é la junta la injusticia con que: se habia dictado, 
diciéndoles que otros muchos profetas habian prpfetizado otras. veces 
como Jeremías, contra la ciudad. y el temple, sin haber sufrido por 
esto ningun mal tratamiento de los reyes:ni del pueblo. De: lo di- 
cho se ve la extension y el tamano del. poder de los senadoms Yy 
Es los príncipes del palacio, y se manifiesta lo infundado de todo 
O que se quiere persuadirnos tocante é la pretendida autoridad del 
Sanhedrin. Este poder de los príncipes de v3udà era tal, que, los 
reyes mismos, principalmente en los tiempos de .debilidad y. desarre- 
glo de la policía, no podian ni osaban contradecirles. Cuando Jere- 
mías (1) predijo que la ciudad.de Jexugalen séria tomada por log 
Caldéos, fueron los príncipes ú pedir al rey que. se les librase de es. 
te profeta que con sus discursos desalentaba al pueblo, y que se 
le tratase como enemigo del estado. Sedecias' les. respondió: Esté en 
vuestras manos, porque nada puede negaros el rey: .Ecce tpse im 
manibus vestris est: nec enim fas est regem vobis quidquam negare, 
Puede observarse de paso en el tiempo del mismo profeta cual 
cra la autoridad del segundo sacerdote, es decir del que era segun- 
da en dignidad en el templo, y que era tambien llamado el prín- 
pe Ó el intendente de la casa del Senior. Fassur que estaba envesti- 
do de esta dignidad en el reinado de Joalim, golpeó ú Jeremías, y 
le hizo poner en pron porque profetizaba cosas desfavorables con- 
tra Jerusalen (2). Y Semeias escribiendo desde Babilonia éú Sofo- 
nias que ocupaba aquel destino en el reinado de Sedecías, le ha- 
bla en.estos .términos (3): El Senor os ha constituido sacerdote.... 
, (4) pere que. seais príncipe en la casa del Seior, y pongais en 
8rillos y cúrcel ú todo hombre que esté poseso y que profetice, iy 
por qué no habeis corregido ú Jeremíns que se mete ú profetizarsl 
Hay,mucha probabilidad de que los setemta ancianos de la casg 
de lerael, que Ezequiel vió en espíritu. ofreciendo incienso é los ído- 
los (5), y los otros veinte y cinco hombres que vió entre el templo 
y el altar de los holocaustos, que tenian la espalda vuelta al tem. 
plo, y el rostro húcia el oriente, que rendian sus adoraciones al sol 


(1) xarvi. 5.—(2) Jerem. xx. 2.—I3) xxix. 96. 97. —Í(4) El texto aijade pro Jois- 
da sacerdote. Esta expresion embaraza é los intérpretes. Todo el mundo sabe que 
Joiada erg sumo sacerdote en tiempo de Joas, y asimismo se sabe que Sofonias no 
era sumo sacerdote, sino solamente segundo. id Reg. xxv. 18). Calmet y el P. Car. 
Fieres traducen: te Àa conslituido pontífice, como constituyó al pontífice Joiada, lo que 
otro traductor explica así: le ha conetituido sacrificador 6 vicario del pontifice, ca 
Ima constituyó en otro tiempo al sumo aqcerdate Joiada. Puede observarse que el he. 
bréo podria traducirse así: eub Joiada sacerdote. Si se.leyese sub Saraia sacerdole, 
ya no habria dificultad. Saraias era entónces el primer sacerdote. (4. Reg. xx. 183 


3 Bofonias eva el seguado——(5) Esecà.. vu. 1)..16. 
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8a su oriente: hay, digo, mucha ptobabilidad de què todas estas per- 
sonastar distinguidas son los mismos juecès del templo y del palacio que 
ties hemos visto. Como ellòs. eran los man: cilibics y los mas por 
deroso8 dèl pais, .por éso en ha Eecritura sè nota que fueron. llevados 
cautivos coh Jeoahim. ú Babiloma: Franstulit Joachin in Bdbylonem..l. 
et judices terra: dudit. im: captivitasem, "d'e. (1). - LE dE 

La historia del procesoy de. ES de Susana (2) es und 
de que se observaben entre los júdios durante. su cautividad 
algands formalidades en los Juicios, y que tenian jueces de su nacion, 
iPero quién podria describirmos esta policía, y el. número, autoridad 
Y sistema de estos juecest Esdrus volvió é la. Palestina (3)'con ple: 
RO poder. de Artajerjes para establècer jueces en el pais y obligar 
4' los delincuentes ú sometersè 4 su juicio, hasta imponetles la pe- 
ns de muerte, si eva necesario. Josefo (4) hablànda del. estado que 
guió: 4 la. vuelta de la cautividad, dice que se: estableció una for. 
ma de gobiemo aristoerítico, mezelado' con oligarquia, y que los: sas 
cerdotes tuvidron en él la autoridad principal hasta el tiempo . de 
log Asmonéos, en que los Judios se repusieron en el estado móòndír 
quico. 'Fodó esto se confirma por lo que la historia nos engeis del 
sumo sacerdote. Jaddus, que en clase de príncipe de. los Judios re- 
cibió é Alejandro el Grande en Jerusalen 63, y por lés cartas de 
Ario, rey de Llacedemonid, escritas ú Ontas III, sumo sacerdote y 
gefe de la nacion de los Judios (6). Se hallan de tiempo en tiempo 
privilegios concedidos 4 los Judios por los reyes de Egipto y de Siria, ú 
quienes estuvieron sujetos sucesivamente, en que les permiten vivir se- 
n sus leyes (7), pagando,ó estos príncipes los tributos que se les 
deien como soberanos. Pero en un estado tan débil y tan vacilante 
como el que tenian entónces los Judios, sería injusto exigir una po: 
hcia firme Y bien arreglada. : 
La persecucion que Antioco Epilanes suscitó contra ellos, arrui- 
nó toda: la' economia de su gobierne: pero Matatías y sus hijos, pues- 
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tos 4 la cabeza del pueblo fiel, restablecieron los negocios de la . 


república y le dieron una forma segura. Judas Macabeo (8) en una 
junta general celebrada en Masía, estableció gefes de mil, de cien. 
to, de cincuenta y de diez hombres: Jonatas, hermano y sucesor 
de Judas, habiendo reunido en su persona el sacerdocio y la aus 
toridad soberana, gobernó al pueblo de acuerdo con el senado, yY 
el pueblo mismo tenia parte en. lds deliberaciones. Esto es lo que 
àparece por las cartas que los Judios dirigieron en aquel tiempo à 
los Romanos y é los Lacedemorios. Su gobierno era el de una vere 
dadera república mista de aristocràtica y democrítica. Entónces tus 
vo principio el famoso Sanhetrin. el 

 — Aristóbulo, hijo de Juan Hircano, que tomó la diadema y el nom- 


bre de rey, no dejó de conservar eri la polícia el mismo órden po- 


co mas ó ménos en que la halló establecida. El senado subsi-tió 
Eu re cón una grande autgridad, pero el pueblo fue excluido :de 


 deliberaciones. Los príncipes, trabajando en afirmar su poder, me- - 


- Ah 4 Reg. an. 15.8). Déiel xim. SB. et seq9.—13) 1. Esdr. vn. 95. 96.—(4 

Ll Es CS Jan. Antig. 1. 11. e. pel L Mach. xm. 20. et Jose 
a 19. z. 8.1) Jompà.. Antig. LU: el 8. LL 18. c. 19. L 14. 'c. 19.83 L. 
. UI. 59. Tribunos (gr. chiliarchos) et centuriones dre. ses, EL dis 
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noscabaron el del senado. Por último, Pompeyo ecbó por tierra le 
forma de gobierno de los Judios sujetàndolos al. imperio Romano, 
y convirtiendo la Judea en provincia. Gabinio que fue é ella algun 
tiempo despues (1), estableció cinco tribunales en otras tantas ciu- 
dades de las principales de la provincia. El primero estaba en Je- 
rusalen, el segundo en Gadara, el tercero en Amat, el cuarto en 
Jericó y el quinto en Séfora.. Cada una de estas ciudades tenia 
su departamento, y los habitantes de los lugares comprendidos en 
él), tenian que ir é litigar ú la ciudad en que residia el tribunal. 

Julio cuando restableció ú Hircano, hijo de Alejandro 
Janeo en la dignidad de sumo sacerdote, le dió tambien el poder 
de jurgar soberanamente en todo lo que tocaba é las leyes de le 
nacion judaica. Herodes que habia sido obligado 4 comparecer ante 
los jueces de Jerusalen en tiempe que no era mas que un —particu- 
lar, se vengó de ellos cuando llegó é la dignidàd real. Hizo dar muer- 
te ú todos aquellos jueces, ménos al famoso Sammeas. Los Rabi- 
nos Confiesan que cerca de cuarenta anos àntes de la destruccion 
del templo se les quitaron los juicios criminales, y la Gemmarre di- 
ce tambien, que ciento y cincuenta anos antes se les habia quita- 
do el conocimiento de los negocios. pecuniarios (3). Despues de la 
muerte de Hetodes, Arquelao.su hijo, fue despojado de sus estados 
y desterrado à Viena. Romanos quitaron à los Judios el:de-. 
recho de vida y muerte. Se nota que Àlbino, gobernador de la Ju- 
dea, hizo grandes amenazas al sumo sacerdote Anano por haber 
reunido al senado sin su permiso, y los Judios emviaron secretamen- 
te é Agmpa suplicarle ú Anano que no hiciese tales cosas. 

En los libros del Nuevo Testamento se ve siempre 4 los so- 
beranos sacrificadores é la cabeza del consejo ó del senado. Caifas 
le presidia cuando se deliberaba sobre .la muerte de Jesucristo, Y 
fue quien declaró que convenia la muerte. de un hombre por el pue- 
blo (4). El sumo sacrificador fue quien impuso silencio é los após- 
toles que habian sido citados ante su tribunal y el del consejo (5). 
De él recibió Saulo las credenciales dirigidas éú los gefes de las si- 
Sopa para pecar é los cristianos (6). El mismo Saulo (7) con- 
vertido de perseguidor en vaso de eleecion, fue presentado ante el 
gumo sacerdote Ananias que mandó darle un bofeton. Josefo. nos pre- 
senta al sumo sacerdote Anano tomando la, direccion de la guerra, 
durante el último sitio de Jerusalen (8). Por estos hechos se pue- 
de juzgar de la policía de los Hebréos en las diversas revoluciones 
que su república padeció desde Moises hasta la última ruina de 
derusalen. . L / 

Despues de la destruccion del templo y de la ciudad de Je- 
rusalen, no hubo ya propiamente forma de república entre los Ju- 
dios, y es incomprensible el atrevimiento de los Rabinos, que. ham 
esado sostener que su Sanhedrin subsistió en la Judea hasta el si- 


— glo cuarto despues de Jesucristoi porque aunque podria presentarse 
. : alguna cosa semejante ú él en el tiempo que corrió desde Vespa 


— HN) Vide Josepa. L 14. Antiguit. ec. 10. et de Bello: l. 1. c. G—I9) Pid. Antig. 
h Me 1719) Seldrn. 13. de Somedrii, ce, 13. art, m.—d) Jovepà. Aatit. L 
cl Tere XVII, 13, 14.—-(6) Act. iv. 6. 18.17) Act. mm. l. Qel8) dosepà. de 
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Sano hasta Adriano, é lo mémos deberian reconocer que desde este, 
léjos de haber alguna asamblea legal de su nacion en la Judea, ni 
aún se les permitió entrar, ni permanecer allí. Selden (1) sin em- 
bargo de ser por otra parte gran partidario del Sanhedrin, prueba 
este. último hecho de una manera, que no deja duda no so- 
lamente por el testimonio de 'otres extrangeros, sino tambien por 
el de los Judios. i 

Esta es la idea que la Escritura y Josefo nos dan de la poli- 
cía y gobierno de los Judios desde Moises hasta su entera disper- 
sion. hallaré dificultad en concordar lo que hemos dicho con lo 
que se lés en los Rabinos, y esta diferencia no puede ménos que 
formar una preocupacion muy desventajosa contra su sentir, porque 
en suma, ellos no tienen otro conducto seguro por donde recibir lo 
que nos refieren, que el de las Escrituras, y estas ya se ve que no 
les favorecen. Comparando unos con otros los diversos tiempos de 
la república de los Hebréos, es fúcil percibir que su policía no ha 
sido siempre uniforme, Y que el gobierno que hubo en tienipo de 
Moises, era muy diferente del que se observó en tiempo de los jue- 
ces y de los reyes. Moises gobernaba de una manera absoluta y ca- 
si monàrquica, templada por la asamblea de los setenta jueces, cuyo 
establecimiento se lée en el libró de los Números. En tiempo de 
los queces el gobierno fue muy vario, tan presto sin jueces Y sin re- 
yes en una completa independencia, como sometidos é los jueces, 
y à la dominacion de sus enemigos. Los antiguos reyes de Judà 
administraban por sí mismos la justicia ú sus súbditos, como se ve 
pet los ejemplos de David, Salomon y Joatan, hijo de Azarías (2). 

ero en la decadencia del reino de Judà los príncipes del pue- 
blo habian tomado una autoridad muy de sobre toda clase de 
negocios. Desde la cautividad hasta los Asmontos bajo el gobierno 
de los gumos sacerdotes hubo una àristocràcia mezclada con demo- 
crócia. Los reyes Asmonées restablecieron el estado monírcnico que 
fue arruinado en fin por los Romanos. 

Considerando todo esto en grande, parece que la primera in- 
tencion de Moises era establecer entre los Israelitas una forma de 
gobierno, cuya administracion estuviese 4 cargo de los sacerdotcs jun- 
tamente con el príncipe 6 Ca puesto por Dios, y los jueces su- 
balternos establecidos en ciudad, pero de suerte que siempre 
dos sacerdotes, Como mas instruidos y desocupados que el juez ó el 
príncipe, fuesen los jueces ordinarios de las dificultades que ocurrie- 
ran sobre materias de la ley y de la religion: Non peribit lez ú sa- 
terdote, dicen los Judios por Jeremias (8), que el sumo sacerdotc 
fuese como el gefe de todos los jueces y el presidente de todos los 
tribunales del paie, que se le remitiesen todos los asuntos arduos, y 
de dificil averiguacion: que el príncipe estuviese destinado principal- 
mente ú la defensa del pueblo en lo exterior, ú la guerra, à man- 
tener la policia y el buen órden en el estado, à hacer observar las 
teyes, 6 reprimir cen el temor de las penas ú los infractores de los 
mandamientes del Benor, de suerte que este sistema de gobierno era 


(1) De Semedr. l. Dl. c. T. art. 6. et in addendie, p. 129. et lib. 2. c. 16.33 
4. Reg. xv. 5.—Í3) xviu. 18. 04 


TOM. MH Lo tv. 


VIII. 
Brove recu. 
pitulacion 
de los dife. 
rentes esta. 
dos de la po. 
licia de los 
Hebréos des 
de —vMoises 
hasta su en. 
tera disper- 
sion. 


IX. 
ÀAntiguedad 
que los rabi. 
nos dan al 
Sanhedrin. 
 Cuúles eran 
segun ellos 
los —mien. 
bros de este 
tribunal. 


186 DISERTACION 

èn cierto modo un reixado sacerdotal, Ó Un reino en que el rey y has 
sacerdotes ejercian toda la autoridad. Los Jsraelitas que acababan 
de salir de Egipto estaban acostumbrados é ver allí ú los sacerdo- 
tes en muy alta consideracion, como que ellos daban la ley à los mo- 
narcas mismos, ellos los instituian, y ú veces les formaban proceso 
En el sacerdocio se observaba la sucesion, y en la dignidad real la 
eleccion, el gefe del ramo judicial era sacerdote, y aun el rey se sa- 
caba con írecuencia de entre ellos: y si no era sacerdote, se ponig cn 
sus manos luego què era electo, para ser iniciado en sus misterios. 
Moises dispuso lo mismo poco mas ó ménos en Israel, pero sus in- 
tenciones fueron mal seguidas, como se puede observar Cn lo que he- 
mos dicho hasta aquí. : 

Si no se hubiera escrito mas que lo sacado de las fuentes pu- 
ras de la Escritura, y nadie hubiera salido de lo que ellas nos ense- 
han sobre Ía antigua policía de los Hebréos, concluiriamos aquí es- 
ta disertacion, mas porque los Rabinos han hecho una descripcion qui- 
mérica de $u antiguo gobierno, y muchos sabios intérpretes se han 
dejado sorprender de sus discursos, es preciso desenganar ú los que 
por el nombre y autoridad de estos pudieran alucinarse. Encarga- 


mos únicamente al lector que examine las pruebas que se alegan, 


sin atender mas que ú ellas desnudas, y no ú las personas, pues que 


el nombre y la persona de nada sirven para este caso. Los Rabinos, 


y despues muchos escritores modernos, pretenden que los setenta au- 
cianos de Israel establecidos por Dios para ayudar ú Moises en el 
gobierno del pueblo, son los primeros miembros del Sanhedrin. Este 
cuerpo, segun ellos subsistió siempre desde entónces en su nacion, has- 
ta que esta se dispersó enteramente bajo el imperio dé Vespasiano, 
y aun, si se les crée, duró hasta el de Adriano, .y todavia por mas 
tiempo. Atribuyen al Sanhedrin un poder absoluto y soberano en 
toda la nacion, en las tribus, en el rey, en los falsos profetas, en al 
sumo sacerdote,, y por último le atribuyen el conocimiente de todos 
los negocios mas importantes del estado y.de la religion. Este cuer 
po debia componerse de setenta y unjueces, incluso Moises, que era 
el presidente. Algunos autores cristianos han creido que constaba de 
setenta y dos, tomando seis de cada tribus pero los doctores hebréos 
no ponen sino setenta ó uno mas (1), comprendiendo al presidente. 
El nombre de Sanhedrin es una corrupcion del griego synedron que 
significa una junta de personas sentadas. Los Macedonios daban é 
sus senadores el nombre de synedri, como dice Tito Livio (2). 
La primera dignidad del Sanhedrin era la del Nas: ó príncipe, 


la segunda era la del Padre que tenia asiento à la derecha del pría- 


cipe ó del presidente. Los otros senadores se sentaban en semicírceu- 
lo à la izquerda del príncipe segun Maimonides, ó mas bien se coloca- 
ban à los dos lados del príncipe por derecha é izquierda en semicir- 
eulo. El lugar ordinario de la asamblea era una sala del templo, 
llamada la sala en el pavimento de piedras, mas Cuando se juntaba en 
sàbado ó en los dias de las festividades, lo hacia en una sala del 
antemural del templo situada al. principio de la montana en que es- 


(1) Selden de Syned. l. 2. c. 4. art. 8. 9. 10.—(2) L. 45. c. 42. Pronunciatum 
quod ad etatum Macedonie pertinebat, senatores, quos Synedros votant, legendos tepc 
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taba edificado el templo. En estos dias no se hacia ningun acto ju- 
rídico, nien las vísperas de las festividades ó del sàbado, ni por la 
: noche, ú lo ménos no comenzaban en la noche, aunque se podia con- 
cluir en ella el negocio que no se habia podido acabar en el dia. 
Cuando existia el primer templo, es decir úntes de la cautividad de 
Babilonia, el Sanhetrin se reunia diariamente, ménos en las festivi- 
dades y los sóbados, Y las vísperas de estos dias, pero desde el tiem- 
po de Esdras se mandó que no se juntase mas que los lunes y los 
jueves. Duraba la sesion desde la hora del sacrificio perpetuo de la 
maniana hasta el de la tarde, es decir desde el crepúsculo de la ma- 
hana hasta el ocaso del sol. Las otras juntas de jueces, como los cuer- 
pos de los tres y de los veinte y tres, se retiraban por lo comun ú 
medio dia. , 

Los miembros del Sanhediin eran escogidos ordinariamente del 
número de los jueces de la segunda càmara, compuesta de veinte y 
tres jueces (1). Eran instituidos en sus cargos por la imposicion de 
las manos, 8 la que se atribuia el don del Espíritu Santo: y se ase- 
gura que despues de Moises, el Sanhedrin fue siempre favorecido con 
esta imspiracion sobrenatural, y una particular asistencia del Espíritu 
Santo. Por lo que mira 4 las calidades personales de los jueces de 
este cuerpo, su nacimiento debia ser puro Y sin nota. Era lo mas fre- 
cuente elegirios del linage de los sacerdotes ó de los levitas, pero no 
habia necesidad de que perteneciesen 4 la tribu de Leví. Todo israe- 
lta podia ser recibido allí, aun los que no lo cran mas que por 
sus madres, porque segun su méxima de derecho, el hijo sigue la 
condicion de la madre. l 

Estos jueces debian ser sabios é instruidos en todo el derecho 
escrito y no escrito.: Estaban obligados ú estudiar la magia, la adivi- 
nacion, y las diversas clases te sortilegios, para poder formar un juicio 
prudente sobre estas materias. Eran hàbiles enla medicina, la astro- 
logia, la aritmética y las lenguas. Hay tradicion entre los Judios 
de que sabian hasta setenta idiomas, es decir, que debian sa- 
berlos es porque los Judits no reconocen mas que setenta y dos. 
Se excluia del Sanhedrin é todos los que tenian deformidades cor- 
porales, éú los eunucos. por muy' crueles, é los decrépitos, é los juga- 
dores de juegos de azar, é los usureros, esto es, ú los que dan y é 

que reciben é usura, é los que enviaban pichones 4 llevar cartas 
ó ú que atrajèsen 4 sus palomares los pichones agenos, Ei que 
era muy comun en Egipto: y é los que hacian tréfico de los frutos del 
afio séptimo. En fin, el rey no entraba, porque no se le podia con- 
tradecir coú hbertad. Algunos han dicho, aumque sin bastante fun- 
damento, que era excluido tambien el sumo sacerdote. Leemos en 
el Eclesiàstico (2) que los oficiales mecànicos, como los carpin- 
teros, herreros, alfareros, no eran admitidos ú los cargos de la judica- 
tura: Super sellam judicis non sedebunt. Se queria que los jueccs fue- 
sen ricos,: bien formados de rostro y de cuerpo, y de madura edad. 

Es inútil llamar la atencion del lector à la extravagancia de los 
Rabinos en la. mayor parte de las cosas que acsbamos de referir: por 
ejemplo, sobre el estudio de la múgia y de los sortilegros, y sobre los 


(1) Vénse el) comentarie sobre el Denteronomio, xv. 18.—I8) Becli. xxxvm. 38. 
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conocimientos que debian tener sus jueces. Así en cuanto é lo que 
dicen del número de las setenta len que habia de saber cada 
uno de los jueces, à mas de la imposibilidad de apremder un número 
tan grande, Josefo nos asegura que los Judios no hacian caso ninguno 
de tal estudio (1). En el libro de los Hebréos (2) se lée una mal- 
dicjon contra los que ensenan é eus hijos las ciencias de los Griegos, 
desde el tiempo de la guerra de Romanos contra los Judios 
jo el imperio de Vespasiano, dieron un decreto probibiendo 4 sus 
hijos para siempre aprender el griego, Los Evangelistas mos ense- 
han que Jesucristo fue preso, acusado y condenado por los sacerdo- 
tes de los Judios, durante la noche, en un dia de fiesta, y la víspera 
del séàbado, y esto es directamente contrario é las leyes de la ju- 
risprudencia rabínica que referimos àntes. 
o Para manifestar la sucesion de los jueces del Sanhedrin desde 
Moises hasta el tiempo de Jesucristo, y aun mas ací, han trabajade 
con mucho cuidado .algunos hombres grandes en recoger de la Es- 
critura cuanto les ha parecido propio para apoyar este dictàmen. 
Grocio en sus comentarios no pierde ecasion alguna de hacer eb- 
servar el Sanhedrin, y tratar de su existencia en 4.8u libro del De- 
recho de la guerra y d la paz (3). Selden no se propuso otro obje- 
to en sus. tres volúmenes de Suynedris, que no tuvo tiempo de con- 
cluir, por haber muerto úntes de acabar el tercero. Se tiene 
llano el presentar la sucesion del Sanhedrin desde su pretendida ing- 
titucion en el segundo ano de la salida de Egipto hasta Josué. Boffre- 
rio crée (4) que desde la muerte de Josué, suplió aquel cuerpe per 
los gefes que faltaron entónces al pueblo. Los jueces sucedieron à los 
ancianos sucesores de Josué. La serie de los profetas, gefes del San- 
hedrin, comenzó en el sumo sacerdote Helí, y centinuó por Samuel 
y David hasta la cautividad de Babilonia. Algunos ponen é Saul co- 
mo presidente de este cuerpo, y é Jonatós su hijo como padre, que 
era la segunda dignidad. Bros para asegurarse una sucesion mas 
constante, suponen que los reyes de Judú eran siempre los presiden- 
tes del Sanhedrin. Los Rabinos hallan este cuerpo en los Ceretà: y 
Pelethi de David, y en los doscientos hombres que se adhirieron 
inocentemente 4 Absgalon, sin saber sus malas intencienes contra el 
rey su padre (5). El parefrasta ealdeo quiere tambien menifestarmos 
el Sanhedrin en los Cantares de Salemon (6). Se pretende que 
despues de la separacion de las diez tribus, se completase el 
Sanhedrin con senadores tomados solamente de les tribus de Ju- 
dà y de Benjamin, y que esto se observó hasta despues de la csu- 
tividad de Babilonia. Grocio ve al Sanhedrin en el senedo de Jeru- 
salen en tiempo de Judit (7), en los jueces que estableció Josafat (8), 
en los príncipes muertos por Joram (9), en los príncipes de Judú 
que absolvieron í Jeremías (10), en los setenta ancianos que vió en 
espíritu. Ezequiel (11). Las sesenta personas que Nabuzedan Hevó o8u- 
tivas 4 Babilonia (12) eran tambien del Sanhedria, segun los. autores 


(1) Antig. L xx. c. ult—f2) Vide Selden l. 2. de Ssmedr. c. 9. art. 2-3) Le. 
1. de Jure belli et pac. c. 3. art. 20.—I4) Ja. c. 1. Josxe.—i5) Ita et eucter tradit. 
Hebr. in Paralip. Petr. Damian. Lyr. GQrot. d.c.-16) Vide Paraph. Chald. Cant. vm. 
Q.—I7) Judità.-xv. 9.—IRI 9. Per. xix. 8—I9) Par. xxi. 4.—I10) Jerem. xavi. 10. 16. 
—iilj Bsech. vur. 11.12) 4. Rag. xx... 19. 


SOBRE LA POLICIà PE LOS HEBREOS. 
que continúan la serie de estos jueces durante la cautividad. Sin 
duda no dejanan de hallarlos asimismo en los que condenaron ú Susana 
(1), si admitiesen como canónica este historia. Los Talmudistas in- 
tentan persuadirnos de que log escribas que residieron en un tiempo en 
Jabes de Galsad (2) y de que se habla en los Paralipómenos, eran 
los miembros del Sanhedrin. No hablo de la pretension impertinente 
de los que quieren que los setenta Betsamitas, que castigó Dios 
por. haber fisto descubierta el Arca (3), eran tambien del Sanhe- 
drim. i Todo esto no es digno de compasios: ,Y se puede seguir -una 
Opiraion que mo tiene mejores apoyos para sostenersel 

El estado é que fue reducida la república de los Hebréos en la 
cautividad de Babilonia, no fue capaz, segun los Judios, de interrum- 
pir la sucesion del Sanhedrin. Baruc era del número de los que for- 
maban este cuerpo úntes de la cautividad. Habiendo sido llevado é 
Babilonia, tuve por súcesor ú Esdras. Este cuando volvió ú la tierra 
de Canaan restableció la antigua policía y el órden de los juicios 
con permise del rey Artajerjes (4). Hay quienes pretendan que 
en tiemspo de Eedrgs se aumentó el número de los jueces hasta cicuto 
y veinte, y se halla este múmeroe en muchos doctores hebréos. (5). 
Grecio, dice que los nombres de príncipe y de senado en el libro pzi- 
mero de los Macabéos (6) nos demotan claramente el Sanhedrin. 
Este cuerpe eontinuó hasta el tiempo de Simon el Justo, que lo pre- 
sidia y que vivia en tiempo de Alejandro el Grande. Simon tuvo por 
qucesor en la presidencia ú Antígono Soceo, que es como el principio 
de una nueva sene. A este sucedió José, hijo de Joazar, à Jose suce- 
dió Josué hijo de Peraquia. Los Rabinos tienen la insolencia de de- 
eir que este fue maestro de Jesucristo, y que le acompanó cn Egipto, 

€ Vivió ciento y eincuenta anos àntes d:l Hombre Dios. Judà. 
hijo de Tabay, sucedió ú Josué, y Samaías é Judú. Hillel fue sucesor 
de Samaíias, ó Seméas, y Rabban Jocanan, hijo de Zacay, fue su- 
cesor de Hillel, ó segun otros, Simon hijo de Eilel, sucedió 4 su pa- 
dre, despues siguió Gamaliel, hijo de Simon. Este Gamaliel dicen los 
Rabines que fue maestro de San Pablo. A Gamaliel sucedió su hijo 
Simon JL que fue mugsto en la destruccion de Jerusalen. A cste 
Bimen sucedió otro Gamaliel. hijo de Simon, y é este otro Simon, 
bijo de Simen IL Este últime tuvo por sucesor ú Judà el santo hijo 
de Simon, y despues ú Gamaliel hijo de Judà. A Gamaliel sucedió 
Judà hijo de Gamaliel, despues Hill IL. hijo de Judà, despues Ju- 
dé hijo de Hillel, despues Hillel (7) hijo de Judé, y por último Ga- 
mmaliel hijo de Hillel. Se crée que este Gamaliel es el que se cita 
en el eódigo Teodosiano (8). l 

Estos son los grados por donde llegó el Sanhedrin desde Moises 
basta el principio delsiglo quinto de Jesucristo, por una sucesion cons- 
imate yY RC imterrumpida. Nas no todos los defensorcs de este cuerpo 
se ha de acuesdo en esto. Hay (9) quienes le dan fin en Jeru- 
seles con la muerte de los jueces que hizo matar Herodes en su 


(1) Demel. xu. 4l.—IA) L. Par. m. 55.—I3) 1. Reg. vi. 19.—(4) 1. Easdr. vu. 9. 
25.—I5) Selden. de Synedr. l. 2. c. 16. art. 6.—Í6) xi. 6.—(7) Selden crée que de 
este se hace mencion en la carta 25 del emperador Juliano.—(8) Tit. B. lib. 16. L. 
en SR ad d. Par. 24). 4. Pestel. de Ortis concord. l. 4. Galatin. de Arcan. 
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" advenimiento al trono (1): Y confiesan que se interrumpió algo aques 


lla larga duracion, por haber seguido necesariamente el Sanhedrin 
las vicisitudes y la fortuna del estado de que era el principal orna- 
mento. Pero los Rabinos nada quieren disminuir. Sostienen que 4 pe- 
sar de las mudanzas y revoluciones de su república, siempre subsis- 
tió el Sanhedrin sin interrupcion hasta el tiempo que hemos senalado 
despues de Jesucristo, aunque no constantemente, en el mismo lugar 
y de la misma suerte. , 

Desde el tiempo de Moises, dicen ellos, se juntaba en la puer- 
ta del Tabernàculo del testimonio. Despues de la entrada de los ls- 
raelitas en la tierra de Canaan, el Sanhedrin siguió al Tabernículo del 
Senor. Se le ve sucesivamente en Silo, en Masfa, en Galgala, em 
Nobe, en Gabaon, en la casa de Obed-Edom, y por último se fijó en 
Jerusalen, donde celebraba por lo regular sus juntas en la Sala en pa- 
vimento de piedras. Los Talmudistas ensenan- que fuera de esta sa- 
la no se podia pronunciar sentencia de muerte, y que el derecho de 
condenar ú esta pena estaba reservado à los de aquel tribunal, sin 
que los inferiores participaran de él, y de ahí es que los Judios no 
conocieron de negocios criminales desde que el Sanhedrin mudó el lu- 
gar de sus asambleas, lo que sucedió, dicen ellos, cerca de cuaren- 
ta anos úntes de la última destruccion del templo, es decir casi en 
el aio trigésimo de Jesucristo, y así vemos que al tiempo de la pa- 
sion del Salvador, dijeron ú. Pilatos que no podian' condenar à muer- 
te 4 nadie (2). Los Rabinos adelantan que el Sanhedrin volvió é su 
Jugar en esta ocasion con el objeto expreso de condenar é Jesucris- 
to (8), tan poca es la seguridad y constancia que tienen en lo que 
dicen. De la sala del templo se trasladó à Hanot, que se componia 
de ciertas habitaciones situadas sobre la montana del templo. De alli 
bajó é la ciudad de Jerusalen, despues fue ú Jamnia, y sucesivamen- 
te é Jericó, é Usa, à Sefarvaim, A Bethsanim, ú Sefori, y en fin à Ti- 
beriades. La causa que obligó al Sanhedrin é mudar de lugàr con 
tanta frecuencia, y 4 dejar el templo úntes de su destruccion, no fue, 
dicen los doctores judios, una fuerza mayor ó una autoridad 
rior, pues que este tribunal no reconocia otra que la de la ley, sino 
los crímenes y los desórdenes que se hicieron tan frecuentes entre 
los Judios, que es como si los jueces y los médicos dijesen que de- 
Ba una ciudad porque habia en ella mucha necesidad de sus au- 
xilios. 

La vanidad rabínica y el fausto ridículo de los Judios no are 
rece con mas claridad en ninguna parte que en la autoridad que ellos 
atribuyen ú su Sanhedrin. Toda la nacion, los reyes, los sumos sa- 
cerdotes, los profetas, estaban sujetos ú este tribunal temible que por 
falias muy ligeras imponia la pena: de azotes é los reyes mismos: mes 
por fortuna esta pena, segun los defensores del Sanhedrin, no era 
imominiosa entre aquellos pueblos, como lo es entre nosotros. Si el 


. Pey pecaba contra la ley, el consejo le hacia despojar en su presen- 


cia, y era azotado. Lo era tambien, si se casaba con mas de diez yY 
ocho mugeres, si tenia mas caballos que los necesarios pera el tiro 


(1) Joseph. Antig. l. 14. c. 18.13) Joan. xvii. 31.m(3) Tosipà. ed Gemer. Ba 
Bul. tt. Sanhedr, c. 4. 
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de sus carrosç si acumulaba mas oro y plata que la que necesita- 
ba para sus ministros. Aquellos príncipes recibian esta pena por mo- 
do de penitencia, y ellos mismos elegian al que los habia de azotar: 
Recobraban su dignidad luego que habian suírido este castigo. 

El modo con que estaba situado este venerable tribunal cs dig- 
no de consideracion. Se juntaba en una pieza construida de tal suer- 
te que una parte quedaba fuera del templo, y otra en el àtrio: y co- 
mo nunca era lícito sentarsc en el útrio del templo, la parte de la 
sala "que estaba en él, servia para los litigantes que siempre estaban 
en pie, y los queces se colocaban en la otra parte que estaba fue- 
ra del recinte del templos y así no tenian impedimento para estar 
.sentados. 

Pero la jurisprudencia de aquel temible tribunal es todavía mas 
digna de consideracion. Se pueden observar diversos rasgos de ella 
en nuestros comentarios sobre las leyes de Moises. Véase aquí uno 
que merece atencien, y es sobre la ley que manda castigar ú un hi- 
jo rebelde y desobediente à sus padres (l). La cosa es muy seria y 
muy importante para el buen orden de la república, sin embargo se 
va, ú ver cómo han desfigurado ellos esta disposicion, lo mismo que 
todas las cosas que mo son favorables. llan inventado tantos tempe- 
ramentos y restriccienes, tantas excepciones y subterfugios, que casi 
nunca es posible hallar el case de la ley. He aquí la jurisprudencia 
rabínica sobre la pena de que se ha hablado. Es necesario, dicen es- 
tos docteres, para que el hijo esté sujeto al castigo de los jueces, por 
causa de desobediencia y rebelion contra su padre y su madre, que 
esté. en la mayoridad, esto es, que haya pasado de trece aios, si no 
ha llegado ú esta edad, no incurre en esta pena: omito las obsce- 
nidades que ellos expresan para dar ú conocer esta edad de la pu- 
bertad: es necesario no tener verguenza ni honor para presentarlas, 
como ellos lo hacen. Una hija no està sujeta segun ellos, ú esta 
dey, porque Moises dice, un ÀAtjo, Era necesario que este hijo hu- 
biera robado ú su padre, Y no ú otros, con el fin de comer bien, 
y que bebiese y comiese con una ansia extraordinaria, esto es, que se 
engullese de una vez el peso de cinco dineres de carne, y la mitad 
de un log de vino (2). Si robaba 4 otros, no estaba sujeto 4 las pe- 
mas de la ley. Si la carne que comia era de ave, y sila bebida no 
era vino, la ley no le comprendia. Si este hijo desobediente llegaba 
8 huirse, úntes que la sentencia se pronunciase, y en el tiempo de 
su huida aparecian las seiales de su pubertad, estabà libre del bra- 
20 de la justicia. Si su padre ó su madre le perdonaban, el otro ya 
no podia perseguirle ante los jueces, porque està escrito que su pa- 
dre y su madre le tomarún. Estos no debian ser mancos, porque sién- 
dolo, no hubieran o tomarle, ni mudos, porque debian acusarle, 
Ri ciegos porque debian decir: Ved aquí à nuestro hijo. El hijo ne 
debia ser sordo, porque la acusacion debia ser de no haber oido la 
voz de sus padres. P'aso en silencio otras muchas ridiculeces de es- 

(1) Deut. xxr. 18. et segg.—Í2) El log contiene un medio chopin, £ una copaft, 
' Uma pulgada cúlica y un poco mas. 

8 La cuarta parte de una pinta, que viene 4 ser medio cuartillo escaso de nues- 
tra medida de vino. 

me Medida de líquidos: es la octava parto de' una pinta. 'Dicc. de Nunez de T't. 
Boada. —T. Q 
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ta naturaleza. ,Y puede haber cosas mas absurdas y mus indigmas 
de la magestad de Dios' )Qué puede pensarse de un tribunal cuyas 
reglas eran tales como las que acabamos de referir ,O mas bien pue- 
de imaginarse que hombres, no digo llenos de los sentimientes y co- 
nocimientos de las leyes de Moises, sino solamente racionales, havan 
podido gobernarse por semejante jurisprudencial Qué confienza pue- 
de tenerse de los que corrompian la leyes de Dios en tales térmimost 

Por lo dicho puede formarse juicio de la que se debe creer del 
Sanhedrin. No hemos disfrazado ninguna de las pruebas que se ale- 
gan para sostenerle. Esta asamblea considerada segun da idea que de 
ella quieren darnos los Rabinos, nunca subsistió en su república, y 
es un tribunal de su invencion. La Escritura no nos le presenta dis- 
tintamente en ningun lugar. Ni Josefo, ni Filon, pi Orígeres, ni Eu- 
sebio, ni San Gerónimo que estaban tan instruidos en el estado del goe- 
bierno antiguo de los Judios, nos hablaron del Sanhedrin cn aquel con- 


cepto. Léjos de hallarse su establecimiento y su juriediccion en la Es- 


critura y en la historia de los Judios, se Èalla en ellas todo lo con- 
trario. Ni Saul, ni David, ni Salomon ni algun otro rey de Judà fue- 
ron jamas juzgados por aquel tribunal. No puece manifestarse un So- 
lo acto ni citarse ningun ejemplo auténtico de sus juicios. Los reyes 
de Judóú deponem é los sumos pontífices sin oposicion alguna, hacen 
la guerra sin aconsejarse de nadie, establecen y .deponen é los jue- 
ces, yY en una palabra, hacen todo lo que se ve hacer 6 los demas 
príncipes, sin que el Sanhedrin tenga en ello la menor parte, y sin 
ques interponga su autoridad para contener el curso de los desórde- 
nés Ó para reprimir el excesivo poder de los reyes ó para promover 
la reforma del estado. En fin los consejeros y los gefes del Sanhe- 
drin estuvieron dormidos yY ociosos hasta que les plugo ú los Rabinos . 
ponerlos en ple, y darles una autoridad que nunca ejercieron, y de 
que no hay título ni. posesion. 

Pero lo que prueba de una manera tedavía mas evidente lo mue— 
vo del Samhedrin es la variedad de opiniones entre los mismos que 
le reconocen, y les que no quieren desconocerle del tod6. El padre 
Petau (1) y algimos otros no le dan principio sino desde el tiempo 
de Gabimo, gobernador de la Judea, en euyo tiempo se estabtecie- 
ron tribunales en cinco ciudades de la Judea, como se ha visto éntes. 
Grocio (2) y otros dicen que acabó, cuando comenzó el remado de He- 
rodes, Sigonio (3) para concordar é los Rabinos con la Escritura, se ha 
visto obligado 4 formarse de €l una idea enteramente diversa de la 
dan los Judios. Tostado (4) no conviene mà con los Judios, ni con 
cristignos que han eserito sobre la república de los Hebréos. Sostie- 
ne que los setenta jueces no estaban subordinados ú Moises, Y que 
no habia apelacion de su juicio, que el poder soberano residia en los 
sacerdotes, que el sumo sacerdote presidia siempre el senado, que los 
otros jueces no tenian ninguna autoridad para conderar 6 absolver, si- 
no solamente para obligar é los culpables 4 someterse 4 la senten- 
cia del sumo sacerdote, opinion bastante seguida por algunos comen- 
tadores que han leido tanto ú los Rabinos cuante é machos moder- 
nos encaprichados en las opiniones de estos. 


(1). De Doctr. temp. l. 2.0. 94.9) Ad 1. Per. xen 449) De Regad. Hebr. 
Ub. 6. c. T.ei4) In Num. xi. Qu. 3a. der3) um i 
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M. Busnage (1), que nos ha dado una historia de los Judios, ha 
vacilado sobre el origen del Sanhedrin: habia creido primero como 
el padre Petau, que era ptetisó fijar su principio en tiempo de Ga- 
bimó, pero despues, mudando de opinion (2), he puso en el gobier- 
Ro de' Judas 6 .de' Jonatàs Macabéo, y dice que hay mas probm 
bilidad de qué-fuese en el del último. En efecto, bajo. el gobierno 
de los Mautabéos vemòs un senado que escribió éú los Lacedemo- 
nios: de. acuerdo con el sumo sacerdote de la nacion (3). El autor 
de las Paréfrasis Caldéas (4), que es antiguo, hablando conforme: al 
uso dè su tiempo, dice que Booz se presentó en la puerta del San: 
bedrin. Los Rabinos refierern que' Alejandro Janéo, unó de los re: 
yes asmonéos,' compareció ante el senado y tomó asiente en El, 4 
pesar de la oposicion de Simon, hijo de Scherab, uno de los in- 
dividuos de aquèl cuerpo. Se sabe què Herodes, cuando no era 
ínas que gobernador de Galiléa, fuè citado y compareció ante este 
tribunal. Josefo (5) dice que el rey nada podia hacer sin dictómen 
de los senadores. Se halla tambien el nombre de Synedrion, que 
equivalé ú Sanhedrin en mas de up lugar del Bvangeho. Jesucristo, 
por ejemplo, dice por San Mateo (6), que el que llamare ú 8u 
hermano raha, serú reo del consejo, es decir, serú juzgado. en el 
Symedrion. San Marcos (7) hace mencion de esta asamblea, y San 
Lucas la designa con el nombre de Senado del pueblo (8). El mismo 
habla de ella en las Actas (9) con el nombre de Synedrion, como 
igualmente San Juan en su Evangelio (10). Por último, San Hilario 
(i) reconoce un cuerpo de setenta ancianos que tradujeron la Es- 
ertura del hebréo al griego, ú quienes atribuyó la calidad de de- 
itarios de los sentimientos del espíritu y de la doctrina de Moises. 
tas son las pruebas que mos determinan à reconocer un Sanhe- 
drin en los últimos tiempos de la república de los Hebréos: el si- 
lencio de los tiempos anteriores es la razon mas fuerte que nos 
impide admitir un cuerpo de la misma naturaleza en el espacio de 
tiempo que precedió é la cautividad de Babilonia. 
Se puede inferir de cuanto se ha dicho hasta aquí, que la anti- 
guedad del Sanhedrin rabínico, es absolhutamente fabulosa, que las 
prerogativas que los Rabinos le atribuyen y la mayor parte de las re- 
las que le hacen seguir en la administracion de justicia, son muy 
infundadas é inciertas, que en general la policía de los Judios ha 
sido muy varia, y se ha resentido mucho de las diferentes revolu- 
ciones del estado de los Hebréos, que es uno de los pueblos mas 
itados y mas sujetos 4 vicisitudes, que el verdadero Sanhbedrin 
6 senado de la nacion, habiendo tenido principio en tiempo de los 
Macabéos, fue aumentàndose en el de los reyes Asmonéos, y de va- 
cilante y débil que fue primero, se elevó despues í un grado de 
autoridad y de poder, que llegó ú hacerse temible ú los reyes. Este 
poder fue la causa de su ruina. Los príncipes nada omitieron pa- 
ra abatirie. Los Romanos celogos de su autoridad, la dividieron, y 
en lugar de un tribunal hicieron cinco. A pesarde los esfuerzos de 


(1) Hist. de los judios l. 1. c. 4.—(2) Lib. 5. c. 1. art. 12.—3) 1. Macà. xu. 6. 
m4) Vide. Gomar. tit. Sanhedrin. c. n.—l5) Lab. 1. de Bello. c. 6.—(6) v. 22.—(71 
xn1. 9. xiv. 55. xv. 1.8) vu. 3. xxu. 53. 66.—-(9) Act. rv. 15. v. 21.—110) 24. 47. 
em(ll) Jn Peal. u. R. 2. l , 
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estos seliores del mundo, el senado de Jerusalen se habia elevedo 
ó mantenido, y por esto se le privó de sus mas preciosos privile- 
ios. Se le quitó el derecho de vida y muerte mucho àntes de su 
tima destruccion, de suerte que su autoridad debilitada se redu- 
Cia é conocer de las causas concermentes é la ley, Y ú imponer à 
los reos penag que no llegasen é la muerte. En fin, la destruccion 
de Jerusalen y del templo, y la dispersion ó cautividad de todos los 
Judios de la falestina, causaron necesariamente la disolucion del San- 
hedrin. Despues de aquel suceso terrible, no se ha vuelto ú ver 
en ninguna parte del mundo un tribunal, una asamblea de jueces, 
reconocida por todos los Judios, Y que ejerza sobre la nacion una 
jurisdiccion plena y absoluta, y es inútil buscar los restos del San- 
edrin en as miserables juntas de Judios qe ejercian sobre 
las reliquias de su nacion una sombra de autori precaria. Esto 
es lo que nos ha parecido mas cierto sobre el famoso Sanhedrin 
de los Judios. 


(Vease la estampa que representa el gran Sanhedrin.) 
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DISERTACION 


SOBRE 


LAS PROFECIAS DE BALAAM. " 


Bis profecías de Balaam merecen particular atencion, tanto por 
la dignidad de su objeto principal, cuanto por la multitud y exten- 
sion de las revoluciones que comprenden, pero su extrema concision, 
el estilo figurado en que estén concebidas, la variedad con que 
se lée su texto emginal, la diferencia de las interpretaciones que 
presentan las versiones y los comentarios, todo esto ha esparcido 
sobre estas profecias, igualmente admirables que interesantes, ciertas 
nubes que es necesario disipar, ú fin de penetrar el verdadero sen- 
tido que aquellas contienen. 

Estas profecías tienen por primer objeto al pueblo de /srael, y se 
elevan constantemente hasta el Mesias, y el que crée en Jesucristo 
reconoce que este divino Salvador està allí personalmente anunciado. 
Pero Ísrael no es el único pueblo que considera el profeta. Balaam 
habla tambien con bastante claridad de los Moabitas y de los Iduméos, 
de los Amalecitus y de los Cinéos, y extiende su vista sobre los Asi- 
frios. Todos estos objetos son ciertos, y si hay algunas dificultades 
en este punto, no es mas que sobre los términos de las profecias 
y sobre la época precisa de su cumplimiento. 

Tampoco se limita é estos pueblos el profeta: sino que llega 
hasta el tiempo en que deben venir de la tierra de log Hitéos 
hombres que afligiràn é los Asirios y é los Hebréos. Aquí es prin- 
cipalmente donde las opiniones comienzan à dividirse. Unos autores 
creen que estos hombres son los Griegos, otros que los Romanos. 
Balaam concluye esta última profecia con el anuncio de la ruina qe 
amenaza 4 uno de estos pueblos. Hay quienes piensan que es de los 
Griegos ó de los Romanos, y otros de los Hebréos mismos. Todo 
esto merece examen y discusion. 

Por fin, entre los intérpretes, unos que ú ejemplo de log Rabi- 
nos se atienen é la sola letra del texto, creen que las 
de Balaam (Moises les da aquel nombre) que estas parúbolas, digo, 
se reducen é metàforas, y que así todo esto no se extiende mas 
que hasta la ruina del imperio de los Griegos 6 de la república de 
los Hebréos por los Romanos, ó cuando mas hasta la de los mismos 
Romanos por los bérbaros. Otros que é ejemplo de los padres han 
aprendido de Jesucristo y de los apóstoles ú penetrar en los mis- 
terios de las profecías, reconocen que las parúbolas de Balaam son 
semejantes ú las del Salvador, que bajo el velo de la letra ocul- 


8 Esta es una de las disertaciones que el editor afiade en esta última edicion. 
INota de la edicion precedente). È 
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tan un sentido mas profundo y mas adecuado é las expresiones. 
Estos piensan que las profecias de que vamos hablando, tienen por 
objeto no solo al antiguo lsreel, sino mas particularmente al xueto, 
é la iglesia misma de Jesucristo, única que en verdad es digna de 
todos los elogios que Balaam da é Israel. Los primeros opinan que 
estas profecias no se limitan 4 los pueblos nombrados en ellas, sino que 
bajo el nombre de estos pueblos comprenden 4 todos los del uni- 
verso, y se extienden hasta el fin de los siglos. Esto demanda tam- 
bien la mayor atencion. 


6 1. Primer discurso de Balaam. 


El Ser Supremo puso, pues, su palabra en la boca de Ba- 
laam, y le dijo: Hablards así. El que nos refiere esto es Moises, 
i al referirnoslo nos advierte que Dios mismo es quien va é ha- 
lar por boca de este hombre inspirado. No solamente bajarú el 
espíritu del Senor sobre Balaam para enseiarle lo que debe decir, 
sino que él mismo pondrú en la boca del profeta las palabras que 
vamos é oir. 

Balaam tomó luego su ee Estas son tambien palabras de 
Moises: .Et assumpsit parabolam suam. Los Setenta y la Vulgata 
nos los conservan: Assumptaque parabola sua. Esta palabra es im- 
portante aquí.. Se repite hasta siete veces en este libro, es decir, 
tantas cuantas Balaam toma la palabra. Son pues parúbolas las ex- 
presiones que Dios pone en boca de Balaam, y no palabras pura- 
mente metafòricas, como las que usan los oradores y los poetas 
para el adorno de sus discursos y sus versos. Dios no va 4 hacer 
una vana ostentacion de .una elocuencia profana: no va 4 imitar el 
lenguage de los poetas, ni el de los oradores, sino 4 hablar de una 
manera digna de él: va ú hablar en parúbolas como Jesucristo ha- 
bló é los Júdica (1), ocultando bajo palabras muy sencillas sen- 
tidos muy profundos que no descubria ha vista de los profanos: pero 
cuyos misterios manifiesta Dios à sus discípulos, é los que creen en 
su Hijo muy amado, é los que le piden humildemente la, inteligen- 
cia de los misterios que encierra su palabra. Balaam va ú hablar 
en parúbolas como David, que desde el principio del gran Salmo 
LXXVII anuncia que va é hablar en parúbolas, y sin embargo en 
todo este largo cúntico no aparece mas que una relacion muy sen- 
cilla de la historia de los Israelitas, pero esta relacion es una pa: 
rúbola en que el mismo Jesueristo nos descubre que el pan del 
cielo, de que habla David, es bajo el velo del manú de que allí se 
hace mencion, el cuerpo del Hijo de Dios, que se convirtió para 
nosotros en el pan verdadero del cielo. El que rehusare este len- 
tuage misterioso, no entenderó jamas ni las paràbolas de David ni 
as de Balaam. 

He aquí pues el primer discurso de este profeta: Balac, rey 
de Muoab, me ha hecho venir de Aram de las montaias de ortente. 
El pais de Aram se extendia de occidente à oriente por el norte de 
la tierra de Canaan y de Moab. La parte occidental mas ací del 


(1) Esta observacion es del sabio padre Houbigant, cuyas expresiones referiréen 
otra parte. i 
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Eufrates, es la que se llamó posteriormente Syria, là parte orien- 
tal mas allà del Eufrates, entre este rio y el Chaboras 6 el Ti- 
gris íue llamada despues Mesopotamia por los Griegos: es decir, pro- 
vincia entre dos ros. Aun en el hebréo esta region se llama 
Dg veces: Aram-Naharaim, esto es, Aram de los dos rios, y 
oises dice expresamente en el Deuteronomio, que esta era de la 
T vino Balaam (1): De Mesopotamia Syrie, segun la expresion 
la Vulgata: De Aram Naharaim, segun el hebréo.: 

Balac me ha hecho venir: Ven, me ha dicho, y maldice ú Jacob: 
ven, y echa imprecaciones contra Jsrael. La Vulgata dice: detesta é 
Israel. El Hebréo puede significar: haz que estalle tu indignacion, 
hiere con anatemas, echa tmprecaciones contra Israel. 

é Como he de maldecir al que el Dios fuerte no maldicel i Y 
cómo he de echar imprecaciones contra el que no las echa el Ser 
Supremol Es decir, al que Dios no detesta, contra quien no ful- 
mina sus anatemas, sobre el que no descarga los efectos de su 
mdignacion. Observemos aquí que . Dios ha hecho estallar mas de 
una vez su indignacion contra este Israel que Balaam tenia é la 
vista. Pero acordémonos de que Balaam habla en parúbolas, y en- 
tendamos que así como bajo la figura del mané que no era el ver- 
dadero pan del cielo, hablaba David de un. pan que era el único 
verdadero del cielo, así tambien hablando del Jsrael segun la carne, 
contra quien Dios ha hecho estallar tantas veces su indignacion, 
Balaam hablaba del verdadero pueblo de Israel segun el espíritu, 
que es verdaderamente el pueblo que Dios nó maldice, porque el 

ero judio no es .el que tiene la exterioridad de tal, dice el 
Apóstol, y la verdadera circuncision no res la se hace en la 
carne, y que no es mas que exterior, sino que el verdadero judio lo 
es Lee y la verdadera ECA Ees es la del ca En 
se Race el espiritu, y no segun la letra, y este verdadero judio 
logra dd alabenc a no d los hombres, sino de Dios (2). Ved aquí 
al pueblo que Dios no maldice, y contra el que no lanza los ra- 
de su cólera, ú este pueblo pertenecian los justos del Antiguo 


estamento. En metlio de este pueblo antiguo, en medio de este. 


Israel carnal, murmurador: y rebelde, que provocaba con tanta fre- 
cuencia la cólera del Seior, Dios veia un linage de hombres fieles, 
de verdaderos Israelitàs, contra el que no hubia anatemas, y en 
cuyo favor suspendia y templaba aquellos con que castigaba de. 
tempo en tiempo ú los prevaricadores. Por causa pues de estos 
bombres fieles y con relacion é ellos, pone Dios en la boca de 
Balaam estas palabras: jCómo he de maldecir al que el Dios fuerte 
so maldicel iv cómo he de echar tmprecaciones contra el. que no 
das echa el Ser Supremot / 
Porque de lo alto de los riscos le veré, y de la cima de estaé 
colimas le contemplaré. Ved aquí un pueblo que habitarú solo, y no 
se cContarú en el número de las demas nàciones. El hebréo expresa 
estas pàlabras que la Vulgata omites pero que los Setenta con- 
mervaron: quia..., ecce, es decir, porque al verle descubro en él 
un pueblo separado de todos los otros, distinguido entre todos los 


(1) xx. 4.—32) Rom. n. 28. 29, . 
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demas. el segun la carne, era sin duda un pueblo ES ido entre 
todos los otros, por las gres que Dios le habia hecho, por las 
maravillas que Dios habia obrado en su favor, y sobre todo, por la 
alianza que Dios habia contraido con él. Pero este pueblo aun 
estando todavía en el desierto, se hizo mas de una vez indigno de 
esta alianza, y mereció que Dios le tratase como é las naciones 
que por su infidelidad eran objeto de su cólera. Aquellos prevaricado- 
res, re de los mismos crímenes que las naciones an mas ha 
ables aún que estas naciones, porque eran mas ingratos, despues de 
Lis Dios hébia hecho por ellos le que no habia heció por las otras 
naciones: estos dens es digo, no eran el pueblo verdadera- 
mente distinguido entre las naciones, pero en medio de ellos veia 
Dios una generacion fiel, un pueblo de justos que no tomando ninguna 
pe en las iniquidades de sus hermanos, eran el pueblo amado de 
ios, el ene Le habitaba verdaderamente solo por una adhesion 
sincera al verdadero Dios, en medio de la multitud de los que pro- 
vocaban su cólera, ellos eran los verdaderamente distinguidos entre 
las naciones, cuyos Crímenes no imitaban, al paso que log otros andando 
en los caminos de las naciones, merecieron ser confundidos con ellas, 
4 Quién podrú contar el polvo de Jacob, 6 mumerar la arena de 
lsrael2 Es necesario recordar aquí lo que Dios habia dicho ú Abra- 
ham: Si alguno puede contar el polvo de la tierra, ese ú Com 
tar tu descendencia (1). Dios le repitió ú Jacob: Tu 
serú como el polto de la tierra (2). Y habia dicho asimismo ú Abre- 
ham: Yo multiplicaré tu descendencia como las estrellas del cielo y co- 
mo la arena que estú enla orilla del mar (3). Jacob recordando estas 
promesas decia ú Dios: Vos habeis dicho que haréis mi descendencia 
semejante ú la arena del mar, cuya multitud es tnnumerable (4). Es evi- 
dente que ú estas promesas se referia Balaam diciendo: yQuién po- 
drú contar el polvo de Jacob ó numerar la arena de Israel" Y aun 
cuando no se supiese que estas palabras del profeta pueden signi- 
ficar el polvo y la arena, seria fundado el conjeturario por la sola 
comparacion de los textos, observacion que hago, porque en efecto 
la primera de estas dos palabras es la que se usa en las promeses 
para significar el polvo, pero se ha dudado de la significacion de la 
segunda, porque no es la que significa arena en las promesas. En 
la version de los Setenta no se halla ni polvo ni arena, sino lina- 
£ey los pueblos. Ellos tradujeron mas bien el sentido que las voces. 
La Vulgata conservó el término polvo, pero tradujo el segundo di- 
ciendo numerum stirpis. Este es tambien el sentido, pero no la ex- 
presion propia del texto. Como esta palabra mBA que se pronuncia 
roba tiene alguna relacion con ARBA que significa cuatro, Y todavía 
mas Con RBUA Ó rebona que significa cuadrado, algunos intérpretes 
Dani que Balaam decia: ,Quièn podrú numèrar el cuarte 
de dsrael" Mas por la lengua aràbiga (5) se ve que esta palabra se 
aplicaba en el oriente é los bancos de arena, que se encuentran en 
aquellos desiertos úridos. Las promesas hablaban de arena del mar, 
Balaam habla de arena de los desiertos. He aquí porqué la expre- 


(1) Gen. xm. 16.—I9) Pid. xxem. 14.—(3) Nid. xxn. 11—I4) Ibid. xxxn. IQ 
P) es ebservacion del R. P. Houbigant. Vénse su nota sobre este teste. 
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sion es diferente, pero en sustancia el sentido es el mismo: y porque 
nuestro idioma no tiene mas que una palabra para expresar estas 
dos especies de arenas, conservamos toda la energía del hebréo di 
ciendo: /Quién podrú contar el polvo de Jacob ó numerar la arena 
de lérael' Aunque se habia hecho ya por dos veces la numera- 
eion de Ísrael, cuando Balaam hablaba así, pero él preveia la' pos- 
teridad innumerable que debia salir de este pueblo, y Dios que le po- 
nia en la boca este ngu profètico, le hacia anunciar bajo estos 
términos la posteridad de Ísrael segun el espíritu que es todavía mu- 
cho mas innumerable, porque todos log que han tenido la fe del Re- 
dentor, ya antes, y ya despuès de su vènida ú la tierra, son todos hi- 
jos de Erael segun el espíritu, bien hayan nacido entre los Judíos 6 
Dien entre los gentiles, y en este sentido yQuién podrú contar el pol- 
PE aa ea À et 

i mi alma muera como los justos, y mi fin sea semejante 
al de estos hombres" En el hebréo se lée: hi ma coma el. Es- 
ta es claramente una falta del copiante. lugar de cmHu, que se 

uncia Xamohon para significar sicut eum, es verosímil que se ha 

ido por lo ménos CMHM, que se pronuncia Ramohem para signifi- 
car sicut eos: y mi fin sea como ellos. Pero segun la version de los 
Setenta, se debió leer originalmente la frase entera cmo AXRITM que 
ee pronuncia Xemo aRaritham, es decir, y mi fin sea semejante ú su 

Los Setenta la tomaron en un sentido muy diferente. La pala- 

hebréa AEARITH significa en general lo que viene despues, lo que 
es posterior: y los Setenta la tomaron aquí en el sentido de poste- 
ridad, traduciendo así: j Ojalú mi alma muera entre las almas de los 
justos, y mi posteridad sea como su posteridad' Mas como es cierto 
que cl milió término significa tambien el fin, el último estado, por 
eso la primera. frase determina el sentido de la segunda, que 
le es paralela, y la Vulgata tradujo muy bien una y otra diciendo: 
Moriatur anima mea morte justorum, et fiant nmovissima mea horum 
similia. ,j Ojalé mi alma muera como los justos, y mi fin sea seme- 
jante al suyol" Estos justos no son los murmuradores y rebeldes que 
Dios excluyó de su reposo, son los santos patriarcas Abraham, Isaac, 
y Jacob, y todos los que siguiendo las huellas de su fe, han mere- 
cido verdaderamente ser llamados justos. Estos justos no son única- 
mente aquellos que han vivido úntes de Jesucristo, sino tambien los 
que han vivido despues, ies forman con los primeros un solo pue- 
blo que es en realidad el pueblo de Dios. Este pueblo es el obje- 
to de las misericordias del Sefior, es el que Balaam elogia en el es- 
(lo parabólico que Dios le inspiró, Y estos hombres fieles son de los 
que dice: /Ojalú mi alma muera como los justos, y mi fin sea seme- 
jante al 07 (1) La expresion del hebréo es en rigor toda- 
Vía mas enèrgica, porque en nuestra lengua la palabra fin signifi- 
ta algunas veces extincion, y es evidente que este no es el sentido 
en que la tomó Balaam. La palabra hebréa como hemas obsetvado, 
significa lo que es posterior, este fin pues de que habla Balaam, es 
el estado posterior que sigue ú la muerte. El desea morir como los 
justos, ser como ellos en su muerte el objeto de las misericordias 


(1) Vénso la pota del P. Houbigant sobre oste texto. 
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y del amor del Sefior, él. desea participar con ellos desptes de la 
muerte, de los bienes eternos que les estaban prometido:, que aguar- 
daban entónces, y en cuyo goce entraron desde que Jesucristo nos 
abrió el cielo por los méritos de su sàngre. Este es el fix bienaventu- 
rado, objeto de los deseos de Balaam, y que debe ser el de los 
nuestros: j Ojalú m3 alma muera como los justos, y mi fin sea seme- 
jante al suyol / , 

Este fue el primer discurso de Balaam. Omito lo restante de:él, 
por no alargar demasiado esta disertacion, y paso al segundo. dis- 


$ u. Segundo discutso de Baleam. 


o Dios l 0 por nda vez 8u palabra en la boca de Balarm, y 
le dijo: Ha blards ast. Estas son tambien is de Moises, con 
las que nos advierte por segunda vez que 


as palabras de Balaam 

son las de Dios mismo. Le Dei Di 
Balaam vuelve ú tomar su parabola. Esta expresion es de Mai- 

ses . bien conservada en los Setenta y en la Vulgata: Assumpta 
paraboldà sua. Hay pues aquí tambien un discurso parabólico, un 
discurso, no matalòr ca, sino enigmútico, en que un primer senti- 
do encubre otro mas extenso y mucho mejor acomodado é la ener- 
gía de las expresiones que son demasiado grandes y demasiado fuer- 
tes para el primero, pero que convienen períectamente al segundo. 
Hemos notado ya varios rasgos de estos en el primer discurso, y' 
vamos 4 ver otros en el segundo. El sabio padre Houbigant com- 
prendió perfectamente el misterio de estas paràbolas, cuando dice 
al fin del primer discurso: ,Es necesario confesar que la paràbola de 
Balaam es del mismo género que las del Salvador: Parabolam Ba- 
laam ejus generis esse confitendum est, Cujus erant parabole Salva- 


rs (1). / 
Levúntate Balac y escucha, oyeme hijo de Sefor, Dios no es 
hombre que mienta, ni es hijo del h . arre- 


Ce para se . 
pienta. Yo traduzco este pasage segun el hebréo. La Vulgata des- 
envuelve este pensamiento diciendo: Dios no es como el hombre pa- 
pa mentir, ni como el hijo del hombre para estar: sujeto ú mudanza. 
Sus promesas son verdaderas é inmutables. , Dejarú pues de hacer lo 
que ha dicho2 ÇO no ejecutarú lo que habló2 Estad seguro de que las 
promesas que hizo à los padres de este pueblo no son falsas ni re- 
vocables, sino que tendràn su cabal y entero cumplimiento, Aquí 
hay un hebraismo que es necesario notar: locutus est, et non suscita- 
dit eam, es decir, eam rem de qua locutus est, 6 mas bien illud ver 
bum, quod locutus est, porque en el hebréo el femenino se toma por 
el neutro, y porque se entiende la Per verbum que 'està com 

ndida aquí en el sentido del verbo locutus est, y segun El qe 
de los Hebréos suscitare verbum es implere, cumplir, ejecutar. El h:, 
nage de, Abrahan va é subyugar é sus enemigos, y entrar en :posesión 
de la tierra de Canaan, y algun dia llegarú ú ser Abraham herede-, 
ro de todo el mundo por el poder del Redentor que debe nacer 
de él. Estas son las promesas que se le hicieron, y. seràn. in. 
faliblemente cumplidas. l j 


dl) Vénsela nota del P. Houvigant sobre ed $ 10. del cap, xa. 
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Yo he sido traido para bvndecir, yo bendeciré puès, y no me re- — , TV. Q7 
tractaré. Esto es. lo que dicen el texto samaritano y la Version de los 9q Baja 
Setenta: y es igualmente é lo que se refieren las expresiones de la Vul- nopuedepro: 
guna: Yo he sido conducido para bendecir, y no puedo impedir la ben- nunciarsino 

cion, El texto hebréo ha padecido aqui alteracion de mano de los Pondiciones : 
copiantes: porque en él .se dice: Yo he sido traido benudectr, y es evi-: P are 
dente que se debe léer púra ibendec:r. La diferencia en el hebréo no 
està mas que en una sola letra BAREC, benedicere, LBAREC, ad benedi. 
cendum. El hebréo prosigue así à la letra: 1j él bendio, y yo no: 
la revocaré. En lugar de ouBEREC, el benedizit, se lée en el:sama-: 
ritano ABAREC, benedicam. Este sentido se exprega mejor así: Yo he sido 
traiddo para bendecir, yo bendeciré, y no .la revocaré (1), esto es, la' 
bendicion, y he aqui el hebraismo que deciamos: .benedicam, el non 
revocabo eam, es decir, eam benedictionem, 6 illud verbum quod be- 
medicens proferam. Yo bendeciré, V.no me retractaré. Vos me la- . A 
beis llamado para maldecir ú este pueblo, pero Dios me ha hecho esta 
venir para bendecirles y ú pesar de todas vuestras instançcias pronun- 
ciaré sobre él bendiciones que no revocaré, porque son irrevocables. 
La esturpe de Abrahan està bendita, y todas las naciones de la tier- 
ra seràn benditas en el que de ella naceró. , 

No percibiré mal en Jacob, ni veré pena en lsrael. El hebréo: V. 
podria significar: No se percibirú. .. .mi se verú. Pero el samaritano: Sobreel V. 
dice: No percibtré..,.ni veré, y esto parece mejor ligado con el ver- 21. Israel es. 
sículo precedente (2). Vos quereis que yo pronuncie maldiciones so- ui ORS 
bre este pueblo, mas yo he sido traido para bendecirle, y le bende- ta felicidad. 
ciré. Vos quereis que yole anuncie desgracias, mas yo no veré caer: 
sobre él los males que le desèais., La Vulvata dice: No hay ídolo en 
Jacob, ni simulacro en Israel. Està es porque el primero de los dos 
términos hebrécs, AVEN, que hemos traducido aquí por la palabra mal, 
significa, como en nuestro idioma, unas veces el mal fisico, y. otrag: 
el mal moral, que se aplica al mayor de todos los crímenes que es 
la idolatría, y al idolo mismo que es el objeto de este crímen. Pe-. 
ro el segundo tètmino que es AMAL, no significa coimunmente mas que 
la pena, el trabajo, la afliccion, seria tal vez muy dificil el probar que 
haya significado los simulacros. Puede ser que se haya confundido. 

AMAL, labor, Con ASAB, simulachrum. Mas los Setenta, el hebréo y el 
samaritano estan de acuerdo en la palabra amaAL, labor. Podia suce- 
der muy bien que no hubiese entónces ídolo en Jacob, ni simulacro 
en Ísrael, pero segun el texto original parece que Balaam dice que 
Bo veràú los males con que Balac queria que aquel pueblo fuese afli- 
Eido, ó mas bien: Vos quereis que yo pronuricie la pérdida de este 
pueblo, pero yo veo en él un pueblo para quien Dios destina la felici- 
dad mas perfecta, un pueblo,. cuyas làgrimas enjugaró Dios algun dia, 
I del que desterrarà para siempre todas las penas y todos los do- 
El Ser. supremo que es su Dios, està con El, .y en él se estú oyen-: VI. 
do el sonido, de les trompetas reales, Esto es lo que la Vulgata ex. Continuaci. 
plica por sonida,victoriosp, un sonidò de trompeta que anuncia la vic-: re des 
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RF o DISERTACION 0 I 
toria de su rey: clançor victoria regis in illo. En vano se levantarà 
cualquiera coutra un pueblo que tiene por rey ú su Dios, y por Dos 
al Ser Supremo, al que todas las cosas deben Da todas de- 
ben rendírsele. los monarcas de oriente llevaban por delantc trom- 
petas que anunciaban su presencia, y Dios habia establecido tambiem 
sus trompetas en medio de Ísrael para que anunciasen su presencia 
las victorias de. su pueblo. El hrca de la alianza y la nube que 
e acompanan son los símbolos de la presencia de Dios en medio de 
Jacob, mas vendró tempo en que Dios se harú visible 4 los ojos 
de su pueblo, y habitarà sensiblemente en medio de él. Se oiré en- 
tónces allí, no ya trompetas de bronce, sino la trompeta evangélicz 
que anunciarà en toda la tierga las victorias del Mesias que ha ve- 
do per ea Dv le ha sacado de Egipio 4 ima fuer 
Dios fuerte le iplo, y hay. en él una 
za semejante ú la del reem. En el hebréo se lée: Dios los Àa saca- 
do de Egipto, pero los Setenta y la Vulgata dicen: Dios le ha sa- 
cado de Egipto, y esto se conforma mejor con lo que precede y lo 
que sigue. No se sabe qual es el animal designado con el nombre 
de reem. Los Setenta entienden que es el monoceronte 6 unmicornio, 
la Vulgata el rinoceronte (i). Sea el que fuere, parece que era um 
animal temible por su extraordinaria fuerza, y esto es lo que ha da- 
do lurar éú entender significada la fuerza de este animal en la pa- 
labra hebréa que se usa en este lugar, y cuya significacion se co- 
noce poco. Parece que algunos han creido que con esta imígen de- 
nota el profeta la fuerza del mismo Dios, pero todo lo que sigue pree- 
ba que se trata de la fuerza de su pueblo, que se compara despues 
ú un leon temible por su fuerza. El Ser Supremo hizo brillar su p6- 
der sacando é este pueblo de Egipto, y le a dotado de fuerza, co- 
municéndole su poder para exterminar ú los pueblos" que se le opu- 
sieren. Llegaróú tiempo en que Dios librarú su pueblo del poder de 
las timeblas, y le harú pasar al reino de su Hijo muy amado, y en- 
tónces le dotarà de una fuerza de rinoceronte: para vencer é las po- 
testades del infierno, destruir el reino de la idolatría, y someter é los 
hombres al yugo de Jesucristo, sin mas armas que las de la verdad 
y la caridad. 
Porque. no hay jero contra Jacob ni adivinacion contra Israel. 
El hebréo dice é la tra im Jacob. .. .in lsrael, como dice la Vul- 
gata, pero este in significa muchas veces. contra en el idioma hebréo, 
así Como en el latino, y de ello se hallan muchos ejemplos én es- 
te mismo libro: Locutus est populus in Deum et in Moysen (2), €s 
decir, contra Deum et Moysen, como se explica la Vulgata. Misit. 
Dominus in populum ignitos serpentes (3): así traduce la Vulgata, y 
esto significa, segun ella misma, que Dios envió serpientes abrasado- 
ras contra este pueblo. En vano pues conseltais contra este pueblo £ 
los adivinos y ú los agoreros, no hay agúero ni adivinacion que pue- 
da serie contrario (4). En vano la idolatría minada en sus fundamen- 
tos po la predicacion del Evangelio, llamaré en su socorro é los f- 
lósofos y é los màgicos, nada podrún unes ni otros contra el estable-. 
cimiento del reino de Jesucristo. 
(1) El padre Houbi 
em(4) Vénse la nota 


ve 


t entiende lo mismo.—(3) Num. xz1. S.e(3) Pid. xxi. 6. 
padre Houbigent sobre este texto, 


SOBRE LAS 'PROPECIAS DE BALAAM. XS 
. o Man çon el tiempo se dirú lo que el Dios faerte habrú. hecho en 
favor de Jucob y de Israel. El hebréo significa literalmènte secgndurs 
tempus. Estò es lo que. la Vulgata traduce por tempbribus suis, y 
nosotros por la etpresion con el tiempo. El hebréo podria significar 
esto: Se dirú ú Jacol y d lèrael ló que Dios ha hecho, y parece que 
este es el sentido de la Vulgata: Dicetur Jacob et lsraeli quid ope- 
ratus sit Deus. Pero con este dativo Jacob et Ísraeli se da à enten- 
der algunas veces eftre los Hebréos lo mismó que con super, sobre. 
Doe ejemplos hay. de ello en este mismo libro, uno cuando se dice 
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que el Senoi, dió, sus órdenes ú Moises sobre los levitas, levitis (1), 


ar, que la Vu tradujo múy bien diciendo levitis, y el otro 
Deari se Vda Moises pr sus. órdenes 6 Blearar y dé Joeé 80- 
bre las tribus de Ruben y de Gad, eis (2). La Vulgata no expresa 
el super en este segundo lugar, pèro es. evidente que debe entender- 
se de ets Ó super eis, acerca Ó respecto de ellos ó sobre ellas. Se 
dirú pueg qcerca de Jacob y de lerael lo que el Dios fuerte habrú 
hecho. En los Setenta se llée,, lo Dios harú, pero el hebréo di 
ce camò la Vulgeta, lo que Dios habrú hecho. No hay adivinacion con- 
L. este pueblo, porque Dios, le protege: y con el tiempo se sabrú cuén- 
as maravillas ha obrado é favor de lracl. y no solamente ú favor 
este pueblo que estais viendo, sino tambien del pueblo nuevo, que 

ios crearà algun dia para suceder í aquel pueblo. / 
He aquí que este pueblo va ú levantarse como un leoncillo. Va 4 
levantarse como un leon lleno de fuerza, y.no se echarú hasta que 
haya devorado su presa, y..bebido la pais De a gala a 
Los Setenta entendieron que significaba leoncillo la palabra hebréa 
que la Vulgata explica do Los Como esta voz hebréa tiene la termi- 
nacion masculina, parece denotar mas bien el macho que la hembra (3). 
Sea lo que fuere, esevidente que Balaam comienza ú anunciar aquí 
las victorias prúzimas de los Israelitas. Hace cuarenta anos que este 
pueblo habita en los desiertog como un leon en su cueva: pero él 
va é salir lleno de fuerza, y no se detendrú hasta que haya subyuga: 
do é todos sus enemigos, y se haya hecho dueno de sus posesiones, 
Como el leon devora la carne y bebe la sangre de 8u presa, así 
Israel se apropiarà las tierras y las riquezas de los pueblos .que Diog 
entr en sus manos. Jesucristo mismo es el leon de la tribu de 
Judú (4): él triunfa del demonio, y le arranca su presa, él parte vic- 
torioso para continuar, 0) venctendo, Y no se detendrà hasta que todos 
sus enemigos (6) estén abatidos ú sus pies, él extermina ú unos y sal 
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va ú otros,, sometiéndolos é la obediencia de la fe. Estos son losque 
vienen 4 ser su presa, y él los salva incorporàndoselos, de suerte 
que se vuelven mjembros suyos, segun lo que se dijo 4 San Pedro en . 


aquella vjsion que le anunciaba la conversion de los gentiles: Mata y 
come (7), es decir, como lo explica Sam Agustin é: Haz morir en 
ellos lo que son, esto es, miembros del hombre antjguo, y Conviérte: 
los en lo que eres, esto es, en miembros del hombre muevo. As 
tambien la sed que tiene Jesucristo, es la de la salud de nuestras almas 


(1) Num. vm. 8 Cl Num. xxxit. 98.3) El padre Houbigant traduce leunev. 
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P4 DO DIBERTACION '—— / 
(1), y élila'satisfnce uniéndoselas, El hace todo en favor de su pue- 
blo, por mèdio delos ministros de su Íglesia que es su pueblo, y estas 
victorias de Jesucristo y de su Iglesia continuarón hasta la consumacion 
de los siglos. Por eso estàs. parúbolas :eomprendidas en el segundo 
discurso de Balaam, se extienden hasta el 'fin del mundo, porque hasta 
ú se extenderún las victorias de : Ísrael.: a Es l 
l / $ III. Disçurse terçero de Balaam. 


he. £ 


Balsam puelvé ú tomar 'por'tèrcera vel su parúbola: esta es 'sieny- 
"pre la expresidn dé Moises: Assumpta púrabola, comodice la Vulgata, 
tparabola' sua, como, dice el hebréo. Esta expresion nos recuerda la de" 
"San Pablo, que despues de haber dicho que por la fe' pfreció Abrahan 
'é suhijo único, creyehdo que Dios podria regucitarle despuél de su muer- 
te, 'àfiade: ,.Y por éso le recibió tambien como paríbola:". Unde eum 
él in parabolam 'actepit (2). En esta parúbola, Isaac representaba é Je- 
'gucristo: su sacrificio sobre la' leia, el de Jesucristo sobre la Cruz: su 
Testitucion 4 la vida, la resurreccion de Jesucristo. He aquí cuiles 
"son las parébolas de fos patriarcas y de lòs profetas, he aquí de qué 
naturaleza son las de Balaum. Pero es necesario ser hijo de Abrahan 
"y heredero de su fe para entender estos misterios. dm I 
He aquí pues, dice Balaam, he aquí lo que dice Baladm hijo de 
Beor, he aquí lo que dice el hombre, cuyo'0j0 estaba cerrado. Este es 
é lo ménos el sèntido de la Vulgata. Los Setenta traducen en 
un. sentido muy diverso: He aquí lo que dice el hombre que ve terda- 
deramente. Parece que ellos tomaron la palabra hebréa SETHUM por SE- 
THAM, qui perfectus, es decir Romo què perfectus est oculo: hombre 
que tiene la vistà perfecta y que ve verdaderamente. La palabra hebréa 
tiene relacion con ld que se halla enlas lamentaciones de Jeremías, 
dondé este profeta dice: Aun cuando to ger y diese los mayores 
gritos, él ha cerrado el paso ú mi ruego (3): sarnam: la Vulgata, ez- 
clusit. El hebréo puede traducirse occlusit orationem meam. La pala- 
bra hebréa sErnum puede 8ignificar clausus, y de ahí es que parece 
que'la Vulgata presentó el verdadero sentido de ella diciendo: Homo 
Cujus obturatus est oculus. Seguramente cuando Balaam no veia al 
tngel que su burra sí' veia, tenia los ojos mas cerrados' que esta: Y 
ques él va ú decir que ahora tiene el 0j0 abierto, no es extrano que 
aya querido decir que, éntes tenia el 0j0 terrado. 
it He aquí lo que dice el que oye las palabras del Dios e, el 
que ve la vision del Todopoderoso, es decir, lo què el Todopoderoso le 
descubre. Balaam ve pues aquí otros objetos: diversos de los que le 
ofrece el rey de Moab. Balac le muestra cl campameènto. de Israel: 
ro Dios le descubre. otro Israel, de que aquel no: es mas que som. 
ra, Y esto es lo que forma el fondo de su paràbola, en la que cuan- 
do parece que 'liablà de lo que Balac le muestra, habla en efecto de 
lo que Dios. le descubre. Oye las palabras de' Dios, y dice lo que 
Dios le dice, segur la órden que de él habia recibido., 
- He aquí pueslo que dice un hombre que cae, ty que tiene los cj08 
abiertos, un hombre é quien derriba el resplandor de la luz divina: pero 


ML): De in Pe. 34. serm. 2. nÀ. et in Pe, 68. cerm. 1. n. 14—IS) Hebr. mi: 


/ SOBRE LAS PROFECIAS DE BALAAM. LO 203 
que al cter tienè los ojos abiertos, Y ve distintamente còri los ojos del" 
eima loque Dios le descubre. Antes tenia el ojo cerrado, cuandó no 
veta al àngel que se presentaba delaute de éls mas ahora tiéne el 
0jo abierto, cuando ve lo que Diós le manifiesta, y es necesàrio te-. 
per abiertò el ojo como él para entender lo que Dios le descubre.' 
Pero comb Dios es quien abre los oidos del corazon para 'hacerle: 
oir su voz, él es igualmente quien abre los ojog del alma para ma- 
nifestarle lo qué manifiesta 4 sus profetas,' Y 'ú quien se deben. pedir: 
estos ojos ilustiados del corazon, para ver lo que vieron lós brofetas.. 
i Cuún bellos son tus pabellones, 6 Jacobl jCuún bellas son tus: 
tmendas, ó Israell Ron.como los valles poblados de úrboles, como los 
Jurdines en las múrgenes de un rio, como los' alves que ha plàntado el 
Ser Supremò, como los cedros que se elevan en la orilla de las aguas. 
En hebréo la misma palabra . NERALIM, significa los' forrentes y los 
valles. Por eso algunos intérpretes han creido que las tiendas de' Ís- 
rael eran comparadas aquí é los torrentes, y porque en el tèxto he- 
bréo la palabra que sigue NITTAIOU, significa extensa sunt, se. figura-- 
ron que los pabellones de Israel 8e extendiaqn como los torrentes. Es- 
ta comparacion no seria muy recomendable, ni tampoco muy exacta, 
Los torrentes que nb hacen mas que pasar, no se asèmejan é. Israel. 
Los Setenta y San Gerónimo, autor de nuestra Vulgatà, còmprendie- 
ron bien que aquí se trata de valles, y valles poblados dè érbeles, valles 
nemorose, dice la Vulgata: de valles que ofrecen una sombra bajo los úre 
boles de que estàn poblados, valles umbrantes, que es'la idea de los Se. . 
tenta. El Samaritano dice, pero irregularméènte NETUHEI, plantate, aca- 
80 en lugar de xITTAHO0U, (que) plantate sunt, valles plantados de àrboles 
6 de arbustos (1). Esta comparacion se conforma perfectamente con las 
que siguen, y en particular con la segunda tomadade los jardines situados 
en las múrgenes de un rio. Asimismo en el hebréo una sola palabra pro- 
nunciada de diverso modo, significa ó ciertos érboles que se ha creido ser 
los aloes, en hebréo AMALIM, Ó simplemente las' tiendas, AUHALIM. De' 
ahí es que los Setenta y San Gerónintb, autor de nuestra Vulgata, 
creyeron que las tiendas de Israel eran comparadas aquí é las tiendas 
que el Sènior armó, 6 traduciendo é la letra, fíjó. Mas el texto hebréo 
no dice ni armó nè fijó, sino muy expresamente plantó, se 'trata puès 
en realidad de algunos àrboles ó arbustos, ú mas de que jlàs tiendas 
te habian de comparar é las tendas" Esta no seria ya una tompara- 
èion, porque se usaba del mismo término en ambas partes, é 
que debe anadirse que la comparacion siguiente tomada de los cedros. 
plantados en la orilla de las aguas, confirma que una Yy otra se toman 
de diferentes úrboles ó arbustos. El mérito de los cedros se estima 
ordinariamente por la elevacion que tienen, pero nada nos obliga ú' 
8uponer que los otros úrboles de que habia aquí Balaam, tengan por' 
precision el mismo mérito: al contrario, la comparacion serà mas rica 
Yy mas: bella, si estas dos clases de úrboles tienen méritos diferentes. 
Como los primeros se llaman AHALIM Ó AHOLIM, 'en el plural hebréo, 
y AHoL en singular, se ha conjeturado que este ahol de log Hebréos podia 
ser tl aloes de los Griegos. Se objeta que nuestro aloes no es érbol comun 
en la Palestina ni en la Arabia, que nos viene de las Indias, que. por' 
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otra parte es de mal olor, y no. puede considerarse entre log perfames, 


- CQMQ se Cansideraba el ahol de. los Hebréos. Muchos pues ban presu- 


. Mido que podia ser el Sóntalo (1), pero se observa que el Súntalo 
l Drac que fue desconocido de R dè que Ds los Arabes 
ten 


—./ modernos hablan de él, y que aun ellos 


i l Es n que vjene de lus 
Indiss. Se anade que: el ahol de los. Hebréos podria ser. el aloes de 
Siria, de Rodas, ó de Candia, llamedo tambien aspalathe ó úrbol de 
rosg, que es tin arbusto aromútico, dè cuya madera, jespues de qui: 
tada la ortezà, usan los perfumadores para dar consigtençma é,198 per: 
fumes, que de otra suerte quedarian muy líquides. Essiador (2) no- 


. ta-què el olor de esta madera es muy suave, Y que ensa tempo sa 


. quemaba en algunas partes delante de los. altares, en lugar de incien- 


. 80, Sea lo' que fuere, parece é lo ménos que este ahol de los Hebréos 


era un 4rbol ó un arbusto aromàtico, y que su mérito se gacaba mo 
de, su elevacion, sino de su olor. a 
— —O Volvamos ahora al pensamiento de Balaam: iCuún bellos son ters 
pabellenes, ó Jacobl jCudn bellas son tus tiendas, ó Israell Son com 
mo los valles poblados de úrboles, como los jardines situados en las múr- 
Senes de un rio, como los úrboles aromúticos que ha plantado el Ser 
Suprema, como lbs cedrós que se elevan en la orilla de las aguas. No 
seg puede hacer mayor elogio de Ísrael: pero si este elogio pudo con- 
Venir ú aquel antiguo pueblo de Dios, ú aquel Israel nacido de Abra- 
han la carne, es necesario confesar que comviene mucho me- 
jor. al Ísrael de Dios que se hizo hijo de Abrahan por. 3 espiritu 
de la fe. La Iglesia misma de Jesucristo es este campo admirable por 
su belleza, que fecunda en santos, y regada en abundancia con las 
aguas saludables de la gracia es verdaderamente comparable é los va- 
lles poblados de àrboles, ú los jardines situados en las màrgenes de un 
rio, que por el buen olor de sus virtudes, Y por la elevacion de su 
esperanza. y de su fe, es verdaderamente comparable é los àrboles 
aromàticog que el Ser Supremo ha plantado, à los cedros que 8e, ele- 
van en la orilla de las aguas. Y así es que Jsrgel y Jacob represen- 
tan 4 la Iglesia en la parúbola de Balaam. — o , 
, . Las aguas correrún de su arcaduz, y su posteridad llagarú ú, 
ser como aguat copiosas. Para entender esta metàfora es nece- 
ario compararla con la que Salomon usa en el libro de los Pro 
verbios, cuando queriendo apartar ú su discipulo de toda relacion 
con las mugeres extrangeras, le dice: Bebe el ggua de.tu cisterna, 
y. las corrientes de tu pozo..,. Sea bendita tu fuente, y. no tengas 
alegria. sino con tu esposa (3). La esposa es la que qe compara À 
Una: cisterna,. ú un pozo, 4 una fuente, de donde corren las aguas 
que. son los hijos que de. ella nacen. Es tambien el arcaduz de qua 
habla Balaam, y cuando dice de lsrael que lus aguas correrún de 
su arcadue, denota la fecundidad de este pueblo, cuya posteridad se 
ha conservada: en efecto hasta nuestros digs, y. continuaró. propa- 
gindose hasta el fin de los siglos. Su posteridad llegarú ú ser co. 
las aguas iosas. Ya desde entónces se hallaba dividida en 
dacs tribus que formaban doce copiosas corrientes, y las familias que 
Componian estas. tribus han continuado multiplicàndose, de suerte, que 


(1) El padre Houbiguat 08 de. esta gpimion.Dp La esat. es def). Pre. ve 19:18. 


DA SOBRE LAS PROfECIAS DE BALAAM... — . AM 
da macion judaiéa ha llegado 4 ser un pueblo muy numerosò. O mat 


bien, Israel representa en esta parúbold 3 la Iglesia, y de ella es .. : 


eierto esencialmente que las aguas correrún siempre de sú arcaduz, Y 
que su posteridad ha llegado ú ser comò aguas copiosàs que sè 


han extendido sobre toda la tierra, en la que continuarà exten ' . 


tendiéndose hasta la Consumacion de los siglos. Nada llega ú la fe- 
cundidad de la Iglesia de Jesucristo, y la profecta de Balaam no pue: 
de haller en òtra parte un cumplimiento tan perfectó. / 
Esta profeota ha padecido alguna obscuridad por las diversas in- 
terpretaciones que se le han dado, yY yo he seguido aquí Ta de la Vul- 
gata. Los Betenta tradujeron en un sentido que supone una expre- 
sion muy diferente: pues dicen: Saldrúà un hombre de su linage Y 
dominaró sobre muehbs pueblos. És decir, que en lugar: de mim, qué 
se pronuncia maim, Y que significa ee parece que leyeron AIS, 
que se pronumdia is, y que significa . En legar de mipLiu, que 
se pronuncia midililio, para significar de situla ejus 6 middaliau pa- 
ra significar de situlls ejus, ncàso leyeron NILDIU, què se pronuncia 
D , peta sigmficar de natis equs, que los Setenta tradujeron 
de semine €jus. La palibra siguiente UZRAU es equívoca: si se pro: 
nuncia Vezareho, sifniRitara el semen ejus, y si se pronuncia Ouzeroho, 
ignificarà el Brachium ejus. Parece que los Setenta la tomaron er 
este último sentido, como vamos é ver. Por último, en lugar de 
BM, Que se pronuncia Bemaim para significar in aquas, parece que 
leyeron BAmin, que se puede pronunciar Beummim 6 Beammim pa- 
Pa significar in populos. Parece púes que leyeron: el brachium ejus 
im populds mullòs, expreséndolo así: et dominabitur populorum mul: 
torum. Ellos se èxplican en estos térmitos: saldrú un. hombre de sú 
Image, y dominar 6 muchos pueblos. Esta palabra se hà cumplido 
plenamente en Jèsucristo que nacido de Israel segun la carne, ex- 
tende su dominió sobre todos los pueblos: del universo, y aun el 
cumplimientó en él excede las expresiones de M profecia, porque Je- 
sucristo recibió de su Padre el póder no solamenté sobre mueios pue: 
bloe, símo sobre todos los pueblos, lo que dà lugar a pensar que los Se: 
tenta no comprendieron el verdadero sentido de estas palabras, ó é lo 
Ménos que la leccion que siguieron no era la verdadera. Por etra 
partes la primerd palàbra ffuet pruèba que aquí no se trata de un 
m 


sino de agua: fluet 4 àsf lo entendieron' log Setenta mis- 
ínos, pues gubstituyeron egredietur, diciendo: ' Egredietur homo. Sé 
objetarú tal vez que el hebréo no dicé agua, sio aque, Y que no 
hay coneordancià en esta: expresion fluet aque. Sobre esto se ha pen- 
sedo tomar el:veibo detivamedtè fluere 'faciet aques. Mas en hebréo se 
puede deeit como enfrances: il coulera des eauz, em lugar de des euud 
coleront. " Esta expresion parece més comvenientè, porque no es Íé- 
ràel quien: se ha dè dar é sí mismo la fecundidàd, no es €l quien 
haré- Corrér:les agues, Dios serà quien fe. dé là fécundidad, y así el 
la tendrú porque Dios se la habrú dado. Correrún: pues las douas 
de su arcaduz 6 de su cúntaro: Fluet aqua de situla eu. —— 
Aun:se: ha dedado de le: siguificacion: dè esta última palabra. 


€ Se conservan aquí los ejemplos de Ía traduccion francesà, porque no se pue. 
den tomar, del Gaaaec al dels Es i aC ió 


N 


,/ 
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Se ha obsgervado que entre los Persas la palabra DAL sipmifcA 
intimum rei, çor, precordia, que por tanto, la expresion de Balaam 
MIDDALIAV, podria significar ez precordiis suis, y el sentido sería 
entónces aquas prorrumpere faciet ex precordis suis, harà correr 
aguas de su corazon (1). Se ha pretendido tambien que esto es pun- 
tualmente lo que Jesucristo tenia é la vista cuando decia: Què cre- 
dit in me, sicul dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aque. 
viva (2), rios de agua viva saldràn de su vientre, porque no hay, se, 
anade, en todà la Éscritura mas que este lugar solo, en que se ha- 
ble de aguas que salen del tvientre. Se pretende que segun San Pa- 
blo, las aguas significan metafòricamente la doctrina en que algune 
està imbuido:. que aun úntes del Apóstol, era ugado este lenguage, 
Como se ve, 8e dice, por el bautismo de San Juan, ú otros seme- 
janteg que se usaban àntes de él, porque si sucedia, se aiade, que 
se recibiese de alguno .el bautismo de agua, esto era confesar que 
se abrazaba la doctrina y la conducta del bautizante. En fin, se 
etende que esta interprefacion se conforma perfectamente con la 
rase que sigue, aunque apartàndola del sentido que se le da por 
lo comun. Se supone que la expresion debe traducirse no et semen 


— ejus in aquas multas, sino in aquis multis, gu semilla estaré en las 


aguas copiosas, Y esto significarà, se dice, que las semillas ó las plan- 
tas que nacerón de ellas estaràn regadas: semina, vel planta ejus erunt 
in aquis. iSe podria probar bien estol En hebréo como en nues- 
tro idioma se dirà con propiedad sembrar ó. plantar en la orilla de 
las aguas, que es lo que Balaam acaba dé decir por dos veces 
ipero estaria bien dicho sembrar en las aguas. Por otra parte j6 
creible que sea necesario en este punto .ir ú buscar en Persia la i0- 
teligencia de la profecia de Balaam. Si Balaam habia querido de- 


cir lo que se le supone, no habia necesidad de usar el par de los 


Persas, porque habia en el hebréo tres palabras en que escoger: LEB, 
COri MEHIM, Viscera Ó precordia, QUEREB, intimum. Si se objeta que. 
Balaam, sirio ó aramita, hablando delante.de .Balac, moabita, po- 
dria no 'hablar en hebréo, é lo ménos se Confesarà que Moises re- 
firió en hebréo los discursos de aquel profeta. /Y es creible, pregum- 
to, que Moises desprecie estas tres expresiones para usar en lugar 
de ellas una tan extraordinaria que su significacion no se halla hoy 
mas que entre los Persas' jNo es mucho mas probable que Mot 
ses no se haya -valido de estas tres palabras, porque no quiso decir 
lo que ellas significan, y que pues habla de aguas que corren, Sl 
expresion MIDDILIO signifique simplemente. de situla .ejus. 6 de urna 
ejusf El semen ejus que sigue, prueba que no se trata. allí de doc- 
trina, sino de propagacion. Israel esta bendito de Dios, el agua Cor- 
rerú de su arcaduz, y su posteridad llegarú ú ser como aguas cop 
sas, serà perpetuà é inmensa. Esto se verificó aun. en el Ísrael se- 
gun la carne:: pero mucho .mas perfectamente en el Israel de Dot 


gegun el espítitu, en la iglesia de Jesucristo. 


(1) -Esta es la interpretacion del pedre Houbigant. He :exeido que merecia UL 
examen particular, y como él ha hecho sobre estas profecias de Balaam observaciones 
muy juiciosas dè que me he valido, debo exponer las razones que me impiden fe- 
guir aquí su piajon, Expongo. las. suyas y las mias, para que el lector forme JH 
cio. (Nota dela edicion precèdente.—lè) Joan. vi. 39. i DL EE 
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Su rey se elevarú mas que Agag,y su reino serú elevado. Este . 


es 4 lo ménos el sentido del hebréo, porque esta palabra ha sido 
muy alterada, ya por los copiantes y ya por los traductores. El sa- 
maritano dice: Su rey se elevaró mas que Gog, y 8yu reino se au- 
mentarú. Los Setenta parece que leyeron lo mismo: pero su version 
se ha alterado por los copiantes, de manera que hoy se. lée: El 
reino de Gog se elevarú, y su reino se aumentarú. Esto proviene 
de que là partícula griega que equivale 4 quam, se ha tomado por un artí- 
culo, y así se escribió elevabitur regnum Gog, en lugar de exaltabitur 
(magis) quam Gog rez ejus, como dicen el samaritano y el hebréo 
mismo, con esta sola diferencia, que el samaritano lée Gog, y el 
hebréo Agag. No se habla de Gog mas que en dos lugares de la 
Escritura, en Ezechiel y en el Apocalipsis. En Ezechiel (Í) se halla 
puesto 4 la cabeza de los pueblos del norte, parece designado en 
él un príncipe escita ó digno de compararse à los Escitas. En el 


VIII. 
Continuaci. 
on del V. 7. 
Superiori. 
dad y exten. 
sion de la 
monarquía 
de Íserael. 
Observaci- 
on sobre el 
sentido de la 


Vulgata. 


Apocalipsis (2) parece que significa el Ànticristo, último enemigo que . 


debe levantarse contra la Iglesia al fin de los siglos.. Todo esto.pa- 


rece que tiene poca relacion con la profecía de Balaam, y al con- 


trario, el nombre de Agag le conviene con mucha naturalidad. 


fue el último rey de los Amalecitas que fueron subyugados por Saul, 


A muerto por Samuel. Se objeta que Balaam profetiza so- 
hè Aidec nes adelante en el V 20, y no es probable que haya 
querido hablar de él por dos veces (8). Pero como se confiesa 
que no se sabe lo que significària aquí Gog, creo deber preferir 
4 Agag, y no hay repeticion de la misma profecia sobre Amalec 
porque de este no habla en este lugar Balaam sino con relacion a 
poder del rey de (lsrael. No solamente se perpetuarà y se multipli- 
carú el linage de lIsracl, sino que Amalec que ha sido su primer 
enemigo en el desierto, caerà en poder de Saul, primer rey. de ls- 
rae). Agag, último rey de Amalec, preso por el primer rey do Is- 
rael, sufriró la pena de muerte por órden del Ser Supremo, 6 Is- 
rael quedarà vencedor de Amalec, y despues de esto, su reino sc 
aumentarà en el gobierno de David, que extenderà su dominacion 
hasta el Eufrates. Así el imperio idólatra que habrú dado los pri- 
meros golpes ú la Iglesia de Jesucristo, sucumbirà bajo el poder de 
este dévino Salvador, cuyo impetio eterno se extenderà mucho mas 
allà de los límites del imperio romano. El de Jesucristo se exten. 
derú hasta las extremidades del universo, Y subsistirà sobre la tierra 
basta. el fin de los siglos. 

La Vulgata admite tambien 4 Agag en este pasage, pero en 


otro sentido. Ella dice hablarido de Israel: Su rey serú despreciado por 


causa de Agag, y el reino le serú quitado. Es verdad que Saul, ha- 
biendo perdonado 4 Agag contra la órden expresa que Dios le ha- 
bia dado de exterminar enteramente ú Amalec, fue despreciado de 
Dios, de suàrte que el profeta Samuel le dijo: Porque despreciaste 
la palabra del Senior, el Senior te ha deprecialló, y excluido del reino 
(4). Y en consècuencia habiendo sido este príncipe entregado en 


ll) xexem. 39.2) xx. 7.—Í(3) Esta objecion es del padre Houbigant que pre- 
fiere 4 Gog, eonfesando sin embargo, que ignora lo que se designa con este nomt. 
bre: Quid sit Gog......me nescire comfiteor, Vénse la nota del padre Houbigant sobre 
este terto.—d4) 1. Reg. xv. 33. 
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manos "de Jos Filistéos, perdió al mismo tiempo la corona y ls vida. 

Pero las palabras hebréés ho: significan quitar sinó porque significan 

levantar, Y así se toman no solàmente por quitar, sino tambien por 

elevar. En la vèrsion de los Setenta se tomaron loé dos. verbos en 

este sentido, y el samarjtano usa tambien del segundo como recí- 
proce elevàrse, lo què parece confirmar que uno Y otro denotan 
elevacion. Balaam parèce que anuncia aquí prosperidades mas bien 
que desgtacias. El linage de Israel se perpetuarà y se multplicara: 
tendrà un rey que se haré superior é Agag. Este pueblo poderoso 
despues de haber exterminado ú los Amaletitas, sus primeros ene- 
migos, continuarà extendiendo su reinò hasta el Eufrates, y Jesu- 
cristo, el verdadero David, despues de haber destruidò el imperio de 
la idolatría, continuarà extendiendo su imberio.hasta extremidades 
del universo. La Iglesia de Jesucristo es su pueblo, y este pueblo 
se extenderú por toda la tierra. o Un / 

IX. El Dios fuerte le sacó de Egi to, y hay en él una fuerza se- 
ro A mejante 4 la del reem. Estas son las mismàs palabras que hemos 
é lerael de ViSto ya en el anteriór discurso de Balaam, con la única diferencia de 
Egipto y le que allí el hebréo dice en plural: Dios los saco, lo que parece una 

nó do fu-. pura falta del copiante, y aquí de lée exactamente en singulàr en 
el hebréo mismo: Dios le sacó. El Dios' fuerte, el 'Todopoderoso ha 
sacado é Israel de Egipto para introducirle en la tierra de Canaan, 
le ha dado una fuerza superiòr para subyugar 4 todos los pue- 
blos que se opusieren ú su trànsito, ó quisieren resistir. al poder con 
que Dios le ha armado. Pero estos primeros prodigios representan 
otros infinitamente superiores. El Dios fuerte harú brillar de muevo 
su poder sobre la tierra, librando ú su pueblo del poder de las ti- 
nieblas, y haciéndole pasar al reino de su Hijo muy amado. Llenarà 
de fuerza é los apóstoles, de suerte que estos doce hombres en mé- 
nos de cuarenta ajios, destrozarún por todas partes el reino de la 
idolatría, y estableceréún el imperio de Jesucristo. Llenarà de fuerza 
é los mértires que consolidaràún con su sangre los trabajos de los dpús- 
toles. Nada igualaró la fuerza de estos hombres admirables que seràn 
invencibles, y que aunque parecerú que mueren ú los golpes de sus 
enemigos en este mundó, irún despues de su: muerte A reinar para 
- siempre con Jesucristo en el cielo, al mismo tiempo .que 8Uus ene- 
migos, responsables de su sangre, serún precipitados en el infiermo 
por toda la eternidad. En todos tiempos la Iglesia de Jésucristo serú 
dotada de una fuerzà que nada podré vencer, porque se deriva de 
Jesucristo que le ha prometido estar con ella hasta, la copsumacion 

de los siglos. - 
X. Este pueblo deverarú ú los pueblos que fueren sus enemigos, des- 
Continuaci. j'menuzarú sus huesos, y sus flechas. traspasarún, Ó segum los Beten- 


en del V. 8. : : die 

set ta, y con sus flechas traspasarú ú sus enemigos. La Vulgata pone Jos 
Pous verbs en plural: Devorarún.d los pueblos que fueren sus dl al 
é 


Israel. —desmenuzarún sus huesòs, traspasarún con sus flechas, es necèsarie 
suplir ú sus enemigos. Lo Jetiàs acaso no és otra cosg Que 
una trasposicion, porque en lugar dd'leer, como dice el hebréo: 
vorabit Re hostes suos, et sagittis suis perforalut, Seria tal ver . ne- 
cesario leer: Devorabit . gentes.... et sagutis suis abit bostes 
stos. Este pueblo devoraró las naciones. ... y consus flechas atra- 


ala 
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vesaró' 4 sus eneMigos. Vulgata' diciendo hostes illius, y no hostes 
su0s, parece, que refiére este "illus 4. Dios, lo que parecería ae 
que se decia 'tambieh de Dios que 8u fuerza erà semejante 4 la del 
rem ó rinocerònte, màs en el hebréo y en los, Setènta todo ésto se 
refière al pueblo. El devorarí, las naciones, extermimàndolas: él des- 
memúizaré sus huésós, haciéndo perecer ú todos sus, 8efes, y í todo lo 
que, constituyerè su fuerzà: él atravesarà con us, flechas 8, sus ene. 
migos,, $h que Pugda evitàr el golpe, porque Diòs va 4 entregar en, 
las dtànòs de 'Israel à tòdos: los que se armaren Contra éste, pyeblo, 
Sehon, rey de he Aorites, 'Og, rey, de Basan, y treinta y un-réyes 


de "Canàay, Van A càer d'los tiros de los Israelitas. Las flechas de 









Jesucf Eu. púlabrat pero "sus fechaé 809 dgudas (1), y las pue- 
blos" Go de él 'El devora ú fas nacionos, destruyendo, en 


ellas el rèino, de, la impiedad, désmonuzaró sus huesos, exterminando, 
los. Brintipès -idolatras y perseguidores , que eran el dpoyo de la impié- 
dad, 'bometerú 4, los pueblos pújctúndolos 4 la òbediencia de. la fe. 
Tódo este ' se atribuye 4 su: pueblo, porque Jesucpisto es el .gefe de, 


a 


su Iglesia que es su púeblò, él es quien .por 8í mismo extermina 4 los, . 


impíos, por mèdio de los ministros de su Iglesia, enscna y bautizà ú 
los pueblos, y de la mana de su pueblo salèn las flechas de la pa- 
labra evangélica, què le somete las almas / / l 
1 reposó. como 'un leon: y 

llo, gquièn sé atreverú é hacer fevantar2. ó él 'detra, segun el he- 
bréo: El reposó, y se echó ú ee ea on y Como un leon- 
cillo.. La Vulgàta y. los Setenta han lèido lo mismo, d la. Vulga-. 
ta entiende aquí tambien por. leona el animal que los Setenta han 
entendidó que es un leoncillo, porque. en efecto la palabra: hebréa 
parece que es masculina, en El 

ferente (LBIH por LBiA) esta palabra podria ser femenina. Sea lo que 
fuere, Balaam repite aquí casi en los mismos términos lo que Jacob 
habia dicho de Judó . la diferencia consiste solamente en que el 
texto del Génesis pone accubuit por la palabra maBAs, que no se 
aplica mas que ú los animales, en vez de que el texto del libro de 
los Números' polie SAcAB, què no se aplica mas a 4 los hombres. Así 
la metéfora esté: mejor sóstenida en el texto del Génesis, y el sAcAB 
dél libro de los Números: seria tal vez una falta del copiante. La Vul- 
guia lo éxpresa por dormivit, "este es el sentido que ella da con fre- 
a 4'éNta palabra, aunque en el hebréo significa propiamente' ac-' 
euberity En Jo que se diferencia de sasax, dormitit. Balaam aplica 
ptes, é todo Tsraèl lo que Jacob habia dicho de Judú, que habia si- 
di esèúgido pòf Dios para ocupar en aquel pueblo el primer lugar: 
El i reposó: tomb leon, y $e echó ú dormir como un leoncillo, quien 
se.iatrevèrú' 6. 'hiàçerle' levanturt Cuando este pueblo húbicre conquis-: 
tado la DC que le, estú prometidà, se establecerà en ella, re-: 
podré Valí còmb'un leon vencedor que despues de haber arrebata- 
do: yi dèsttadó su' présa, vuelve 4 entrar en sú cueva v se echa ú 
cen ea: 'el que se, atreviere 4 perturbar su reposo, sufriró la 
pens" des 'sti temièridad.. Cuando David concluyore la conquista de 
tòde 'èl:pais prometido 4 Rrael,. reposaró como un leon lleno de fuer- 


i 


i 


DN) Piel. xum, G—3) Qeà. Mn, P / Es 


I Si ti 6 l'a ho Et le A 
se echó ú dormir, como un, leonci-, 


samaritano que pone una letra di- 


XI. 
Sobre el f 
9. Paz que 


, debe seguir 


4 las con. 
quistas de Ís 
rael. 


XII. 
Continuaci. 
on del V. 9. 
Bendice al 
que bendije. 
re é Israel, 
maldice al 

e le mal. 
jere. 


I 
Nobre el Y. 
15. del mis. 
mo C. XXIV. 
Balaam con. 
tinda hablan 


do en paré. 
bola. 
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za, Salomon, poseerú en paz el reino de su padre, nadie se atreve- 
rà é perturbar el reposo de su reino, y si despues de esto los Asi- 
rios y los Caldéos se atreven ú atacar é Israel, Dios harà caer lue- 
go sobre ellos la pena de las violencias que hubieren cometido, El 
nuevo Israel, la Iglesia de Jesucristo, tendrà que combatir tambien 
por tres siglos para establecer sobre la tierra èl reino de Jesucris- 
to por el evangelio. Despues le serà dada la paz, Ísrael reposarà 
èntònces como un leon vencedor, y el que se atreviere à perturbar 
èste reposo, experimentarà tarde ó temprano que Dios vela sobre ls- 
rael, j hiere con el anatema 4 todos sus enemigos. 

il que os bendijere, serú bendito, y el que os maldijere, serú mal- 
dito. Los Setenta expresan esto en plural y en presente: Los que os 
bendicen, son benditos, y los que os maldicen, son malditos. El hebréo 
Ro determina ni el presente m el futuro, pero se halla mezclado allí 
el singular con el plural: Bendito los que os bendicen, y maldito los 
que os maldicen. En el hebréo se ha Peido confundir fàcilmente el 
singular benedicens y maledicens con el pluràl benedicentes y maledi- 
centes. La Vulgata parece haher tomado el sentido verdadero dicien- 
do: Qui benedizxerit tibi, erit et ipse benedictus, qui maledixerit, in 
maledictione reputabitur. Dios habia dicho tambien ú Abrahan: Yo 
bendesiré al que os bendtjere, y maldeciré al que os maldyere (1). La 
misma promesa se habia repetido ot Isaac ú Jacob: el 08 M 
dijere serú maldito, y el que os bendijere serú bendito (2). El que ben- 
dijere é Israel sinceramente y del fondo de su corazon, serà objeto 
de las bendiciones de Dios. El que le maldijere ó le tratare como 
Un objeto de maldicion, atraerú sobre sí la maldicion de Dios. Así 
tambien el que bendijere é la Iglesia de Jesucristo, uniéndose 4 ella 
como al único objeto de las bendiciones de Dios, participarí de las 
bendiciones celestiales con que Dios la enriquece. Él que la maldije- 
re separàndose de ella, y tratàndola como objeto de maldicion, atrae- 
rú sobre sí el anatema de una maldicion eterna. 


6. IV. Discurso cuarto de Balaam. 


o En fin, Balaam vuelve ú tomar por .cuarta vez su Esta 
es siempre la expresion de Moises: sumpta parúbola, segun la Vul- 
gata, parúbola sua segun el hebréo, y esta expresion nos recuerda 
tambien la de San Pablo, que hablando de los sacrificios que se 
ofrecian continuamente en la primera parte del Tabernéculo, y del 
que se ofrecia una sola vez al ano en la segunda, aiade que era 
una parúbola de lo que sucedia entónces: Que parabola est tem- 
poris instantis (3), ósegun el griego, tunc tnstantis. La necesidad de 
este sacrificio anual manifestaba la insuficiencia de los primeros, y 
la repeticion anual de este segundo sacrificio que era de la misma 
naturaleza que los primeros, manifestaba la msuficiencia de unos.y 
otros, en los que se ofrecian, como dice el Apóstol, dones y tíct- 
mas que no podiau purificar la conciencia de los que tri este 
culto ú Dios. Estas ceremonias eran parúbolas que el judio grosere 
y carnal no comprendia, pero cuyo misterió nos ha descubierto el 
Espíritu de Dios por boca de este apóstol. Tales son las parúbolas 


H) Gen. xu. J.ee(9) id. xxvn. 99.—Í3) Hebr. tx. 9. 
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de Moises y delos profetas. El ojo profano no ve mas que la corteza de 
ellas, y se persuade de que no hay mas allí, pero el Espíritu de 
Dios descubre los misterios del reino de los cielos ú quien es dado 
conocerlos: Vobis datum est nosse mysteria regni celorum (1). 

o He aquí, pues, dice Balaam, he aquí lo que dice Balaam, hijo 
de Beor, he aquí lo que dice el hombre, cuyo 0jo estaba cerrado. És. 
tas son puntualmente las mismas palabras con que empieza el dis- 
curso tercero. Se habia omitido advertir en este p una falta que 
hay en el hebréo, y aquí se repite, y es en el nombre de Balaam 
Àjo de Beor: en el hebréo se lée BNo, BHR, Beno , que signi- 
ficaria su hijo Beor, en lugar de BN BHoR, Ben Behor, que significa 
hijo de Beor. Es muy admirable que semejante falta se haya es. 


capado en el PET de estos dos textos, y todavia mas que se haya 
e 


repetido en el segundo: pero esto prúeba la necesidad de la. crítica 
para distinguir estas falsas lecciones de las verdaderas. pa Lis 

He aquí lo que dice el que oye las palabras del Dios fuerte, 
el que estú instrmdo en la ciencia del Altisimo, el que te la vision 
del Todopoderoso, el que cae, y el que tiene los ojos abiertos. Estas 
son tambien mas ó ménos las mismas expresiones de que se 
usa al principio de este discurso tercero. Solo hay demas aquí es- 
tas palabras: un hombre que estú instruido en la ciencia del Altsi- 
mo, ya porque los copiantes hayan omitido esto en el discurso .ter- 
cero, ya porque en efecto Balaam no lo haya dicho sino en el cuarto. 
Sobre lo que debe ademas observarse, que en el discurso precedente 
el samaritano no tiene estas palabras: He aquí lo que dice el que 
oye las palabras de Dios, pero estén en los Setenta como en el 
bebréo: y parece que estas variaciones de mas ó de ménos en estos 
discursos, no provienen mas que de la negligencia de los copiantes. 
Los Setenta parece que creyeron que la palabra NFL, nofel, que sig- 
nifica cadens, representaba la idea de un hombre, cuyos sentidos se 
rinden al suenoi y parece que esto les dió ocasion ú afadir esta 
idea é la frase precedente, diciendo: Un hombre que ve la vision 
de Dios en suenos. Mas Balaam parece que estaba despierto en todo 
esto, y es muy posible que el resplandor de la vision celestial le 
haya hecho caer. Ezequiel, 
de cara en casos semejantes. Se puede estar pues al sentido de la 
Vulgata y del hebréo, cadens. Balaam cayó, pero al caer tenia los 
Qjos abiertos, y aun porque los tenia bien abiertos, le hizo caer el 
resplandor de la luz celestial. Fue instruido en la ciencia del Altí- 
simo, Dios le comunicó las luces.de su divina preciencia, descubrién- 
dole revoluciones muy lejanas y suceses muy circunstanciados, como 
se prueba con lo que sigue. l 

Yo le veré, pero no actualmente, yo le contemplaré, pero no de 
cerca.. Yo veré é este Dios fuerte, cuyas palabras oigo, ú este Al- 
tísimo que me comunica su ciencia, ú este Todopoderoso que me 
presenta la vision que hiere mis ojos (2). El serà visible revis- 
téndose de nuestra naturaleza, pero no serú actualmente, todavía. 
no llegamos éú este tiempo. : Yo le contemplaré en la carne é que 
estarà unido, pero no serú de pronto, este tiempo no està cercana 


H) Matt. xin. 11.—I9) Vénse la nota del padre Honbigant sobre este texto — 


Daniel y San Juan cayeron en tierra 


II. 
Continuaci. 
on del V 15. 
Observaci- 
on sobre el 
texto hebréo 


—nIL. 

Sobre el Y, 
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V. 
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del Meiias 
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- certa de Ferdel un ninb que seró ú Un tiém 


VI. 
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on del V 17. 

qué sen. 
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—pedazadoJe. 
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fes de 
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eo elevacion son los 


ftios Seth. Los 'hijós de 
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Sis DEMEREA 
xx le aescidió ú lo 188 eomó ts Perd" "8 "nas" "Tag (prés 
muet Os dt 
a niapE de més, y da tremen, dat aj 
de deter hac ut se halia en'l Le 
mer èn el hebtéo a Mcèdel, ial es ella Lab / 


EES Es 
lartaró: pero "és fBuy" vèrostmil que : Jos ee h 
DRAC), Ei CO 'ZAR ax, orioRÀt Is Era bé altri 
dé "un dall Dàtr estrellà OE P 
ún astto QUE TAL dia debe ' EE de Sac pèr di 
tierra en Media de dste Púèblor Pere Ll erigell drà bèrd tod6 " 
El se llgtinra asimisiió' 'la estrella Te ae ME 
Cido 'del seno'de st Padre úntés . Ti it en Oi asi 
compàrable. David y Salomon nó tendre ea i do di 
de 8u' fimilia : a él hstro qué Veo, Una ó pens dr hi: 
nacerú de, i P ESC 'éstra RES el "poder ia tió "En ral 
No seró 8 , Ai: Safomòh, 1 Agunó. de"log dl dem 


ren ués di orlos tronòs de Israel 6 de Júdi: sino 
el cetro' del Poder temporal salierè de Judó, nacerí' dé en médio 
élte púeblo el cetró de un poder espiritual y celestidl, èntónces ca 


rel Dios he Les dl 


serí ' Hijo del Altisàio 'é Hijo de David. 
trono' d vid si Padre (1): reinard por ades los siglos sobre ' lé 
cata. del Jatób, y su reiiò no' (endrú fin, pero su reino no sèrú de 


èste mundoi su reino Serú el de los ceelos. Reinarà desde el cielò 
sobre là tierra para atrger í los hombres de la tierra al cielo. Una 
estrella arunciarà su natimiento, pero esté estrella no seré el cetrós 
esta éstrella anminciarú que nace el que debè llevar este cetro di: 

vino que solamente ú él pertenece P). 
Bespedacaró los úngulos de Moit, y la clam de los hijos de eleva- 
cion. Los úngulos de Moab son sús pefes, como lo expresan los Setenta 
y la Ma ata. Jesucristo se llama là piedra pl porque es el gefè 
de su puebló. Respecto de la segtinda parte del versiculo se'lée en el 
hebréb Jo que los Setenta era Vulgata èspfican así: Et vastabit omnes 
eth son los pueblos La la tierra que des- 


pues dé)" diltiv i dèsciendehi todos de Sèth' y Jesutristo vinó 


parà. deri é ellos:el reirio del pectido, dperio dl del demonio. Mas 


él hebréo y màriíano presèntan otro'seltido. En Tàgar dé 

que'se ma de dglftar sis se Me en El samaritatio QADQAD, PES) 
dt, la cumbre, expresibii paraléla 6 los úngulos de que i 
mera parte. 'Los éngulos y la cumbre designan .ú los gèfes 

tion b€ confirma tàmbièn.por el texto de Jcremtias que has exprel 
siones de Balgam contra Moab: Un fuego súlió de Hésebohn, dice Jèré: 
mfat, y ung ldiàa de la casa de Rohoniy y deboró ls Engudoi de Mbab, 
la cu de los Rijos de elevacion (3). Se ee alli sAoN, què ditnifta Dnb 
GATA, elevaciónslo què da lugar 4. Conjeturar que en'dl'texto del Hbr6' dé 
los Núriieros: la púlabrà sErA Corservada. por lós.Setenta y Mà Ed 
podria 'tomarse' aqui en el sentido de sxrH, elevacions y estòs 

jor de orgulo: yi èstos hijos de oigall sn 104 a 


si Die, 1 El 33.18) Vésse a nota —y padre Houbigant sobre este texto— 


Sara 45. El Error das lent ge ar ee et 


sra lrast omnes Hlios S i én Deep comp i tfàddee cefellas 
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bitas mismos, É quienes de y Jorciaó reprochen. este Mad ia (1). El 






















prín cipis, qu: Jan araró t i er los de. Moab, y la cumbre 
de lo: 4 hes la, estrella "ae naçido de su padré 
antes -de. la au A que a, A ae te d'Ecquè ú os 
em a En: 


ul OS 

( pet é de er hi Sao 08 der pobra Rep 
pets pero, no tienen parte. en /la alianza 
bes se Hegel, Y/ guando este merarça di90, despues 


òrse manifestado en là hores, entrare en e r de su reino . ce- 


era Jo del de Pep, 6 oa gríes de los que por 


den s € ea del) del porte 40, reconociendo a juslicia, que viene 
de 08, es Der propia Resiia no se someterún ú es- 
La at ú todos los que creen en él (2). Despedazaró su cum- 
itànd ls 

i si I rey. SL A principess a, sacrificio y sin. altar, 
erú, rencia, pe herencia ú Sem su enemigo, 
i pe alterado. Let el hebréo se lée: et erit Edom hereditas, 
ejus ha, desaparecido, y no se halla tampoco en el grie- 
NC mas la dan le ex prega, y y parece que el sentido 
uls Ex traduce Édom por em en efecto la Idumea 
ale om, y en el hebréo se, designa comunmente. con: el 
, de Edom, mas el contexto. da lugar de presumir. que bajo este 
no consideró Balaam tanto al pais, cuanto, 4, los habitantes, El 
 afiade: Et erit hereditas. Seir inimici èjusj y siendo este min. 
ió quién se refieret. La Vulgata supone que al principio de 
bra € en el hebréo deberia estar letra L, que, es nota de dati- 
que entónces el sentido seria et hereditas Seir. cedel mimicis. suis, 
palabra cedet no. està en el hebréo, ni, està alli la nota de 
Por otra parte, el sentido seria que, el pais.de Seix pasase 4 los 
litas. sus enemigos: pero el pais. de Seir estaba ocupado pot los Idu: 
los Israelitas no eran enemigos. de los, Iduméos, sus hermanos: 
Nr1Ç8 habia. prohibido el, tratarlos. como enemigos: Al: con. 
ha uméos se habian hecho enemigos de los Israelitas, y. es 
de que, ofrecen los Deleatas Et erit hereditas Esau. inimi- 
a que en lugar del plural inimici ejus, los Setenta le- 
on ínimicus ejus, y en lugar de Se:r leyeron Esau, como se lée en el 
ano, Resta solamente que ellos han leido hereditas en el segun- 
ambro como en el primero, en vez de que la Vulgata habiendo lei- 
eres ejus en el primero, parece que deberia leer lo mismo. en 
segundo: y de este modo ya no habria dificultad: Edom serú su he- 
L tendrú por herencia ú. Esqu su enemigo., Aquel príncipe que 
Es. estrella de la mafiana, deriva su orígen de la eternidad, 


continuarà: haciendo brillar. su poder ú favor de Israel, àntes de 
Be xm, 6, erem. mm 8. Aodivimus supertigm Mosb. P Rom. x. 3.4, 





ò 









Da eres la tierra en medio de este pueblo. No solamente des- 
ba los Es de Moab, po£ mano de David, sino que le some- 


rmanos del nuevo. Í pero.que no  entrado en '-: 
aa t9fi08, sus dg los judigs incrédulos: destruirú 
a la eu mapa de todas estos tjos de orgullo, que, 


- 


que viene de Dis por la fes porque. demyerida, es el fin de la - 
su soberano pontífice, de suerte que ellos quedaràn so- 
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teré los Iduméos mismos sus enemigos, de suerte que aun Esau serí com- 
prendido en là herencia del que debe reinar sobre Ísrael. Esau es el her- 
mano de Jacob: pero no lia tenido parte en las bendiciones derrama- 
das sobre éste: y cuando el divino dorhinador de Israel se manifestare 
sobre la tierra, se atraerú é los que como los Íduméos no hubieren par- 
ticipado de las bendiciones: el formarà su herencia: Los que no eran se 
pueblo (1), vendrún 4 ser su pueblo: el judio soberbio serú despojado de 
a prerogativas: y el gentil Hamado 4 la fe, vendrà é ser la herencia del 
esias. i 

 Entónces lerael obrarú con fuerza, el que debe salir de Jacob 
dominaró, y arruinarú las reliquias de la ciudad. Estas son 4 la le- 
tra las expresiones del hebréo, y porque la última de estas tres fra- 
ses es obscura, se ha Ei aco que hay alguna falta en'ella, y se ha 
propuesto que se lea: Seir perecerú de sus ciudades, 6 tambien, 
y él arruinarú los restos de Seir (2). Pero los Setenta l la Vulga- 
ta se conforman con la leccion del hebréo, y arruinarú las reliqueà 

de la ciudad. Si 6 primera vista la expresion .parece obscura é im- 
propia, se verú que en el sentido de la parúbola que ella encierra, 
estó muy exacta y tambien muy clara. Comparemos los dos sentidos. 
En tiempo de David Israel obrarà con fuerza, jamas habrí obrado 
con mas fuerza, Yy jamas obrarà con tànta fuerza, hablando de la que 
tesplandece 4 los ojos de la carne por el poder de las armas. En- 


— tónces el que debe salir de Jacob y de la familia de David, domi- 


narú en persona de este príncipe. Nunca la dominacion de Israel ha- 
bró sido mas extensa, pues ocuparà todo lo que se halla desde el Ni- 


— lo hasta el Eufrates. El dominador de Jacob arruinarí por mano de 


aquel príncipe las reliquias de la ciudad, especialmente en la Idu- 
méa, dende David harà perecer no solo 4 las tropas armadas que ha- 


— bréón marchado contra él, sino en general todos los individuos del se- 


xo masculino (3) que hubieren quedado en las ciudades. Pero la fuer- 
za de Israel apareceréú de una manera mucho mas admirable en el 
tiempo del Mesias, que es el príncipe de un orígen totalmente ce- 
lestial, que algun dia nacerú de Jacob. La fuerza de Israel serà en- 
tónces tanto mas admirable, cuanto que sus mas generosos guerreros 
combatirén sin armas, y vencerún muriendo. La fuerza te estos nue- 
vos Ísraelitas arrostrarú todos los peligros, superarà todos los obeté- 
8ulos, atacaró por todas partes ú la idolatría, que ha dominado por 
tanto tiempo en la tierra, y la destruirà. El divino Hijo de Jacob, 6 
quien se darú el trono de David su padre, dominarú no solamente 
sobre Israel, sino tambien sobre todas las naciones de la tierra, y em 
toda la extension de los siglos. Arruinaró las reliquias de aquella ciu- 
dad, que por ser el centro del mayor imperio conocido, se llamabe 
por àntonomasia la ciudad, arruinarà por.mano de los bérbaros los 


1) Osee. 5. 10. 11. 24. Rom. mx. 25. 26.—(2) La primera de estas dos lecciones ha 
ido propueste por Calmet, la segunda por el padre Houbigant. En seguida se vem 
las razones porque yo no admito ni la una ni la otra. El impresor del pedre Hou. 
bigant se equivocó, atribuyendo 4 Calmet haber traducido pellet Seir de urbibua, Cal. 
met traduce: Seir pereceré de sus ciudades. Pero tambien se equivoca, porque el tex. 
to hebréo no dice peribit sino perdet. Se equiveca igualmente diciendo que no cam- 
bia mas que una letra en el tezto, pues cambia dos, cuando en lugar de sERID, Pe. 
Niquum, lée dEnm, dSeir. El se ha engafiado por un. descuido - de su texto, - 6, que 


— B0 lés sEHM por seRiB. (Nota de la edicion precedente).e-(3) 3. Reg. xi. 15. 
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Roma fmgane, de aquela Bàbilonia que habia st-t 


de 
madre de lat abominaciones de la' tierra (i) y la persegando-' 
ei esto 


no es bastante, acabarú de exterminar en' 


ia los últimes restos de esta ciadad, que siempre ha 
sido enemiga de la ciudad: de Dios, los últimos restos de la gran Ba- 
bilonia (8) de este mundd perverso que: entierra toda la reunion de" 


( 

los malvades, desde su gefe Ctin hasta:el último de los réprobos. " 

Balear vió. despues é Amalec, y volvió é tomar su parúbolz. Esta : 
es siempre la expresion de' Moises: 'assumens parabolem súam. Vol.' 
VIÓ é tomar se paríbola diciendor Arnalee. ès el primero de los pueblos, 
pere su fin llegaré iasta una rumd completa. Date £s el sentido literal ' 
del hebréo: el Anis ejus usque ad interitum, y es lo que in Vutzata' 
explica así: extrema perdeitur. Aquí se hallu la misnra pelabra' 
hobrés AEABPTH, ha usàdo: Balanm, cuando al hablar de: los jus." 
tes, cuya Buerte feix estimaba, daciet /Ojalú mà fin sea senat cl' 
semyol. El dice aquí que el Ém de Amalec serà muy diferente, pues: 


por une ruina eta. Los Seterta tomaron està pala- 
bra en el sentido de posteridad: st posteridad perecerú. Ré observa 
tambien que en el samaritano en de ADI ABD que Be pro- 


numoia Adei Obed, es decir, tsque ad pereuntem, 6 Adei Abod, es de-' 
Cl, usque ad interitumi se let as maBD, que se. pronuncia" Ad Jobed,i 
es decir, donec pereat, Be traduce ú la: letra: el posteritas ejuy 
domec péreat. Mas esta construceion parcee poco natural, aun" 
en el genio del hebrés, que Habria dicho simplemente como los" 
Setenta: at posterias ejus peribit. La leccion del hebréo patece mas: 


IX. 
Sobre el V. 
20. Ruina de 
Amalec pro. 
nosticada. 


secomodada al genio de la lengua: y puesto que Balaam ha empleado' 


ya la palabra AXARITM en el sentido de fin ó último estadò, es muy: 
creible que aquí la tome igualmente en el mismo sentido: Et finis: 
ejus usque ad interitum:, 6 como dice la Vulgata, cuyts: extrema per-, 
dentur. Amalec es el primero de los pueblos que ocuparon aquellos 'pai- 
366 (3). El subsistia desde el tiempo de Abraham (4), y por consiguiente: 


es é los Isreelitas Y 6: los Iduméos, y aun é los Moabitas y'. 
Ammonitas. Es el primero y'el mas antiguo de todos estos pueblos, .. 
es fin que le agtíarda es una rima complets: pereterà Cuando" 


comensare é tenor rey. Ha sido el primero que 056 atacar 4' 


forael: en este desierto, pero una ruma completa seré el castigo' de". 


se iemoridadi: Una runa semejante padecerí un pueblo que habrí lle- 
gado ú ser el primero, no por su antigiedad, sino por la extension de: 
su poder. El pueblo romamo que osaré levantarse contra el nuèvo' 
Furaci desde los primeros tiempos de la nueva: alianza que ve harí 
Con este nuero pueble, pereceré 4 manos de los bérbaros, que dividiràn 
Sus provincies, T'aiiiuierió eu poder. 

Balaema vió despues al Ciméo, y volviendo 4 tomar su paríbola, ' 
amempta paréúbola sua, dijo: Vuestra Rabitacion es' fuerte, y vuestro 
Rido se Ralla establecido en la roca, mas el fuero penetrarú hasta 
mestre mido, y la destrera' de Assur 08 reductrú ú cautividad, Esto . 
es é lo ménos lo que se puede reeoger de las diferentes interpreta-— 
cines que se han dado ú este texto, que se ha leido de diversos 


: 5. 6 Ibid. xvi. 19.-(3) Así es: l el H 
Bat qe acpls El en , — 3) Das o sie ge a 
TOM. Es . 23 / 
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te texto, 
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modos: Vuestra .hgbutacion es. fuerie..... y sim embargo. .. .el Astrio 
os cautivarú. Esto es lo esemal de la. profecía, y es muy notable 
que sea tambjien .el. punto en que convienen todas.as lecciones y todas 
Ins versiones. Este es el sentido del hebréo, de los Setenta y de la 
Vulgata. El samaritano .difiere. poco de elloe, y eso por una falta 
muy conocida: del copiante, Lo demas importa mueho méuos, 8in em- 
bargo, para no omitir nada, es necesario examinar les diversas inter- 
pretaciones, y las diferentes lecciones. de. aquel texto. Antes de todo 
es preciso observar que hay una -relacion muy perceptible entre el 
nombre de los Cinéos, en hebréo .QAIN: Ó Qau, V-la palabra hohbrés 
QEN, que significa un nido. Se lée pues en el heòréu: Vuestra hab 
tacion es fuertes pero poned vuestro ide enla roca. Pareçe que esto 
es lo que dió motivo 4 los Setenta y é.la Vulgata para. decir: Sed 
si in petra pogueris nidum tuum, perg hay fupdamento para presumir 
que esta segunda parte forma un parglelo con.la primera, y que en 
lugar del impgrativo et pone, vsm, deberia leerse el participió UsUN, 
el positus in petra midus tuus: ,Vuestra habitacion es. fuerte, y vuèstro 
snido està puesto en la roca", El .hebréo continua: Sed. erit in com 
bustionem Cin,, pero Cin padecerà en combustion. Los Setenta anticipan- 
do la frase siguiente, y tomandoiyna.. de las palabras. por ua nombre 
propio, y £. Gin. en el sentida do nidua, tradujeron: .Et si fuerit Beor mn 
dus astutic. Pusieron .estei Beor. en dativo, confundiéndolo con BAHER, 
combustio.. No se puede acertar fúcilmente é traducir esto: g si Beor 
tenia un nido de astucia y destreza. San Gerónimo al contrario, 
tomó à Cin como mombre propió, y en lugar de LEBAHER, HM COM- 
Bustionem, parece que leyó LIBBXOR, im electionem, Y pòr eso dice 
nuestra .Vulgata: et (8i) fueris electus de stirpe Cin, ,aun cuando 
nsea8 .escogido en el linage de Cin". Pero el hebréo xi im, to- 
mado aquí por et si, significa simplemente sed: de guerte que en dl 
hebréo esta frase. no es una consecuencia de la que antecede, sino: que 
le es opuesta: Aunque vuestro nido estuviera en la roca, sim embargo, 
Cin padecerú incendio, 6 bien: tuestro' nido està puesto en la roca y 
sin embarge..el fuego penetrarú hasta Cin 6 hasta el nido, porque 
es fàcil coníundir QaiN, Cin, Con QEN, nidus, y en efecto los Setenta 
leyeron QREy, Ridus. Acaso seria mejor leer QBNCA, nidus tuus, Mes 
sin embargo, el fuego penetrar hasta tu nido, y el sentido es el 
mismo ensustancia. El hebréo lée despues jusquequo . ó' yquamdui 
é que anade. la Vulgata, ipoteris ere Como si hubiese una 
elipeis, 6 una reticencia que llenar. Pero en lugar de anp-mAH, jquan 
dut, los Setenta leyeron ARMAH, astulia, y por esto dijeron aidur 
astutie. El sabio padre Houbigant, observa muy bien que esta pala- 
bra ARMAH, astutia, puede convenir perfectamente . juntàndola, no i Jo 
que precede sino ú lo que sigue (1). Bastaria léer entónces ARMAT. pare 
" juntar esta palabra con la siguiente en este sentido: Astutia Assur c6-: 

ptivum te faciet, en cuyo lugar los Setenta traducen: Assyris eaptr. 

vum te facient, y la Vulgata: Assurenim capiet te. Por.esto s6 ve que el 
hebréo, los Setenta y la Vulgata estàn de acuerdo en decir que Mesut f0- 
marú ú Cin, le reducirú ú cautividad. El Sàmaritano .corta les pala: 


., 


(1) El padre Houbigant hablando de este texto dice: sl ecripture iotura et don 
gententis. L Op i 


de 
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bras de diverso modo, y muda el sentido por la omision de una le- 
tra, En lugar de AD-MAH, usqudequo, Ó ARMAT, astutia, se lee allí aD 
xE, juntàndolo é'la palabra Assur que sigue, y formando este senti- 
do: Donec ab Astur tncola tuus, lo que se explica diciendo: Cin (6 
tu nido) estarú en combustion hasla que tus habitantes vuelvan 
de Asia. Esto supone pues, que ellos habrún sido prisioneros 
de los Asirios, jpero el profeta anunciaria su vuelta, sin haber .anun- 
ciado su prisioní - Por lo mismo es mucho mas natural leer con los 
Setenta y la Vulgata: Assur capiet te, pero Assur es masculino, Y 
el verbo en el hebréo està en femenmo, esto supone may claramente 
el nominativo femenino ARMAT, Astutia Assur capiet te. Parece 
pues que el sentido mas natural es este: Tu habitacion es 
- fuerte, y tu nido estú Der en la roca, pero el fuego penetrarú 

hasta tu nido, y la destreva de :Assur te reducirú ú cautividad. 
Los Cinéos eran del número de los pueblos Cananéos, cuyas tier- 


ras habia prometido Dios ú los Israelitas. Habitaban cercà de los' 
Àmalecitas. Jetro, suegro de Moises, traia su orígen de este pueblo. ' 


Nus descendientes se unieron é los Israelitas, los unos se establecie- 
ron en la tribu de Judà, los otros en la de Neftali. Cuando Saul recibió 
la Orden de exterminar 4: los Amalecitas, dijo úlos Cinéos que habian 
quedado entre estos: Retiraos, separaos de los Amalecitas, para que 
yo RO 08 envuelva con ellos, porque vosotros habeis usado de misericor- 


dia para com todos los hijos de lsrael, cuando voleian de Egipto (1). i 


La Escritura anade, que en efecto los Cinéos se retiraron de en medio 
de log Amaleeitas, .y. que en. seguida estos fueron exterminados por 
Saul. Los 'Cinéos al retirarse, tuvieron oportunidad de jantarse con 
sus hermanos .ya establecidos en la tribu de Judí y de Neftali, y es- 
tos fueron los de Neftali que cayeron en manos de los Asirios, cuando 


los Asirios se llevaron ú los habitantes de esta tribu. Vosotros 08 li- 
braréis de la ruina de los Amalecitas, y hallaréis en Ísrael un nido' 


en que creeréis estar seguros: pero si sois cómplices en el cisma de ls- 
rael, cuando este: se eeparare de Judà, participaréis de su castigo: el 
fvego que le devorare, pemetrarú hasta vosotros, caeréis con él en 
manos de los 'Asirioes y aunque parecerú que vuestra habitacion os 
hace superiores 'ú sus golpes, si él no pudiere cojeros porfuerza, sa- 
bró cojeros com astucia, Y reduciros ú cautividad, como ú los otros, 

La historia no. hace ninguna mencion del cumplimiento de esta 
profecia considerada en 8u primer sentido, que se dirige literalmente 
4 los Cinéos, pero seiala con mucha claridad los sucesos que pueden 
corresponder al segundo sentido de esta parúbola. Cuandc Dios 


quiso destruir ú Amalec, advirtió ú los Cinéos que se retirasen, y 


habiéndose . retirado :se libraron de la ruina de los Amalecitas. 
Cuando Dios quiso acabar de destruir ú Roma pagana y los 
— Gltimos restos:' de su imperio idólatra, inspiró ú los emperadores 


cristianos que trasladasen fuera de aquella ciudad la silla de su im- 
perio, como la traeladaron 4 Constantinopla, y cuando este nuevo 


imperio estuvo bien asegurado en el oriente, Dios destruyó el de 
occidente. Amalec fue exterminado, y el Cinéo se escapó de su ruina. 


() L Reg. x. 6. 


XT. 

Sobre log 
mismos ó 
31. y 23. Cau 
tividad. de 
los Cinéos 


por los Asi.: 
Fio8. 


XIII. 
Sobre el Y. 
24. Los Ri. 
tèos subyu- 

arún 4 los 

irios y 4 
los Hebréos, 
y perecerún. 


Este nuexo, Cinéo favorecido así por Dios, habitó mas de mà afioé 


"ep el nido ique la Rrovidencia divina le habia preparado, fue atecado 


muchas veces por los Asirios, es decir, por los Mahometanos, por 
los 'l'urcos, su babitacion era fuerte, y él resistió por mucbo tiempo 
é sus ataques, pero habiendo tenido la desgracia de sor cómplice 


en el csuma de lsrael, esto es, en el de la Iglesia griega que se 


apartó de la romana, el fuego de la justicia divina que devoró à los 
clemúticos, penetró hasta la misma Constantnopla: y la astucia de 
los Asirios consiguió lo que séu fuerza mo habia podido hacer. Los 
Turcos .afectaron querer ser amigos de los Griegos. Amurat hizo 
con ellos -un 'tratado de paz, ellos se confieron de él hasta hacerle 
érbitro de da eletcion de su sefior, y recibieron de 8u mano al úb 
timo emperador que los. gobernó. Mdouei sucesar de Amurat, hizo 
contra ellos todos eus preparativos sin descubrir su designio, ellos los 
vieron sin miedos Y cuando todo estuvo preparado, 86 GITGjÓ Bobre 
ellos, y los sojuzgó. Así el Cin6o que se habia estapado de la ruina 
de les Amalevitas, vino é ser cautivo de los Asirioe. Pero Balaam 
va é eo an Ra que sucederí con los emias 

——/Balaam habiendo vuelto é tomar su A, Usmpla L 
exclamó: j4yl /Queén podrú vir Din fuerte le 
sobre, él la desolacion: La palabra hebrés 3VM puede tomarse de 
BOUM, poRere, Ó. de soMEM, desolari, los Setenta y le Vulgata la toman 
em el primer eentido, traduciendo así: quundo pomél ista Deus, eegun 
le expresion de los Setenta, ó iquamdo tria faciet Deus, segun la ex. 
presion de la Vulgata. El hebréo me dioe ista, sino eum (1), esto 
da motivo .ú preferir el .seguude sentido: pQuis viomurus est quande. 
deselabitur eum Deus: El profota vu pucs, ú anunciar una desolacion 
extremu, una desolacion tal, que. apenas habiú quien le sebreviva. 
Lo que va ú seguir pertenece 4 los últanos tiempos, los tiempos de 
aquella gren tribulacion, que segun predijo Jesucristo, excederó é 
todas las que le han precedido, y serú Ju última de todas. / 

o Las gentes que vendrón de la region de los Eitéos subyugarún 
ú los Astrios, ds vien tambien ú les llebréva, y ellos mismos irón 
ú. su, perdicion. Se lós hoy en el hebréo al priacipio de esta proíe- 


— CÍR URTSIM, El RaveSs. se emtiende esredientur Ó venient, y en este 


sentido dice la Vulguta: vemient ix drecribus: las gentes vendràn em 
bsjeles. Pero en lugar de esto layeron los Setenta vasorgamr, et 


egredieites. Ll samaritano dite JoTsJAM, eduoet €os, sin que se 


seiialar ú quien se refiere el pronombre eos, Y esto hace prefemble 
la leccion de los Seteuta JOTSAiM, egredientes, las gentes saldrén, 
vendrén. ll hebréo abade ú Ja letra, de mano de los Eithées 6. Ríit-. 
tos. Los Selenta han dvonservado eslas expresiones, pero en 'el be- 
hréo la, mano se toma por el lugar que se ocmpa,. Así dice Dios 
por lsgían: Yo des daré una mano en mà casa (9), un lugar que ellos 
acupazún, loca, como dice la Vulgata. La mano de Joe Euéoé sig- 
Mfica pues,. el.luger que. ocupan estos pueblos, San Getónimo lo en- 
tendió así, y creyendo que estos pueblos designaban A los Romames, 
' 3 i Y ' È i 


(1) Esta es obBervacion del padre Houbigant sobre este texto. El pretende asi. 
mismo que deberia traducirse: /VG ei qui vivel posiquam vastaverit eum Deus: Pe. 
ro el hebréo significa literalmente Heu/ Quie piclurus est quande, comp dicem les 
Setenta y la Vulgata.—(2) Lvi. 5. er Ganie Teo DS 


P 
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Elias Emnlaienta de Ítalia. Esto es porque enefboto se pretende 
que Romanos descendian - de un pueblo Hitéo, yY que aun se 
les dió este nombre. Se ebserva que ellos llevaron sus armas -haste 
las regiones que ocuparon en otro tiempo los Asirios, y es ciento que 
subyugeron 4 los Hebréos, y que despues perecieron ellos mismos é 
manos de los búérbaros. Però hacia mucho tiempo que los Asirios ha- 
bian sido subyugados, cusàdo los Romanos entraron en la Adria: y 
el profeta habla de los que debiaa sub ú los Amitios. Se ha 
obeervado que en el hebréo los Eitéos podian ser tambien los Ma- 
Eu Dl i en efecto que en e eebd mer ee er de 
ge di ue Alejandro el Grande, primer rey de los Griegos, 
bia salido Ve la tierra de Hetim, 6 Cetim, segun le pronuaciacion 
de los latinos, se. ha pensado por lo mismo que Balaem podia de- 
signar aquí las expediciones de Alejandro sobre las regiones que ocu- 
ar éntes los Asiriess y ademas las persecuciones cometidas ES 

Griegos, es decir por Antioco Epifanes Es de Sina, 

los Judios. Los Griegos en cuyos estados se hallaba la Siria, pe- 
recieron ú manos de los Romanos, que extinguieron su imperio 
(2 po todavía ocurre la. misma dificultad. ia mucho tiempo 
que-tos Asirios habian sido subyugados, cuando Alejandro entró en 
Mi pies y el profeta habla de los que los suby n, y que des 
pues subyugeron. tambiem 4 los -Hebréos. Estos dos caracteres no piser 
den convenir mes que ú los Caldéos. Estos pon Lee Ma ragires 

à los Asirios en ticmpb de: Nabopolassar, padre del famoso: i 
EL a sòn les que en tiempo Nabucodosiosor. subyu: 
ú los Hebréos, y despues perecieron ellos mismos, tayendo 
jo la deminacion de los Persas: 'ellos pues son los designados aquí 
con el nuimbre de HRitéoes y es de motat que habia efectivamente 
Eitíos en .ms imperio. Se conocia con este mombée 4 los pueblos dé 
la Susiana que estaban ú. la extremidad de la Caldéa 4 iorillas del 
Golfo pérsico. Sat le i Ce 


Es preciso confesar que és admirable el que los Càldéos estén. —. 
desiguados aquí Cen este nombre que apenas se comoce hoy, peró . 


acordémonos de que esta es una en: que s0 contmúa la 
precedente. La Mmetoria de los. Cinóos apenas se Cconoces pero ya'he 
Mos Visto cuen conocida es la historm .de'los que en esta parèbor 
la han temdo la suerto de los Ciaséoss:y la seme de los: sucesos P 
dró enseiarnos cuales son los verdaderos: Rtéos de que habla Bi 
ham. Ells deben subyugar ú los, Abirios, que. redujeron ú caumtivis 
dud é'los Cinéos, y dempues de haber :smubvuyado 4 los Asiros, sub: 
yugarén é hos Hebréos .mhismaoss. pero degpues de haber. imitado/ú Iné 
Amalecitas en levantar sus manos temerarms contra el pucblo.de Dios, 
 Perecerúm: como los Amalecites. l.os Cmóns, escapados de Ja ruint 
de estos, tayeron bsjo el poder.de los -Asirios, pero tos Asirio3 cayo: 
ron bajo el poder de les. Ritéos. Los Griegos que ham. escapade: de 
la ruma de los Romande, tayeron bajo el poder de los Turcos, pai 
. flor El as de, El Ell 
(1) 1 1.—2) El padre Houbigant pretende que se trata de los Romanos, 
Am spúniendo que Cetitp rddcipeè 6 dos Mecedunics, ponjbe dics "que "los 'Rombnos: 
deblan venir de .ius coreanjts-de Oetim, de latere Cetàn. Aèsbames de manifegtaf 
Perqué nb podemos Tecenover mquí ú' los. Romalios. Vamts: í decir porqué 'tampe: 
€0 reconocemos é los Griegos. i er da dl 


eo tl, lo 


Sobre el mis 
mo . 24. 
Obeervacion 
sobre el ter. 
to hebréo. 


90 UPC MSERTACION / 
Tece pues-que los: Turgos son amenazados aquí dé caer algun die ba- 
jo el.-poder de otro pueblo,. indicado con el nombre de Eitéo, y ú 
existen -hoy Ritéos sobre la tierra, el único pueblo cuyo nombre se 
acerca: 4 este, es el que ocupa 'al Xithai, que es la mitad del vasto im- 
perio. de la China, es la: parte septentrional de aquel imperio, tiene 
tambien el nombre: de Eithai ó Catai (1), y en ellà està Pelin, ca- 
pital dé todo el impèrio, y residencia del emperador. Inútil seria bus- 
car en.toda lu tierra y en todos los siglog un pueblo de Hitéos tan 
conocidos como : aquellos. Parece pues que de él se levantarà al fin 
de los :siglot la tempestad, ique debe descargar primero sobre 
los Asirios, por quienes los Cinéos han sido reducidos é cautivi- 
dad, es decir sobre los Turcos que han hecho'cautivos à los Gurie- 

, Y despues caerú aquella tempestad sobre los Hebréos, cuyo nom- 

e significa en hebréo los pueblos de mas allà, palabra que puede 
'encerrar un gran sentido, porque Balgem que ha nombrado tantas ve- 
ces à Jsrael y Jacob, ya no los llama aquí com estos nombres, por- 
que en realidad. no es este el pueblo de que habla. Dice pues 
aquellos hombres subyugarón al astrio y al pueblo que estú mas allé, 
pero que por su adhesion é la religion verdadera, y ú la verdadera fe, 
tiene la gloria de ser como el pueblo hebréo, el pueblo de Dios, el 
puòblo. con quien Dios ha hecho alianza, el pueblo en medio del cusi 
habita Dios, el pueblo éú quien Dios ha hecho promesas irrevoca- 
bles. San. Juan nos anuncia que aquel monstruo que debe salir del 


- abismo al fin de los tiempos, y al que se darà el poder de hacer la guer- 


ra ú los santos, le ejercerà (2) sobre toda tribu, todo pueblo y toda len- 
£ua, y:toda nacion. Aquel serà el tiempo de la gran. tribulacion que 


nunca habré tenido igual: pero el monstruo .saliendo del abismo, ca- 


mina .ú su perdicioR (3), dice San Juan: y esto es tambien lo que Ba- 
làam:tios :dicè: Este pueblo tambien camina 4 su cion. 

i, Ed el ihebréo se lée: Et eltam ipse usque ad imteritum, en el sa- 
maritano, donec pereat. Y porque aquel pronombre està en singular, 
algunos intérpretéès modernos han creido que debia referirse al pue- 
blo:hebréo :que es el. último nombrado, y que. en.el texto original se 


ombra :en singular: : Superabunt pe et superabunt 


el ellam ipse ueque ad interitum, Ó pereat (4): ,Subyugarón al 
asirio, subyugarún: al hebréo, y el mismo camina ú su perdicion." Pe- 
ro. el pueblo. hebééo tiene promeses que le aseguran que no perece- 
rés la' Tglesia. de Josucssto tiene igualmente seguridad de no perecer, 
y así esta : palabra :no: se , puede entender. sino de los enemigos del 
pie dé. Dios, . Lds:. Setenta la explican así: Et ipsi simul peribunt. 

Vulgata la èxplica tambièn de este mode: Et ad extremum eltam: 
tpeií peribeint.: Lós Setenta parece que: leyeron iaRaDp, simul, en 
dei apBi, usque,:y la Vi parece que traduce esta última palabra 
por ad eatremum, pero ella significa propiamente xaque. Balaam di- 
cè aquí de estos: Ritéos Jo que ha dicho de. lòs Amalecitas: y ú es-.. 
to:.se refieren. él simul de los Setenta y el etiam de la Vulgata. El. 
fin de Amalec serà el de su completa ruina, y lo mismo sucederó 


ed LA i 
(1) Método para estudiar la geografia por el Abad Lenglet, edicion de 1768 tom. 
To pég: 367. Geog. de LAcroiz. ic (D dos. XI 1.3) Jbid. xvu. 8. 11.22(4) Es.: 
ts es.ja imterpretacion. del padre Houbigant. Se va é ver porqué no puedo admi- 
tiría. (Nota de la edicion precedente.) on. $ 
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4 aquellos: etiam tp8t períbunt. Puede ser quelot cepiantes hdyan puese 


to HOU, tpse, por HEM, ipsi, pero el sentida seré siempre què estoa - 


pueblos perecerún: Efiem psi peribunt, Tal serú la,suérte.de Jos ene-. 
migos del pueblo de .Dios, y principalmente de les. que. hubieten dadg. 
los últimos golpes é la Iglesia de. Jesycrista, en los últimos tiempbs: ellos 
. Pereceràn como los Romanes, que osaron, darle los primeros. golpes:. 
Em ee peribunt, , I qi a CCR ds ats ds cai, Bes 
Se ha pretendido, tamhien que en:'el.lebréo .està: palabta 488. 

que se pronuncia, Aubed,'no, es nombre :para, que se pyeda.:tradum 
cir por interitum, sino .participio, de sserte 'que. deberia:txaducirse-ó. 
la letra usque ad. pereuntem, La expresian, seria potoiuinatura)iy es: 
mueho mas creible, que aquí.seu, coma en otrqa vaniós. textesyan: 
mfinitivo que en. hebréo,  como:, en griege, hace. yeces:i de un:: vetei 
bal, y se traduce muy bign' por usque: ad antertum. :Bè Hallan- 
varios ejemplos de esto en. el Neutergaomia:, Uaque hd: dntetitum 
corum qui rehcti fuerint (vi. 20.),Usgue. ad. imterdoat: Juià, (XXVII: 
80. 22.) Se objetarà tal vez que así aparece amenazado de ruina aun 
el mismo pueblo hebréo, pero es claro qne esta no es una ruina 
completa, pues no puede haberla, contra las promesas que le estén 
hechas, es una ruina tal como la que sufrió bajo los Caldéos y los 
Romanos, sobreviviendo é ella, como que subsiste todavía, en vez 
de que la que padecieron los Amalecitas, y con que se amenaza 4 
los Ritéos, es una ruina completa. Por último, se objetarà que en 
estos pasages se lée AD ABD, es decir, Ad Abod, y en el hebréo Apr 
ABD, resultando una 1 inútil, de lo que se inferirà que la lectura ver- 
dedera es la del samaritano AB rABD, Ad Jaubed, esto es, donec 
pereat. Pero se encuentran muchos ejemplos de ami por Ap, ya sca 
que los copiantes hayan puesto uno y otro, ó que uno Y otro fue- 
sen usados. Sin embargo, podria admitirse tambien la leccion del 
samaritano, si el verbo estuviese en plural, AD IaBDU, Ad Jaubdou, 
es decir, donec pereant, porque entónces podria traducirse: Et su- 
abunt Hebraum, et etiam ipsum, donec pereant. Subyugaràn al he- 
réo mismo, Y le tendràn así subyugado, hasta que ellos perezcan, has- 
ta su propia ruina. Esto es lo que se ha verificado en los Caldéos, 
y esto es lo que se verificarà a de los siglos en los enemigos 
del nombre cristiano. Ellos pereceràn por el último anatema que 
Jesucristo pronunciarà en el último dia, cuando vendrà en su glo- 
na 4 lbrar y recompensar ú sus escogidos, y exterminarí 4 los que 
habràn corrompido la tierra con sus crímenes y las violencias que 


habrón cometido contra el pueblo de Dios. Así es como concluyen 


todas las profecias de Balaam. Resumamos los grandes objetos que 
comprenden. 

Las profecías de Balaam se dirigen é' lsrael. Expone las pre- 
rogativas, recuerda las promegas que le estàn hechas, anuncia sus 
Victorias, parece que senala con particularidad los reinados de Saul, de 
David y de Salomon, predice al divino Libertador que debe nacer 
de este pueblo. Habla de Moab 1 de Edom, de los Amalecitas y 
de los dinéos, de los Astrios l e los Xitéos. Pero todos sus dis- 
Cursos son etras tantas parúbolas, en que el antiguo Israel repre- 
senta al nuevo, que es la Iglesia de Jesucristo, Moaò al Judio 
incrédulo que se subleva contra Jesucristoi: Edom al gentil que lla- 


Recapitula. 


Q94 / oo DSERTACIÓON an, / 
mado é la fe, visne ú ser la heregoia de Jesucriato, Amalee ai ro- 
y perseguidor castigado con el anatema: los Cinéos 

escapados de le ruine de los Amalecitas, y hechos cautivos por los 
Asirios, é los cristianos gregos, escapados de la ruina de los Roma- 
mos idóletras, y hechos cautivos por los principes mahometanos, los 
Àsirios que despues de haber hecho cautivos ú los Cinéos, caen ellos. 
mismos bajo el poder de un qua que vendrú é ser el mayor ene- 
migo de los Hebréos, ú los Turcos que despues de haber redúcido 4 
los Griegos, estén amenasados de omer ellos mismos bajo el ea 
de un pueblo: que seré al fin de los siglos el mayor enemigo del pue- 
blo fel: en fin los Xitéos, que despues de haber impuesto un mismo 
al Asmo:y al Hebréo, como los Amalecitas, al pue- 

lo anticristiano que en los Gítimos trempos, despues de haber sub- 
yugadò igualmente al cristiano Y al infiel, pes para siempre 
con los infieles, mientras: que. el pueblo 'eristieno irú 4 gozar de la 
suprema felicidad com Jesucristo en la mansion de la gloria celestiàl. 
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LOS SUPLICIOS: 


DE QUE SE HABLA EN. LA ESORITURA, 4 4. dres 
qe EA 
' 
"anguliridad.de la: Materials que: Vvamós h sauna no'es lb úm:, 
e0 or debe 'intoresar én:ella 4 los lectores:. la. veligian que defent, 
demós icomtra, les. males: explicaciones de lot Judios, y. las. ae 
damos sobre el ro de suplicio. que. padecieros : Jesucristo. y lod 
santos mértires del Àntiguo eaio, son Die lantos Deia que 
'atreer su àtencion. ..i . ni. et 
Habia entre: jo: Galiana: Hebstos,: y. en goneral: cura Le ies 
blos pagende, ivariasi'espotics de suplicios que. estia ahòlidòsid tov 
do, ó' qua 86h muy raros: entre nosetros. Castigaban é:lns eulpelles 
con prision, càdengs, .cruz,iapedreàmicnte,. espada, grotès, steisay fueí 
80, ollas y calderas hirviendo, reedas,. y. otros: lliuersos: péncios de 
tormentos,.: que tiepea. relacion con losi que senbarsosl dé mesicionar: 
Eran:: àdosi'ú veces por.los: pies de: apimeles, cos i espinaci 
con £ , dÈ bbs:iquè:se usen para: Dar cina halilànies de 
ls pébas. EE de niutilacior, y es oriucn) que ere 
peculiares : de: los. H ebiróos.: — 2n ai: i 
Bé: los. dectoresi Judioe. fnesdn. boia de da dal sèlide 4 
de dutoridrd mas: reconocida, mes. cantentatiamos. con: réferir : -dquí su 
dictamen  sobre:las especies de suplicies "que :usaron : sus. antepasadod, 
Ellos han tenide cuidado de idames: geerca ide esto, instreceionès 
amplias,. de :00locareón unaiexactitud escrupulosa: ú continuscion de 
cada suplicig, re faltas: erm debia:i:imponerse con arrègio.4 los 
términos de ja ley, p de Din MA por menor el. modo cen que 
te aplicaban estos:tegsmentos 4.josireos.-'Perú el nombre de aquellos 
doctores: se. halla tan: debacreditado, yNus opinionès tan. distantes de 
la vérosimilitad, :que:: sorprendeulel- que algunas .pergonas:húbilcs: (1) 
se hayan dejado ipregcapaide tales Da) y llenar de tales idois, 
Aunque púrece qué log. drrgres. enl una matesia como :esta, - 
nan dè.muy peca: conseoyeatia, los veriemigos de nuestra reli 
no dejèsian : de vejerse de ellos, stimo se' procurase refutariós. 
dudics nos, dejaróti de::disputarnos todas las profecías que dE ia 
de la: crecifision de: Jesubristo, 'Sostendrón que sus padres. no:tuvie- 
fon pérte: alguna en. el suplicio del Redéntor, que ellos no conocian 


. La ae ana de esta Disertacion es de Calmet. 
(1) Vide Casentono Esèrcits in in: Besenini: Beldeà. L 98. de Sened. c. 13. Sehilard 
His, Reg. de. sola SD EEde ai gada a Di 
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02906 DISERTACÍON lat 

i usaban este suplicio: en su idioma no. ningun a 
Dr aina pard "significar lec. 6 el àcto de Ma Res a ta 

re vivo, que aunque es cierto que se suspendia algunas veces 4 los 
criminales, pero era solamente dogpues, de. muertos, y nunca vivos. 
iQuién podrà persuadirsc de que los profetas predijesen que el Me- 
sias sufriria la muerte en un suplicio desconocido 4 los Judios, y 
que lo predijesen como que debia ser ejecutado por los Judios, no 
estando en uso en aquella nacion" jQuién creerú que el Htjo de 
Dios quisiera escoger un suplicio extraordinario y extrangero, y di- 
verso del qué sé imponia da los criminales, ú cuyo nú- 
mero quiso redutirsé en st pasion: Et cum rniguis deputatus est (132 

Confieso que estas razones son poco sólidas. jQué inconvenien- 
te hay en que los profetas hayan predicho que el Mesiès padece- 
fia un suplicio extrangero, y que lo ejecutarian los Judios" Para jus- 
tificar estas predicciones, se podia confesar que la cruz no era usg- 
da entre los Judios, y decir que los Romanos fueron los ejecutpres 
de Jesucristo, pero que los Judios le crucificaron por medio de los 
goldados ejecutores de la sentencia que habiam sacado de Pilatos. 
De este modo se quita toda dificultad. 4a 
Pero no creemos que :se debe hacer esta confesión por mas indife- 

rente que parezca. Sostenemos que la muerte de Jesucristo estó 
dicha claramente en la Escrituia, y' que .la costumbre de crucificar 
vivogs ú los hombres,: era ordinaria entre tes antiguos Hebréos, como 
entre los otros puèblos. Aun cuando no tuviésemos. otra preeha de 
la profecia de que Jesucristo seria crucificado,, que el famoso pasa- 
ge del Salmo xxi. 17. Traspasaron mis manos y mis pies, y: conta- 
son todos mis huesos, no era necesario mas pare persuadirio í todos 
los hombres juiciosos y desinteresados. Este salmo habla clàramen- 
te del Mesias, los Judios no pueden negario, toda la antiguedad ha 
leido y citado este pasage, tal como le leemos. en huestras. :Biblias 

iegas y latinas. Despues de algunos siglos ha :sido cuando los Ju- 
Eios modernos habiendóò corròmpido algunos de. los ejemplares de 
ellàs, le suplantaron una letra en luger.de otra, lo que. ha produci: 
do una leccion que no forma sentido. Ellos juntan este versículo con 
el precedente, y leen: La congregacion de los maloe me ha cercado co- 
mo un deon (2) mis manos y mts pies, Ne hallan'todavía :Biblias an- 
tiguas hebréas que conservan la leceion primitiva, ló que junto con 
el comsentimiento de los Judies:antiguos, forma un argumento muy 
desventajoso para: los Judibs. modermos, y conforme emeràmente ú 
nuestra opmion, El profeta Zacatías no està. ménos expreso. cmando 
dice, que en el dia del juicia los Judios veréún: con espantó al que 
ellos traspasàron con clavos: Aspicieat ad. me quem confixerunt (3). 
Por. último,. Jesuessto en-el Evangelio, y Sam Pablo em sus epís- 
tolas mos: representan con frecuehcia la perfeccion de la vide exis: 
tiada. bijo da idea de una crucifixion, y esto supone que.el Gruci.. 
ficar era una cosa: conocida.'y:- drdinaria entre aquellos. ú quienes ha 
blabun. Si los Judios no: hdicccnicomociió por el uso el smplicio de 
la oruz, jel Salvador se habtia explicado de una manerà. inteligible, 

en EE a a Gea LE 

- l) Dué. 'xxu. 37.—I8S) Vénse la disertacion sobre esto ae. 
del lbra de los RG Rei 3J xut. 10. Vide et bages Le 


I h SOBRE LOS BUPLICIOS.—— El 

cuando decia, que el que no tema su cruz para seguirle, no es di 
no de él (1), que el que quiere ser su discipulo debe tomar su Gi 
y seguirle (07 iQueria engaiar,à sus. apóstoles y hablarles en enig- 
mg, cuando lés anunciaba P. que el Hijo del hombre iba ú Je- 
rusaleg para ser allí azotado y cruçificadol jLos Judios habrian en- 
tendido é. San Pablo cuando les decia, que los que son de Jesucris- 
to han crucificado su carne con todos sus 'malos deseos (4), que los 
malos cristianos con sus crímenes crucifican en. ciertò modo por ser 
que vez é Jesueristo (5), que él mismo (6) esté crucificado para el mun- 
, COM0 el mundo lo està para €lP ,Todas estas mageras de hablar 
figuradas, no tienen relacion visible 4 una cosa çonoçida, usada, prac: 
ticada entre Jos Hebréos, como entre los otros pueblos" : / 
Perp .conviene manifestar por el testimonio de la Escritura mis- 
ma, y Pe ejemplos de la historia de los Judios, la pràctica de col- 
ger ó de: crucificar à los hogabres vivos. En vano, querrian valersè 
los términos de la ley los que contradicen. este uso, úntes bien, 
la ley, le prueba : Cuando, un hombre cometiere un crimen dignQ 
de muerte, dice Moises, y se, le. hubiere condenado, 4. esta pe- 
na, y le hubiereis au ido del mqdero, su cadúver no quedarú en 
el madero durante la noche, sino que serú,sepultadó en el mismo 
dia, porque el que estú pendiente del madero, es malditg de Dios (1). 
Estas son 4 la letra las palabras de la ley. Ni se. quiera. inferir 
e el criminal era ejecutado úntes de que se le suspendiesc et 
el madero, al contrario, resulta que el criminal. no sufria la muer- 
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te sino por el'suplicio mismo, que se le hacia padecer suspendién- 


doles porque Moises no dice: Cuando este hombre hubiere sufrido 
la muerte, y vosotros hubiereis suspendido su cadàver, este no que- 
darí en el madero, dic. sino que dice: Cuando este hombre hu- 
biere sido condenado ú, muerte, y le. hubiereis suspendido del madera, 
st cadúver no rú en el madero, dre. Se suspendia pues, no so- 
lamenté el cadàver del hombre, sino el hombre mismo, es decir, el 

mbre vivo. Era suspendido el hombre y descolgado su cadàver, poç- 
T el hombre moria ges del madero. Esta' expresion cuand 

hubiere sido condeuado ú muerte y le hubiereis suspendida del made- 
ro, es un hebraismo que significa simplemente: cuando le Rubiereis 
: la pena de muerte, suspendiéndole del madero. I 
o ESA escrito que Josué hizo suspender del madero al rey de Ha, 
y que l ponerse el sol, mandó que se descolgase del madero el cadú- 
ver, (8). No se dice que Josué hiciese morir u aquel príncipe pa- 
ra colgar despues sl cadàver. El príncipe estaba vivo cuando se 


8, Matt, x. 38. Luc. xiv. 27.2) Matt. xvi. 24. Vide et Marc. vin. 34. Luc. 
IX, BJ. 3) Matt, xx. 19. xxvr. 2.—Í4) Unlat. v. 24.-(5) Hebr. vi. 6. 6 que para ser 
mengvado, si, era posible, por un segundo bautjeamo, seria necesario, si era posible, 

ucif r segunda vez éú Jesucristo. Véaee la explicaeion de M. Duguet sobro es. 
te texto. Muyetòre de. Jegus.Chriat. crucifiè cap. l. $. 6.—(6) Galat. vi. 14.—ÍT) Deut. 
'Exa, 93. 33. Quando peccaverit homo, quod morte plectendum est, et adjudicatus mor. 
Li is is (Hebr. Quando fuerit in homine peccatore judicium 
Mertis, el .morte alectus fuerit, et appenderis eum in ligno) non permanebit den, 
-Ron permoctabit) cadaver ejus in ligno, sed in eadem die sepelietur, quia majedictue 
é Deo est qui pendet in ligno—(8) Josue viu. 29. Regem quoque ejue (Hai) 8ttpen. 
dit in patifuló (Heb. in ligno) usque ad vesperam et solis occasum: precepitque Jovue 

et dens sole precepit Jogsue), et deposuerunt cadaver ejus de eruce (Heb. 
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o BERGA T 
Te suspendiU dE miíltto: murió "allí, y'sa' v fdó des 
—— del maderò, ó de la àru:, segun la éxptèsità dè le "Vu 

or di sera condenation" de los 'preiéí tebe 
e Beelfegor entre los'Israelitas, dijo 4 Múómes: Figa 
Senor ú la luz del sol (1). No 'dijo: haztos morir y fe ds 
veres, Biho simplemente ' fjalos. La 'Vulgata dice, 'SMipEnll y 

Yola pàlabrà hebréa es la misma'que ta Vúlgatà tradàce èh cét: 
te por er y crucificar, como se Ve ell el'hbro 1J de loe' 
Yyes, donde'se'dice que los Gabaonitas èxigieron siete hijos de Ser 
pera puta, ó Segun la' expresion de la De HC 
Vs, Y què en efectó los' fijaron, 6 segun "la Vúlgata, los cri 

ron (2). Y despues David tuvo cuidado 'de' hatèt que se té 
los huesos de estos príncipes que habian sidó : P 
Josefo refiére (3) que Alejandro, tey de lo8 Júdios, Ba bREfdo "Màclió cre 
cificar òchocientòg dé los principales de sus súbditos rèbeldes, man- 
dó que al pie de 8us cràces Y 4 Su-vista, Como que estaban ' vivòe ta- 
/ o davía, fuesen muertas las mugeres: y los Hijos de aquellos desgracitidos. 
AV, o En el comentàrio sobre el Génesjs se ha dicho, siguiendà Mi opi- 
pea nion comun y el texto de los Sètenta' y de hg Valgata, que él pa- 
Xa Dn nadero mayor de Faraon fue decàpitadó, y'despues atado 6'Un 'pos- 
en fuecoiga te para servir de pasto ú las aves: Aufèret Pharco caput' tbum de ' su- 
do vivat spendet te in 'cruce, et lacerabunt volucres carnes tuas (4). Pero exa- 
minando el texto original con mas atehcion, Y comparàndole con otrós 
pasages semejahtes, se descubre en él ottò sentido, y hay mtérpre- 
tes muy húbiles (5) que sostienen que este' pànddero mayor fue col- 
gado vivo, y su cadàver dejado en el posté para ser destrozado allí 
por las aves carnívoras. He aquí el texto 4 ta letra: José dijo al 
copero mayor de Faraon (61: Dentro de tres dits. Fardoi LEVAN- 
TARA TU CABEZA, fe repondrú en tu destino. Y pocò despues hablan- 
do al panadero mayor que le habia congultàdo tambien sobre "su sèe- 
fio,' le dice: Faraon LEVANTARA 'TU' GABEZA de fí: Y ee 
deré del màdero, y las. aves devorarún' tu camnè sobre tí (73. Y' el 
texto afinde: Tres dias despuesi se celebró la fiesta del nacimuetto'de 
Faraon, t' este dió un banquete d sus cortesanos, y LEVANTÓ' LA 'ca- 
BEZA de 8U èopero mayòr Y LA CABEZA de sú panadero magbr en mé- 
dio de sus cortesçmos: y restablèció al copero mayor ex "fu oficio, € 
"hizo ea del madero al panadèto mayor (8). Faraoh lesantó pues 
igualmente la cabbza de su coperà mayor, y de su patiaderú muyoe- 

or tanto està txprésion levantar là cabeza, no sigificd' 












r 


to sà 
. U) Num. xxv. 4. Suepeude eos contra solem in patibulis. (Heb. Afige co8 Domins 
"contra Ec dr, Reg. txi. 6. 9. 13. Dentur 'dobis septem viri de fliis ejus, ut 
oracii penes eoe (Heb. et afigontus eo8) Dòmino in Gubaa Saul......Bt dedit pin mà- 
nus Gabaonitarum qui erucifizerunt eos (Hob. et 'uffigeruat cos) im monte corega De. 






"Mmino......Et colligentes 08sa eorum qui afixi fuerant, pe ligremt ' 08. XSJ-Atètig. L 
"Xai. c. 22.14) Gen. xL. 19.5) Jun. Piec. Grot. in Eetes, XL. 13. HS. y Pen— 
'Í6) Genes. xe. 13. Recordabitur Pharao ministeris tui (Élob. tetàdif Plano : nis) 
el restituet te in gradum pristinum.—l1) Gen. xt. 19. Aufereb:PRài dl tr, 
jac ndet te in eruce, et lacerabunt volucres cali carnes tuds: (Héb, Ledabtt Ple. 

— ra0Ò put tuum desuper le, et auapendet te in ligno, et erisdet Hdldèbr Cornem di 
" deguper te).—(8) Genes. x.. 20. 22. Recordatus cot thter eputès's pa 


el pietorun principis (Heb.' et levavit caput principi mi, el 
"'pistòram in medio. servorum eorum). Reetitaitque alteràm. én "lobàbà 
vum euspendit im patibulo. (Heb. in ligno). 


— SOBRÉ 'L06 '8titiiCIOS. MD 
pilar) podria: Hotirss que aquí ifita:simplemgiente'atorderse, segun 
se: expresa la Vuigata en El 'V 20, donde En 'tugur: -de estas pala- 
bras, lecantó la cabèra: de sr cOperò mútor, 'y:la de su pataderò ma- 
tor, dite st: Se'acordó de au copero mayor, y de su penadero: ma- 
Do Però  nehr veces 'en 'el hebréo, ta misma: exprésion: levantar 

dbeza,hé tòma tèmbien "por paYar revista, hatef un empadrona- 
2 te i Eres Bxody : ge ae Cuando ledmitirès "la tabe- 
za hijos de Israel, es decir, cuando 'hicieres 80 empadronar 
ments, càda' uno derú dec (1). Y al principio del libro de los Nú- 
reros: Leventéd la otibeza de toda la congregacion de los htjos de 
lerdel (8): haced su empadronamiento. Y mas Dill Pero en 
cyanio é la tribu: de Lot, no Rvantarús sus caberes en: medio de los 

'Rijos de fsrúel FS), No lós- comprenderàs én èl: padron de los hij 
Xior de Ter (a) la cabeza :de los us de 'Oaat : Ba de lis 
415 esto es, empadrónt 08 COR racton de los otros 

Letitas. Levdnta y ta -f6) fubien la cabeza de lor hijos de Gérson, es 
detir, haz tambien ,su empadronamiento. iNo podria dètirse que 
el setitido del pasegé, què èxplicamos, es que Faràon pasó revista ó 
dE -8u8 us" Dresòsi ó-de sut cristos, y que entóntes puso en 

d'al cófiero mayot "€ o ep net at. panadero mayor , 

- El oficio de, alenids de Dic er 8: era in: empleó considera- 
'ble en :6) Bgèpto, 'entre los Heb (6) y aun entre Jos Rontands, 
Putifar, amo de :José, 'parete que' fuvo estè destino en tiempo de Fa- 

3, Y Jònates, dseribà: Gofer, en tiempó de Sedècias,l rey de Ju- 
ds Entre: Tos Rothanos: el nlcnide se. llamaba Cominentariensis, 
'cetabà : obligido 5 iresponder de los presos que estàban 4 st cargo: 
ú' llevar éuenta-'exattaide:'ellos, é dar. neticia càda mes. del: múme- 
To, -calitad, edad y'-delitó de los presos (8). Lo: mismo era: con cor- 
ta xiiferencia Entre tod' Beipcios, Faraon hizo que en-el dia: de su 
macifmento 'se le refriese nombre, la calidad, -el detito, él tiempo 
de prsion de sus 'encurcelados, levantó su cabeza, hizo revista de ellos, 

gracia "al copero Mayor, é hizo suspendèr: al pariaderó ma- 

"Be.-halla en el libro rv:' de los Reyes Y .en Jeremías' una expre- 

siori totalmenté igual dte da muchà luz al púsàge' que explicamos, 
Seda véy sde Judó, labiendo sido dlevado cautivo é Babilonia por 
Nalsevodonesor, fue puesto en ion y encadenadó: però despues de 
Ta "BMbrte: de: Nabacodonosor, Evimerodac, que 'le euoedió y habia 
Xontrmido: èmistad. con Jòatam, le ta0ó de la. prision, y le dió vn la- 

distinguido entre 10s' príncipes de su: córte.'El 'texto dice: é la 
tra: Boimerodac levanió la cabera dé Jochim, rey de Judú, y le 
sa06 de Ta: prísioà. (9).: Le sacó del número de los'totros pitèsos que 


snpi 


ta 


CTA) Euedxir. 12. Quando tuleris summa (Hobr, Quando lovaneris es et flor Lo. 
Tret Pl BD. a ee Levea bepei ener . 

um. 1. 49. Tribum Levi.noli numerare, ao: 

Ei .etea nt er a nia in medio Rlioram Ter TeraeD. : EA Num. cen P ii .d, 
de medió Levitarum (Hebr. Lents cu a ram enti de medio 


ee El "Na 22. Fulla emenam : eta papal) otgmJdie mm Rlerèen. 
my, 3. Reg. LE 26. 27. el 3. Per. xvm. DS. 96.17) el xaxvit. 14—(8) L. de 


de custod. reorum. Niei intra ereen diem semper, commentariengis a 
dei 1. R pergonarum, variètatem elietoruia, eldusoruta ordinem, Ei Tn, seg 
de , "oficial 7 iginti : aci ererio doosiont judemus in Es 93 Jer dar ap 
(aeri. Jeodoit merodach,. té a 18, El t regis et 
eduzxilt eum de domo caiceris: 4. loc rep Peter, (seu levaril. ' as 
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plos de supli. - 
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jantes. 


230 — DISRRTACION 
estaban asentados en la lista, del alcaide de las prisiones,.y le pu 
80 en. libertad. Faraon hizo lo mismo con qu copero mayor: mas 
de su panadero mayor, despues de haberle sacado del número de X 
otros que dejó en la prision, mandó que se le suspendiese del madert 
O mas bien la expresion del texto da. 4 entender que Faraot 
se acordó de su copero y de su panadero mayores al hacer revista, 
no de sus preses, gh de sus criados. Levanió la cabeza de su co- 
la cabeza de su panadero mayor, EN MEDIQ., DE, 8US 
CaliDoe: Cuando Dios dijo ú Moises: En cuanto ú la tribu de Levi, 
no levantarús sus cabezas BN MEDIO DE LOS HIJOS DE ISRAEL, QUisO 
decir esto: No comprenderés é los hijos de Leví en el empadrona- 
miento de los hijos de Israel. Así tambien cuando dice que Faraon 
levantó la cabeza de su copero mayor,. Y, la cabera de su panade- 
ro mayor, EN MEDIO BE SUS CRIADOS, quiere decir que los compren- 
dió en la numeracion de sus criados, que se acordó de ellos al pa- 
sar la revista de sus criados: Recordatus est magistri pincernarua, 
Bes ncènis, / Ll 
No só obició: que José se explica de diverso modo cuando 
habla al copero que cuando habla al panadero. Al primero le di- 
ce solamente: Faraon LEVANTARA TU CABEZAj Y esto es lo que la 
Vulgata expresa diciendo: Recordabitur Pharao ministeris tu:, esto 
es, Faraon se acordarú de tí, 6 del servicio que le hacias. Pero al se- 
guns le dijo: Farcon LEVANTARA TU CABEZA SOBRE Tí, lo que tra- 
uce así.la Vulgata: Auferet Pharao caput tuum, Faraon te haréú 
cortar la cabeza. Se comprende fàcilmente que la expresion del hi- 
toriador sagrado, que es Moises, ó mas bien del espíritu del mismo 
Dios que dirigia su pluma, viene 6 ser la interpretacion natural de 
las palabras de José. Pues bien, Moises refiriendo el cumplimiento 
de lo que José anunció, no distingue lo que se quiere distinguir 
en las expresiones de este, dice simplemente que Faraon levantó la 


cabeza de su copero mayor, y la cabeza de su panadero mayor. Fa- 
e uno 


raon levantó igualmente Yy la misma manera la cabeza 


Yy la del otro, pero repuso ú uno ensu destino, é hizo suspender al 


otro de un madero, y le hizo suspender vivo, porque debe observar- 
se tambien que el mismo José al decirle: Faraon levantarú tu ca- 
beza de sobre tí, ahade: Te suspenderú de un madero, y las aves devorarún 
tu carne sobre tí. No dice: suspenderé tu cadúver, y las aves le devorarón, 
sino, fe de un madero, y las aves devorarún tu carne sobre É. 
Te suspenderó vivo, y aun úntes de que hayas espirado, las aves ven- 
drén ú devorartu carne. Levantarú tu cabeza de sobre (, quitàndote dl 
oficio que ponia tu cabeza en el rango de sus criados, y despues 
de haberte quitado el oficio, te harú suspendér vivo. ' 
Pueden notarse otros varios ejemplos de suplicios semejantes ten- 
to en la Escritura como en los autores profanos. Aman fue colge- 
do del mismo madero que habia levantado para Mardoqueo (1): sus 
hijos. sufrieron el mismo suplicio (2). Artajerjes en su edicto pare 
el -restablecimiento del templo, mandó que todos los que contravi. 


rez Babylonis, caput Joahim, regis Juda, de carcere (Hebr. de domo carceris. Fora. 
tam pr et eduxit eum domo cerceris, ut legitar in loco supra citeto). — 
(1) Està. vn. 9. 10. En lignum quod paroverat, dec. Suspensus est aque Aman Ma 
patibulo (gr. in ligno) quod paraverat Mardochee—i2) Did. tx. 13. 4. 


i , , 0: SOBRE: LÒS' $SUPLICIOS. 88 
Blesen 66l, fuesen atàdos ú un madero que se tomaria de sus ca- 





sas (1), Fllon habla de muchos 'Judios erucificados en Alejandría 
a ndro el' Grande hizo crucificar é 'dos mil Tirios é la oritia 
del Oiat (8). El mismo 'supticio ere" muy eomun entre los Pergas (4), 
los" Rempfica, los" Egipcios y los 'Africanòs. Estos úlfimos habian 


tomàdo emte uso de los Fenicios, dg quienes' traian su orígen, y se 
notg que efd: mes frecuente entre" ellos qué en otra parte. Ne sabe 
vo: Ciueifigiron algunas veces aun 8: los leones, :para reprimir el fu- 
ide estúl animales con el suptició de'sus se intel, "Pòdos estos 
pueblos, aunque usaban diversos modos de crucificar, conveniaà en 
el punto de crucificat vivos :ú 'los hombres. jY quièn :podrúó persua- 
dire de que los Hebréos eran entre todos los pueblos los únicos 
que se aletenian de crucificar vivòs é'lbs hombres, los Hebrécs, 0u: 
ya crueldèd y humor sanguinario Y vibleito'son demasiado conocidost 
1, No se niega que algunas veces despues de haberse quitado la 
ida ú un re, se suspendia su cadàver de un maderò 6 de una 
ors. Parecé que los cinco reyes Cananéos, vencidos por Josué, fue- 
ra atert (ptes de ser suspendidos del marero (5). Los Filistéos ha- 
eàdo hallado ú Saul muerto en. la 'montana: de Gelboe, te corta- 
son le cabeza, y fijaron su Cuerpo en el. muro de Betsani (6). Da- 
vid habiendo hecho matar 4 los homicidas de Isboseth, hizo comar 
les los pies y las manos, y colgarlos en la piscina de Hebron (7). 
Los Macabéos fijaron en un poste enfrente de Jerusalen la cabeza 
y. la mano de Nicanor, aquella. mano impía que él habia levanta- 
do. contra el templo del Sefior (8)..Los soldados de Antioco Epi- 
QReS.colgeron al cuello y, ú..Jos pechos .de las madres Jos hijos é. 
quenpes. €, 85, habian cirèuncidado, Ò despses Jas precipitaron de lag 
murallas ebsjo (9).. Julio Cesar. (10), habiendo. sido hecho prisione- 
te. por los. .piratas, los amenazaba muchas veces. riéndose, cop que 
a: 88. vela 00 divertad alguna vez, los perseguiria. y los. haria colger. 
Cumplió su. palabra. Apénas fuc rescatado, euando equipó una flo- 
ha: y ataçó ú los.corsarios, mas. para, recompensaries de. algun mo- 
h urbanidad con que habia sido,featado, en sa hajel, quisa sin. fal. 
(A su palabra, perdonaries Ja vergúenza y el dolor de morir en la.cruzs 
p hizo. dar muerte úntes de crucificarlos, separàndose en esto: del uso 
los Romanog.que. crgeificaban, 4 log, hombres vivos.. Tarquino el 
pejo. (11), por un principio contrario, hacia fijar en la eryz. los. cadà: 
eres de log suicidas,, y. los dejaba. expuestos en ella para.que sir- 
pesen de ea 4. las begtiagiy A lasaves, y,que esta, mfamia con- 
tgviese 4 los que, hubigram,: podido: imitar. gu. peligrosgi Ajemplo. 
figomenes I, rey de Laçedemonia, prisionero en. Egipto (42).fue.tra 
ado de la misma suerte por. Tolomeo: Filopatro, rey..de Egipte: 
per fos Rabinos (13) diceg, que, despues, de haber sido, apedreado 
- TE Eedr. nm. 1.9) In FE — I Diodd) Rèut. L 18. et Quines Curt. 
Vide Lipeiin de cruce l. n ci HE Jodue 2. '96: Pertusvitque 'Jogue: et in. 
derfecit, des, qique st 0 qae dlipitre Cr demanar) Taereat. 
L . YD. A0. Preciderunt ce Sastre 
Eric Tere ejea eupealcran (Fo 8 En in muro ee ago Reg. iv. 
ecepit i David guerie euis, et interfecerunt ecs: precidentesque et 
h Eren, caipenderent qoe (A Aobrde: Pola s T du Dosiideretts lo que jo. 
ms HO TO) Basten ha JGL daamtmtll) Pi Bb SE Lee lIAT Piera. ea 
vl. b. 6. i JO, És mel. . 
ds) Holes Benhedr. e. Bed a et El der d EE ss 
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VIII. 
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232 DISERTACION 
un. criminal, se le. ataban. las. manos, y tiríndole com cuerdas se 
le ponia en lo alto de, una horca levantada expresamente para es- 
to, y estaba expuesto. allí hasta la tarde, entónces se le bajaba, y 

se le sepultaba úntes de. ponerse el sol en cumplimiento de esta ley 
de Moises: Cuando un hombre/ cometiere. un delito digno .de. muer: 
te, y se le, impusiere esta pena, y le hubiereis suspendido del madero, 
su: cadúver no, quedarú en él durante la noche, sino que. serú sepul- 
tado en el mismo, dia, porque el que. estú colgado del madero, es, ll 
dito. de, Diós (1), El cuerpo. del. rey de Hai (2), los de los cinco re- 
yes Cananéos (8), y.en fin el de Jesueristo y. los. de. los. dos ladro- 
nes 0 fueron descolgados úntes .de la noche, 

Algunas veces, por causas particulares y para inspirar, mayor hor- 
ror. al. crímen,. se dejaban los, cuerpes. de los ajusticiados por mu. 
ehos dias y aun meses. en. el patíbulo,, Así se hizo con les: de los. des- 
cendientes, de Saul que crucificaron, los Gabaonitas, (5).: Parece que 
el Sabio alude úesta costumbre cuando:dice. que. el -dj0. del que. Ha 
insultado 4 su. padre, ó que: desprecia. é :8u adoes sea: 


o per 
. los cuervosi del 'torrente, yy. comido por. los hijos del úguila (6)..Es RA 
: bido que cuando se deseaba. ú alguno., el. suplició. de.ser col 


crucificado, se le decia PES Pa Ad cervess Anda, ú los cuervos 
xi roma dijo: 
dit o Non hominem dectài. Nor pscia fa" cruce corbos ad q, ES En 
Lo misino se puede abservar en: la 'prèditcion de josé: el pana: 
dero de Faraon: Suspendet te im. aa ef lacerabuit volucres comnes 
huas. Algunas veces se poniàn guèrdiès 'al patíbulo pera impedir que 
los parrentes del muerto quitasen -el  cadúver (8). Rocuérdese la hia 
toria de la matronade'Efesó (9): Teodota de Cyreme decia al rey 
Lysimeco que la amenazaba. cón: la crei Este supficio podré ri 
aterrorizar A vuestros cortesamos: jpèrd £'mí qué me importa 
me 8obre la. terra 6'levantàadn 'en el aire. (1837. - un 
El: nombre de erud,' a 'debvinida 0'En nuestro lones ni 8 
crua en El:latino. Est € i v úe an up sr 
mero: de cruces diferisdtde ve cobria, Bun hac de ed 
tingue de tòdàs las "Otras À lat en lo: o pai alte 
6en medio, ó en a ra "gu"itura, por úna parte que 
lú atravitsà, Pero ha Lràtd. me, no de' toma siempre ed 
este séntidol significà Atcuertè a Gepe P ó madero, 8 
i estàtar buntiaduda:y ta: paldbrà (11): Que, los Hebréos usan perg 
Ii cre2 6 la'horte, és todavial Vàles, porq ue denota sim 
"omerita (eh miadero:' 6 un úrboll Por Es8'h6' se Deia: probar d de pi 
manersd demostrativa'ique la crug tal'èènidi la Lncil ler 
ed: 'exitrei Tos antiguos LE de No: dudumbl sin embargo GeGiel 


clerpn, pesfegtamenta, ents la, de loas Ls omplicia dE de pe 
mogumestag,. Eu 
nos: r'epregènian: ta oruz:del a 


cienio mis desà 6 la letia: de SS don: gu" gura patata, L 4 
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Data SOBRE OS SÒPLICIOS. 933 
los tiràfios de inventar la crez para atormentar 4 log hombres. Los 
antiguòs p comparan unéúnimemente la cruz de Jesucristo 8 li 
letra T, de suèrte que en èsto no cabe duda. L ns 
Los Rabinos sostienen què entre ellos ho se colgaba jamag 8 
em hótibre de un 8rbol vivo, y què tuviese sus raices y sus ramos, por- 

ué' dicern 'ello8, sè debia entesrar siempre el érbòl 6 el. madero con 
el crimmal (1) no EC en el mismo ger cou su cuerpo, si: 
no en la prision en que hibià estado 4ntes de se suplicio. Pero es: 
te último puntò esté desmentido por el ejémpló de Jesucristo y de 
los dos ludroneà, cuyas crudes fueron enterradas en el mismo lugat 
de mi seplitio, y si habia alguna razon para no colgar Ò crucificaf 
6 los hombres en érboles enteros y Vvivós, era Ta de no manchar es: 
tos àrbolés Je frutòs què podian producir.. / i i 
—, ÚUnas veèes se aseguraba al crimifal en la cruz con simples cueri 
das, y otras veces con clàvos. Nuestro Salvador y lo dos ladrones 
erucificados éón €l lo fueròn de este seguàdo modo, pero se dice què 
San Andrés fue atadò A la cruz con cuerdas, ' para que padeciese 
mas tiempo (2). Se disputa sobre el número de los clavos que se 
emplearon para aségurar é Jesuctisto. La opinion que parece ma 
fundada, es de qué fueron éuatro. Por lo regulat se lèvantaba la 


De qué ma. 
nera 90 880. 
guraba 4 los 
criminales 
en la cruz. 


Cruz ímtes dte asegurar en ella al paciènte. Las palabras de que sè . / 


sirven los autores griegos. q Mes D'en este suplicio, con- 
ducen ú esta opition 01, dice elevar un hombre ú la cruz, cor- 
Ver É ll cfur, color en una Cruz, subir G la cruz. Galba hizo levàr- 
tar una Cris Màrnciàcada, y mucho mas alta que las otras pard súg- 
pender en ella à un hombre que gritaba que erti Ciudadano romú- 
no (4). Baso, hàbiendo prendido ú un' Judio liibado Eleízato en 
€l Red de Maqueron, hizo' levantat una cfur: como 'si Hubiesè 
eretato de erucifitarie Tuego (5). Nòtno (6) 4 Situ'Gregorio Naciant 
cen6'' FT) credn-que Jésucristo fe. tambien evàhtàdo y fijado'en lA 
crút ya erigida, y est 'es la 'òpinion que 'patecé mas natural y vé- 
Yoatiiait. Si se encueritram algunos: èjemplos 'de hombres puestos eh 
Nr èreiz ó En el poste-úntes de que èstod' itirumentts estuviesen: levar- 
tados, otro $e refieré de los Búitos' Píonió y Metrodoro en Esmir- 
mai (9), és porque' se les ataba:é'los' postes para quènàsrios, y porquè 
estos maderos estaban muy bajos en: comparacion dé lès 'cruces què 
Bbabria sido casi impositdè levàntat en altò com los cuetbós de los 
acientes, sin peligro 'de 'que estos s6 desprendiesen: y Cayesen por 
gacudimientos y bamboléos inseparables de aquella accion..— 
El suplicio 'de la oeerda nó era desconoeido 4 tòs antigitos He: 
bréosé, peró los Rúbitos (OI to explican de tind manera múy diferen: 
te de lo que entèndemos. Huy quiènes pretenden que euando la ley 
Go ' expresa el gencxo ide mueite' del' culpable, se entiende que és aquel 
ició. Dliten què e) Cela eta mielido en estiercol hasta las ro- 
i Le se le' mpretaiya El cuello don un lienzo' que se 
tiralbe pot los dostexteemos hasta: que el paciente motiu. Peró èsta des- 
- ee Olea Dec tea QR TS a qae Os qe 
— IJ Vidè Halac. Bàmàlai: c. Av. P8) 'Abdlia L. 9. de Hist. Agost. Proconeul man. 
dut questionariia, ut ligatis manibus el pedibus mon clavis affizus suspenderetur, quo 
9 cruciafu , Diu Tipeiam l. 2,. de eruee. c. T. —I4) Sueton. ia 
Grba SÍ Reis FB T, del Cs 90.16) De CAristo.—iT) De pet 
(8) Aché senti Pissimiol Vide di hbet Selden. de Sumeèrta, L 8. é. 8. — 
TOM. Ell. / . 


ad 
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Suplicio de 
la cuerda. 


Condene. 
Cion émuer- 


234 - ODISBRTACIQN:- . 
Cripcion mos es sospechosa, porque no la hallamos en la Eecritura 
pi en Josefo. Leemos, que habiendo sido vencido Benadad, rey de 
Siria, por Acab, rey de lsrael, le dijerqn sus gentes: Hemogs oido de. 
cir que los reyes de, Israel som clementes, pongúmonos pues sacos 
sobre nuestros rifiones, y cuerdas sobre uuegtras cabezas, y vamos ú 
buscar al rey de Israel: tal vez nos concederú la vida (1), Se crée 
que estas cuerdas que pusieron sobre sus cabezas ó sobre Le cuellos, 
eran demostraciones de reconocerse dignos de muerte, ó de que iban 
é constituirse súbditos y esclavos del vencedor. El traidor. Aquito- 
pel (2) y $u imitador Judas de Iscariot (3) se col ellos mismos 

fueron los verdugos de su perfidia. Sabemos por Jeremías (4) que 


08 príncipes de Israel fueron colgados de la mano: Principes ma- 
nu suspensi sunt, sea porque se les hubiese decapitado úntes, sea 
porque se les hubiese colgado de esta suerte para hacerles padecer 
un suplicio mas dilatado, como se procuraba veces, con los 
mértires del cristianismo, muchos de los cuales fueron. colgados de 
las manos, poniéndoles grandes pesos, en los pies que, los, tirasen 
húcia abajo. Esto es lo que tenemos que decir sobre los diversos mo- 
dos de crucificar ó de suspender 4 los criminales. o 

Cuando se trataba de condenmar un hombre à. muerte, se rON 
cedia con extrema circunspeccion, segun dicen los doctores judioa 


Despues de haberse oido é los testiges, y decidídose la cuestiom, se 
diferia el juicio definitivo para la manane siguiente.. Los. jueçes ee 
Tetiraben é sus casas, Comian poco, Y no bebien vino. Se juntabam 
en lo particular de dos en dos para exgminar de nuevo mBg8, des- 


pacio las circunstancias del proceso. En la manana siguiente se po- 
dia reformar, el juicio: de suerte que el que habia condenado 
el dia anterior podia absolver, y el que habia absuelto no. podis 
mudar de dictàmen. Confirmada y pronunciada la sentencia, el reo 
era conducido al l del suplicio al ponerse, el sol., Un heraldo ibe 
é caballo gritando: N. es condenado por tal delito, si alguno pue- 


de alegar "algò en. su defensa, dígalo. Si alguno se pregentaba, el 
heraldo hacia seia para que retrocediera el reo. A los lados,.de .este 
iban dos jueces para oir las razones que él misme podia. producir 
— en su defensa, juzgaban de su peso y de su valor,, y se podia ha- 


cer volver al seo hasta cinco veces. TM EE h 

Es muy bella esta descripcion que se nos hace en la Misna: 
solamente le "hace falta un poco de certeza y verdad: toda ells 
parece inventada de propósito y fuera de tiempo. No se halla. rastro 
ninguno de estas formalidades en la Escritura ni en los:antiguos Ju- 


o dios. Al contraria, se notan en el Talmud hechos .y méximas di: 


rectamente opuestas. Un preso que era llevado al suplicio, deçjaró 


con juramento que era inocente: Ipa, testigos se retrectaron, Y, sip. em 


hargo log jueces no le tuvieron. consideracion alguna. Que .mueran 


los falsos testigos, decian ellos, un jues nunca puede retraciar la sen- 


tencia que, pronunció (5). Estos jueces: que .se quiere que, pesen:per 


tan equitativos, y tan enemigns de sangre, eran inclinados ú los pro- 
cesos hasta el furor, y se propuso entre ellos la cuestion de, 8i era 
. . L 4 - Ú h AL 

(1) 3. Reg. xx. 3L.— BD) 2. Reg. xen. 93—(3) Matt. xxvn. 5. Ast, 1. 180 Ú 
ment. V. 1Q.e-(S) Vésse é Bamaya, Histoire des Jpifa, t. 3, L ,5. Ge L. art... pe 


Se, Ll 
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pèrmitido conceder 'é 'las pattes que se defendiesen. El rabino Ele: 
ser decide que, et que hate la paz, peca, y los que bendicen al 

tificador, blisfeman: el juicio debe traspasar las montanas. He aquí 
os sentimientos de aquellos jueces tan benignos. 

La prision entre los Hebréos, así como entre los otros pue- 
blos, era algunas veces solamentè para custolia de los acusa- 
dos 6'sotpechosos de crímen. José, queriendo asegurarse de lo que 
le deciàn 8us hermanos sobre su padre Jacob y su hermano Benja- 
Mnim,: detúro' 4 Simeon en la prision (1), y dejó'ir à sus otros her 
mtanoi, El blasfemo que fue llevado ante Moises (2), y el hombre 
que fue sòtprendido recogiendo lena en sébado (3) fuefon puéstos er 
prision mitritras que el Senor declaraba su vòluntad sobre el géne- 
ro dé'tàstigo 'que se les' habia de importer. Jeremías (4) y San Juan 
Bautista (5) fueron ' presos parà impedirles que hablasern librementé 
al puebdo. El profeta Miquéas (6) habiendo predicho al rey Acab 
que su empresa contra Rabbat no tendria' buen éxito, fàe puesto 
en prision por órden de aquel príncipe, para que estuviese en ella 
hasta su vuelta.. — i i 

Pero muchas veces la prision era ún castigo, y'un castigo' ig: 
nomibíoso Yy 'riguroso por las peras con que iba acompanadó. José, 
acusado injustamente por su ama, fue preso y cargado dé cadengs 
(7).' El mismo trato se dió à dos criados del rey de Egipto (8). San- 
son fue tratado de una manerà todavía mas cruel, pues se lé sa- 
carón l6s ojos, y se le enderró eh un calabozo, donde se le obli 
gaba é dar vueltas ú la rneda de un molino (9). Los reyés -Cauti- 
vos eran por lo regular encadermàados yY puestos en ptision.' Así lo 
hizo Salmanasar con Osée, er de Israel (10), los príncipes del ejére 
cito de los Asirios con Maúnasés, rey de Judó (11), Necao, rey de 
Pgipto, con Joacaz, rey tambien de Judó (12), Nabucodonosor, rey 
dè Babilònia, eon JoaRim y Sedecías que fueron asimismo reyes de 
Judé (18), pero Sedecías fue privado de la vista, y quedó encade- 
nado hasta su muerte, no así Joshim que fue puesto en libertad 
Evilmerodac. David ensalzando el valor de Abner, 'muerto 4 traicion 
por Joab, dijo en su funeral: Abner no milió como los cobàrdes, sus 
manos no fueron atadas, ni sus pies carxados de cadenas (14). Por 
Gltinao, 'Artajerjes en el decreto para el testablecimiento del tem- 

)' què 'contrúviniesen 4 sus óGrdenes (13). / 

à Boi ló regular los presos criminales, v los cautivos eran enca- 
denados, 'Se les ponian grillos en los pies (16) y collares y espo- 
sas en el cuello y las manos (l'/), su alimento era pan y agua, y 
dun este tasadamente. Que se le alimente con pan de tribulacion, de- 
cia Atab, hablando de Miquéas, y que se le dé agud de angustia (18). 


pe de Jerusalen, mandó'que se castigase con muerte Ó prision é . 


(1) Gen. xem. 19.—(2) Levit. xxiv. 12.—(3) Num. xv. 34.—(4) xxxi. 2. et eeç. 
el 5). Matt. xsv. 3.—(6) 3. Reg. xxn. Q1. et 3. Par. xvii. 26.—(1) Gen, xxzix. 20. 
Pealm. city. 18. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus: ferrum pertransiit animam, 

jue.—(8). Gen. xs. 3.—(9) Judic. xvi. A. — I 4. Reg. xvi. 4—(II) 2. Par. xxxnr. 
un 4. Reg. xxi. 33.—(13) 4. Reg. xxiv. 15. xxv. 7. Jerem. xtxix. 7. LI. 11. 
SL—14) 2. Reg. mi. 33. 34.—(15) 1. Exdr. viu. 26.—(16) Eccli. vi. 25. xxi. 22.— 
(47) Levit. xxvi. 13. Jerem. xxvir. 2. Fac tibi vincula et catenas, el pones eas in collo 
dem. Et xL. 4. Solvi te hodie de catenis que sunt in manibus tuis. Act. xn. T. Ce. 
eideruat catena de manibus ejus—(18) 3. Reg. au. 27. Sustentate qum pane tribus 


XII. 
La prision. 


XIII. 
Ataduras de 


los presos. 


ds Gi den den le dia 

en diversas as 'Unes : 
ea a ba 4 los esclavos: Otzas eram calabogos, 
de se ponia ú los criminales em la obecuridad (1) y en la esreches. 
Jeremías nos da idea de tres lugares diferentes em que 
cesivamente preso. Fue encerrado primero en el étxo de la. 
in atrio carceris, este era un lugar abierto y público, donde. 
sitado de sus amigos (2), y disfmtaba de la misma barat 4 
los que estaban .i8 libera custodia entre los Romanos.. En: este 
gar fue donde se hizo el cemtrato para la. compra del. 
8u tio Hanameel en pera de de muchas personas. 


à 
i 


È 


Ei 
i, 


i 
88r 


cerrado en el ealaboso, in domum do es em. (3), de 
DS OE en el útzio de 
la prisiom. Y como él no ces la mina de Jerusalem, 


2 


los príncipes le hicieron bajar qe aprengui gue 
patio delante de la prision: im lacum que eral im cestbule carcer 
ris, ú la que se le bajó con cuerdas, y permaneció allí algun tiempo 
en el lodo y en la hediondez, porque no habia agua en la cisterna (4). 

Habia diversas clases de ataduras, grillos ó cadenes con que 
se oprimia é los prisioneros, los cautivos, y los erimipales. Algunas 
les se les ponian al cuello cierta. especie de yugos que es 

tian en dos piezas de. madera bastantemente larges J anches, en las 
que se abria una muesca para introducir el. cuello del criminal. Esta 
es lo que los Romanòs llamaban Numella (5). Jeremfías tuvo òrden 
de Dios para hacerse ataduras y en, Ó ( - Poe sobre el 
cuello, y remitirlos 4 los reyes. de Moab, de Ammon, 
de Tiro y de Sidon por medio de los ee de. estos príncipes 

habian venido é Jerusalen. Dios quens anunciarles de este maQ- 
SE cautividad futura bajo el rey Nabucodanosor. Habiendo , rem- 
pido Hananias, profeta falso, el gu8o de madera, que, llevaba Jere- 
Mías en su cuello, este profeta le dijo de parte de Dios, que en lu 
de un yugo de madera, pondría uno de hierto. sobre el cuella 

) todas las naciones que someteria ú Nabucadonosor (7). 

Acaso estas . misimas especies. de prisiones ó collams que. es :po- 
gian. en el cuello de. dos criminales, son de las que se dice, en. el .li- 
bro del i mismo profeta: Dios te ha constituido pera poner. en. la cér- 
cel y en prisiones ú todo hombre. que esté fuera de sentido, y que. se 
feya profe (8). Algunos lo entienden de un muplicio que 8e, usó 
àntes en el Oriente (9), y consistia en :poner al hombre entre. dos 
cemo. lanchas, scapha, ó é retros juntos, de tal suerte que los pies 
y las manos del criminal salian afuera por unas abertures, y89g 

ea i 


lattenis, el aque anguetie. La exprèsien del Mes o cria deia 
do que. le dió la Vulgata en el libro um. de los Paralipómenos xvii. 86. Deute ei pe. 
a modicum, et ge pauzxillum. Esta expresion se tradujo mas literalmente en lasías 

. 20. Dabit arctum el aquam brevem.—(1) laai. Xxiv. 22. xen. T— 
o Jerem. XXIII. 9. 19.9) Ibid. xxxvn. 15.— (4) lbid. xxxem. 6...... Vide etiem 
Zacà. ix. 11. rar (Hebr. Emisi) vinctos tuns de lacu in quo non est eque.— 
(8) Nonius. Numella est marhine lignes genus od noxies discruciandes olim 
solitum, quo et collum et pedes ipsorum immittebant antiqui—(6) xxvi, 8. Vineult et 
estenar. (Hebr. ae Vincula et El fuga) —(1) Jerem. xxviu. 13. Dices Hanenie: Met 
dicit Dominua: Oatenas ligneas (Hebr. alit. Juga lignea) contrivieti, et focics pro db 
eatenas ferreas (Hebr desè juga ferrea).—(B) xxix. 26. Ut mittas eum tn nervum el 
MM carcerem (Hebr. alt. in carcerem et in vinculum.)-—($) Pluterch, in Artererie, pe 
ner. t. 1. Annal. Gallon. de cruciat, Martyr, c. 1. 
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pestro quedeba descubierto. Be obligaba al que' estaba así encer 
rado. ú tregar. mucha miel y leche, y se le umtabe con ellas la 
cera, velteúndoscia húcia el sol, pera que se le pegasen laé moscam 
y: le causasen Vives dolores, sin poder delenderse por estar encer 
cados La replecèon de leche y miel le lexaba, y se formeban en 
su. carnoi une imínidad de gueanos que le roim pocs é poco todo 
el. Cuerpo- hesta las entranas. Mes yo mo dudo que el falso profeta, 
euyas pelahres veíiese. Jesemías, queria der é entemder mas bien al- 
Guna "especie de prisiones que se pomian ú los rees en les cérceles, 

mas de los Yugos que se ponien en el: cuello de los presos, : ha 
bia tambiem trabes, grillos 6 cepos pera los pies (1): jumgo que estes 
múquimas eran de les que se con ja en las histories de 
puestros múrtires - (2), ellos tenien las piermes extendidas, Y as 
por agujeros 4 distancia mayor ó menor, segun se queria ater: 


Ó mé 


- 
4. 
- -m 2 
- . 
. 


an desde 
Pa erra Q). 
La Escrituta usa frecumentemente esta expresion mittere in ner- 
otens (4), poner en prision, ó en trabas 6 : grillos, 7 el Salmiísta ha- 
de lerafuras dé hierro con que Dios atarí 4 los reyes Y prín: 


' 
' 


: 
al 4 


as 


ipes de'las naciones (9). 

- Por último, habia esposas Ó ligaduras con que se apretaban las 
mànos. Jeremías fue desatadò por Nabuzardan de las cadenes con 
que tenia juntas y oprimidas las manos (6). En lsaías se ve é los 
puégblès del Egipto, de in Etibpia y de la Arabia siguiendo é ls: 


rèel atadas sus manos còn esposas (7). La materia ordinaria de las 


cadenas y de los círculogs con que se oprimian los pies y las ma- 
nos dé los presos, era el bronce, y de ahí viene que en la Éscri- 
tura se dice estar cargado de bronce '(B), como en Ei y en nues- 
fro: idioma, 'estar 'cargadó de hierro, esto es, tener los pies y las 
manos. ligadas con caderias. l É 
—  Emtré'los' sapliciós corí que fueron atormentados los santos mér- 
tires del Antiguo : Testamento, pone primeramente San Pablo en st 

stola 4 los Hebréos '(9) el tympanum 6 el timpanismo. Esta pa- 
se Ri hecho, màteria de grandes disputas entre los intérpretes. 
la Vulgita que tradujo el griego por distenti sunt, han 
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5 , , : : : RS A a 
Paogueti: in mervg. pedem meum. xxxiu. ll. Posuit iu. pervo. 

29. Et quasi aut Laòriient, et ignorans quod ad vincula se 

juxta quosdam, et 8sicut vir compedie (Hebr. tompes) ad eruditionem 

Eused. 1. 6. 0. Y9. Hist, et lb. B. 6. m. xy. xv. et Necepàer. l. 1. és It 

Prudent. Àymno 4.—(4) Jerem. xx. 3. Misit eum in mervum. XXIX. 20. ut mides 

2. Par. xvi. 10, Jussit eum mitti im nervum, : 08 piensen que 

a significe simplemente una prision: los Setentà la tradujeron así 

los Paralipómenos.—(5) Peelm. cxiux. 8. Ad sHigundos. reges core 
eampodiiue (Holz. i imaniaia), et nobiles corvm, in monieis ferreis (Hobr. im odm 
dibus. forreia Jerem. XL. l. 4 eum vincium catenis. El 4. Solvi te. hgdie 

que sunt in manibus tuis.—(1) nxv. 14. Vincti manicis pergent. La misma 

re se halla tambien en Job xxxvi. 8. Si fuerint im catenis el vinciantur funi. 

atis. (Hobr. Sé vinctè mamicis capientvr funièus. ) Y eu Nabum 

sn 10. Ds ea des at anem br. vinció sunt moné 

dis.— 8) VFide Jud. xvi. Sl. 8. Reg. m. 34. 4: Reg. xxv. 1.3. Per. xai. Ll. xxxvi. 

0. Jerem. mm, JL. de. —(9) x. JE. oa : . . 
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XIV. 
Pena del 
tympanum. 


ges — DISETRACION — 
sido exfendides, ha dado lugar é algumas persones hébiles (1) peri 
entender que aquel supbeio era el potro, my usado antiguamens 
te entre les Latmos, pero desconocido en nuestros die, Y que ha dividir 
do macho las opiniones de los sabies. Los Griegos, ú quienes me perece 
que debe preferirse mas bien que é los Latinos enla explicaèion de 
una: voz de su idiomse, la han temado en otro: sèmtido: ' Unos han 
entendido que era cortar: la cabeza, otros' desollar vivo, ' otros herir 
con golpes de pelos, otrosien fin (3 le explican en la significació 
genèrica de toda clese de muertes violentes, y percco en" efecto 
que s veces la palabra grrega se toma en este sentido: jpero 
id ua Apóstol haya ea ED pere En aa 
en en este pesage se  propóne referir en 
ticular los diversos gómeros de tormentos: bon : que fuer porro 
los santost re ES 
San Juan Crisóstomo (3), seguido de 'Feoliacio, (Reumenio, 
algunos comentadores modernos, opina que San Pablo tuvo princi 
mente ú la vista en este pasge la muerte de Ban Juan Bautista 
y la del apóstol Santiago que fueron decapitados. Be puede afiadir 
é estas autoridades la de Eusebio que petece haber tomado el verbo 
Zriego por cortar la cabeza. Este es el sentido que le da en la his 
toria de los màrtires de Lyon. (4). Habiendo mandado el empera- 
dor que se pusiese en libe é los que remunciasen la fe, È que se 
timpanitase ú los que persistieran en la confesion de la fe de Je- 
sucristo, .el juez hizo decapitar ú los confesores que eran ciudada- 
nos romanos, é hizo entregar é las fieras ú los que no tenian aquella 
calidad. Mas parece que este ejemplo probaria que la palabra cuya 
significacion . buscamos, tiene en general mas bien la de último su- 
plicio que la de algun tormento en particular, puesto que se de- 
capitó 4 los unos, y otros fueron entregados. 4 las fieras, en con- 
secuencia del decreto del emperador. / 
Nosotros hallamos una cosa que parece mas clara, en las motas 
de Casaubon sobre Ateneo 6). Eforion de Calcidense refiere que en. 
tre los Romanos se ofreció algunas veces el premio de,cinco mines 
é quien quisiera que se le cortase la ta de suerte que sus here- 
eran los que recibian el premio: .y se hallen eon frecuencia, di- 
ce el autor, muchas persones que se disputasen la preferencia de ser 
asi: timpanisadas, Segun esto parece que la pena del timpanismo es 
lo mismo que cortar la cabeza, como observa tambien Eustatio (6), 
despues de haber citado el mismo pasage de Ateneo. Pero yo dejo 
4 los lectores el què jurguen si em este lugar se ha puesto pa- 
ra denotar en general una muerte violenta, cuya manera està deter- 
mamada por lo que precode, y lo cual manifiesta que se trataba de cor 
tat la cabeza. i 
. o En cuanto 4 la aplicacion que San Juan Crisóstòmo Yy otros in- 
es hacen ú San Juan Bautista y al apóstol Santiago del su- 
plicio de que habla San Pablo enla epístola é los Hebréos, nos-de- 
eidimos mas bien con 'Teodoreto y la mayòr parte de los comenta- 


(1) D. Fhom. Cejet. Hamm. in Ep. ad Heb. Hieron. Mag. libello de Equules, c. Es 
C06.—(3) Camereriue. Céstalió. Qrot-Gataier. etc.—(3) In eum locum.—(4) Euseb. Hiota 
Eccles. L 5. c. 1.—5) L. 4. Dipnosophiat. es Epherione Ohalcidensi.— (6) Vide 8 
Fevironi Lesioen, el notas Gothefredi Jungermani is Làbel. Magió de Equulce, - 
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dores. 4 aplicarie. í: los. sanios. múrtires Macebéca: porque: estamos 
de que. ep. Ray este. pasage .no tuvo 4' la visto. el,Apús 
tol mas que ú los santos del "Antiga Latrmdló, cuya fe y padocinmons 
tos en8alza.: Todo, al tener. .de..4u. discurso nos conduce ú -0sta/ opimeis 
avey MiRiquio, Suidas: y Qicumenio: pretendes : que el. vero.:en cuem 
U03. Bigpifica . mite: pero no hallamos: ningun lugar en que EE 
dé. ses DE Pe si no:e8 EE de entendes cuando : 
pea de. aquel verho. para. designar. vel último suplicio a poc Es von ven 
des. que. EE dos. Maeabéos, que parece :h 
senie..- San P (L), 86 léo que, se arrancaba la piehide Ja. Gebesa 
6. s de. log nifios que.  bjgo morics: y ' estp. es, ac8s0 lo 
LL. cal termenio de que hablamos 
Tina derollar vivo, 4pera: puede ena, SE que. mes 
jante pruebal., — lu rao eta, À 
veí, n LA :0piRÍOn. que. DAR: PROLA: MAS. cieria: És la. de que Sen. Pablo 
quiso denotar el apalgamiento ó. el. seplicio. de les vares. El :tympe: 
EN, Ra donde. se, deriva el.verbo, es ua: ipstsamento que ge toca con 
abr, Up, ven, PL extendida. El escoliedor. de: Arisófanes D ha 
PaJabER dUDANA dice que .asé eran llamados: los pales què 
ip tympanimzar, porque esto era, anade, un suplicio que 


—- 


TA 
Eites 
hi 
Ui 


HR: 


aa 


ganto múrtir Eleazar cuyo suplicio parece el principal que el 
tuvo presente, fue muerto é palos. Véase lo que dice el tex. 
i bistoria, (8): Hleazar. iba volumtaramente. al suplicio (ú la 
ea Ah a dera adelante LS el texio: ed iba pues 
a letra, al t hi. y és 0 ú puto de sapirer por 
s golpes, djjo -£ ds Es Ga SeRor que. conoce todas : fas odona, sabe 
dua de eta P muerte, sv/ro. dolores .violenios en: mi cuerpo 
los golper com, que s0y herda.i Basta, comparar el texto 
ablo con esto para comocer que el. Apústol.aludia claramen- 
o (4). Algunan dice, dan . sido timpanigados, porque pera ha- 
vida e4. la: tegurreccion, no .quisieron rescalar su vida. pre, 
gente, . Ll que ha: hermoseado la. historia de los Macabéos, recopo- 
çe fambien que -Heazar. fue despedmado creelmenye: é. golpes de va- 
ras (9). Es verdad que anade. que se le. mató aplicéndole hierros cas 
bentes, .y. echéndole: en las, Rarices, litores. hediondos é inflamados, 
pera mada . de esto leemos en: Jos. libios. canónicos de los. Macabése: 
y ademàs San, Pablo en la. epístela í loa Hebréos. no, pudo tener: pre 
sente la obra de Josefo que 4a comp, Rucho tiempo despues. -: 
. No. fue.solamento el anciano Eleasar.el atommentedo 6 varazos y 
AP 5 lo moro se hiza con los site hermauos Macabéos, y ese fue el 
Rripcipio de su a a DE el lgureis ies (6), de suerte: que 


un i 


gn 
Ep 
SES E, 


La 


Pare 


húbiles intórpretes,. UE. rasa, Deus, Santiago Ca 
mig, a EE y algumas otros..— 
de que acabamos. de. tablir, ds usa todavía entre los 
a (I. Hacen echar en tierra boca abajo al que: ha de sufrir la eje- 


2 a Mi 1 2). Arjeta pà — 3) 9 iMach. vi. 19, 98. 30.— (4 
Bb ae: EE el Li, Mel 1. —6). 2. aC a re) Ve i 
Eug. Roger. L hr. de P: 386, de la Erra Age 
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eucions.le-loventar los: pi DV al és El a dar pe 
imia, y Que emtó por soldedos. Se dan golpes con un pele 
ciente sobse las plamies de lospiesi y tambien sobre la espalde, dndorete 
algunas veces hesta quiniemtes golpes. Lo ordinario son ciontes y Ms que 
reciben mil, es raro que sobrevivan é ese supliciodEl juez s6 talla pre- 
sente í la ejovucion, y cuenta con au: 'rodario 4 li terca, a - 
amagar sarenytetga rer edr aire 

ella, que:es una por cada gelpe 
aca enlmemts de: Mara sor ha 


ú atotes 6 púlimm: 
berant,: do Ganienis. tablanió de Tiberi (). Bar poch pa 
dad:de Qque'ol tnbuno: remano que premdió 4 Sem Pablo er 
(2) queria: imponerls este castigo.: San ucas-dice què le hieò el 
con cuerdas, para hacerle dar tormento con dl ama 6 Co hi vares £ 
estilo de les Romenos. El apaleamiento- que Iomos refèrido es tedavis 
hoy el modo ordinario de dar tormentorentie los Peris, : a, 
La pona del asote tione mucha reficitacon el suplidia qui ic 
mós de describir. Moises menda-O) que. cuando un ' hombre futre" 168 








hi 





tro hermano, dice Moises, no salze de vummtra presència endirmimente 
despedazado. Aunque este texto: padiera emeridoriede lis varés 6'pedds 
que se usuben con los criminales, sin' embargo 'se entiende cònianmtentè 
por el agotes y los doctores judios aseguran que esto era el mpltió 
mas ordinerio y ménos 1 que s€ acostumbró en su pais, pero 
ellos entienden esto de la pena de asotes impuesta y: a en his d- 
nagogas para expier les faltes cometidas comtre la tey, y no de là que 
mandaben los jueces por los crímenes que debian st": doy'en pú" 
blico. Cuentan hasta 'cionte sesenta y'ocho' faltas sujetas é esti pene 
ordinaria de azotes (4)3 creen que todas les transoresiones pambles, é 
qe ley: no'sefialabe la pena de naerte, s8 castigaban eon agodes, Y 
"en esta: pene treinta y sen ermenes protribidos pot 
Dios con la pena dei '6 excomarion. Han queridt dedit 
estos doctores, que mo habiendo expresado con ebaridàd: ta: ley El 
gèncro de suplicio con que debian ser castigudos estos crímenes, 8 
debia condenar ú los recs al asote tolimente, conforme 'al principió 
de que en Dei Mena ans ET CREA A 
rable, y restringirse lo dememado' ripurose. — de NE: 
Caando un hombre erd condenado 'ú 'ezotes, los' ejec ú de ha 
justicia le cogian, le desnudaban desde dos hombros 'hmeta Mi cinturil 
rei rasgaban sus vestidos, esto es, la túnica desdè' d aa 
a los rifiones, prúctica que era comú entre los Romendà Et 
la ejecucion del miémo suplició (5). Le pi pòpee en hi rs et 
da con un asote de: as sia 9 de co fr - - 
tante ra pudiese rie hasta el o Cl - 
nes a Be Gaben altoriatiarmente seis Eolpes 
da, y tres en el pecho. El pacienta. estaba atado: a de 


Ia Ter. 0. 00.49) Act. xen ) Deut. xxy. 2.—(8) Vide Selden. LE. c. s.d 
arts Sehiter de Juni3tlteç. . T. GQrot. s Deut. xes) 44. 
XVI. 32. —(6) Video Maimenid. des. her ce. Y. 
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bratos 4 una columna bastante baja para que estuviese inclinado, Y 
el que le azotaba, se ponia tras de él subido sobre una piedra. Du 
rante la ejecucion, estaban presentes los tres jueces, Y uno de ellos 
gritaba: Si no observais las palabras de esta ley, el Senor os castèr 
garú con plagas extraordinarias, ú vosotros y éú vuestros hijos (1). El 
segundo contabe los golpes, y el tercero exLortabe al ejecutor ú que 
hiciese eu deber. Se creia que este castigo tenia la virtud de disipar 
los efectos de la cólera de Dios, con que el culpable confesase 
.su falta, y se doliese de haberia cometido. Los que permanecian in- 
torregibles, y que despues de haber sufrido tres veces la pena de 
azotes por faltas considerables, ó cuatro por faltas menores, reincidian 
en sus primeros pecados, eran reclusos en una prision de la altura 
de un hombre, y tan estrecha que: no se podian acostar. Allí se le 
obligaba é guardar:un ayuno riguroeo ú pan Y agua, Y cuando es- 
-taban reducidos ú guma extenuacion, no se les daba de comer mas què 
cebada hasta la muerte. l 
Hay quienes (2) defienden que nunca se daban mas ni minos 
que treinta y nueve azotes, y que para cumplir con la ley, eran-mas 
ó ménos fuertes segun la calidad de la falta, y la disposicion de log 
queces. Pero Schihardo (3) procura manifestar que en las faltas sim- 
ples se daban muchas veces ménos yY nunca mas que treinta y nue. : 
ve azotes, segun las fuerzas del. reo, y la naturaleza de su peca/o, 
pero que cuando se multiplicaban las faltas, y cuando el delincuernx 
te habia merecido mus de una vez este castigo, ya cometiendo mú- 
ehas faltas dignas de la pena de azotes, ya reincidiendo muchas ve- 
ces en el mismo .pecado, entónces podia pasar de treinta Y nueve el 
número de azotes, ó repetirlos mas de una vez. 
San Pablò mos dice que él recibió de parte de los Judiostrein- 
ta Y nueve azotes en cinco diferentes ocasiones (4). El mismo 'Após- 
tol distingue muy bien en el mismo lugar el suplicióo de las varàsg 
del del azote. El babia suírido este cinco veces, y tres el de las va- 
ras: Ter virgis cesus sum (9). Las varas eran ménos gruesa: què 
los bastones ó las estacas para las vides (6). Las smagogas que es- 
taban en el imperio romano habiun adoptado este último castigo, que 
era ordinario entre los Romanos, pero las de'la Judéa impoman el de 
azrotes segun el uso antiguo (7). 
. — Ge notan en la Escritura varias maneras del castigo de varas ó , 
de azotes. El azote es para el caballo, dice Salomon, y la vara pa- 
ra la espalda del insensato (8). Roboan, hijo de Salomon, decia 4 
8u pueblo, cuando le pedia alguna diminucion de los gravúmenes con 
que le habia recargado su padre: Mt padre os azotó con simples là- 
Mgos, yo os a:olarí con escorpiones (9). La palabra hebréa afrabim 
significa verdaderamente escorpiones, y con esta palabra se quiso de- 
notar unos lútigos erizados de puntas y de espinas que pican como 
el escorpion. La mayor parte de los Rabinos (10) pretende que aque- 


(1) Deut. xxvri. 58, 59. Augebit (Hebr. Mirificabit) Dominua etc.—(A) Vide Aben. 

l . Selden. lóto citato.—(3) De Jure Reg. c. 2. Theorem. T. ex Maimonid. 
—í4) 8. Cor. xi. 34. Quinguies quedragenas una minus accepi.—(5) Ibid. V 25.—(6) 
Vide Galon. de cruciatib. Martyr. c. 4.—(1) Basnage. Hist. des Juifa. l. 5. c. Vi.— 
(8) Prev. xxvi. 3. Flagellum eque......et virga in doreo imprudentiem.—(9) 3. Reg. 
xa. ll. Pater meus cecidit voe flagellis, ego autem caedam vos scorpionibus.— (10) 
Jerchi, Ximchi, Levi Ben.Gerson, Capzou etc. es 
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2 DISERTACION 

Ua palabra significa propiamente en este lugar las ramas de rosal sil- 
vestre ó de algun otro arbusto espinoso, y nudoso.. El parafrasta cal- 
déo traduce la voz hebréa ahrabim por maragnin, que se crée ser 
lo mismo que el maragna griego que significa un létigo hecho de cor- 
reas de cuero de buey (1). Conocemos muchos mértires que han si- 
do atormentados con esta clase de escorpiones que San lsidoro des- 
cribe así: 9: nodosa vel aculeata virga sit, scorpto rectissimo nomine 
voçatur, quia arcuato vulnere in corpus infigitur (2). 

Los reos condenados al azote eran azotados ordinariamente s0- 
bre la espalda: La vara se harú senttr sobre la espalda del tnsensa- 
to Q dice Salomon. Josefo (4) refiriendo el suplicio del santo ancia- 
no Eleazar, dice que habiéndosele desnudado, se le comenzó ú azotar 
E dos lados con varas, y -él gritaba: Obedeced las 6rdenes del rey. 

oda su carne fue despedazada, y sus entrafias descubiertas. Los azo- 
tes se daban muchas veces sobre los costados: Azota los costados de 
tu hijo, mieniras sea nifio (5), dice el autor del Eclesiàstico. Y en otra 
parte afiade: No temas azotar hasta que salga sangre, el costado de 
un siervo malvado (6). Algunas veces se azsotaba tambien el rostro: 
.Ellos levantarún la vara sobre el juez de Israel, y le herirún sobre 
la mejilla (1), dice Miquéas. Los soldados herian la cabeza de Jesu- 
cristo con la caja que tenia en la mano (8). 

La pena de azotes, como ya se ha dicho, no era ignominiosa 
entre los Hebréos, si se crée ú los Rabinos. No se podia reprochar 
como una infamia 4 los que la habian sufrido. Todos los Ísreelitas 
 8in excepcion estaban sujetos ú ella, cuando incurrian en las faltes 
que por la ley ó la costumbre se castigaban con esta pena. El mis- 
mo sumo sacerdote y el rey no estaban esentos de sufnria: ellos es- 
taban sujetos éú la jurisdiccion del gran Sanhedrin, cuya autoridad no 
reconocia superior. Esto es lo que ensenan los doctores judios, se- 
guidos de algunos sabios comentadores, quienes observan que en la 
mayor parte de los pueblos del Oriente la pena de azotes no se Con- 
sideraba como un grande oprobrio. La costumbre de aplicar este cas- 
tigo no solamente éú los esclavos, sino tambien ú las personas libres, 
se ha conservado hasta hoy entre los Mahometanos. Se asegura (9) 
que antiguamente los reyes de Persia hacian con frecuencia azotsr 
por causas muy leves, ú los cortesanos que habian convidado é co- 
mer, y que estos les daban gracias por ello, recibiéndolo como una 
senal de que el rey los tenia en la memoria y como un favor singu- 
lar. Se cita ú algunos hombres grandes de los Griegos, que despues 
de haber sufrido este castigo no dejaron de ocupar con honor los em- 
ES mas importantes de su pútria. Licas, hijo de Arquesilao, recibió 

pena de azotes de mano del lictor por haber eco daus variacion 
en el antiguo modo de combatir, aunque se habia portado con mu- 
cho valor en la accion, y en seguida fue enviado de embajador é los 
Atenienses (10). Se anade que si el rey sufria esta pena, era con un 
espiritu de penitencia, y que él escogia al que le debia azotar. Así se 
vió é Enrique lI rey de Inglaterra someterse ú recibir la diciplina para 


1) Vide Hesycà. et Polluc. et Boch. de Animal. sac. t. 2. L. 4. c. 29.—(3) Ety. 
molog. l. 6. c. ult.ee(3) Prov. x. 13. xxvi. 3.—(4) De Machab. c. 3.—(5) Eceli. xxx. 
12.6) Eccli. xen. 5.—(1) v. 1.—(8) Merc. xv. 19.—(8) Possiden. apud Athen, L. 4. 
c. 13. Dipnosoph. Vide et Stobaum, Ser. 12. ex Nicel.—(10) TRucydid. l. 5 
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expèar la múerte cometida en la persona de Santo Tomés de Cantorberi.: 
Pero ni la autoridad de los Rabinos ni todos estos ejemplos nos. 


pc. james de que la pena de azotes no fue iguominiosa entre 


og Judios, y mucho ménos que el rey y el sumo sacerdote estuvie-. 


sen sometidos ú ella por sentencia del Sanhedrin. Sabemos que los 
reyes de Judà y de Israel no se. creian inferiores ni responsables de 


sus acciones mas que ú Dios solo, T'ibi soli peccavi (1): Contra tí so- : 


lo pequé, decia David despues de la muerte de Urias, y del pecado 
qua cometió con Betsabée. jHay acaso algunos cicle 


persona del rey ó del sumo gacerdote, y no hay muchos de la autori- 
dad suprema de estos príncipes, y de la impunidad de sus mayores 
crímenest De que los reyes de Persia hicieran azotar ú sus primeros 
cortesanos, jqué se puede inferir ú favor del derecho del Sanhedrin 
para imponer este castigo al rey de Israel ó al sumo sacerdote del Se- 
norl Los reyes de Persia consideraban y trataban ú sus súbditos lo mis- 
mo que ú los esclavos. Los reyes de los Judios no tenian menor 
autoridad sobre su pueblo, como se ve por toda la historia de esta na- 
cion, jy se. quiere que log jueces sus súbditos, tuviesen la facultad de 
mandar azotarlos como ú los últimos individuos del populachol Seria 
necesario ser muy crédulo. l 

Cuando Jesucristo predijo sus padecimientos y los de sus discípu- 
los, mos dió otra idea muy diversa de la pena de azotes, represen- 


téndonesla como un suplicio ignominioso y doloroso. Hablando de su 


pasion, insiste particularmente en su flagelacion (2). San Pablo noolvi- 
dó este Castigo, haciendo mencion de los que padeció por Jesucristo (3). 
Filon (4) nos hace ver la idea que se tenia de él entre los Judios, 
cuando refiriendo la manera indigna con que Flaco trató ú los Judios 
de Alejandría, dice que se les hizo padecer la pena de azotes, que 


no es ménos i rable é un hombre libre que la muerte misma. . 


Cuando Antonio hizo azotar ú Antígono rey de los Judios, atado é un 
poste, y despues le hizo cortar la cabeza, todo el mundo calificó esta 
Accion, Como Un efecto de la violencia de Antonio, Y como una cosa 
que nunca babian hecho los Romànos con ningun rey (5). / 

Se ha observado ya que los doctores judios comprendian en 
pena de azotes los crímenes condenados por la ley, bajo la pena de 
separacion: y sobre esta vamos ú hacer algunas reflexiones. Se pueden 
distinguir tres clases de- separecion: la primera es segun los Rabinos, 
la de azotes que mandaban los jueces por los crímenes de que se ha- 
blarà despues: la segunda es una pena secreta enviada por Dios cen- 
tra aquellos 4 quienes los jueces no habian podido condenar ú azotes 

las faltas que tenian impuesta la pena de separacion: la última era 

excomunion. / 

Las culpas sujetas é la pena de separacion, eran -treinta y seis: se 
refieren quince de ellas en el lugar del Levítico (6), donde se pro-' 
hiben las uniones incestuosas. Las otras veintiuna son: l.t Consultar ú 
los múgicos (7): 2.8 sacrificar fuera del Tabernóculo (8): 3.2 no pre- 


(1) Peal. L. 6.—(2) Mattà. xx. 19. Marc. x. 34. Luc. xvii. 982. 33.—(3) 2. Cor. 
XI. 34.—(4) Jn Flaccum, et de Special. Legib.—(5) Dio. 1.49. Vide let Joseph. de Bel. 
de Jud. l. 1. c. 13.—(6) xv, Vide Selden. 4. 11. c. 7. de Synedr. veter. Hebr.—(1) Levit. 
xx. 6.—(8) Jbid. xvi. 4. b 


8 de que los: 
jueces del pueblo hayan ejercido alguna vez su jurisdiccion sobre la 


Pena de 90e 
paracion. 
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sentar sus . víetimas en la puerta del Tabermúculo (1): 4.2 hacer oleo 
santo (2): 5.4 dar de este oleo é un extrangero (3): 6.2 hacer incienso 
sagrado (4): 7. trabajar en sébado (95): Y.. comer cosas sagrades 
el que estaba inmundo (6): 9. entrar iamundo en el templo (7): 10.8 
comer la a que debia oírecerse (8): ll. comer sangre (9): 
la comer los restos del sacrificio tres dias despues de haberse ofre- 
cido (10):, 13.8. comer la carne del sacrificio fuera del lugar senala- 
do (ib: 14.2 comer levadura durante la fiesta de lPascua (12): 15.t 
quebrantar el ayuno de la expiacion solemne (13): 16. hacer alguna 
obra servil el dia de la expiacion (14): 17.3 no observar la fiesta 
de Pascua (15): 18.2 la negligencia en recibir la circuncision (16): 
J0.a la. blasfemia (17): 20.2 la idolatria. (18): 21.a ofrecer sus hijos a 
Moloc (19). Estos son los crímenes sujetos 4 la pena de separacion. 

Sin detenernos en referir las vanas distinciones de los Rabinos so- 
bre la manera conque dos castigaba, segun ellos, por un juicio ee- 
creto é los.que la.ley condena é ser arrancados de su pueblo, ó ex- 
terminados de en medio de Israel (20), examinarémos solamente en 
qué consistia la separacion con que los jueces castigaban í los que 
eran , convencidos de aquellos mtemos crimenes. Parece por la natu- 
raleza y calidad de las faltas de que se trata, y por la significación 
natural y literal de las palabras del texto, que se exterminaba y que 
se daba la imuerte ú los reos de aquellas culpas. 

la violacion del sóbado, la idolatria, la blasíomia, el ofrecer sus 
hijos à Moloc, dc. eran constantemente los crimenes que se castigaban 
con el último suplicio, como lo previene la ley en términos expresos: 
Cs así que esos mismos crímenes son castigados por la misma ley con 
la separacinn ó el exterminio, luego se puede inferir que la pera 
de exterminio y la de muerte son una misma. jPuede creerse que la 
Escritura Gondene ú muerte é un adúltero, é un hombre que se mez- 
cla con una muger manchada, al que coneulta é los múgicos, al hijo 
que desobedece ú su pedre y é su madre, yY que condene solamente 
é. azotes al que orgullo, y por desprecio (21) de las leyes de Dios 
peca, levantada la mano contra el Senor2: Pues este erímen es castiga- 
do con la separacion sola: El que hubiere obrado con la mano levan- 
tada, es decir, el que hubiere pecado sia verguienza y sin temor, serú 
separado de en medio de su pueblo, porque ultrajó al ReRor. Des- 
preció la palabra del Seftor, tuvo por vanos los preceptos del SeRor, 
y por eso serú separado, y llevarú sobre sí su tniquidad. jPuede con- 
eebirse que una expresion tan fuerte, y una amenaza'tan terrible no 
tiene mas objeto que el de condenar ú un hombre al azote, es decir, 
al mas ligero y méno8s vergonzoso de todos los supliciosl Cuando la 


(1) Levit. xvi. 9.—(Q) Exod. xxx. 33.— (3) Hbid. Y 33. — (4) Ibid. xxx. 38. — 
(5) lbid. xxxi. 14. — (6) Levit. viu. 20.—(1) Numer. Xix. 183. — (8) Levit. vn. 95. 
— (9) bid. 21. xvi. 10.— (10) Jòid. xix. 6. et segg. — (11) lbid. yn. 90. — 
(12) Ezod. xim. 15.—(13) Levit. xxi. 29.—(14) lbid. xxi. 30.—(15) Num. ix. 13.— 
(16) Genes. xvi. 14.—(/17) Num. xv. 30. et segqg.—(18) JIbid.—(19) Lev. xvin. 21.— 
(20) Puede verso lo que se ha dicho en el Comentario sobre el Génesis, xvi. 14. y 
sobre el Exodo xi. 15. tom. nm.—(21) Num. xv. 30. 31. Anima vero que per auper- 
biam (Hebr. menu elata) aliquid commigerit...... quoniam edversus Dominum rebellia 
(Hebr. contumeliosa) fuit, peribit (Hebr. exacindetur) de populo auo. Verbum enim De. 
mini contempsit, et preceptum illiue fecit irritum: idcirco delebitur (Hobr. execiade. 
tur), et portabit iniguitatem suam. 
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Becritura nos habla de la destruccion total de los Camanéos (1) ó de 
la perdicien de la familia de Jeroboan que hizo pecar ú Ísrael (2),6ó de la 
pena de los mayores malvados, cuya memoria se borró de la tierra (3), 
ó de lu ruina de las naciones. criminales, cuya extincion juró Dios (4), 
6 del divorcio que Dios hizo de su pueblo ingrato, indócil é in- 
fel (5), la Escritura en todas estas ocasiomes, no usa otras 

que lés mismas que emplea para denotar la separacion de un hom- 
bre de en medio de su pueblo. Luego esta es aquel divorcio, aquella 
destruccion, aquella abolicion, aquella pérdida total, aquella muerte 
que està selalada en la Escritara por estas pulabras: serú separado 
de en medto de Israel. 

No por eso queremos asegurar que todas las culpas cuya enu- 
meracion hemos presentado, estuviesen sujetas siempre ú la pena de 
muerte. Digan lo que quieran los Rabinos, no dudamos de que la 
excomunion estuvo en uso antiguamente entre los Hebréos. Esdras (6) 
convocando una junta en Jerusalen ú todos los Judios vueltos 
de la cautividad, declaró que el que no concurriese quedarm se- 
parado de la asamblea. Un Càreita citado por Selden (7), asegura 
que la excomunion comenzó à usarse cuando la nacion perdió el 
derecho de castigar ú los reos bajo el gobierno de los infieles. Bas- 
nage (8) crée que el Sanhedrin establecido por los Macabéos, se 
atribuyó el conocimiemo de las causas eclesiústicas y el castigo de 
los culpables. Entónces fue cuando la mezcla de los Judios con las 
baciones mfieles, hizo mas frecuente el ejercicio de aquel er pa- 
ra impedir el comercio con los paganos y la adjuracion del judais- 
mo. Ya habia pues algunos 'ejomplos de excomunion desde úntes de 
los Macabéos. jY por qué los antiguos Hebréos no habrian ejerci- 
do el mismo poder, y senslado las mismas penàs que Esdres, su- 
puesto que existian las mismas leyes y que habia tambien deélin- 
cuentes" /No se presume que: una ley està en vigor, miéntras no hey 

en contrariol.— : l DE 

Se ve establecida la excomunion en: tiempo de Jesvèristo, pues 
el advixtió é sus ap 8 que serían arrojados de las sinagogas (BD). 
Joseío, hablando de los Esemianos, dice: ,Que luego que sorpren- 
den ú alguno de los suyos em una falta considerable, le expelen de 
I CUErpO, Y que el que es así expelido, muere por lo: regular de 
muerte desgraciada, porque como estú ligado por juramentos Y vo- 
ntos que le impiden recibir alimento de los extranos, y no puede 


(1) Deut. xm. 29. Quando disperdiderit (Hebr. execindet) Dominus Deus tuus ante 
faciem tuam gentes ad quas, etc.—(2) 3. Reg. xiv. 10. Ecce ego inducam mala auper 
J et percutiam (Hebr. execindam) de Jeroboam mingentem ad parie. 

im, etc.—(3) Peglm. xxxi. 17. Vultus Domini super facientes mala, ut perdat (Heb. 
ut exarindat) de terra memoriam eorum. xxxvi. 9. Qui malignantur, exterminabun. 
tur. (Heb. exseindentur) 28. Et semen impiorum peribit. (Heb. exscindetur).—(4) Exect. 
EXV. 7, Ecce ego extendam manum meam super te, el tradam te im direptionem gen. 
um, el interficiam te (Heb. el execindam te) de populia de. Jerem. xLvin. 2. Non 
est ultra ezxultatig in Moab: contra Hesebon: cogitaperumt malum. Venite et ler 
demus cam (Heb. el execindamus eam) de gente —(5) Jeai, L. 1. Quis est hie liber 
repudii (Hebr. rescisionia) matris vestre) Jerem. ir. 8. El dedissem ei libellum repu. 
dis (Hebr. rescisionis)..—(6) 1. x. A. Auferetur (Habr. anaihematisabdituy) universa sub. 
slantia ejus, el ipse abjicietur (Hebr. separabitur) de cetu tranemigrationis.—(1) De 
De E neus des Juifs, liv, 5. c. 18. art. 2.—(9) Luc, vi. 23. Joan. ix. R2. 
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tener comèrcio con aquellos de quienes ha. sido seperado, se vè 
,reducido ú . alimentarse de yerbas como una bestia, hasta que su 
uCUerpo se Corrompe, Y .sus miembros caen desechos. Sucede algu- 
,nas veces que los Esenianos, viendolos próximes ú perecer de mi- 
nseria, movidos de compasion los reçogen y los reciben en su so- 
nciedad, creyendo que han sufrido una penitencia Lastante grande con 
nhaber estado reducidos éú tal extremo por la expiacion de sus cul-: 
1." des 
es los Rabinos nos dan una idea de la excomunion, muy di- 
ferente de la que practicaban los Esenianos. La excomunion cos- 
siste segun ellos, en la privacion de algun derecho que se gozaba 
úntes en la comunion ó en la sociedad de que uno es miembro (2). 
Esta pena tiene por materia las cosas santas, ó las mes comunes, 
Ó unas y otras ú un tiempo: se impone en virtud de una sentencia 
humana por alguna falta real ó aparente, con esperanza de volver 
é entrar en el uso de las cosas de que la sentencia priva. 
—./O Los Hebréos tenian dos clases de excomuniones, la ma y 
la menor. La primera separaba al excomulgado de la sociedad de 
todos los hombres que componian la Iglesia, la segunda le separa- 
ba solamente de una parte de esta sociedad, es decir, de todos los 
individuos de la sinagoga, de suerte que por lo regular nadie po- 
dia sentarse junto é él sino 4 distancia de cuatro codos, ménos su 
muger y sus hijos. No podia contarse con él para tormar el núme- 
ro de diez personas necesarias para ciertos negocios, El excomulga- 
do era tenido por nada, y no podia beber ni comer con los demas. 
Habia veinte y cuatro causas de excomunion: l.t Tratar con 
desprecio à un sabio ó à un maestro, aun despues de muertos, 2t 
ultrajar de palabra ú un ministro público de la justicia, 3.3 lla- 
mar esclavo é un hombre de condicion libres. 4.: faltar ú la jue- 
ticia, 5.3 despreciar un precepto de la doctrina de los escribas ó 
de la ley, 6.3 no aquietarse con. una sentencia dada, 7.2 conservar 
una cosa perjudicial, como un perro bravo, 8. vender su campo 
é un gentil, é no ser qué se indemnizase ú los individuos que pu- 
dieran ser perjudicados con esta venta, 9.2 dar testimonio contra un 
Israelita delante de los gentiles, para obligarie 4 pagar una cosa 
que .no es conforme é las Gosutabres de Israel, 10.881 un sacerdo- 
te sacrifica sin haber separado lo que corresponde 4 los otros sa- 
cerdotes, 1l.: profanar un dia de fiesta de segunda clase en la cau- 
tividad, aun ceando esto se hallase autorizado por la costumbre, 12.t 
trabajar la víspera de Pascua despues de medio dia, 13.2 pronun- 
ciar el nombre de Dios de una manera altanera ó hiperbólica, ya 
fuese inadvertidamente ó ya jurando, 14.1 dar ocasion al pueblo de 
profanar el nombre de Dios, 15.: ser causa de que el pueblo co- 
ma las cosas santas fuera del lugar santo, 16.2 observar y computar 
los meses y los anos fuera de la tierra santa, de otra suerte que la 
que se observaba en ella en otro tiempo: 17.3 poner algun tropie- 
z0 para hacer caer ú un ciego, 18.t impedir al pueblo la observan- 
cia de n precepto, 19.8 permitir que se ofreciese, y sacrificar 
un animal Ççogido ó despedazado por una fiera, 20.3 sacmíficar sin 


(1) JosepA. l. m. de Bello Jud, c. 12.2) Vide Selden. l. 1. c. 7. de Synedriia. 
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haber probado su cuchillo en presencia de un perito, 21.4 no te- 
mer la aplicacion necesaria para aprender, 22.2 tener comercio con 
su muger repudiada, y dar lugar con esto 4 restablecer por senten- 
cia judicial el matrimonio disuelto, 23.3 en un sabio el tener mala 
reputacion, 24.8 excomulgar injustamente ú alguno. / 

La excomunion era precedida de la censura (1). Se hacia pri- 
mero en secreto, pero si el culpable no se corregia, la casa del juicio, 

es decir, la junta de los jueces le advertia con amenazas que de- 
— bia corregirse. Se repetia despues la censura pública en cuatro sé- 
bados, con expresion del nombre y la naturaleza de las faltas de 
los culpables, BE avergonzarlos: si permanecian incorregibles, se les 
excomulgaba. Se pretende que Jesucristo alude ú esta pràctica (2) 
cuando manda que advirtamos en secreto 4 nuestro hermano entre 
nosotros y él, que despues lo hagamos en presencia de algunos tes- 
tigos, y por último, que avisemos 4 la iglesia, y que si él 4 pesar 
de esto no volviere é su deber, se le trate como 4 un pagano y 
un publicano.. , l 

La sentencia de excomunion se concebia en estos términos: 
Que N. sea separado ó excomulgado. Se recibia la sentencia de ex- 
comunion en la vigilia, ó en el sueno. Los jueces ó la junta, ó tam- 
bien los particulares, tenian la facultad de excomulgar, con tal que 
hubiese alguna de las veinte y cuatro causas expresadas arriba, Y 
" què éntes se hubiese advertido al excomulgando que debia corregir- 

se, mas por lo regular la casa del juicio ó la córte de justicia era 
la que pronunciaba la sentencia de excomunion solemne. 

Un particular podia excomulgar é otro, y aun excomulgarse 4 
sí mismo, por ejemplo, aquellos de que se habla en las Actas (3) 
y en Esdras (4), que se obligaron ellos mismos bajo la pena de ex- 
comunion, unos à observar la ley de Dios, y otros é cojer ú Pa- 
blo muerto 6 vivo. Se excomulgaba tambien algunas veces é las 
bestias, y los maestros ensehan que la excomunion producia su efec- 
to hasta en los perros. 

La excomunion que se verificaba en el suefio, era cuando un 
hombre sonaba que le excomulgaban los jueces por una sentencia 
jurídica, ó que lo hacia un particular, entónces él se consideraba 
excomulgado verdaderamente: porque dicen los Rabinos, puede su- 
ceder que Dios le haya excomulgado por sí mismo ó por me- 
dio de alguno de sus ministros. los efectos de esta excomunion son 
los mismos que los de la otra regular que se hacia en la vigilia. 

Bi el excomulgado con excomunion menor no obtenia su absolu- 
cion dentro de un mes de haber incurrido en ella, se le renovaba 

r otro mes, y si en este tiempo no procuraba la absolucion, se le 
mponia la excomunion mayor, y entónces le era prohibido todo co- 
mercio con los demas. No podia estudiar, ni ensefar, ni dar, ni re- 
cibir en alquiler dic., Casi quedaba reducido al estado de aquellos 
6 quienes los antiguos Romanos prohibian el agua y el fuego, no po- 
dia recibir alimento sino de un corto número de personas, y los que 
tenian algun comercio con él durante el tiempo de su excomunion, 


(1) Begners, Hist. des Juifa. l. 5. c. 18.—I92) MattÀ. xvi. 15. et segg.—I3) 2xm. 
82. Di aerert se (gt. anatÀematizavterunt ee).—Í4) 2. x. 29. Qui gente eal ed polli. 
cendum et jurandum (Hobr. in imprecatione et juramento). vé d 
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estaban sujetos' 4 las mismas penas ó ú la excomuniòn misma, se- 
la sentencia de los jueces. Algunas veces tambien se confisca- 

Fa los bienes de los excomulgados, y se aplicaban àú us08 sagra- 

dos, por una. especie de excomunion llamada cherem, de que habla- 

rémos luego. Si alguno moria excomulgado, no se hacia duelo por 

él, y se marcaba el lugar. de su sepultura con una gran piedra ó 

con un monton de piedras por órden de la justicia. 

Hay (1) quienes distinguen tres. clases de excomunion, deno- 
minúndola con estos tres nombres (2), Nidui, Cherem y Schammara. 
La primera denota la excomunion menor, la segunda la mayor, la 
tercera una superior 4 la. mayor, y que se dice que llevaba anexa 
la pena de muerte, y que de ella nadie podia absolver. La exco- 
munion Nidui duraba treinta dias. La cherem era una especie de 
reagravacion de la primera: por ella el hombre cra expelido de la 
sinagoga y privado de todo comercio civil. Por último la Scham- 
mata se publicaba al sonido de cuatrocientas trompetas, y quitaba toda 
esperanza de volver ú la sinagoga. / 

Pero Selden sostiene que aquellas tres voces son muchas veces 
sinÒnimas, que jamas hubo, hablando propiamente, mas que dos cla- 
ses de excomuniones entre los Hebréos, y que si se hallan los nome 
bres de separacion, excomunion y anatema en los libros de la ley, 
'no deben tomarge en el sentido que hemos dicho, como una forma 
peri de juicios que haya estado en uso àntes ó despues 'de 

ley, en virtud de las disposiciones de Moises. 

P Rabinos derivan el modo y el derecho de sus excoma: 
niones del modo con que Debora y 'Barac maldijeron ú Meróz (2), que 
ellos creen haber sido un hombre que mo auxilió ú los Ísraelitas. . 
Maldecid ú Meròz, dijo el angel del Senor, maldecid ú los que se 
sentaron junto ú él, porque no vinteron con los fuertes en aurilio 
del Senor. Ellos (3) creen que se halla en esté pasage todo el te- 
nor de la excomunion: l.o las maldicaones que se pronuncian contra 
los excomulgados, 2.0 se maldice ú los que se sentaren junto.é ellos 
é una distancia menor de cuatro codos: 3.0 se publica el crímen del 
excomulgado, como se dice en este pasage que Meroz no concurrió 
é la guerra del Senior, 4.0 se publica la excomunion 4 son de trom- 
peta, como Barac excomulgó, se dice, ú Meroz al son de cuatro- 
cientas trompetas..— 

Es preciso sin embargo convenir en la excomunion tal como 
la hemos descrito, es muy posterior al tiempo de Barac, Y que no 
se puede fijar el principio y el uso de ella àntes del tiempo de la 
cautividad. No se le halla en la época del primer templo ni éntes de 
los Samaritanos, que no vinieron ú la Judea hasta despues de la 
traslacion de las dies tribus. Los primeros vestigios de excomunion 
que se hallan en la Escritura son del tiempo de Esdras y de Ne- 
hemias (4). i 


(1) Vide Bartoleccí. Bibl. Rabb. t. 3. pag. 404.—(2) Judie. v. 23. Maledicite ter 
se Meros, dizit Angelus Domini: maledicite habitatoribus ejus (Hebr, Maledicite Mé 
roz, dixit Angelus Bomini: maledicits maledicendo sereoribus cjus), quia nen venerunt 
ad auxilium ini, in edjutorium fortissimorum (Hebr. ad euziliumt Deomiss cum fer- 
tibus) —(3) Gemar. Bebyl. ad. titul. Moéd. Haton— 4) Se puede ver l. Esdr. x. $. e6 
3. Esdr. x.29. xiu, 95. 98. dJosepà. Antig. lib. XI. c. 5. 
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Ya inc lolos con esta see , bastaban del que. no la tu. 
T tres,. si no e. podia. somera aquel número. 
ido excom jado por insulto. hecho ú otro,, nQ 
mlacion, ni del ofendido, hi de iggua guna asamblea 
aa da, pie Os : que hubi iese muerto, en 


ique, lo. absolviesen. dens hom: 
ent da último el que, has 
ES por se, Geres 0: ia ser absuelto jpor el 

absoluciones otras mil sufleras que es inútil r- 
que todo, este. Se mi aules e las ex- 


ere como uimeras, amas se han practicado, 
on no. exc Aena be mt ulgados. ga pe celebra- 
a 










as Í Ti ) ni de ei. e ni de. las otras ce- 
relig OSE 8. Tam 0 lo, Ras de, Gel ban uetes que sé : ha- 
emp de en Rata desar, solemnes, El Talmud, previene so- 
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ala la, úedad, ni en la prúc. 
83: muchas. ei lades frivolas mezcla- 
tan ades, y algunos usos nuevos establecidos 


c : sap tiene fas que, Trecaigan nues. 
205 de ha cd, da de extraordinario. e cortaba 
LE alaaai Teo Con. una espada. ó una, idola: Fages 
al: ha. a por ménos nominiosa que Es. 
a cd al se halla "ener los Hebréos. Te- 
o famoso- de esta. ejocacion en Noi pctenta: hijos de 
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Suplicio de 
la espeda. 


XIX. 
Suplicio de 
fuego. 


.l fanes quien disponia t 
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Gedeon, 2 quienes su aemiri Abimelec hizo matar sóbre una misms 
piedra (1), y en los setenta hijos'de, Acab, que fueron decapitados 
en Samaria, y Cuyas cabezas sé enviarón ú Jehu en canastos (2). 
: — El suplicio de fuego se usó entre los Bebréos desde àntes de 
la ley. Judas, habiendo sabido que su nuera Tamar estaba gràvida, 
quiso quemarla (3) como adúltera, no se saben las ceremonias 
que se usaban en aquel suplició.- Rabinos àdictos é sus tradi- 
Ciones nos refieren que el culpablè era enterrado en estiercol hasta 
las rodillas, que se le envolvia el cuello con un gran 'lienzo que 
era tirado por dos individuos hasta que el paciènte abria la boca, 

entónces se le echaba por ella plomo derretido, que le abrasaba 
as entranas. Pero contra esto se lée un hecho en. los escritos mis- 
mos de estos' doctores. El rabino 'Eleazar cuenta que la hija de un 
sacrificador fue condenada al fuego por haber imcurrido en fomica- 
cion, y que al rededor de ella se amontonaron lenos, para quemarla 
Conforme 4 la ley (4). Y sin ocurrir al testimonio de los Rabmos, 
hallamos en las palabras del texto de Moises y en los ejemplos de 
ue nos habla la Escritura, pruebas constantes de que el suplicio del 
ego era el mismo entre hos Judios que entre los otros pueblos. 

Los Judios idólatras que ofrecian sus hijos ú Moloc, los hacian 
quemar, se dice, entre los brazos del ídolo, ó los ponian sobre sus bra- 
z08, de donde ellos caiían en una hoguera encendida 4 sus pies (5). 
Nabucodonosor hizo arrojar ú Daniel y 4 sus companeros en un hor- 
fo ardiendo 0. Moises mandó quemar vivo (7) al que contrajo ma- 
trimonio con la madre y con là hija, y que estas sufriesen el misme 
suplicio, lo que da naturalmente la idea de un fuego aplicado en 
lo exterior y de llamas que consumen ú un: criminal. 

Los siete hermanos Macabéas, despues de haber sufrido la pena 
de azotes, sufrieron tambien la de que se les cortase la lengua, yY se 
les arrancase la piel de la cabeza, y las extremidades de los pies 
y de las manos, Y por último murieron en calderas y paias ardien- 
tes (8). Josefo (9) entra en un pormenor mas extenso acerca del 
suplicio que cada uno de ellos padeció. Dice que el primero de los 
siete hermanos, despues de haber sido azotado fue puesto sobre una 
rueda ep que le extendieron los verdugos, yle dislocaron los miem- 
bros. El gexto fue extendido tambien sobre la rueda (10), y despues 
de haberle. dislocado todos los miembros, se le hizo padecer el 
tormento del fuego, aplicàndole sobre la espalda asadores de hjierro 
encendidos, y metiéndoselos en las entrahas, se le quemaban los in- 
testinos, habiendo muerto en este tormento, se le metió en una cal. 
dera hirviendo. El séptimo se echó él mismo en la paila ardiente 
donde murió. Esto es lo que la Escritura y Josefo nos dicen de los 
suplicios de aquellos ilustres mértires, y en lo que se notan divefsas 
maneras de usar el fuego en los tormentos. Como era Antioco Epi 

a aquella 'tràgedia,, no se puede é la verdad 
inferir, de ella en rigor que estos'suplicios hayan sido comunes en- 
tre los Hebréos, ó que lós practicasen entre ellos del modo que :aea- 


(Ull Judie. ix. 5. 18—ID) 4. Reg. x. 7.3) Qenes. xrxem. 04.4) Lesit. xa. 
(5) Vénse la Disertacion sobre Moloc éntes del: Levítico . en: este tomo.— (6) - 
Dan. VIBa 821.—I7) Levit. EE 14.—18) 3. Macà. VIL 3. 4, 59) De Macheb. Ca 9.— 
(10) Bid. ec. 11, Ed sab he o ee are ms a 
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bamos -de describirios, ipero, qué .probabilidad bay de que los Judiog 
se distinguiesen de las otras, naciones en cosas del todo indiferen- 
tes, LL que : qe las mismas, obras de castigar con fuego, y de 
condenar al entendiesen o lo contrario ,que los otros pue- 
blos, / aun, lo Coticarió de. las p dabraa que ellos. usaban" . 

os Caldéos parece :que. je Gian la costumbre. de quemar en una 
tara birviendo 4 jertos, criminales, pues Jeremías (1) nos refiere que 
abucodonosor : hizo meter, en una paila 4 Sedeçías y Acab, que ha- 
/ en Ccometido la. iniquidad en Israel, y que abusaban de las muge- 
tap préjimqs) Qulos, fr rez) "Babulonis 3n a No solo se 
Guemé los. bombres vivos, sing que tambic cadéveres D 
arrojaban, al fuego al nas persa Se Se bh dicho a que: el 
to de los hermarios béos, (je Fiogi en la caldera desptes 
de muerto. Hay ara en, P can fue quemado 'despues de 
baber sido apedreado P ar Et mó aa ll huesos de los falsos prú- 
fetas sobre: los, es e log 5 lo ai o El autor, del Eclesiàstico di-. 
ce que la carne de L'impia es tigada con gusanos y fuego (4): lo 
que algunos explican de Jog Lices de los ajusticiados :que se ar-, 
rojaban. a) mulagar, y eran, soggumides. por los gusanos ó por el fuegoç 
porque 38, dice que se mantenia siempre fuego en el valle. de Hin- 
non cerca de, Jerusalen, a 88 quemaban tales, cadàveres para que 
gu sorrupeien no infestase . la ciudad. Jesucristo hizo ajusion al pa- 
e del Eclesiústico, cuando hablando del infierno con el nombre dé: 
golenen, dijo que. el guapo de los: condenados, PP. moriré, y que su. 
frego no se epagaró. (5). 
fer : privado, de la. sepultura era uno ds be castigos mayo- 


XX. 
res y m8g. IgRPANÀOSOS' que 'tuvieron Jos.. . Judios. Àsí como nada era. Privacion de 


mas recomendado que.:la sepultura y los. funerales de .los mrrertos, 
así tambien nada era mas' odioso ni mas sriste, que el quedar abau- 


donada .para, servir, de 'pasto ú las aves y ú las bestjas salvajes. i 
amenaza 4 su pueblo con estas desgraciés enfre las otras con que.ha- 


bia de castigar ms erimenes (6). Joselg asegura:que'no se negaba 


el , Banor den la. sepultura sino é los. suicidas (7), 4 quienes se enter-, 
raba. de Poohiç, despues de haber. estado. todg' el'dia abandonados en. 
el muladani Jeremías: predijo a). rey, Joatim,. bijo de Jortas (8), que 
na tandria, mas, sepuljura.: que la xa. los Jumentos,. p8 decir que su cuer- 
po. seria, sbandonadq, en: el. campo ' para servir de pasto..4 los ani- 
08. estníveros.:, Debe ..motarse . que Moises no. senaló este cas-, 
id cio Alguna. clase .de. crímenes, Y que, aun. quiere que se dé 
sepultura 4 los. que .por sus. crímenes haB sido. crucificados, ,sin que 
puedan quedar sus cadúveres en el poste mas de un dia, í .no ser, 
que por alguna..causa particular se juzgase. conveniente hacer otra 
Cosa: - aun este. último. caso mo:està expreso en la ley, es una expli-. 
cadion de individuns pesteriores ú Moises. 
- — Los doetores hebréos son tan visionarios sobre el apedreamiento 
domo En los. otros DE ea de que dial bàblado 9. Aplicar: 


sl, XXIX. m3 feró vi. 95. Légi denliqui 4 eum omnig Lareel, et cuneta que a 

pta. eunt, (Hoh. el: congumsserunt .eos , Et Obruerunt e08 la. 

E Pis Es XXNI. je a d'Per a UE a 40 Bet vn. 9, Vindieta car. 

' ignés et vermie—P3). a tx. 43. 45. 64 Deut. an, DT) Lib. 
IX d Bello. c. 4.218) Jerem. xxn. 19.—Í9) Ven l eldep, de Smedriia 


la sepultura. 
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XXII. 
Precipitar 
desde lo alto 
de unà róta, 
4 el fondo 
del mar. 


058. CEE 
no era entré Eficó ho Mmisthto que, Entre 8 P EE EP 
denado é este BupEció érà subido é und emine Mo mpiltira'de Vos 
hombres. Los dos tèstigos le precipitàbai de ali "Bajo sòbreipiedràss 
Si ho moria de la càida, todo el heblo To "denbabé dé tar'h' f 
dradas. Cuentan diez y ocho crímenes sujetos 'al apè Ba 
tos son los que la ley castiga con el' último sóp cio, Sin 'expresar 
el género de muerte Con que .los culpdbles deben ser càmtigudos. Es. 
te era uno de los suplicios mas ignòmillibabe' que. los' Hebréos usxbar. 
Moises manda que sea apedreado el bjey que matire ú un homgibre 
con los cuernos (1). Refiere el castigo' del blasfémo (2), y del que 
acogia lena en sàbado (3), los. que ftiefo muettos ú pedràdas por 
el pueblo. El justo Nabot sufrió el mismo suplicio pot'las órdenes de 
Jezabel El como tambien Aduram, supermtendefttè Ve. lbs tribntos 6 
de los trabajos en el reinado de 'Robotin (P: UP ML: 

Pero en vano se buscatian en tòdos estos ejemplós JJas pruebas 
de lo que hemos  referido sacado de los Rabinoós, y úntès'bien se ob- 
serva todo lo contrario. Moises tuyo'órdeh de Diós. èh el Sinaj'pare 
prevenir al pueblo que no se acercasè é la mofitanf: ,Si' alguno se 
satreviere 4 atercarse, apedréelé tolló el 'puèblo, 6 atraviésèlE: El cuer- 
spo Con dardos, pero nadie le toqué con 1H' mano :(6), imafexs mon 








slanget eum, Y para tiràrle no se hdelante "del lugar tri Que esturie.— 


"re." Nada nos diceh Josefo 'm Filón de las formàtidàdès que nos 
cuentan lós Rabinós. : Se trató de apedrear varias veces 4 'Jesueristo 


aun en el templo (7). San Esteban fue dubicrto 'de piedras fuera de. 


Jerusalen (8). San Pablo estuvo en peligro de ser muertg 4 pedradas 
en la ciudad de Eystres (9). Cuando los Judios .prèsèmtarbn'é'Jesu- 


. eristo una muger cogida en adulterio, les dijo en el templo 'Miènio, 


que el que se hallara entre ellos tin pecadó, le titast 1a: pfimerà pié- 
ra (10): però en todo esto no : hay una sola palabra -què nos :fepre- 
sente 4 los criminales precipitados'de ufià roca, cúnio: pietendeit tos 
Judios. Oi SE 9 can ddetig to jo mtaneta 
' Los ejemplos del blasfemo, del violador del 'sébàdo, de Aten, 
dé' San Esteban, hos hace creer què 168 crimindtes eran: hlessdes ot: 
dimariamente fuerà de la ciudad para afedresriós. Moixbao(l E) qeisó 
que esto se: hiciesè 'con los que extrariabari-èl pena la idolatriay 
lo que' pròbablemente se extendia ú tòdos: lò8-'Otros rebé: que" :eten' 
ejeeutados por lo regalar fuera de'lgs 'poblaciònes, eo Ssemds que 
nuestró Salvador quíso 'padecer' fuera "de las -púertés " de Jerusal 
pero no ereemos qué esto' haya sidó:generat, principalmetnts "en' M' 
apedrèamiento que sel'hacia porel-juleio : que:és Heobréds llaman de 
zèlò, 'sin aguardir' la sentencia de l08 júeèes. vo i ib DD ac hr 1 
o Leemosen la Escritura que algunas persones fuerdo'precipite- 
dus de lo alto de una roca, 6 de una torre, imaS''no parece 'que AMP 
suplicio haya sido ordinario entre los Hebréos, y detretado por: us 
jueces. Amasías, rey de Judú, hizo echar En dèste. una: rocaidies 


, Mil Idaméos que hàbia hecho. pristonèroe : en: ha tguerrt (12).:Jerabel 


fue precipitada de lo alto de la muralla de Jezrael por órden de 


mn Emod. xxi. 29. 32.—I39) Levit. xxrv. 14.—(8) Num. xv. 85. P 8. Reg. 


xxi. 10. et segg.—15) 3. Reg, xn. 18. 2. Per. x. 18.46) Exed. xix. 19.—TT/ Juen.' 
5 E-0) Jeea qi EOI 


vi. 59.—(8) 404. va. 51.219) 8. Cor. x1. 95. Act. xiv. 18: 
Deut. xvi. 5—II 0) 9. Por, 1xv. 13. RO EES Vegas 2 
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Jehu (1). Los:Judios de-Nata Ed ea quisieron precipitar 6 Jemerietp desdé 
lo alto de su mentafia (3). Santiago el Justo fue precipitado desde el 
punto mas alto del templò al'Vale que estaba:al. Pe Zacartas, hijo 
de 'Baiuc,: fie. muertd -en medio: del templo por: lo 
pies: precipitàde é la profundidad -que estaba al pie de: las merellas 
del Semplo (8). Es er qué gue suplició Re -hubiera: esde 

P disposiéion de Moises, ni por na sentencia. a l 

- Be habla -en -San- Matgo'(4) de um suplicio -de: que : de veo 
ningun ejemplo en el Antiguo Testamento, y es el de "errojar ú un 
hombre al fondo del mar coh una gran piedre al ,cuello. Grocio y 
M. le-Clerc, escribiendo sobre este texto de San Mateo, no creen que 
este suplició estuviera en ts0:alguna vez entre los Hebréos, .sino so- 
lamente entre los Sirios. Si se usó entre aquellos, fue ea za 
ja. aa me us reyes de. Siria. sobre "la: Judéa. 

.- Dl profeta: leaías: hos presenta èn su-persona un: suplicio de los 

mas extraondinatios,: qua el de la sierra., El 'Apóstol habiando de: 
regim nal. Antiguo Testamento que vencieron. los tormemtos con 
sa.: muerte. y . sus. padetimientes, dice que ' hay: quienes fueron vaser- 
rados (5), 'èecti ment, y'toda la dradiciom estó. conforme er que esto 
hable de Isafas,: que segun el testimonió de los. miemos .Judios,. de dia 
ec: que: fa6: castigado veon este) saplicio por, Maneses: ga : 
causa de quedecia haber visto al: Senor:sentado sobre su trono:(6 
Toòsado: quivro : suscitar dudac'sobre esta: -apimion, 'de la imuerte de 
lsatas, fendado: pu. es star no habia/íde 'Manases: al princi. 
pio. de: sà profecíà, mi a a los .réyes 
en: eugo0: siompoupedfetie. orargo es: (àcil.hacer ver id debilidad de es. 
ís sazca, porque iléaías puto chabèro sida: mherto al: prineàpio. delireio 
múdoó: de: este: principe, sin haberihecha alguna de su'tiempo, 

No solamente dijeron.lós: Judios y: los, antigues padres .que dsafes 


babja: muérts, aserrado,: sipoitambien:: En .lo fue con una:sièra de 
ró 


madera, "San: Justino-méitid(P), "Ban nimo. (8), el autor: del poe- 
maicontra Marciors (DNV otròsmbucheg lo:han asegurado:así, y èste sen- 
tir utemènttoy tal úpaya €ò la: "iglesia, que seria temèridad el. negario: 
0110 Bi 9be :preteadiess: smplemente que habia sidondividido en des pars 
ei pored medjoeon da ia de' hièrro, eomó algunos.de nuestros mér- 
tires (10), ú quieneg Íds tranòsi hicieron aseirér , Eividiópdoles e) cuerpo 

£ Brmitad de su altura ha-cosa B0 taninereible: pero que se 
hia: portàdosheserpo tte: un ancianoslela cabega.6llab piernas.ó.de lab 
piernes és la esbera (3Jcon- uni sierra de madera, parèce repugmante 'é:l8: 
fisiens porque jesmo lob limósos que son de tel dureda, que ú veces apetas 
puodevencesla el hièrme,: pudieron ceder.ú lu vmaderat -3Y: é. quien le 
ocurrió alguna vez hacer una sierra de maderal jDe qué podia servir 
eres gen semejantel. jDe .aserrar piedra, mérmol, huesost. Es 
mpeasàjo, pues produiar saba da certeza "de -ha.. ela, que, dia, 
J EE Blat... do dt4 cle 
a a Per dt aten 


Na ant 9 4 pta a P0 


E CREUS En de 


) DR contra: 





Zelosos, y des: . 


XXII: 
Suplicio de 
Ja sierra. 


s Bersacia nos DO arae len Rom. 8. net, Guim. de Cresiat Martyri: 


m3 0). Fàda 
e, ult.—Í11) Vide Zenonem Veronens. ser. 38. de: domis ou, ciclo. Nota a CL, 
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haber sido aserrado Isafas Re una sierra de madera, ' sin caer en has 
DE Beta que parecen seguirse de esta ppinion. 

Setenta y San Gerónimo dan algunas 'vaces el nombre de 
sierra é ciertas múquinas que antiguamente. se empleaban' para txillar, 
el grano y separaxle de la espiga. Eran.unos cilindros gruesos de ma, 
dera -armados de puntas de hierro ó de piedra. que se hacian pasar 807 
bre las. gavillas, ó eran una es El de tarros armades de. hierro que 
- servian. para el misimo uso. Ésto es Jo que en da ciar noet en 
estos vem a Li 
L À a leusinae 8 en sastre, £ ' Ds 
ai Tibulae, ue der vép DA 

Isaías describe así -estes múquines:. No temas Israel, yo. te he for 
mado como un carro pgra trillar, todo imrtevo: y. armado de punta 
como sierras. Tú trillarús las montafias, y las. desmenuzarús (Xju di: a 
- . etra parte: No: se trillarú el git con sierras (3). El: £ut es unà 'espe- 
— . Cie de grano muy débil para resistir. elpeso de las .méquinas: de que 
se acaba de habiar. Los libros de los Reyes usen la misma expresioal 
en un pasage que favorece mucho mas nuestro Ses La Escritura 
dice que David despues de baber obtenido une gran victoria sobre 
los Ammonitas, y hecho dueiio de la ciudad de at, capital de su 
pais, Hizo aserrar é su pueblo, que pasasen sobre los Carros armados 
de hierro, y que le hiciesen pedazos con hachas: Populum adduceas 
serravit, el cèrcumegit super €08 ferrata tarpenta, divisitque cultris En 
Los Setenta leen casi lo mismo: Hizo que le llevasen el pueblo de estd 
ciudad, le ezpuso ú. la sierra, y ú los rastrillos de Rierro, y ú las ha- 
ches de hierro. Los lérminos Mel ori  significan. sin contradic- 
Cion, los instrumentos de: que se hah Gntes. .Y San Gerónimo en el 
pasage de los Paralipómenos, paraldlo 4 este (5), traduce el -hebréo 
por tribulas, el aa et. ferrata: € 

El mismo suplicio està senalado en Amos. Este profeta repro- 
chó al pueblo de Dames el Aaber.itrilladó con. carros armados. de 
hserro, 6 segun la 'expresion de los Betenta, el.haber aserrada consier- 
o ras de hierro 6 los habitantes de Galaad (6), y San Gerónimo ade. 
vierte que el instrumentoidé este suplicio era una especie de: earro 
con ruedas armadas de hiesro y deútadas, que. servien pere desmenart 
zar la pàja, despues de haber salidò iel grano .(7J. ep 

Hay pues mucha probabilidad de que estos: instrumentos armadba: 
de sierras, son. de'los que quito:bablar el Apóstal. cuando. dijo, que ab: 
gunos santos del Antiguo 'Testamento habian sido asèrrados, y. es: 
muy creible que los Judiós y despues de ellos: Jos pedres, quisierte: 
l el là misma idea : cubndo Cercar Au ae fue mserrado € con una: 


i ' 3 8) i N $ va 


Di La 
ag 


f 
i Geor e 1. Ser fue fa hit lcum. TA us vehiculi, omni ex perte 
tàtur , 'unde A Seria i he qua perdia poe gtebanttr. Tiilee, me gd 
gine da tl XLL dg Pogui te Teen ) plaustrum triturans novum, habens Tostra ser. 
ee a) bai axi: 97. Non im'serris trivralita girà.—T4) 2. Règ. xa. Sl. 
quejus ejus adducens ecrrevit, at circumegit empér e08 ferreta i 
to, reb empat ret nan .Vudgs 'Popolum . autem iquè erat in ea j 
et fecit euper ecs iribulas, et trahas, et ferrata corpenta irentire, ita ut disseceres. i, 
turet eontererentur. — ja AVuig, Es . Ep quèl tritureveriat ia plauetris ferreis Galesd." 
1) In locum citat. Est autem. gene plauetri ques. volia veubler. Jerreis atque den. 
tatis veluvstur, . mt excuseia frumentis are in. aroie Lena, et ia. ques dreta 
gropter feni sterilitatem paleca comminual. ...—.: a 
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sierra de' madere.' Tratàron' de hacernos concebir por esta expresion 
una da a e'la DE En i gi Li ó : Gea 
co Se dirà tal vez' que si 'la palabra ' grega : empleada ' por 
San Pablo, se aplica literalmiente 'ú la: manera comun de ale 
no se podrú entender de la -otra ' minera que acabames de re- 
fèrir, porque seria darle una significacion distante de la natural 
Pero se pletle responidei qué 'San Pablo ptdo servirse de este verbo 
griegò en el mismo sentido 'que'lòs' Setenta, porque supuesto: que es- 
tos intérpretes le den la 'simificacion de ser aplastado: bajo de estas 
múquinas, propis para trillar tfigo: jpor qué San. Pablo no podria 
empièàr el mismo vetbo èn igual sentido, para denotar: un suplicio 
semejante'. Ser aserrado no -sgnilica pues en él texto de San Pablo 
Utrú cosa, que lo que significa en la Vulguta y en los i Setenta) 
Esta expresion serí, si se 'quiere, gureda y alegórica en unos:y otros, 
pero de esto jqué sé puede'inferir contra muestra opmion" La sier 
ra ordinaria de hierro, corta, divide, y come la madera y la piedra, 
la sierra de que hablamos, aplasta, rompe, despedaza los cuerpos. Se 
ha hecho ver que este suplicio no era extraiio ú los Hebréos. No hay 
por tanto ninguna cosa que nos impida atenernos é nuestra explicacion. 
Aun me atrevo ú decir que no puede haber otra inteligencia, à no 
ser que se abandone la tradicion que supone haber sido una sierra 
dè madera. DN , id 

Si se tratase de una sierra de hierro, se discurriria de otra ma- 
nera. Se sabe que el suplicio de la sierra en este sentido, no fue ig- 
norado de los antiguos. Valerio Múximo (1) asegura que los Tracios 
aserraban algunas veces por en medio é los hombres vivos: Neque 
vivos homines medios secare, meque parentes liberorum vesci corpori- 
bus, nefas fuit. Parece por las leyes de las doce tablas que este supli- 
cio se imponia por ciertos erímenes, pero la ejecucion èra tan rara, que 
Aulo Gelio (2) asegura no acordarse de haber oido -decir, ni haber 
léido jamas que se hubiese impuesto ú ninguna persena.. Se sa-. 
be sim embargo por Suetonio (3), que el emperador Cayo Calí- 
guió condenó muchas. veces ú personas ide condicion ú ser en- 
terradas en jaulas de-hierro como animales: cuadrúpedos, ú ser aser- 
radas en dos partes por la mitad: Aut medios serra dissecuit. Parece 

ue Daniel aludió 4 'este suplicio, cuando hablando 4 uno de aquellos 
lados viejos, acusadores de Susana, le dijo: El úngel de Dios 

està pronto ú dividirte en dos' partes: Angelus Dei accepta sententia ab 
80, scimbet te medium. Y despues hàblando 'al otro le dijo: El éngel 
de Dios tiene ya la espada para. cortarte por la mitad: Manet ange- 
8. Domini sladieia er rhompaham) habens, ut secet te medium (4), 
erodoto (5) dice que Sabaco: rey de Egipto, recibió en suenos óra 
den de cortar por la mitad del. cuerpo é todos los sacerdotes del 
Egipto. En Aristófanes una muger dice, que ella està en peligro' da 
ser dividida en dos partes por la mitad de su cuerpo. Ctesias dice 

Paryeatis hizo dividir àst é Rojana viva. Mahomet II. despues 
de hi fora de Negròponto, hizo aserrar vivo al gobernador de ha plaza, 

suplicio de la sierra.se usa todavía en el reino de Siam (6). 


el Le ax. 6. 2. semmp 44 estern.— JL xii. Noet. Attic. c. D.m(3) In Caio 
(Ben ans, 592245). La. va.—i6) Gi. Man, sur l'Histoire de Lovis XIV. pe 
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Despedazar 
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males. 


36 - — DISBRTACIOR: 
El su plicio:que: Gedeon hizo sufrir 6 los. de Socot (I). qe na 
cha relacion con el que David ejecutó en los Ammonitas, y. 

en -Isaías. La Escritura nos: ensena que . Gedeon, hrabiendo vuelto de 
perseguir 4 los Madianitas, aplastó con. espinas y cambrones. del de- 
siertó. é. los principales de la ciudad. Parece. que puso maderos pesa- 
dos, y grandes piedras sobre las espinas que cubrian é estos desgrer 
ciades para aplaaterios y daries la muerte, Esto es, poco mas ó mé- 


pos, lo : que hacian los Romanos con los que mataban debajo del zarzo, 


Sub crate mecare, Se metia al paciente debajo de. un zarzo, que se Car 
geba de grandes piedras. Este suplicio era comua, Bo solaimente en- 
tre los. (2) y los: Cartagineses. (3), (sino tambien entre: los 
ligoia Germanos. Estos últimos hutdian en el cieno 6 enun pan- 
tano é .los-que habian cometido alguna cobardia em la guerra, ó per- 
mitido /una: apcion : vergonzoga sobre. et: cuerpo, y popian sobre ellos 
un zerzd para impedir que saliesen del. canagal: — Jgnavos el imbelles 
et corpore infames, cen0 ac palude, injecta: mer Crale. mergunt., 
debe referit é alguno de los: géneros muerte expresados, 
el que David hizo sufrir é log. Moabitas,  despues de haberlos Tpneida 
Los. hizo echar en tierra, dice la Escritura,-y midió des ES 
ellos, una destinada ú la muerte, yolra ú la-vida (4). :Pero mig 
manera los hizo momret Sobre esto no 88. puede mas que formar: -CQRe 
jeturas, porque la Escritura nada nos dice sin embargo, Como CoRstA 
de ella que los hizo echar en tierra, se puede-crger.que usó com los 
destinados à: la: muerte, el mismo rigor. que. habia empleado contra 
los. Ammonitas, ó que los hizo hollar pior/ los pies. de los. snimales, 
porque esta especiè de suplicio. se halla tambiep entre ,Jos an 
tiguos. Toloméo Filopatro rey de. Egipto, qu quiso que. fuesen hollados 
por los pies de sus elefantes (5) los 'Judios de.Alejandria. Amilcar, 
general de los: EN el hizo lo migme con algunos: sóldados de 
au pais, y Con :algunos extra que  habilan desertado y. abando- 
pado el partido de .la república ca 6, hi La Miquées alude. 4 este 
género, de muerte, cuando dice, El) Sefior .hg dg las necionea 
como. las gevillas en la, era. Le a ha de sl 


voy d: Àaoer. te: cuerno tan duro cemo el hiaria, y la: ula de. (as pies 


ten diirgicomo el. bronce, y desmenuzards qtichat pueblos (1). Obodes, 
vey de Arabia, hiso que fuese hollado-con. los qe El aug. camellbs. el 


ejértito: de Alejandro. rey de Jos: Judios, despues de eta, om 
én uns emboscada ch es. pedregosamf La dt 
Be ve en los libros de .los' mem otra clase de 3 , que 
i) Judi 4. Cont br, El triturats) 
a deserti mt coiterim Fe desèrii ce cum Pe MEU 
silatis, ot epinas deserti dc tribules,: et contébit: de sa P 
8, el Eriturecit) cum id (Vulg. addit. etgde ipommitmit) ptrog rel 
o Ad: je ai big T eorusn ques sub crate neceri Jusserat 
Aç Quid api dat dalt pd Gata aa 
i M Buà ca vé jubeat: aco emppemi àtque es Jopidei ions It, qe ll meps 
ja 2. Begu vu. 2. Et meneus. est eo funiculo coaquens cre 
fe faciena eoe in terram): nre en auiem, dyos fuhiculos, tats : at 
unum ad pivificandum (Juxta et Pa as fènteuitiud veci 
Juniculos qvit. Juxta hebr. el meneus est dues funiculos j 
dora a a ig gen and) —Í Val Jep i RE 
3. ea V. 1. etsegg.—iB) Vide: de adotia, perit 





sepÀ. datig. P. xun, c. Al. 


i SOBRÉ LOS SUPLICIOS..—— 257 
congistia en precipitar é los hombres en ceniza. Hdbia tòrres muy al- 
tas, dentro de las cuales se conservaba una gran cantidad de ceniza' 
ó.de polvo. Se precipitaba allí é los reos, y 'se les dejaba sufocurse.' 
Este género de muerte no se uguba en el pais de los Hebréos, pero" 
si en otros pueblbs vecinos. Antioco Eupator (1) hizo arrojar al trài- 
dor Menelao en una torre de cincuenta codos de altura y llena de' 
ceniza. Se pueden ver otros ejemplos de esto, sacados de los auturès 
profanos, : en nuestro comentario sóbre los Macabéos. Se asègura' què: 
el primero : que usó de este suplicio, fue Dario, por sobrenombre Ochns' 
hijo de Hystaspe: porque Dario hijo de Hystaspe se Namaba tambien" 
Ochus. En Ester (2): se le dà el nombre de Asúero 6 Acasveros, 
que es lo mismo que Ochus-ve-ros, y Valerio Màxim: (37 le ilama ex- 
presàmente Ochus. Este príncipe habia subido al trono por màdio' 
de una conspiracion en que era cómplice, y se habia obligado' por 
los jaràmentos mas ea Y màs sagrados 4 no procurar jimàs l 
muerte de los que habiun' matado 4 los siete magos sus predetesó- 
re3, ni 'Con Veneno, ni con'hierro, Hi con ninguna otra violència, 'ni' aun 
por hambre. Mas como él temm por sa propia persona ls Consè- 
cneficias de aquel mal ejemplo, juzgó 4 propósito para eltídir su pro- 
mesa, inventar un suplicio que consistia' en llenar de centza un cercado 
muy profundo, y poner en un potro àtràvesado sobre este espació 4 
los que determinaba que perèciesen. Se les colocaba allí, despues de 
haberles hecho comer y ba 
Y fuesen ahogados en la ceniga. " —. 

Los Judios usaban ordinariamente los cabellos largos, no se lv8 
cortaban sino en las desgracias ó en un duelo público ó particular. 
Se crée tambien que les era prohibido cortàrselos en los funerales $ 
Por un muerto, entendiendo 'mal una ley (4) que les prohibia hacer- 
se calvos en. honor del muerto, es decir, de Adonis ó de Osirit, qua 
es llamado el muerto por desprecio (5). Pero es indudable que los 
judios 8e Cprtaban los cabellos en el duelo. Se los cortabun tam- 
bien à ciertos reos para hacerles padecer una pena ignominiosa y 
humillante. Nehemías nos dice que él èéortó los cabellos ú los Ju- 
dios que se habian desposado con mugeres filistéas de la ciudad 
de Azot: Objuraavi eos, et maledizi, et cecidi ex eis viros, et decal. 
vam eos (6). Dios hizo la amenaza de encalvecer la cabeza de' 
las hijas de Sion (7), para castigarias por sus rizos, y 'por el esme-. 
ro excesivo que habian tenido: en sus peinados. Los Judios en el ti- 
bro impío que han compuesto con el'título de Generacion ó tida de' 
Jesus, se avantan ú decir que sus mayores hicieron cortar los cabe- 
Nos ú nuestro Salvador, y frotarle la cabeza eon un. licor que im-' 
pedia el que tenaciesen, pera que estuviese Calvo toda:su vida: lo, 
cual es una calummia semejànte 4 otras infinitas de que aquella obra 
perversa està llena. Por último, la pena de que hablamos era co-: 
mun entre los demas pueblos, y se ha usado muchas veces con log ' 


(1) 89. Macà. xim. 5. Erat in èodem dlobo turvie quinquagimta cubitorum, aggestum. : 
vadique habens cineris: hac tum habebal in precepa: inde in cinerem 'dejici 
juesit sacrileguem.—(2) 1. 1.—Í3) L. ix. ec. 2. de erudelitate extern. ort. G.—(4) Deut. 
Xiv. 1.' Nec facietis celvitium auper mortuo.mei5) Vénse la Disertacion 4obre Moloc, , 
Bectfegor, y Cames Srites del Lèvítico en este tomo, y la Disertacion anbre los fu. 
nergles que: sò pondré éntes del Eclesiéstico, tom. xn.—j6l 2. Esdr. mu. 25.) 
dosi. 14. 17, i dE . o. sta ia Da ap 
TOM. UI. 39 
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eber mucho, pàra que durmiéndose, cayesen 


208 Os a DISERTAGION : 
múrtires de nuestra religion. Algunas ocasiones no::se les rapaba mas 


/ gue ú medias. San Cipriano, hablando 4 los mértires que habian su 


tido este maltratamiento, les dice, que aunque sus cabexus estén todas 
erizadas por. la desigualdad de sus: cabellos medio, cortados, debian 
acordarse de que siendo Jesucristo el gefe del hombre eristieno, su ca- 


. beza no podia dejar de estar cercada de hermosura desde que lleva 


XXVII. 

iLos He. 
bréos tenian 
verdugos" 


la senal del nombre de Jesucristo (1). Los mértires para responder 
al santo obispo sobre este artículo, le dicen que ha sabido caempo- 
ner la desigualdad de su cabellera con el discursa que les habia di- 
rigido para su consuelo: Semitonsi capitis capillaturam adequasti. Se 
puede anadir 4 lo dicho el insulto que hizo. el rey de los Ammoni 
tas 4 los embajadores de David haciéndoles  cortar la mitad de. sus 
vestidos y la mitad de sus barbas: Rasitque dimidiam partem: bar- 
be eorum (2). , 0q 

Para concluir esta Disertacion es necesario decir una palabra so- 
bre los ejecutores de. la justicia entre log Hebréos. La Escritura no 
nos habla en ningun pasage que yo sepa del Antiguo Testamento 
de que hubiese verdugos entre los. Israelitas, como una profesion 
particular, odiosa y, despreciada.. Los: Soterims (3), que se daban 
ordinariamente por adjuntos é. los jueces, eran segun muchos intér- 

retes, los ministros y los. ejecutores de las sentencias judiciales. 

Re les veia junto 4 los tribunales armados de làtigos y de basto- 
nes, casi como los lictores que acompafiaban ú los magistrados ro- 
manos, siempre dispuestos ú castigar en el acto ú los que resulta- 
ban culpables. i el 

Pero muy léjos. de que la açupacion de Soterim fuese vi, m- 
fame, odiosa éú los Hebréos, al contrario era honofífica y distingui- 
da. Se sacaban frecuentemente de la familia de Leví, ellos publi 
caban las órdenes de los príncipes y de los magistrados, hacian que 
las ejecutase el pueblo, formaban mandamientos 4 nombre y por au- 
toridad de las potestades, obligaban 4 los particulares por la fuer- 
za ú abedecerlos, y çastigaban ú los desohedientes. —. i 

Los testigos eran en ciertas ocagiones los primeros ejecutores 
de las sentencias de los jueces entre log Hebréos. La ley manda (4) 
que si se halla en Israel un bombre ó una muger que quiera ex- 
traviar al pueblo à la idolatria, se le lleve 4 la puerta de la ciudad, 
y allí se le apedrée por todo el pueblo, tiràndole los testigos la pri- 
mera piedra: Manus testium prima tnterficiel eum, el malus relqui 
populi extrema mittetur, Así se hizo con Sen Esteban (5), cuyos acu- 
Esdorer se quitaron sus vestidos, y. los pusigron úlos pies de Seulo, 

ue fue despues el grande Apóstol, paxa poderle apedrear con mes 

debcuibaraó: Jesuçristo dijo ú los acusadores de la muger. adúltera 
(6), que el que de ellos se hallara sin pecado le tirese la primera 
piedra. El blasfemo preso en el desierto fue condenado. à que toda. 
el pueblo le apedrease (7), y lo mismo se decretó éontra tados.los. 
que incurrieran en el mismo crímen (8). Igual sentencia se dió con- 
tra el violador del sébado (9). Acan fue apedreado tambien por 


(1) Ep. 771.2) 2. Reg. x. 4.—(3) Vénse la Dizertacion sobre los oficials de le 
còrte de los reyes hebréoe, que se pondrú en seguida de los dos últimoslibree de lot. 
Réyes, tom. vi.—i4) Deut. Xvn. 5. et segg—i5) Act. vin 57.mí6) Jeca. va. 1 
Lerit. XXV. 14.418) Ibid. Y 16.29) Num. xv. 35. 36. i El 


somRÉ 'iòà' 8Òfiicios..— 

todo faraci (1). Móises mandó que el homicida volutitàrió de 8 
or fuese 'entregado: al parientè Mas cercanó del múerto parà Tl 
8 hiciese imórir: (2). El mism6ó legislador mandó tambien què lòs 
ancianos de la ciudad azòtaseh por sí mismios al marido que acu- 
suse. injustamente -4 su muger de nó hàberid halludo vírgen (3). En 
todas estab- clasés de ejecuciones nò habia vergienza ni infàmia hin- 
guna: no llevaban anexa ninguna idea Odiosa, ni nada de que sè 
trviese. horror." i: / i 

En el suplicio de fuego éràn tambiefi los tèstigos, seguh dicen 
los Rabimòs, los: primeros que tirabah Cadd uno por su lado, él 
hengo con que se apretaba el cuello al reo para obligarie 6 Re 
la bota, y que se I putieye ectiar èl ploro dErietido, — parà àhor- 
tar 4n crithinal, los téstigos titaban asimismo la cuerda con que 
se lé, àpreiaba el. cuello, Se. crée que en tiempo .de Josué (43 lvs 
soldados fueron: quiones cortaron la cabeza, Y quiènes púsieton eà un 
poste é los cinco reyes de Canaan. Samuel mató por su mano yY 
des 4t Agag,. rey de los Àmalecitas, que-—Seul Bbia perdonar 
dó' ul mandó à sus Criadòs que se echasen sobre los sacer- 
doies del Sefior, y no .habiendo: querido ellos poner sus manos so- 
bre los sacerdotes del Sènór, Saul fépitió està órden impía, dirigién- 


dola éú Doég, quien la ejeçuió al punto (6), David. hizo que uno 
de sus dei Ds Tutabe ade P Mèvó et al hlforte de 
Saul (7). Hiso tambien que nia familiareg maatasen y colgasen é los 
dos asesinos que le llevafon la cabeza de Isboset 81 Los Gabao- 
nitas crucificaron ellos mismos é Jos individuos del: hnage de Saul 
dies ls. Alerod: ÈRITESAdèN dh rèpresdlà de la èrtveldad que èste prin: 
cipe ejecutó contra ellos (9). Refugiado Job eà òl. Tebgrngèulo jun- 
to al altar del Senor, envió Salomon é Banaias, hijo de Joiada con 
Orden de sacarle de aquel asilo y hacerle morir (10). En tiempo de Vés 
yes de Judà .y de. lerael los soldados erdn órdindriamente los 
ian estas clases de ejecuciones. El generoso Matatibs, padre de 
los Macabéos, prendió y ,mató con su propia mane 4 un judio que 
queria hacer sacrificios à los .ídolos (11). San Juat Bautista fue der 
Capitado en su prision por uno de los guardias del rey Herodes (12): 
Por último, Jesuctisto fue crucificado por los soldados Romarnos Í E3 
osefo refjerè que en el último sitio de Jeruselen, los Zelosos, ha 
iendo puesto en prision 4 Antipas y Sofna, ambos de ue real, 
los condenaron ó muerte, Y encargaron su ejecucion é un hombre 
llamado Juan y 4 otros diez, todos pertenecientes 4. aquel cuerpo (143: 
Los lictores entre los Romanos no eran tenidos por infames, aun- 
sn oficio fue antiguamente no solo :de atar y azptat ú loé èri- 
minales, so tambien de cartarles fa cabeza y de colgarlos, de doma 
de viào esta antigua fórmula: Anda lctor, útale las auuné)- 
vele la eabeza, y cuélgale del úrbol fatal (15), Entre log Malome-. 
tanos no hay todavía em la actualidad verdugos (161, los soldados 
) Josue vi. 25.42) Num. xixv. 19. Déxé. xix. 19.—I3I Deut. xim. 18.4) 
2. 26,—(5) 1. Reg. xv. 39.—6) 1. Reg. xxi. 18.—I7) 2. Reg. 1 15.8) 9. 
, 19. 12.—Í9) 8. Reg. xxi. 9.—(10) 3. Reg. u. EE 1. Mach. n. 34. DS 
8) i Th re f3) Matth. axen. 35,—T14) L. iv. de , €. 5. Lafia. 11. Grèc. 
5) Vide Gell. L.. 24. cs 3. 1, Hetor,. collige. manus, caput obnubito, arbori infelicó 
it0.—/(16) Véase al padre Rogèr, Terredèinte, L N 6 17. pi 226. 
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260 . DISRBTACION .-.... 
ó los criados, -del juez son los que castigan. ó. matan 4 les reos, ellos 
asisten de continuo en la puerta de. la sala, donde se administra la 
justicia, y castigan .ú los condenados. en.el acto,. y. ú presencia de 


los jueces, Hay innumerables ejemplos en la historia. romana de se- 


mejantès ejecuciones hechas : por los soldados (1), aunque :por lo re- 
gular se empleauban verdugos para ejecutar 4 los reos (2), El empe- 
rador Claudio, estando en Tivoli, tuvo la curiosidad de. ver.la ejecu- 
cion de un criminal que debia ser castigado con un suplicio extraor- 
dinario y usado entre los antiguos, y porque no. habia verdugos en 
el lugar, se aguardó hasta la tarde en que fue une de Roma. 

i 1 En area oa ta cv 

ni 1j Sueton in Caligula. ç. 26. Flogellavit,, veste defrecta, euhjecteque militum pe- 
aib, quo ferine verberaturis db a ldem €.. 92. Miles decollandi artifes qui- 
'buscumque'd custodia càpita amputabat.—(2) Sueton in Claudio, c. 34. Cum el epe- 
ctere antiqui tporis: smppliciam Tiburi concupisset, es doligatis ad palum sioxiis cer. 
nifez decsect, accitym, gb mvbe, beaperam meque operiri perseveravit, : t : 
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me DISERTACION 
' $ SOBRE LAS XLII. MANSIONES O. ESTACIONES / 
CE DE LOS ISRAELITAS. .., 
desde su salidà de Egipto hàslú eu entrada. en. la lier- 
. ra promelida ().. / / ae Es 8 


qe 


Ne incestidumbre de la posicion de la mayor parte de los lugares 
en que los lsraehltas acamparon durànte fos cuarenta ahos de su mar- 
cha, desde que salieron de Egipto hasta que entraron en la tierra 
premetida, ha dado lugar ú -diterentes sistemas. No tratamos de exe 
inarlos aqui todòs, ni hablàrémos mas'que del que: formó Calmet. 
te sabio interprete'' nos advierte en su comentarió (1), què se dedi- 
có:à eseudrifiar- esta parte dé la Escritura, que hasta entónces habia 
éstado enterxmente ' descuidada. Reunirémos los varios pasages de su 
comMentario, que::pueden servir para dar una idea exacta te su si 
tema, y.anadirémos algunas observaciones, ya para desenvolverle mas, 
y ya. paru. dosvanecer las dificultades que pudierdn òcurrir. 
114. No todes los puntos de las mansiones ó èstaciones de' 108 lsraelt- 
tas son igualmente inciertos, los mas conocidos sirven para determi- 


ner los lo son ménos. Este. principio es el fundamento del siste- 
ma de Galmet cm 'cuanto é la' marcha de los Israelitas en el desierto. 


Se pueden distinguir seis estaciones principales que sirven'pàra deter: 
minar las otras: 1.8 Ramesses que esla primera: 2.2 Sinai que es la 
duodécima: 3.1 .Cades-Barné que. esi la décimequinta:. 4.1 Asiongaber, 
v CE QeE da as di Tl 2 ul a. i pe vi id 
. 8 Esta Disertacion. es del antigúo editor, y una de les que dió en la primers 
edicion de esta Biblia. Ahora esté retocada' en algunos lugares.. va 

(1) Bobre los Números xxx. 3. .. . ais x 
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SOBRE LAS XLII. Era ra er get 
Me EU ament emonas 5.t Cades en rèo in, que és 
ja trigúsima-torcera: 6: las Uanurasi de Moab: que son ha 
de Perd alta. — ALL n 

FA peimera estacion. de lós Israelitas fuo: en Bamesses (b èn: El 
Egipto: alí se feunieron, y de allí partieron. Calmet (2) centidera 
este cisilad como una de las principales de la tierra de: Gesen, que 
es. llamada 'asfmienio la tierra de Ramesses (3). La ciudad principal 
del pis: de Geseny era Bememesia en el'cap: xuvn del Gènesig V 
Ll. este pàis es'dlambdo:la. teva dé Ramesses. Josefò (4 di. què 
el luger de ha habitacions: er hot gle ven d'briguends liópolis. El 
Arabè parece .que es dè da mísma opinion, ptes tradujo' Romea pr 
Ata-semes (5), es decir la fitemte del S0è, que: es lo mismo que 


liópolis, a omdad del. Sol. El gebgrafo: Gmbarlo entendió ei atbiem. 


En cuanto ió .Remesses, ,podiia ser, dice: Onimet (64) la mus avan- 
adà de todas: lar ciuàdades de h tierra de Gesen h el Mediodia. 
sNo hallamos, cortinéa, en la: antigueduad tinguen vestigio. que puede 
muxiliarnçs para jar veguramente eu sitimcion: peto no: la 'dreémés 
sdistante del Nilo, porque todas las ciudades principàles de' aquel pais és- 
ntaban edificadas. sobre este fo". : gua Prop 

En la disertacion que hemos dado sobre "él ipaso del 'mar Rojo, 
tom. IL, procuramos manifestar que segun las -vBservaciones: del: Ps 

d, Ramessés es: el inismo lugar que :iBelsatin, ú tres le rr 
antiguo Cairo, al oriente del 'Nijo y-at occitiente delimar Rojo' el 
grado 30 de latitud y al 49de longitud segun las neevas observaciónès. 

De Ramesses fueron los ' Israehtas 4 aelimparsó en: Socsè pie é 
Seocet, que fue la segunda estacion. ' : d 

. En la disertacion sobre el pasó del 'mar Rojo,: tratamos de 
bar que Socot es la llanura de Gendeli- al occidentè del mar: jos 
que tepe é Ramesses al'occidente, y é Etam. al oriente..— i... 

De: Bocot: los Ieraelitas fueron 4 Etam, terdera estacion "f83: Eetò. 
lugar estaba, segun :Moises (9), en la extremidad del desierto, jes de- 
y015,. ahadè. Calmet (10), enda "extremidal" de tos: desiertom ue estén 
vontrela" rabia Petrea, y el" Egrpto, porque todos los veóprefos c0n- 
el que hay un pais desierto muy grande, entre el F Bepto , ha 

o, i PE ve 

"La la. divortacion sobre el del mar : oje, su ebclrdmed 
hacer ver que Elam es la El to de Banlie'n nte' de. mltr 
Roja, que tiene ú 'Socòt por el: occidente'y at mar Rojo por 'el orientó. 

, De Etam fueron los: Israèlitas é acamparen frente de" Flahirot, 
que estabà situado'entre Migdol y el mai, en frentè de Beelsèfon F11).. 
sPero, afhade Calmet-/(13), no: acamparòn et Fialurot, Faraón fue el 


e acampó en este lugar, Como sè' dice en: el Frodo: (18). ' Los: 
UE brdoa ebréos lo hicieron en 'Beelsefon, cdarta: estacion, 'ú' la "vista" de. 


nFiabirot a frente 'de. Magialo ó Migdol, la): esto es to que pe 
e ng veg Val) es ala 13) hit: es . 

(1) Exod. xi. 37. Num. xxin. 3.—(2) Com. sobre los Números, xxxii. 3.—Í3 
Gen. xavi. H.—Í4) Led. n. c. dal Es 1. 11.—6) El el ere Ju Jugar—T) El 
xa. 37. Sodotà. Num. zren1. 5 À.—i8) 


tom. 13 Bxedi xin 9. Num. xxxin. 7.—II2) Vénse la 


del dar éntes del -Cem.. èobre el Edat tament) al) Es Vt 


ta da el nombre de Magdalum al mismo lugar que 


Exod. veim. 30.9) Num. xx, 6.—10) 
Viase' la Dinrtarian tabrè dl pam del mar Rrie, ímteb sim ml quel 


cion de las 
XL. maneio 
nes. 


4. Estacion 
08106. 


1.' Estacion. 
Socot. 


tv. Estacion 
Beelsefon. 


mn d'hbe d 'N imeros f11. Gol d €- 
altce por € e los. Números Giloranss càmpo 
darnvn en Fiahironel die : Isràel en Beelsefonyy: pen d al monte 
,de Fiahirot y de Ber de suerte que esta última ciudad estaba 
s'aqptieme gel h el, mar al briemte, irob.al occidente v Maoda- 
BOE ia i oest d 


ep aquí lo. que. dice GCalmet sobre la posicion de estos 
giny sonada fot, Magdalo, Beelsefon, y podrà compararse con 
dicho en -lai.disertacion sobrè el paso del mar Rojo. 

Fol dica jo que sigue. (23. 4, Fiahiret, 6. simplemente ddirot, como 
dé. lp. lamà en. el texto, del libro.: de los Númberbe, y como es 
mconocida en las Obras de. Eusebio Le de. ES Gerónimo, ha dado lu- 
é ae diferentes oconjeturas. nepticsto en el comentario 

el de que ella. es la miima ciudi ag bmi : Muy conoeide 
sde los aatigues geégeaion y situadaen.la exteemidad del golfo Aràbi- 
6 bien que es le Miso. que Fagroriúpolss, colocada por Stra- 

em È (3) húcia d mismo lugar, Y capital del canton Dereapo aa. 
95 en frente. de esta ciudad un destijadero muy extenso que s0- 

ga el mar Rojo: y. algunos area aseguran.que desde la punta de 
neste mar hasta aquel parage no hay. edpació bemtante pera. el paso 

,Cómiodo de un ejàrcitos. ló que hace creéèr que por este sitió pàsaron 
dos. Teraelitap el. mer. . 

— aEusebio pone .ú Beclsefon cerca de Ciysma (4). Ben Gerénimo 
se el membre: mb Clysma en rs ant Caps ea Dongers 
CTeyÓ que Esta ra. era superflua èn este . Y los que 
scaron la nueva edicion de San Gerònimo ho ae in bial, Pe. 
— ufO Como muches antiguos nos enseiam come una tradicien constafs- 
nte,: Que los Hebréos péseron 'el mar en Clygma, impostà fijar bien su 
mpogiciqn, Eusebio la pomé- sòbre el mar. Rojo, sin esplicarse maaj 
vSan Atanasio (5). en la Arabia, pero debe ren dè la que: esé 
h LL de las costes occidèntales del mar gui la ódbser- 
svacion del R. P. D. Berbàrda:de . Montfazucon. . (6) Dc erriós advier- 
ste que el mar Rdjo seq divilaten-dos Òraizas, En0 lle los cualés termina 
Mt Clgoma, de donde tema au: nombre, y' el otro en, Eld, Clytma es, 
sdiop, Por prés nde los. Lrelitga. pe pasarori En otro tiempo el mer ú pie 
venyuto Gregorio de ú Clysma en el En si. 
ed es dEcit, a elicemtro 'dAl 'dAl golfo' de Bues. El. mbnge Cosze 

jo do 8) ce' qué' Cjsma es el IMgar dende lb. Hebréos pasar 
ma y aBj qe.veh, todevia: hoyi los vestigits de les ruedas Y 

or aros que pe eatenden per tanto espacio hasta al mòr este pa- 
— Megè ec'halla situado 6 la derche: Veado al monte Sinmi. Este esorie 
stor. 48 gxplica muy termimamtementes. pero, nò explica, si. este laguir. 
00: halts mel. 204 6. mas alló, del mar. Rojo, Les, tables de Peutm- 
(dor, panen ú Clyema: sobre la costa ter del golfo:.peró eren 
"el Ítinerario de Antonimo y las mejores, castas. geogréficas:le.. ponen. 
ssobre la costa occidental del Nen Ray entre Suez y Crondel. 





.T. pecil D tac deli El Ed 9 Eataa del Com: 
Ec - Escia (a Dl Dejrma a ea na È "él 
Lo P. I8586) dat, gel. BB. ua 2. I Tec CLC a Do eneci ue 
a es pa cant aa dB) L RES Da Pejet- 
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de crée que es lo misteo: que Colruma, Mruetoyreriae y de ma 
mombre al brazo occidemial del mer , este'mdar 88 ' llariàa ' todavia. 
en la actualidad Balar.el crei Vóven ThovenctíX). pose £ ú 
nCiysma enla extremidad del brazo septèntrional del mar Rojo: y ad. 
nvierte que en los quince. digs'que costeó estó mar 'yendo at monte 
vNisei, no -observé en 'él'reas de'ocho ó nueve íhillas' dé anehera. Ciyèe 
vama es el lugar donde estí el mogasterio de : San Antònio sab 
"siste todevía. Les Hobréos pues, paseson el mar Rojo D su OX 
utremidad, acnse una legua ó media logus abajo de la punta del. pelfa, 
mucho mas arriba de. loque supotien los que les" hecen a EoRe de 
Crondel é For (34. 

14 mGlysma a ea a dende 98 call ai antiguamènte ji tot 
ny aun pedazos r y carros 
,sdO, Gregorio de DOUE Y Cues. Com pa Ferrer AS 


mè 3 
Fil, Geliom. in dd la: M—ta) V i. de Ma 
of he. pe EriMer an. mal, 2544 pri 3 
Es ab ie acerca de sicion de Ciysma cs 
Mistòricas dobte el Egipte por Pi ban Qu Riera pops, Hores tom. eofi ter: 
cs Parece quesn ae de ha en se sitjabd el géso'de los 


Brian. eta on per N 9 aques ani 
aa ac Tori a pe mar Re: ú algunas ip Dc La ae dm En è 


ee a - celaio del mar Rojo, daliert e ce Fi et "lNadii 6. ya en otra ra per. 
00, 4 proveerse ad agua pera la mérchà. 


99, 18: Dies el cami Bijetèna a 0 
98, De i 3 RES ee das on qe Ga Tos i se 

Oaeltus no etatdo D prorenidar. de que Dios lés haria pasar.el mar 

sjuto, es de presumir a Uurante les des ptimèros dias tdmasen el tenc que 
Draga a ea ara cs Da Roje.. Bori es'el tamino ue 

h carsyanag airg al maRiÓ. Dimai 

 enUació sin duda' a lontala camo lo es Mo, par ig dra h 

shacia entre lés Arabes y los rs Una a qui a ial ale a i se pe 

sincer el camino 6n tres dias. ji: 

da a Gaia Ta Jn hargs' Ors mix minis. Em ma em 

rou a junto ar en q 
pta: te cidiàdele, y sa quòds decir, fs ue se dicè eu le los eis Ben fi Es que que n 
a or rey Dieé ctamdo 's8' visnd de eccideniè, ó comà en el Bdódo 1:20. 
rincipio del cuando 8e va de Sues al Ceixo. Dia i 


rat figues ue A Q el Betrita al rededor de la extremidad del m0 ha 
nmúdo Etam, pues Moises dice, Num. ha 8., que d a 7 detorirça 






en d'oemigó de estè nombre, los tres primeros dias de hab r pàsido Ut 
sar. 0. . : 
SS Dl do era que p3sa delanta de Sueg 4. Piera Vint RP tener 

enchurà que la de un rio em comparacion a EA, Pe 
lo mismo es muy pero pata a Diòs le Gècogiesd ces de de i 
star allí todo ma peder orga by ele len La vediteel 
dre: o du In "gal junto gre ES I 

ue 
EE Pes de MB. pm Joe d'E on o EE 

a rondes Israel pasaton el im de 


eds menor ue si ah hubieran fai pela per en Bel Pen 


EL EES RE RE 
a s0 acortàrid xitelio ' fa ca Dol qual gel 


Le retoc: 


ce da el las por if omlra todas a piramde el el agua se. dm ar retira- 


do, y el fondo junto de aquella a punta se ha r las afrenas de denjer. 
Tea mt a mo Arabit. Pàtis, tom, ' a ç. 1686 y ir. 

Fura Da cuanto "at aèort to: del Jana, dal màr Rojo, se, púcden ver tazones que, 
laeon muy le ie de a rer en lab Mèmorias sobre él Egiptò, tom. 


Mara. 


e 
è i 4 é $ - PES J É - mor a on -m TI 
04 EC 4 hr A i 63 I 
e 


' mpe que to se ,observaba todavía en su tiempo no -solamente 


sen la .orilla, sino tambien en el: fondo. del mar, hasta donde la vista 
ia extenderse, Y: que. si. alguna porcuriosidad ú otra causa las 
sremovia ó quitaba ide su: luger, al instante por una maravila sor-. 
dente, 'las olas.ú los ,vientos las reponimn en su pruner, estado.. 


aGregorio. de. Tours: (1) dice.lo mismo, f. asegura: hàberio sabido. por. 


atestigos fidedignos. Esta noticia: per: increible que peresòa, no se. 
ndebe desechar. temerariamente, estando apoyada em el testimonio de 
aquel número de auteres. y de testigos, y puede. contmbuir ú darle. 
valgun crédito el que los vigjeros:(D): que han estado en aquel paé, 
sconfiesan que hay en aquel terreno una facilidad estraordmaria 
apara. petrificar los cuerpos que caem'en'.la tierra. Se ven allí pe- 
ntrificados. úrboles enteros, barcas, serpiemtes, frutas y cuerpoes de. 
vhombres. jY seria mes imposible que des, pedutòs de .lo8 carros de. 
Faraon se hayan petrificado Y conservado é la orilla en el agua 
ndel mar: hasta: loa siglos quinto y'sexto' en que vivieron los atito-, 
pres. que hemos citadol — ds DR Re 
Oi Asi'se expresa Calmet, mas en la Disertacion sobre el paso 
el mar Ep (tom. In. pag. 336), hemos procurado manifestar si- 
iendo al P. Sicard, que Beelsefon. debia 'estar al norte, Mapdd- 
o al sur, Fiahirot entre Magdalo y el mari y que los , Ísraelitas 
partieron del lugar llamado T'oua:reg, situado enfrente de la anti 
gua Fiahirot, es decir, que partieron del pie del monte Eutaqua que 
parece que es lo mismo que Beelsefon. 
. —/ Los lIsraelitas despues de pasar. el mar, caminaron cuatro dias 
por el desierto, Y fueron éú acampar en: Mara, quinta estacion. El 
desierto -por donde caminaron los ISraelitas, yendo del mar Rojo é 
Mara, es llamado en el Exodo (3) el desierte de Sur, y en los. Nú- 
meros el desierto de. Etam. Calmet crée (4) que el desierto de Etam 
tomaba su nombre de la ciudad de Etam que él coloca húcia la 
punta del mar Rojo al norte, y piensa (5) que el desierto de Sur 
estaba cercano al de Etam, y que. por eso este mismo desierto se 
Hamaba tambien Etam. Pero sin distinguir dos desiertos diferentes, 
se puede decir, que el desterto de Sur era llamado igualmente de- 
sierto de Etam, que puede significar en hebréo un desierto úspero, 
por sus arenas, como lo,hemos notado en la Disertacion sobre el 
peso del mar" Rojo. Calmet supone que este desierto se extiende 
sobre el Ístmó que separa el mar Rojo del Mediterràneo (6). Le 
marcha de los lsraelitas parece probar que este desierto se extiende 
é lo ménos por espacio de tres ó cuatro jornadas sobre la costa 
oriental del mar Rojo, pues los Ísraelitas despues de haber pasado 
éste mar, caminaron ,tres. dias en este desierto, acercéóndose al Si 
pel estaba al Mediodia..—: Ds 
a La poricion de Mara y de las otras estàciones que siguen hasta 
el monte Sinai, se determina por la de este monte que se hallaba 
al Mediodia del. punto en: que los lIsraelitas pasaron el mar Rojo, Y 
por tanto el. 6amino que llévaron desde este mar hasta aquel monte 


(1) Leco citat.—(2) L'Abbé Rogsseau et Morizon, Voyage 1. 1. c. M.-3) xv. Lo. 
29. Numí xxx. 8.—Í4) Disertacion de Calmet sobre, el paso del mar Reje, éntes del 
el Exodo.—í5) Com. sobre el Exodo, zy. 29.r-Í6) Com. sobre el Géne- 


Com. sobre 
sis Xxy, 18. 
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tra de norte 4 sur. Los Ísraelitas no llegaron é Mara sino despues 
de tres dias de- marcha en el desierto de Sur luego Mara distaba 


casi tres jornades al Mediodia del lugar en que los Israelitas paga- . 


ton el mar Rojo. Mara fue donde Moises dulcificó las aguas, cuya 
emargura hizo dar ú aquel sitió el nombre de Mzra, que significa 
en hebreo amargura. ,,La tràdicion del pais, dice Calmet (1), pone 
slas aguas de Mara 4 veinte ó veinte y cinca leguas de Suez, La- 
jando de la costa de Tor, casi ú la mitad del camino de Suez al 
vSinai. Se asegura que estas aguas son todavía potables, aunque 
scon el tiempo han vuelto 4 contraer una ecrimonia desagradable 
ncausada por la gran cantidad de nitro de que el terreno esta lleno." 
Y Calmet anade en otra parte: ,Ponemos la fuente de Mara cercà 
,de veinte leguas arriba de la punta del mar Rojo hàcia el Mediodia el 

De Mara fueron los Israelitas à Elim (3), sexta estacion. All 
habia, dice Moises, doce fuentes y selenta palmas. ,,Si se pudiese, 
vdice Calmet (4), tener alguna confianza en las tradiciones populares 
,de los Arabes, se podria fijar esta estacion y, el lugar de estas pal- 
smas, que segun refieren algunos viajeros, se hallan muy cerca del 
smar Rojo, pero es mejor callar enteramente, que decir cosas infun- 
sdadas. Strabon (5) habla de un bosque de palmas distante cinco 
njornadas de Jericó. Este bosque se venera en todo el pais por los 
smanantiales de agua que abundan en él, aunque todo lo dema: 
mde las cercanías està enteramente seco y estéril. Està dedicado ú 
vlos dioses, y son sus guardas. un hombre y una muger. Allí es 
ndonde se supone que estaban las palmas de Èlim. Pero si no hay 
error de número en las distancias que senala Strabon, el bosque co- 
locado por él à cinco jornadas de Jericó serà diferente de las pal- 
mas de Elim, que debe estar del lado del mar Rojo à la distaucia 
de casi diez jormadas de Jericó. . l 

" De Elim fueron los Israelitas ú acampar cerca del mar Rojo 
(6), séptima estacion. Este campamento no està senalado en el Exado, 
sino solamente en el libro de los Números. Debia estar entre Elim 
y el desierto de Sin al norte del Sinai, porque de este campamento 
cerca del mar Rojo los Istaelitas fueron al desierto de Sin (7), oc- 
tava estacion, y este desierto sc hallaba segun el testimonio de 
Moises, entre Elim y Sinai. Este desierto de Stn cerca de Sinai, es muy 
'diferente de otro desierto de Sin cerca de Cades-Barné, de que sè 
'habiarà en la estacion trigésima tercera, Estos dos Sin se escriben 
de diverso modo en el texto hebréo (8). 

— De Sin:los Israelitas fueron 4 Des (9), nona estacion de que 
"Moisés no habla en el Exodo, pero està senalada en el 'libro de 
los Números.. En la version de los Setenta se lée Raphaca. Eusebio 
la senala tambien en su libro de los Lugares Hebréos. 

- j De Dafca fueron los Israelitas à Alus (10), décima estacion. ,Moi- 
nses, dice Calmet. (11), no senaló estos campamentos en el Exodo, 
nporque parece que fueron en el desierto de Sin, de que ya habia 


D Com. sobró el Eiodo, xv. 85.—(8) Com. sobre los Números. xxxar. 8.—(3) Exod. 
XV. 27. Num. xxx. 9.—/4) Com. sobre el Exodo xv. 27. y sobre los Números zxxi. 


9.45) Lib. 16, p. 511: daca. Num, XXXI. io Exed. xvi. 1. Num. xxx. 11. 


(8) Erod. xiv. Í. Num. xxx. 11. Sin. Num. xui. xx. l. xxxii. 36. Sin vel Tein.—— 
) Num: xxxur. 12.—110) Num. xxxut. 13.—(11) Com. sobre el Exodo, xvu. l 
TOM. HI. 34 


yi. Esta 
Cion. Elim. 


vil, Esta 
C:ion —cercu 
dat mar Rojo 


vin. Deta. 
cion. El de. 
sierto de Siu. 


ix. Esta. 
cian. Dafea. 


No. Duc us 
cion. Alus, 


xi. Estacion 
Refidim. 


eu. Esta. 
cjon. Sinai. 


ti. Esta. 
tion. Sepul. 
Cros de con. 
tupiscencia. 


". 6obre el Exodo m. 1. y xvi. 6.—Í6) Morizon, 1. 1. c. 


266 DISERTACION A 
mhablado, y nada singular acaeció en aquellos puntos. Eran conocis 
,dos cn la Arabia Petrea, anade Calmet (1), Alus y Elysa ó Luse 
(2), y hay quienes supongan que eran dos ciudades, Una de las dos 
vític edificada, ó la primera solamente restablecida por un icananéo de 
nBetel del tiempo de los jueces (8). / 

De Alus fueron los Israelitas 8 Refidim (4), undécima estacion. 
Este lugar no debe estar léjos del monte Horeb, de donde Dios 
hizo salir agua de la roca para refngerar al pueblo que carecia de 
agua en Rafidim. ,El monte Horeb està situado, dice ÇCalmet (5), 
nen la Arabia Petrea y muy cerca del monte Sinai. Este se halla 
sal oriente de aquel, de suerte que el Horeb està todo cubierto de 
nia sombra del Sinai, cuando el sol sale. Algunos viajeros preten- 
nden que la fuente sacada de la roca per Moises, se ve todavía 
shoy, y que fertiliza la campiàa que està al pie de la montana. 
nPero otros aseguran (6) que no corre agua de aquella roca. Hay 
vsolamente algunas ligeras sefales del agua que salia en otro tiem- 
spo por doce bocas abiertas perpendicularmente de alto abajo é 
sdistancias EE Esta última roca de que hemos hablado, està cer- 
ca de media legua distante del Sinais pero hay otras fuentes en el 
sHoreb, se ven dos ó tres muy bellas, y cantidad de àrboles fruta- 
vles en su cima." 

De Rafidim fueron los Israelitas al desterto deliSinai (7), duo- 
décima estacion, que sirve para fijar las precedentes desde el paso 
del mar Rojo, y las que siguen hasta Cades-Barné. El monte Sinai 
estaba en la Arabia Petrea cerca de la hondonada que se haNa en- 
tre el Golfo Heroopolita que se extendia del Jado de Suez, y el 
Golfo 'Elanítico que se extendia del lado de Elat y de Asiongaber. 
Tenia al monte Horeb por el accidente, y à Asiongaber por el nor 
deste algo distante. Segun las observaciones modernas el monte Sinai 
està ú los 28 grados 30 minutos de latitud, y ú los 5E grados 45 mi 
nutos de longitud. / I 

Del Sinai fueron los Ísraelitas al lugar que se llamó despues 
Xibrothhataava, es decir, Sepuloros de concupiscencia (8), decimater 
cia estacion. Moises nos instruye de que viajaron tres dias (9) 
àntes de llegar 4 los Sepulcros de concupiscencia, ,,y en esta mar 
vcha, dice Calmet (10), parece que acamparon en el lugar llamado 
sfucendio, de que Moises habla (11) àntes de referir su campamen 
sto en los Sepulcros de concupiscencia. No se trata, anade, de fl 
njar los lugares de estos campamentos porque seria emprender lo 
simposible." Sin embargo, se puede à lo ménos observar que ellos 
como que fueron sobre el camino que los lIsraelitas llevaron yem- 
do del Sinai ú Cades-Barné que estaba al norte del Sinai, debie- 
ron ser tambien al mismo rumbo respecto de este monte, y al 
Mediodia de Cades-Barné, y esta es en efecto la posicion que 
da Calmet en su carta. / / 

Morses dice que habiendo partido del Sinai los Israelitas, le 


(1) Com. sobre los Números xxxiu. 13.92) Vide Euseb. et Ptolom. Georg. lb. 
V. C. 16. 17.3) Judic. 1. 26.—(4) Ezod. xvu. 1. et segu: Num. XXIII. Mel Cors. 
10. Thevenot. Voyage du 
parte 2. c. 16. p. 8319.—(7) Ezod. xix. 1. 2. Num. xxxm. 15.8) Num. xxx. 16. 
(83) Num. x. 33. xi. 3.—I10) Cem. sobre los Números 4xxu1. 16.11) Num. z. 3. 
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nube que Tos guidbn y que deteniéndose les indicaba el lugar en 
que debian deteherse, se paró en el desierto de Faraf (1), y de 
ahí infiere Calmet que el campamento de los Sepulcros de concu- 
piscencia debió estar en el desierto de Faran (2). En otra parte 
nota (3) que ,,Faran es el nombre de algunas montanas en las cer- 
sscúnias del Sinúi, Y senala tambien grandes campinas arriba de es- 
tas. montanas," es decir, hàcia el norte, bajando al Mediterràneo. 


Cuando los Israelitas estaban en el camino del Smai à los Se-. 


pulceros de concupiscencia, se levantó una murmuracion del pueblo 
contra el Sefior, y el Senor envió contra ellog un fuego que devo- 
ró la èxtremidad del campo. El lugar en que -estg sucedió, fue lla- 
mado desde entónces Tabéra (4), esto es, tncendio. ,San Gerónimo 
n(5) créé que este lugar es el mismo que se llamó despues Sepul- 
nCros de toncupiscencia, però hnò vemos, dice Calmet (6), que ha- 
"yà hecesidad dè confundii estos dos campamentos. El del incen- 
ndio $è llama en. hebréo Tadera, y el de los Sepulcros de concu- 
npiscencia HXibroth-hataava," Ò ttias bien, parece Que, se pueden dis- 
timguir estos dos parages, sin necesidad de decir que en el prime- 
fo hubiesé um campamento. como en el segundo. A .la ménos es 
cierto que el lugar llamado Tabera no debe contarse én el núme- 
ro de (los cuarenta y dos caiipàmèntos, entre los .cuales el déci: 
motereió es el de los Sepulcrós de concupiscencia. Este lugar fué 


lfamado . así por la multitud de: Ísraelitas que perécieron, y fueron: 


sepultados allí despues de haber cómido là éarne dé que descaban 
saciarse (NN. i LE a: / l 

De tos Sepuleros de concupiscencia fueron los Israelitas 4 Hd: 
serot (8), décimacusita estación. ,,Este lugar debid estar, dice Cal: 
amet, (9), cerca de Càdes-Barné. Creemos, eontinúa, que es lo mis: 
mo que Haserim, 6 como dicen los Setenta, Haserot, habitacion 
nde log Hevéos' que se extendian desde allí hasta Gaza (10). La pa- 
vlabra hebrés Haserim 6 Haserot significa los lugares ó poblacio: 
unes Ccortus Mo amuràlladas, principalmente las de los pueblos de 
ela Artibid, como se ve eh mas de un pasage de la Escritura (11). 
ni si se busca un lugat particular llamado Hasor. ó Haserot, se 
spuede sefiatar ú Asor que erà la mas considerable de las ciudades 
nde todo el cantón del Mediodia de la tierra de Canaan (12). Jo- 
nsué pone é Asor y Cades como cercands (13). Esta ciudad es lla- 
mada en otrà parte Hesron (14), y se dió 4 la tribu de Judà (15)." 

Calmet. parece que confunde aquí muchos hugares diferentes. Jo- 
gué distingué la ciudad de Asor junto 4 Cades de la otra ciudad 
llamada Asor 6 Cariot- Hesron (18), y estag dos ciudades de Asor, 
situadas en la tribu de Judú, son imuy diferentes de la otra. ciudad 
poderosa llamada tambjen . Asor que. estaba, no al sur, sino al nor- 
te de la fiena de Caradn en el territorio de Neftali (17). Por otra 
parte, lo que .8è sigue harà ver que los Israelitas no fueron ú Ca- 


El): Pa a a sobre los Núimerés xi 12. 83..-(3) Com. sobre el Génesis xiv. 
6.—ÍI4) Navn. x1. 3.e-(5) Ad Fabiol. de xin. Mansion. in deserto, mans. 13.—Í6) Com. sobre 
los Números, X1. 3.—(71) Num. xi. 34.—(8) Num. xi. 34. xxxui. 17.—(9) Com. sobre los Nú. 
mesos xegiuss —17.—(10) Deut-m, 23,11) Gen. xxv. 16. leti sunt filii lemaelie, et 
bec nomine per caste — Oppida eorum, leai. Xtar. 11. Jn domibue habitabit Ce. 
der.—biA) Josue xi. 0.413) id. xv. 23.me(14) Hbid. xy. 3.115) dbid. xv. 21. 23. 
mí 16) Nid. xv. 21. 33. RS. 17) Véase el Cons. del misme Calmet sobre Josué x1. l. xv. 3. 
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268 DISERTACION — . 
des-Barné, 'sino despues de haber idó de Haserot à Retma, que fue 
la décimaquinta estacion: de donde inferimos que Haserot y Retma 
estaban en el camino que conducia del Sinai à Cades-Barné, y que 
pot tanto, Haserot estaba, no sobre las fronteras del' pais de Canaan, 
sino en el seno del desierto de la Arabia, al norte. del Sinai y de 
los Sepulcros de concupiscencia, pero al sur de Retma y de Ca- 
des-Barné. ae / i i 

De Haserot fueron pues los Israelitas à Retma (1), décima- 
quinta estacion. Moises. dice solamente en el cap. xin. del libro de 
los Números, que los Israelitas partieron de Haserot y fueron ú acam- 
par en el desierto de Faran (2), y nos da é entender que de allí 
envió Moises por órden del Senor ducé diputados para examinar el 

ais de Canaan. Pero en el cap. xxxim. dice expresamente que 
ls Israelitas fueron de Haserot ú acampar en Retma:, y nos refiere 
en el Deuteronomio (83) que de Cades-Barné envió. los doce dipu- 
tados. Retma 'debia, estar, pues, en el desierto de Faran cerca de 
Cades-Barné, y así opina Calmet: ,Este lugar se hallaba, dice (4), 
sen el desierto de Faran, como tambien Cades-Barné al que se 
ntrasladó pocos dias despues. Barradio aun quiere que Retma ha- 
sya sido el nombre de aquella. parte .del desierto de Faran en que 
estaba Cades-Barné. Pero no hallamos inconveniente alguno en dis- 
ntinguir estos dos puntos. El texto samaritano inserta en el cap. xi. 
. ndel libró de los Números un pasage muy largo, sacado segun pa- 
prece, del cap. 1. Y 20. 21 y 22. del Deuteronomio, donde Moises 
srefiere que habiendo llegado úà Cades-Barné sobre las fronteras del 
espais de Canaan, dijo é los Israelitas que no tenian que hacer mes 
,que entrar en él, y ponerse en posesion de aquella tierra que Dios 
sles habia prometido, pero que todo el pueblo fue é verle, y le su- 
mplicó que llevase ú bien el que fuesen úntes algunas personas à exa- 
sminar la naturaleza, calidad y fuerza del pèis, los caminos mas fà- 
uCciles, y In Mags é que convendria dirigirse. Todo este porme- 
snor no se halla en el texto hebréo del libro de ,los Números ni 
ven la version. de los Setenta." Moises al, enumerar las'cuarenta Yy 
dos estaciones en el cap. XXXIII. no hace mencion alguna de Cades- 
Barné, sin embargo de ser, como advierte Calmet (5),. la que pa- 
rece màs célebre despues de la del Sinai, jno provendrà esto de una 
omision del copiantet jY Moises no habria dicho que los Israelitas fue- 
ron de Haserot ú' Retma y de Retma ú Cades-Barné7, En el Deu- 
teronomio (6) dice Moiscs que los Israelitas permanecieron mucho 
tiempo-en Cades-Barné. Se halla tambien un vestigio de esta man- 
sion en el mismo libro de dos Números (D, donde se dice que los 
diputados volvieron para dar cuenta ú Moises, ú Cades en el de- 
sierto de Faran. — / o 
Este desierto de Faran donde estaba Cades debia ser diferen- 
te del que hemos mencionado que estaba é un lado del Sinai, porque 


 Moises describiéndonos el camino de los Israelitas desde el Sina: has- 


ta Cades, dice que fueron del Sinai al desierto de Faran (8), del 


(1) Num. xxxma. 18.2) Num. xin. 1. el 8eqq.—3) 1. 19. et segg.—Í4) Comentario 
sobre los Nimeros xi. 1.—(5) Comentario sobre los Números xxxiu. 17.—Í6) 1. 46. 
i 7) 2. 27.—(8) Num, x. 12. : 
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desierto de .Faran ú Haserot (1), y de .Haserot al desierto de Fa- 
ran donde estaba Cades (2)., . .. :. 

OO El lugar llamado Retma en el desierto de Faran cerca de Ca- 
des no se balla en otro libro de la Escritura. La Versioh de los Se- 
tenta pone Ratama. Aquila le traduçe.por yn enelro, y esta es la signi- 
ficacion de la palabra .hebréa, como nota Calmet (3), $ymmaco en- 
tiende, que significa un lugar cubierto, umbraculum. 
vEn cuanto à la verdadera situacion de Cades-Barné, dice Cal- 
,met (4), se le coloca ordinariamente poco mas ó ménos é igual dis- 
utancia del mar Muerto y del Mediterràneo.. Pero como el Caldéo 
le llama siempre Recem, que es lo mismo que Petra, capital de la 
sArabia Petrea, y como Eusebio (5) nos asegura que està junto é la 
nciudad de Petra,,es decir cercana à ella, creemos que se debe acer- 
,Carla mas al mar Muerto, y' coloca:la en el pais 6 sobre las fronte- 
hras de Edom, no léjos de la questa de los Escorpiones. Strabon (6) 
spone é Petra é tres Ó cuatro jornadas de.Jericó, y Plinio (7) à cien- 
sto treinta: y cinco .millas de. Gaza, y à seiscientas del golfo Pérsico." 
Pero de, estas mismas distancias resulta que l'etra, capital de la Ara- 
ia,. debia estar muy distamte del mar. Muerto, bien al oriente ó bien 
al Mediodia, .y .por tanto muy retirada de Cades-Barnéó. De ahí in- 
ferimos que esta ciudad debia ser euteramente distinta del lugar lla- 
mado. Petra que Eusebio pone cerca. de Cades-Barné. Pensamos que 
a haber cerca de Cades-Barné sobre las frenteras de Canaan un 
lugar llamado Petra, cuyo nombre. se habrà. confundido con el de Pe- 
tra, capital de la Arabia. Creemos que de aquel lugar se habla en el 
libro de los Jueces. (8), y en el cuvarto de los Reyes (9): y preferi 
mos la opinion comun que coloca à Cades-Barné casi à distancia igual 
del mar, Muerto y del Mediterrúnco, es decir ú 31.2 15 minutos de 
latitud, B3.o 495 mynutos de longitud. I 
La poacil de Cides tam sirve para determinar las estacio- 


nes, "ere del ma rq del Sinai y las siguientes hasta Mo- 


-" 


serot, cerça, del. monte Hpr, que, como se verí, debia estar poco dis- 
tante. de,:(jades, hàcia el sudeste, de donde se sigue que los Israe- 
litas.. aliendo,de. Cades, hicieron un rodéo. del lado del poniente pa- 
ra ir bàcia el monte. Hor, cerca de Cades. Asi lo supone Calmet, aun- 
que con alguna diferencia, como :vamos à explicar. Bi 
De Retma, cerca de Cades-Barné, 6 mas bien de Cades-Bamé, cer- 
ca de Retma, los Ísraclitas fueron à Remmon-Fares (10) décima-sexta 
estacion. Este lugar es desconocido: pero Moises nos dice (11) que los 
Israelitas, saliendo de Cades-Barné, volvieron al desierto por el ca-: 
mino que conduce al mar Rojo, segun la órden que para ello habian 
recibido del Seiior: Revertimrni in solitudinem per viam maris Rubri: 
es asi que el mar Rojo se extendia. al sudueste de Cades-Barné, luc- 
go puede creerse que los Ísraelitas, cuando salieron de Cades Barné, 
volvieron al poniente, y que por lo mismo Remmon-Fares podia cs- 
tar al poniente de. Cades-Barné. 

De Remmon.-Fares, los Israelitas fueron ú Lebna (12), décima-sép- 


(1) Num. xi. 34.—2) Num. xim. 1. 27.3) Com. sobre los Números, XXXI. 18.—(4) 
Com. sobre los Números, xii. 27.—(5) Euseb. in Locis.—Í6) L. xvi. —Í7) Lib. v1. c. 28.Vide 
Cellar. in Arabia liò. mi. c. 14. p. 418. ubi Plinium emendet IB) 1. 36.—(9) xiv. 7.—110) 
Num. xxgin. 19.e-l11) Num. ma. c 14. xiv. 25. Deut. 1. 40. u. 112) Num.axxni. 20. 
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RO — OO DISERTECION en 
tima estacion. La Escritura habla múches veces de tra diudàd de: 
este nombre, que estaba en la. parte meridional de la tribu de Judé. 
Eusebio y San Gerónimo (1) la colocan en las cercanias de Eleute- 
rópolis: ,pero créemos, diee Calmet (2), que éstaba màs mtartzadàa hó- 
tia el Mediodia. Era uns pléza dé consideracion, puesto que Dena- 
squerib la sitió (3). No vemos inconveniente alguno en detir que los 
sHebréos acamparon en las cercanias de esta ciudad en vista de que 
,Moises nos diee que tardaron mucho tiempo en dar vuelta 4 los: 
smontes de Seir (4), y atendiendo ú la situation de los otros tampa: 
vmentos vecinos. Lebna estaba entre Cades-Barné y Gaza, como se ve 


— sen Josué (5)." Esto es lo que determinó é Calmet é poner a Rem- 


Mmon-Fares entre Lebna al norte y Retma al sur. Pero el misme tex- 
to de Josnmé citado por Calmet prueba que Lebna era una ciudad de: 
los Cananéos, Y aun ciudad real, por lo que puede dudarse que los 
Israelitas hayan ido é acamparse en las cercanias de aquella ciudad: 
porque la órden del Befior era de que volvresen al desierto para re- 
tirarse de los Cananéos (6): y así casi es imprebable que la nube que. 
dirigia la marcha de los Israelitas, los condujese entónces al lado 
de los Cananéos. Se puede creer mas bien que como Remmon-Fa- 
res debia estar al pomiente de Cades-Barné, el lugar llamado Lebna, 
de que hemos hablado, debia estar al poniente dé Remmon-Fgres, 4 
saber en el camino que podia condecir de Cades-Barné hàcia et mar 
Rojo, porque este era el camino que Dios les habia mandado tomar, 
Revertunini in solitudinem per tiam maris Rubri, y entónces serà pre- 
ciso decir que el lugar llamado Lebna en el desterto de la Arabia, 
debia ser muy diferente de la ciudad de Lebna situada en la tierra 
de Canaan. o l I 

De Lebna fueron los Íeralitas  Ressa (7), décima-octava estacion, 
vNo se halla este lugar, dice Calmet (8), en alguitotro pasage de la. 
sEscritura, y así es muy dificil fijjar su posicion. Se hulla Geressa en 
la Arabia, y Caphar-orsa, que tienen algima relación con Ressa. Gro- 
ucio (9) èrée que Caphar-orsa deriva su nombre de lòs Cafibrims que 
nhabitaron desde Haserim 6 Haserot hasta Gaza. Josefo (10) dice que 
sAntígono, habiendo hecho levantar él sitio de Massada, tomó el cas- 
stillo de Ressa. Y en la vida de San Hilarion se lée que este santo 
sConvirtió à toda la ciudad dé Ressa situada entre Gaza y Cades. Teve- 
,not habla de la ciudad de Risch 6 Hiche sobre el camino del Egip- 
nto 4 Gaza." Calmet supone que este punto de estacion estaba cer- 
ca de las fronteras del pais de Canaan, y mas al pomente de Ca- 
des, pero de tal suerte que podia.estar tambien sobre el camino del 
Egipto à Gaza. l 
De Ressa fueron los Israelitas ú Ceelata (11), décima-nona esta- 
cion. ,Este lugar, dice Calmet, nos es desconocido (12), si no es que 
sea el mismo que Ceila, de que se habla con mucha frecuencia en 
nlos libros de los Reyes (13), pero esta última ciudad estaba mas aden- 
stro del pais. Eusebio la pone al oriente de Eleuterópolis yendo 4 
sHebron." Podria anadirse que el nombre hebréo de la una tiene po- 


(1) Jn Locis.—(2) Com. sobre los Nnmeros xxxm. 20.—-(3) 4. Reg. xix. 8.—(4) Deut. 
st. 1.—Í5) x. 29. 41.—(6) Num. xiv. 25.47) Num. xxxui. 21.—Í(8) Comentario sobre 
este lugar del libro de los Números —(9) In Deuteron. un. 23.10) De Bello, UB. 1. 
0, 12.—I11) Num. xxxin. 22.—(12) Com. sobre este paeage.eci13) H, Reg. xem. 1. et se9Ç. 


SOBRE LAS XLII. ESTACIONES DE LOS ISRAZLITAS. — 271 
va Telacion con el de la otra (1). Mas la posicion sola de. Ceild en 
da tierra de Canaan basta para probar que debe ser diferente de Cee 
datha que ciertamente mo debia estar en la tierra de Canaam. Cal- 
met la sitúa sobre las fromteras al morte de Ressa, y al pomiente de 
da celebre ciudad Ge. Lebna. Nosotros creemos que debia estar muy 
distante de esta posicion. Las colocariamos mas bien al poniente de 
Resea, declinando hàcia el sur, y siguiendo siempre el canmíno que 
se habia mandado éú Moises (2), es decir, el que iba de Cades-Barmué 
al mar Rojo. 

De Ceelata fueron lds Iaraelitas al monte de Sefer (3), vigésima 
estacion. ,,No eonocemos este. monte, dice Calmet (4). La Escritura 
ano habla de él en ningun otro lugat. Yo creeria, anade, que Cariat- 
yuSefer ó la ciudad de Sefer, cata situada sobre este monte, si no hu- 
sbiese diferencia en la manera con que estos dos nombres se escri- 
nben en el Hebréo (5)." Mas por otra parte Cariat-Sefer estaba en 
la tierra de Canagn, y El monte de Sefer de que aquí se habla, no 
debia estarlo. Calmet le pone cerca de las fronteras del pais de Ca- 
maan, fosotros creemos que estaba en medió del desierto de la Ara- 
Dia, tal vez al sur del Ceelata, porque los Israelitas, despues de haber 
eaminado al poniente desde Cades, debieron dirigirse al ser para inter- 
narse en el desierto, seguna la órden del Senor: Revertimini in solitudinem. 

Del monte de Sefer fueron los Israelitas ú Arada (6), vigésima- 
primera estacion. ,Creemos, dice Calmet (7) que Arada es lo mismo 
mque Addar. Josué nos hablade Addar, desctibiendo los límites me- 
nridioneles de la tierra de Canaan. Dice (8) que la línea que sepa- 
nra este pais del de la Arabia por aquel lado, pasa por Sina, Cades- 
nBarné, Esren, Addar y Carcaa. Moiseg la describe casi en los mis- 
mos términos DL, ET de la cuesta de Acrabim ó del Escor 
mpion, pase por Cades-Barné, Addar, Assmona. Josué llama en otra 
"parte Hered (10) ú la ciudad que aquí tiene el nombre de rada, 
ny es la misma que en el Génesis (11) se llama Barad. Mbises di- 
"Co que el pozo del que vive Li que, ve està entre Cades y Ba- 
srad. El rey de Arad atacó ú los Israelitas, cuando fueron 88- 
en vez al desierto de Cades (12), y los persiguió hasta Horma. 


usebio pone é Arad cerca del desierto de Cades, ú veinte millas - 


se Hebron y cuatro de Malatis ó Malata que segun parece, es la 
misma que 7 Macelot, donde los Ísraelitas fueron 4 acampar, cuan- 
udo salieron de Arada." Esto es lo que piensa Calmet y lo que ha da- 
do motve para supomer que los Israelitas caminaron siempre sobre 
jas fronteras dela tierra de Canaan, desde Cades-Barnè hasta Ara- 
de. Pere ya hemòs observado que los Israelitas saliendo de Cades- 
Barné, debjeron alejarse de la tierra de Canaan para internarse en 
el desierto por el camino que conduce de Cades-Barné al mar Ro- 
jo: Y no podemos creer que tan pronto se acercasen otra vez é 
aquel pais, y RO como quiere, sino para acampar cerca de una ciu- 
dad ocupada por los Cananéos, y que acaso entónces era ciudad real, 
eomo lo era cuando los Israelitas fueron por segunda vez à Cades. 


n) Ceelatha. Ceila.—(3) Num. 219. 35. Deus. 1. 48. un. 1,e-i3) Num. xxx. 23.--Í4) 

sobre este pasago.—i5) Mons. Sepher. Cariath.Sepher.—l6) Num. xxx. 24.ee(1) 

omentagio sobre este lugar.—Í8) XV. 3. el 2eqgl9). Num. xame. 4.—I10) xu. 14. 
(1) xv. 14.12) Num. xx. 1. 
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DD DISERTA CION ' 
'Adeimnas, Arada, Arad y Addar se escriben de divèrso modo en he- 
bréo, y nos parece muy dudoso que pudiesen ser el nombre de 
un- mismo lugar. Nos inclinamos mas à creer que el lugar llamado 
aquí Arada estaba en medio del desierto de la Arabia, Du al 
Sur del monte de Sefer, porque nos parece probable que mienitras 
mas caminaban los Israelitas, mas se internaban en el: desierto. 

De Arada fueron los Ísraelitas à Macelot (1), vigésima-segunda 
estacion. ,Este nombre no aparece en otra parte de la Escritura, pe- 
nro Eusebio y San Gerónimo (2) hablan con frecuencia de Malatis 
,Ó Malata que estaba ú cuatre millas de Arad y é veinte de Hebron. 
sPienso dice. Calmet (3), que esta ciudad es la misma llamada Mo- 
nada en Josué (4), y que se aplicó é la tribu de Judó, y acaso tam- 
ubien es la misma que la Maliatta de Toloméo." Nos parece muy 
dudoso que Macelot fuese el mismo lugar que Molada, hay poca 
semejanza entre estos dos nombres en el hebréo (5), y no es pro- 
bable que los Israelitas se hayan avanzado hasta cerca de 'una ciu- 
dad, que debia estar en la tierra de Canaan, colocariamos mas bien 
ú Macelot en el desierto de la Arabia, podia estar alsur de Arada. 

De Macelot fueron los Israelitas ú Tahat (6) vigésima-tercia - es- 


. tacion.. Calmet confiesa dl que ignora la situacion de este lugar, pe- 


ro en su carta deterinina la posicion de €l, y la de los dos siguien- 
tes por la de Hesmona que fue el lugar de la vigésima-sexta esta- 
cion, y como él supone que Hesmona estaba al sur de Arada, por 
eso coloca ú Tahat al norte de Hesmona y al sur de Arada sobre 
las íronteras de la Arabia. Nosotros suponemos que Tahat estaba 
en el desierto de la Arabia, tal vez al sur de Macelot. 
De Tahat fueron los Israelitas ú Taré (8) vigésima-cuarta esta- 
cion. Calmet confiesa B) que este lugar es desconocido, y advierte 
o habla de Cletarro en este pais, es decir, ea 
la Arabia. Calmet determina tambien por la posicion de Hesmona 
la de Taré, que él coloca en las orillas de la Arabia. Nosotros su- 
ponemos que este lugar estaba en la Arabia misma, acaso al sur é 
al poniente de Tahat, esto es, sobre el camino que pedian tomar 
los Israelitas para ir à Asiongaber. o Es 
De Taré fueron los Israelitas ú' Metca F10), vigésima-quinta es- 
tacion. ,jNo sería esta, dice Calmet (11), la ctadad' de 'Moca ent la 
nArabia Petreu, conocida por una medalla de Antonino Pio Le 
Calmet pone àú Metca sobre los términos de la Arabia cerca de Hes- 
mona de que vamos 4 hablar. Suponemos que estaba en la Arabia 
misma, acaso al sur de Taré. / des q 
De Metca fueron los Israelitas ú Hesmona E13), vigésima-sexta: es- 
tacion. ,Esta ciudad, dice Calmet (14), era limítrofe entre el Egipto 
sy la tribu de Judé, y estaba en la parte mas meridional de esta tri- 
sbu. Moises la llama Asemona en el cap. XXXIV. V 4. de los Números 
ny en la Escritura se le da mas :bien .este último nombre." Però Ase- 


(1) Num. xxxm. 25.— (2): In locis ad Asason.Thamar et Arad.—(3) Comen- 
tario sobre los Números xxzmm. 25.—(4) xv. 26.—(5) Maceloth. Molada, —(6) 
xaxin. 26.—(1) Comentario sobré este pasage.. Ro Num, xxàui. Qi. CB84: 
mentario sobre este pasege.—Í10) Num. xxx. 28.—-(11) Comentario sobre este 
sage.—Í12) Apud Cellar. I. au. c, 14. Arabie—i13) Num. zxxiíi. 29.—(14) Comentari 
sobre este pasage. de da i a SER dé 
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Mona no es conocida en la Escritura sino por el texto del libro de 
los Números que se acaba de citar, donde Moises, describe los lí- 
mites meridionales de la tierra de Canaan, y por el libro de Josué 41), 
donde se halla la descripcion de los mismos límites. Y en el he- 
bréo de estos dos textos se ve que el nombre de Asemona se aseme- 
ja poco al de Hesmona (2). Parece que los Israelitas no volvieron 
sobre. las fronteras de la tierra de Canaan, sino cuando volvieron 
por segunda vez é Cades, porque no habrian podido hacerlo sin ex- 
ponerse é ser atacados de nuevo por los Cananéos, y no vemos que 
esto sucèdiera desde su partida de Cades-Barné, hasta que volvieron 
í. Cades en el desierto de Sin. Pensamos que Hesmona, lugar de 
la vigésima-sexta estacion de los Israelitas, debia estar en la Arabia, 
tal vez al sur de Metca. l l 

De Hesmona fueron los Israelitas ú Moserot, Hay alguna di- 
ficultad sobre el lugar de la vigésima-séptima estacion. Se dice en 


- el libro de los Números (3) que los Israelitas fueron de Hesmona ú 


Moserot, de Moserot ú Bene-Jaacan, de Bene-Jaacan ú Gadgad, y de 
Gadgad ú Jetebata. Pero en el Deuteronomio (4), segun el hebréo, 
los Setenta y la Vulgata, se dice que fueron de Berot-Bene-Jaacan 
é Mosera, de Mosera ú Gadzad y de Gadgad é Jetebata. ,Se puede 
ncreer, dice Calmet (5), que en une ú otro de estos lugares hay tras- 
"poeicion de una palabra." Así se expresa en su comentario sobre 
el libro de los Números: y en el comentario sobre el Deuteronomio (6) 
afjade: ,,En vano se atormentan. los comentadores para conciliar es- 
nta diferencia, recurriendo unos 4 multiplicar las estaciones. de un mis- 
mo nombre, y otros ú dar muchos nombres à una misma estacion, 
ses mas propio de la buena fe confesar que aquí se ha' traspuesto 
sun. término, y que los copiantes han puesto ú Berot-Bene-Jaacan. ún- 
tes de Mosera en lugar de poner à Mosera úntes de Berot- Bene Jaa- 
,can. Es natural seguir el órden de las estaciones que Moises nos 
da de propósito en el libro de los Números, mas bien que atcner- 
nos é un pasage aislado donde no se habia sino. de paso de. una 
nparte de estas estaciones. El samaritano està perfectamente de acuer- 
ndo en este punto con el libro de los Números, pero los Setenta 
ny la Vulgata ponen é Berot-Bené-Jaacan úntes de Mosera, lo mis. 
,smo que el hebréo." Calmet supone pues que los Israelitas fueron de 
Hesmona é Moserot, y de Moserot à Berot-Bene-Jaacan, segun: lo que 
se dice en el libro.de los Números. Antes de haber visto el texto 
samaritano citado aquí- por. Calmet, nos habiamos inclinado ú pre- 
ferir la marcha que indica el texto hebréo en el Deuteronomio, pero so 
va é ver que este texto presenta otra dificultad que no hay en el samari- 
tano: de suerte que considerado todo, preferimos la marcha que in. 
dica: el samaritano en el Deuteronomio, que es enteramente confore 
me é la que se halla en el libro de los Números. Moserot serà pues 
el lugar de la vigésima-séptima estacion. 

Éste lugar es llamado Mosera en el texto hebréo del Deutero. 
momios y allí se dice que este fue el lugar donde Aaron murió y fue 
sepultado: In Mosera, ubi Aaron mortuus ac sepultus est (7). Sin em- 


.4 Asemona. Hesemona.mi3) xxmu. 30. —l4) X. 6. 7.5) CO. 
san Das i Números xxXiu. ea x. Gel 7) Dec G ls s I 
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bargo en otro lugar del mismo libro (1), y en dos del libro de los Nú- 
meros (2), Moises dice que Aaron murió sobre el monte Hor. Calmet 
para conciliar esto dice: ,,El lugar del campamento podia llamarse 
nMosera Y estar situado al pie del monte . La muerte de Aaron 
no sucedió en el viaje de que hablamos, sino é la vuelta cuende 
nlos Hebréos estuvieron de nuevo en el mismo campamento de Mo- 
sera, 6 mas bien en. el mismo canton de Moserot, porque hay pro- 
nbabilidad de que en esta vez: no se acercaron mucho al monte Hor. 
eNosotros hallamos una ciudad de Massarta en las cercanías de Pe- 
"ira en Arabia, esta podria ser Moserot ó Mosera. Suponemos con 
vel comun de los intérpretes que Moserot y Mosera estaban cerca- 
sn08 ó eran un mismo lugar Q. La série de los sucesos harú ver 
que el monte Hor, al pie del cual pone Calmet ú Moserot ó Mose- 
ra, podia no estar -léjog de Cades-Barné que Eusebio coloca cerca 
de Petra, y se verú tambien que aquel monte debia estar al sudoes- 
te de Cades. / 

Pero nada de esto prueba que los Ísraelitas volviesen ú Moeerot. 
Solamente es cierto que Aaron no murió en esta primers estacion 
de Moserot, sino en la del monte Hor. El texto semaritano léjos de 


rea alguna relacion entre los lugares de estas dos estaciones, úntes 


xxvin. Esta. 
cion. Berot. 
Bene.Jaa. 
cant, 


par en Hebrona, de allí ú Asiongaber, 


ten manifiesta lo que pudo dar lugar ú los copiantes para referir al uno 
lo perteneciente al otro. Véase lo que dice el samaritapo en el Deu- 
teronomio: Los hijos de Israel a de Moserot, y fueron ú acam- 
par en Bene-Jaacan, de donde partieron yl fueron ú acampar en 
Gadgad, de allí partieron y fueron ú acampar en Jetebata, 
que es tma tierra de valles donde hay : de allí fueron ú açam- 
: allí al desterto de Sen, es 
decir ú Cades, de allí al monte Hor. Allí murió y fue sepultado Aa- 
Son: y su hijo Eleazar le sucedió en las funciones del sacerdocio. 
Se ve que esto se halla perfectamente conforme con la narracion del 
libro de los Números. El hebréo del Deuteronomio no dice expre- 
samente que Aaron muriese en Mosera: pero sí dice como el sama- 
ritano: Aaron murió all, Este adverbio all se refiere necesariamente 
al lugar que se acaba de mombrar, perosi un copiante le traslada por 
descuido poniéndole despues de algun otro lugar, ya entónces se refe- 
rirú é este, y, aparecerú sucedida la muerte de Aaton en otra parte 
distinta de aquella en que se verificó, Hay grave fundamento para 
nsar que proviene de un descuido semejante en el texto hebréo del 
euteronomio, el que esta muerte se suponga que sucedió en Mosera, 
segun el cap. x., cuando en el cap. xxxir. del mismo libro, repite Moi- 
ses que Aaron murió sobre el monte Hor. Convengamos pues en que 
Aaron murió en este monte, y no en Moserot, que debia estar en el 
eamino que puede conducir de Cades, situada en los confines de 
Canaan, hasta Asiongaber en la costa del golfo Elanítico, es decir de 
norte à Sur. 

De Moserot fueron los lIsraelitas é Bene-Jaacan. Este nombre sig- 
nifica los hijos de Jaacan, y en el texto hebréo del Deuteronomio, este 
lugar se llama Berot-Bene-Jaacan, los pozos de loe hijos de Jancan, 
en la Vulgata Berot filiorum Jacan. Este fue pues el lugar de la vi- 


(MI) Deet. xxx, 50.2) xx. 95, et vegq. sXxn. 39.—Í3) Com. sobre los Númeres 
xx. 30. is 


t 
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emmbgigi estacion de los Ísraelitas, puede ser que estuviese al sur de 
, Moserot, y esta es la icion que Calmet le da. El nombre de Berot no 
se halla en el libro de los Números: lo que podria ser por una simple omi- 
sion del copiante. El mismo nombre hebréo, cuya pronunciacion traduce 
la Vulgata por Jaacan en el libro de los Números (1), puede leerse tam- 
bien Jacan, como dice la Vulgata en el Deuteronomio. 

De Berot-bene-Jaacan fueron los lÍsraelitas al monte de Gadgad 
ó Gadgada (2), vigésima-nona estacion.' ,Se ignora, dice Calmet, la 
nverdadera situacion de este monte. El hebréo que tenemos hoy. dice, 
veR las concavidades de Gadgad. Pero los Setenta leyeron como la 
sValgata, en el Monte de Gadgad. Una ligera diferencia en el hebréo 
sforma estos dos modos de leer. Orígenes lée Galzat (3). Eusebio 
sdice solamente que Gadgada estaba en el desierto: parece que la 
sconfunde con Jetebata, cuando dice que hay torrentes de agua en 
seste lugar, y esto es lo que Moises nos dice de Jetebata que es la 
nestacion que sigue ú Gadgad". Calmet supone que Gadgad estaba 
al sur de Moserot, es decir, en el camino que conducia de Moserot 
4 Asiongaber. Gadgad es llamado así en el bebréo del libro de los 
Números, en el hebréo del Deuteronomio se lée Gadgada. 

De Gadgad ó Gadgada fueron los lsraelitas ú Jetebata (4), tri- 

ima estacion. ,4No seria este lugar, dice Calmet (5), el de los Se- 
spulcros de concupiscencial Puede eseribirse así: Jé-taabata. No sabe- 
mos otra coga de él, sino que era un lugar donde abundaba el agua (6)". 
Pero en hebréo Je-taabata, que significa los montecillos de concupiscencia, 
difiere, no solamente de Jefebata, sino tambien de E'broth-hataava (7), 
que significa los Sepuleros de concupiscencia, y el mismo Calmet dis- 
tingue en su' cartd ú Jetebata de los Sepulcros de concupiscencia. Pone 
$ Jetebata alsur de Gadgad, dirigiéndose 4 Asiongaber.. 

De Jetebata fueron los Ísraelitas ú Hebrona (8), trigésima-primera 
estacion. ,Este lugar nos es desconocido, dice Calmet P1: Puede 
conjeturarse solamente que estaba al sur de Jetebata y al norte de 
Astongaber, y esta es la posicion que Calmet le da. l 

Hebrona fueron los Ísraelitas ú Asiongaber (10), trigésima-se- 
estacion. ,,Es importante, dice Calmet (11), fijar este lugar de 

se habla con frecuencia en la Escritura, para que lo que diga- 
amos de él aquí, se entienda dicho en todos los pasages donde se 
hencontrare. la Escritura nos sefiala muy claramente úà Asiongaber en 
via Iduméa Y sobre el mar Rojo, y así no hay para que buscarle en 
potra parte: Classem fecit rex Salomon in Asongxaher, que est juata 
, Ailat (vel Elath) in littore maris Rubri, in terra Idumare (12). Eusebio 
ny Ban Gerónimo le colocan cerca de Elat sobre el mar Rojo, y en 
pel tiempo de ambos se llamaba Asia ó fúsia. Josefo asecura (18) que 
pAsiongaber se llamaba en su tiempo Beren:ce, y estaba muy cerca 
de la ciudad de Elana. Cellario sostiene que la ciudad de Berenice, 
de que habla Mela, es diferente de la que Josefo nos da por Aston- 


IL) Jaacan 6 Jacan.ml2) Num. xxx. 31. 832. Deut. x. 1.—(3) Homil. xxvu. in 
Núm.—f4) Num. xxx. 33. Deut. x. 71. —(5) Comentario sobre los Números, xxxiti. 33. 
. m6) Deut. x. T. In Jetebatha, in terra aquarum atque torrentium. (Hebr. terra torren. 
tium aquarum) —H Jetebatha tumuli concupíscentie, Sepulchra concuniscentie—(8) Num. 
axis, 34.19) Comentario sobre este pagage.—l101 Num. xxxui. S5.e-(11) Comentario 
sobre este Jogar.—(12) 8. Reg. ix. 26.— (13) L. vm. é. u., j 
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"gaber, y que esta debia hallarse sobre el golfo Elanítica, y la de 
sMela sobre el golfo Heroopolita, y del lado del Egipto, es decir 
vsobre la costa occidental del golfo. Esta opihion nos parece la mas 

robable, y creemos que los Jsraelitas fueron de Hebrona úà Elat ó 
sHelan, y de allí ú Asiongaber que podia estar sobre la punta del golfo 
sElanítico. Moises no cuenta ú Elat en las estaciones, cuya enume- 
sracion da en el libro de los Números, pero la pone positivamente ' en el 
sDeuteronomio: Per tiam campestrem de Elat et de Asiongaber tent- 
sMus ad iter quod ducit ad desertum Moab (1)." Asíse expresa Calmet, 


Pero nosotros creemos que este texto del Deuteronomio significa que 


los Israelitas se detuvieron en Etat, como en Asiongaber. La relacion de 


este texto con el que le precede y con el que le sigue, hace ver bastan- 


temente que Moises habla, no de lo que sucedió cuando los Ístaeli- 
tas fueron de Moserot ú Asiongaber, sino de lo que sucedió cuando 
volviendo de Asiongaber ú Cades, se vieron precisados ú volver é to- 
mar el camino para el mar Rojo (2), es decir con direccion é Asion- 
gaber, y dar vuelta al pais de Edom, por el camino de la llanura de 
lat y de Asiongaber, para ir despues al camino que conduce al de- 
sierto de Moab: Pertviam campesirem de Elat et de Astongaber veni- 
mus ad iter, quod ducit ad desertum Moab. Por lo demas pensamos 
con Calmet, que Elat y Asiongaber estaban sobre el golfo Elanítico,. 
y que Asiongaber podia estar sobre la costa septentrional de este golfo, 
es decir, ú los 29 grados 12 minutos de latitud, y 52 grados 83 mi- 
nutos de longitud. 
De Asiungaber fueron los Israelitas al desterto de Sm, esto es 
é Cades (3), trigésima-tercera estacion. ,Yua hemos advertido, dice Cal- 
nmet (4), que este desierto de Sin (ó Tsin) era muy diferente del de 
Sin situado sobre el mar Rojo (5). Hemos procurado tambien mani- 
nfestar que Cades es lo mismo que Cades-Barné (6), 6 é lo ménos que 


las ciudades de Cades 6 Cades-Barné, estaban en el mismo desierto 


sde Sin (ó Tsin). He aquí pues la segunda ocasion en que los Israeli- 
ntas estuvieron en Cades, pero ellos acamparon en lugar muy diferente 
sdel de la primera ocasion. En esta permanecieron por mucho tiempo 
ven Cades-Barné, sin que les faltase agua, en la nda promumpie- 
,ron en murmutacion, porque les faltó el agua, y Moises la hizo sa- 
"lir de una roca. Este es el famoso campamento de las aguas de con- 
ntradiccion (7). Marra hermana de Moises murió en el mismo parage: 
nMoises envió é pedir paso al rey de Iduméa y este se le negó." 

Es necesario referir aquí lo que dice Calmet para probar que 
Cades es lo mismo que Cades-Barné, ó que é lo ménos son dos pae- 
rages muy vecinos. Da motivo 4 tocar este punto lo que se dice em 
el libro de los Números, cap. xmi V 27, esto es, que los doce di- 
putados que fueron ú examinar la tierra de Canaan, hallaron é Moie 
ses y Aaron yà toda la congregacion de los hijos de Israel, em 3 
desierto de Faran, es decir, en Cadrs. ,,Se ha visto úntes en el 
"22, dice Calmet, que los enviados de los Ísraelitas, recorrieron to- 
sdo el pais de Canaan, comenzando desde el desierto de Sin (6 
ndsin) de donde partieron, hasta Rohob en la extremidad septen- 


(1) a. 6.—2) Num. xxi. 4.—(83) Num. xxx. el Com. sobre este lugar.— 
(5) Vénse lo que se ha dicho sobre la vi. estacion.—í(6) El luger suyo 4 que se re. 
Bore aquí Calmet, se copia despues en el pérrefo siguiente—ÍT) Num. x2. l. et segg. 
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strional de aquella tierra, se ve aquí que é su regreso volvieron ú 
vCades en el desterto de Faran. Es necesario pues infenr que Ca- 
ndes estaba cercana al desierto de Sin (ó Tsin), ó acaso en el mis- 
mo desiertos y que Uades aquí es lo mismo. que Cades-Barné, por- 
squUe es incontestable que los exploradores partieron de Cades-Bar- 
,8é. (1) para visitar la tierra de Canaan, y que Moises no mudó el 
scampamento mientras estuvieron ausentes. Por último, él mismo nos 
minstruye (2) de que permaneció mucho tiempo cerca de Cades-Bar- 
sné. Pero no solamente en estos lugares se ponen como sinónimos, 
i Cades y Cades-Barné, así se les pone tambien en el Génesis (3). 
nÍ. ciertamente nos parece que nada se puede decir de Cades, que 
,no se pueda decir con verdad de Cades-Barné. Los nombres, la 
ssituacion Y todo lo demas es tan semejante, que debe concluirse que 
ses Una misma ciudad, Cades y Cades-Barné son fronteras de la Idu- 
sméa (4) y de la tierra de Canaan, cercanas ú Sinna ó Sin, al mon- 
"te Hor, ú Arad, ú Horma (5), al camino ordinario del mar Rojo pa- 
sra Hebron, y de Hebron ó del pais de Canaan para el mar Rojo. 
sCuando Moises (6) y Josué (7) nos describen los límites meridio- 
nDales de la tierra prometida, nos seialan el desierto de Sin don- 
nde estaba la ciudad de Sinna, y las ciudades de Cades-Barné, de 
nAddar y de Hasor (ó Hesron), y jamas nos hablan de une segun- 
nda Cades diferente de la otra. Hay pues toda clase de probabilidades 
nde que la Escritura no reconoce mas que una sola ciudad de Cades 
nó Cades-Barné, que supone estar ya en el desierto de Faran, 
ny ya en el de Sin, porque estaba en uno de los dos y muy cer- 
"cana al otro. Esta opinion que no reconoce mas que una sola ciu- 
ndad de Cades, es tambien de Eusebio, San Gerónimo (8) y un gran 
snúmero de comentadores hàbiles (9). / 
nl.os que distinguen ú Cades de Cades-Barné, sefundan princi- 
spalmente sobre la murmuracion del pusoo en Cades por la falta 
de agua, cuando en Cades-Barné habia todo lo necesario para un 
sCampamento. jPerose debe extraiar que en la extension de un de- 
ssierto falte agua en un parage, y abunde en otrol" Así se expli- 
ca Calmet. / 
 Nosotros pensamos que Cades del desierto de Sin podia ser di- 
ferente de Cades-Barné ó Cades del desierto de Faran, pero cree- 
mos que las dos estaban muy cercanas, y que podrian ser una misma, 
ue en parte se extendia por el desierto de Sin, y en parte por el 
de Faran, y se llamaba Cades-Barné. Y se podria amadir una nue- 
va prueba de que Cades del desierto de Sin debia estar próxima é 
Cades-Barné, y es que habiendo ido los Israelitas ú Cades en el de- 
sierto de Sin, y habiendo pasado de allí al monte Hor, el rey de Arad 
que habitaba en la tierra de Cangan (10) hàcia el sur, fue 4 atacar- 
los, porque supo que Israel habia ido por el camino de los explora- 
dores: Per exploratoruin viam. ,Pues cómo los Israelitas habian ide 
Deut. 1. 19. et 8e Deut. 1. 46 xvi. 14. xx. 1.—Í4) Ne. xx. 16.— 
(3) Compdrer el cap. ES le. donde Ds El gama d lo que sucedió 
guando los Israelitas estuvieron acampados en Cades.Barné, con los cap. XX, y XXI. 
Num. donde se habla de lo que sucedió cuando estuvieron acampadogs en el monte 


Hor cerca de Cades.—(6j Num. xxxiv. 4.—ÍT) Josue xv. 1. 3.—(8) In locis Hebr.— 
QD) Cajet. Tost. Ol. Mas. Malv. etc.—i10) Num. xx.. 1. xgaus, 40. 
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por el camino de los esploradores, sino porque al ir é Cades en el 


desierto de Sin, habian tomado el.mismo camino que llevaron los 
doce exploradores, que saliendo de Cadee-Barné, entraron jen la tierra 
de Cangan por el desierto de Sin (1): Es verdad que los Setenta 
leyeron que Ísrael habia ido por el camino de Atarim: y Calmet mis. 
mo prefiere esta leccion, péro el autor de la Vulgata lée Tarim en 
lugar de Atarim, y aquella voz significa en hebréo los: 
y nada hay que nos obligue ú preferir la leccion de los . Setenta, 
que no Gíreee mas que un nombre de lugar enteramente . descomo- 
cido, al paso que la del autor de la Vulgata presenta en sen- 
tido muy natural, y que se halla confirmado por las otras cireuns. 
tancias que sirven para probar que Cades del desierto de Sin, de- 
bia estar cerca de Cades-Barné. Buxtorí confiesa que el hebréo 
Atarim se debe tomar aquí en el sentido de Tarm. Es muy fàcil 
que el descuido de un copiante haya causado esta diferencia de lec- 
cion. Supondrémos pues, que Cades del desierto de Bim estaba ú 
30 grados 38 minutos de latitud, y 53 grados 15 minutos de 
itud. dé 
E Gadoó se hallaba sobre las fronteras del pais de Edom: y los le- 
raelitas tenian allí su campamento (2), cuando Moises envió emba- 
jadores al rey de Edom para pedirle paso por sus tierras. Este príne 
cipe no solamente se los negó, sino que marchó contra los Ísraeli- 
tas con un ejército poderoso. Los Ísraelitas se. vieron precisados à 
desviarse de aquel pais, Y habiendo levantado el campo de Cades, 
fueron al monte Hor (3), trigésima-cuarta estaciom. ,, edieron 
shécia el Sur, dice Calmet (4), para volver al pais de los Iduméos 
que habitaban húcia la extremidad del mar Mia y Cuyo pais 
nse extendia hasta mas allú de Petra, capital de la Arabia Petrea. Ya 
shemos visto en Eusebio, que Cades-Barné estaba muy cerca de 
sesta ciudad. El caldéo, Onlelos y el Siriaco expresan positivamente 
sque los Ísraelitas levantaron el campo de Refrem, que es lo misme 
nque Petra, para ir al monte Hor. Cades debia estar pues en el 


"sterritorio de aquella ciudad: y el monte .Hor estaba comprendide 


sen ella si se crée ú Josefo (5), y lo confirma Eusebio, quien diee 
que se veia cerca del monte Hor la roca de donde Moises sacó 
nel agua. Se debe por tanto considerar el monte Hor, no como una 
ssola montania, sino como una cadena de montes, segun lo son igual- 
mente el Líbano, el Antilíbano, el Tauro y otros muchos que se 
scomponen de un número muy grande de collados. Este monte Hor 
nparece que es el que da nombre à los Horréos de que se habla 
sen el Génesis (6), El campo que estaba al pie de aquel monte 
sy en el que se acamparon los Israelitas se llamaba Mosera ó Mo- 
sserot Como se ve en el Deuteronomio (7). En otra parte anade 
Calmet: ,El monte Hor debia estar en la Iduméa y poco mas ó 
sménos húcia el paso de la Arabia ó de la Íduméa, en el pais de 
sCanaan (8). 

- . Pero. mos parece muy. dudoso que el monte Hor estuviese com- 
prendido entónçes en lo que se llamaba Jduméa 6 el pais de Edom, 
MM) Num. xm. . XX. 14. (3) Num. xx. L2. sxxim. 37. 44) Co, 
Bici sobre ix ES "As L Ll IV. Ce Ve (6) di en L é- 
se(8) Comentario sobre los Números xxx, 87. é 
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porque Moises dice expresamente (l) que los lsraelitas, estando en 
Cades sobre las fronteras de la Iduméa, y viéndose amenazados por 
el rey de Edom, se desviaron de su pais, y fueron ú acampar en 
el monte Hor. Es cierto que se dice en el capitulo xx de los Nés 
meros que el monte Hor estaba sobre las fronteras del país de Edom: 


legis Po OE a er quiets ae Edom. La Valgata lo En 


presa.en el y el hebréo en el V 23. Es cierto tambien que la 
misma expresion se repite.en el espítulo xxxiu. fa monte Hor in exe 
tVemis terre Eom. Pero: las fronteras no som lo interior del 
pais, estaba sobre las. fronteres de la Iduméa çomo Cades, sin 
pertenecer al rey de Edora. ES observar tambien que el nombre 
de log Horréos de que se habia en el Génesis, se escribe en he- 
bréo de otro modo el nombre del monte Hor (2). Nos parece 
pues el monte Hor debia estar en la Arabia y no en la Ídu- 
méa, Pero eonvendrémos en que podia estar al sur de Cades. 

Cuando los lsraelitas volvieron é Mosera 'ó Moserot, al pie del 
monte Hor, fue la muerte de Aaron sobre este monte (8), el primer 
dia del quinto mes del ano cuadragésimo despues de la salida de 
los hijos de Israel de Egipto. Entonces fue cuando el rey Arad, que 
habitaba al eur de la tierra de Canaan, fue ú atacarlos (4), y ellos 
le derrotaron. l 

Los lIsraelitas partieron del imonte Hor y tomaron el cammo que 
conduce al mar Rojo, para dar vuelta al rededor del pais de Edom 
(5). Fueron por el camino de la llanura de Elat y de Asiongaber, 
para salir despues al camino que va al desierto de Moab. Y si- 
guiendo esta direccion fueron primero del monte Hor ú Salmona, tm- 
gésima-quinta estacion. ,Los leraelitas, dice Calmet (6), habiendo 
nrccibido órden de Dios para no atacar ú los Iduméos, se vieron 
mprecisados é retroceder por el camino que conduce al mar Rojo, 
sPer biam que ducit ad mare Rubrum, es decir porel camino para 
svolver ú Asiongaber, de donde habian partido poco úntes,: y à dar 
svueita al pais de Edom. Se crés que fue en Salmona donde Dios 
menvió Berpientes Contra aquel pueblo." l'ero en otra parte dice: ,,Los 

itas fueron del monte Hor ú Salmona, y de allí ú Funon, 
vdonde créemos que sucedió la murmuracion de los Israelitas, y las 
mordedutas de las serpientes enviadas para castigar su murmura- 
tion (1). Funon fue el lugar de la estacion siguiente, y lo que se 
sabe respecto de las serpientes enviadas contra los lsraelitas es, que 

la serie de la nàrracion de Moises, esta plaga debió ser entre 
la estacion del monte Hor, que es la trigésima-cuarta, y la estacion 
de Obot que es la trigésima-séptima. Salmona podia estar al oriente 
del monte Hor. Calmet la pone al sudeste. 

Los lsraselites Mueron pues de Salmena. ú Funon (8), trigésima 
sexta estacion. ,Funon, por otro nombre Fenon, 6 Finon, ó Fana 
só Metalolfenon es, dice Calmet, (9) un lugar famoso en: la Iduméa, 
hsituado entre las ciudades de Petra y de Zegor ó Zoara, done 
mhallamos .que algunos múrtires fueron condenados é trabajar en las 


(I) Num. xx. 16. 21. 92..m(3) Hor. Horreus vel Chorreus.—(3) Num. xx. 23. et 
day. XIE. 38. 39.(4) Num. xxi. l. et segg. zxxm. 40.—(5) Num. xx1. 4. xxx 41. 
Deut. u. 8..-(6) Comentario sobre los Números xxx. 41.—(7) Comentario. sobre lo4 
Números xx. 4—Í8) Num. zxxu. 43.—(9) Comentario sobre esto pasage. : 


xxxv. Esta. 
cion. Sal. 
mona. 


gxrvi Esta. 
cion. Funons 


gxxvu. Es. 
tacion. Obet 


xxrviu. Es. 


tacion. Te 
Abarim 
je-Abarim. 
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,minas. Eusebio dice que FEnon està al sur de- Dedan ú cuatro mt 
vilas de esta ciudad (l.) Finon parece que toma su nombre de Fi- 
,non, uno de los príncipes de la Iduméa dèsignado en. el Génesis (3). 
Es: verdad que suponiéndose que ya entonces la .-Iduméa se exten- 
dia hasta ú Asiongaber, como en tiempo de- Salomon (3), Finon 
6 Funon podré hallarse en la Iduméa.. Pero serà preciso .suponer 
igualmente que los Israelitas atreavesaron la. Iduméa, siendo así que 
Moises dice expresamente que para evitar el paso por ella, le die- 
ron vuelta, es decir, que fueron é la vista de sus fronteras: Ut cir- 
Cumirent terram Edom (4). Parece pues, que: Funon no estaba com 
prendido entónces en la Íduméa, sino que estaba solamente cerca 
de sus fronteras. Calmet le pone al onente de. Salmona. 

De Funon fueron los Israelitàs 4 bot, (5), trigésima-séptima es- 
tacion. ,Este lugar, dice Calmet (6), fue conocido de los antiguos. 
vEstéfano le pone en el pais de los Nabatéos. Allí era donde ee 
nadoraba al) dios Obodas, que era un antiguo rey de aquel pais que 
se habia divinizado. Tertuliano (7) le junta con Densares, otro rey 
,del mismo pais. Plinio (8) habla tambien de la ciudad de Eboda 
ven la Arabia, que supone pertenecer é los Helmodéos." Calmet pone 
éú Obot al oriente de Funon. ta 

Los Israelitas fueron de Obot é le-Abarim ó De-Abarim (9) 
trigésima-octava estacion. ,,Los intérpretes, diee Calmet (10), : tradu- 
ncen ú le-Abarim, unos diciendo que significa los vados de los pasos, 
só de los pasageros, y otros los desfiladeros-de Abarim, 6 los mon- 
slecillos de Abarim. La primera traduccion se funda en que -Je-Abe- 
,rim -estaba cerca del torrente de'Zared (11). Podia pues entenderse 
vdel vado de este torrente, P donde los Ísraelitas pasaron. Contra 
nla segunda traduccion de los desfiladeros, ó montecillos de las mon- 
stanas de Abarim, hay la dificultad de que entre la estacion:de le- 
,sAbarim yY estas montaiias pone Moises (12) al torrente de Zared, 
,à Mattana, Nahaliel, Bamot-Arnon, Dibongad y Helmondeblataim, 
ny esto separa mucho ú le-Abarim de las montanas de Abarim, í 
,nO ser que se dé é estas una extension muy Agure en toda la parte 
soriental del pais de Moab, y acaso esto es lo que puede decirse 
nmas exacto, porque Eusebio y San Gerónimo (13) ponen. la esta- 
scion de Gaia ó Hai que es lo mismo que lé, eerca de la ciudad 
vde Petra en Arabia. y Moises nos dice que esté al oriente del. pais 
sde Moab: Jn solitudine que respicit Moab contra orientalem pla- 
nfam (14), (6 segun el loSré dice solts). Y. mas. adelante Moises 
sdice que estú sobre los confines de Moab: Jn fimibus Moabitarum 
(15). Pienso que dé 6 Le es la misma ciudad que Gai ó Hi de que 
nhabla Jeremías, y que coloca segun parece en el .pais de Moab: 
sUlula, Hesebon, quoniam vastata est Ha: (16)"- Nos parece muy du- 


(1) Vide Euseb. in locis ad Fenon. et ad Dedan. et Boch. de Animal. perd bal 
9. L m. c. 13. et Cellar. L. m. c. 14.—I2) xexmi. 41.—I3) 3. Reg. 12. 96.—4) Nas. 
XXI. FES Num. xxi. 10. xxxi. 43:—-(6) Comentario sobre los Números xx. 10.— 
(7) Ad Nation. L. m. c. 8.—(8) L. vi. c. $8—19) Num. xi. 11. Je.Aberim xxini. 44. 45. 
Dje-Abarim (Hebr. Ije.Abarim) Se halla tambien Je.Abarim y Jje-Abarim en varios 
ejemplares de la Vulgata, pero el hebreo prueba que la primera / debe pronunciar. 
se como vocal y no como consonante.—Í10) Coment. sobre los Números. xx1. 11.—IH) 
Nuer. xxi. 13.—(19) Num. xx. 13. 19. D XXXI, 45. 46.0-(18) Jn locis...(14) Nom, sat 
31. (15) Num. xxzpn. 44.—Í16) xux. pe 8 Lo - Ens os j 
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duso que la cièdatl de 
bio, pueda ser el mismò lugar que le-Abarim. Cuando tratamòs. de la 
posicion de Cades-Barné, difjiinos que segun el mismo Calmet, Pettà 
debià estar cerca de Cades-Barné, estó es, al pomente de la lduméd, 
y que fe-Abàrim debia estar al oriente, tèniendo al súr la estacion 
de Obot, y al norte el torreàte de Zared. Mas adelante examinarémos 
lo que Calmet supòne de que, segun el texto mismò de Moises, estd 
estacion debia estar al oriente del pais de Moab. due 
De le-Àbaiim fueron 'ld Israelitas 4 acampar en Dibongaà, tri- 


gésima-nona estacion. Diborgad debia estar cetca del. torrente de 


Zared, como se puede percibir facimente comparando el texto del 
capítulo xxxini del Hbro de los Números V 45: Profectique de Dea- 
im, fizere tentoria tn Dibongad, con èl texto del càpitàló Xxi 
12: Fnde profecti (seihcet de lebarim) fixere tentoria (1) dd tor- 
rentem Zared, 6 in vallè Zared. ,El torrente de Zàred tiene su otí: 
gen, dice Calmet (2), en las montanas que estàn al oriènte del pais 
nde Moab, Y va de orientè 4 poniente 4 entrar en el mar Muerto. 
.Los lsraelitas pasaron este torrente ' treinta y ocho anos despues dè 
nsu partida de Càdes-Barhé, como lo nota Moiscs en el Deutero: 
snigmio: Tempus autem quo ambulavimus de Cades-Barne, usque a7 
stransitum torrentis Zared, triginta et octò, annorum fuit (3)2 Cal. 
met supone que los Moabitas habitàban al sur del torrente de Arnon, 
y que los lsrdelitas pasaron' sobre làs fronteras orientales de aque 
pais. Parece que los Mòdbitas. habitaban. al oriente del torrente dé 
A mon, y que los Israelitas pasarofi sobre las fronteras -occidentaleg 
de aquel pais. (En este supuesto el Qrígen del. torrente, de Zared, 
se hallarú al poniente del pais de Mogb. Tal es la posicion què da, 
Calmet ú los Moabitas .en su carta de la tierra prometiddà. Noso- 
Es examinarèmos despues lo perteneciente ú la posicion de los Móa- 
mtas. hd a LI 
Calmet distinguiendo la estacion del torrente de Zared de la de 
Dibougad, se explica así sobre esta: ,Esta ciudad, dice (4), se. halla 
srmucha3s veces con el nombre de Dibon. Pareçge que no se le dió et 
de Dibongaid, sino despues dé là, llegada de los Israelitas 4 aquel 
spais. Muchos antiguos y mucltos modernos distinguen 4 Dibon de 
" Dibongad, peto no vénos la necestdlad de esta distincion. Ponemos 
ha Dibongad sobre el Arnon, que és donde Eusebio y San Gerónimo, 
ponen é Dibon: y ponemos lus estaciones del torrente de Zared, 
ve Na y de Nahaljèl entre le-Abarim y Dibongad. Véuse el 
Cap. xxi. V -12. 19. 20. donde'se hallan. estos" divèrsos campamen- 
sstO3, 6 6 lo ménos estos diversos lugares que Moises menciona 
sen aquel capítulo. 'Dibon perteneció primero 4 
sConquistó de ellos, los Ísraelitas la ganaron ú Sehon, y tocó en 
ssuerte ú là tribu de Ruben (5). Algunas veces se ha atribuido ú 
a de Gad (6), àcàsò, potque estando en los confines de am- 
sDas, los que la habitaban eran de una y otra, como se ve tam- 
bien respecto de Jèrusalen, atribuida unas veces ú Judó, y otras ú 


(4) Fata es la expresion del hebréo.—(2) Comentario sòbre los Números xxi. 12.- 
—$) 1. ca en sobre lo: Números, XXXI. 45.—5) Josue xiii: 17.— 6) Num. 
. e "115 loeia, I I i Pa Ds i 


xxx. 34. Vide 
' TOM. II. 36 


os Moabitas, Sehon là. 


' Guiu cerca dé Petrà, de le Iabla Euse- 


Xtxix. Estge 


cion. Dibon i 


xt. Estacion, 
Helmonde. 
blataim. 
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nBenjamin. Los Moabitas la recobraron.y la poseyeron desde el 
ntiempo de los profetas Ísaias (1) y Jeremías .(2)". Todo esto puede 
convenir 4 .Dibon, pero creemos que esta ciudad era disunta de 
Dibongad que nosotros situamos cerca del torrente de Zared, porque 
Moises dice iexpresamente que este. fuc el lugar de una estacion 
de los Israelitas: Fizxerunt tentoria ad torrentem Zared:, y nos parece que 
esta estacion no puede ser sino la. de Dibongad: Fixerunt tentoria 


tn El : 

De Dibongad fueron los Israelitas ú acampar en Helmondebla- 
taim, cuadragésima estacion, que debia estar en tas cercanias del tor- 
rente de Arnon en el desierto. Así resulta a comparacion del tex- 
to del cap. xxxim. del libro de los Números V 46: Unde egressi (sci- 
licet, de Dibongad) castrametati sunt in Helmondeblathatm, con el . 
texto del cap. xxi. V 13. Unde egressi (acilicet, de torrente Zared) ca- 
strametati sunt ad transitum (3) Arnon, qui est im deserto. , El torrente 
de Arnon tiene su orígen, dice Calmet (4), en las montanas que es- 
stón al oriente del pais de los Moabitas,-corre de oriente ú poniente, 
uy despues de haber separado los paises de los Moabitas y de los Amor- 
sréos (5), entra en el mar Muerto, inuy cerca de la embocadura del 
Jordan en el mismo mar". O mas bien, parece que el torrente 
de Arnon tenia su orígen al poniente de los Moabitas, y que cor- 
riendo primere de norte ú sur, separaba, como dice Moises (6), ú los 
Moabitas de los Amorréos, y corriendo despues de oriente ú poniente, 
demarcaba la parte de los Amorréos, y los separaba de los Madianitas. 

Calmet parece que distingue asimismo la estacion del torrente "de 
Arnon de la de Helmondeblataim: y poniendo entre Dangee y 
Helmondeblataim el lugar de Bamot- Arnon, de que se habiarà adelante, 
dice lo siguiente sobre Helmondeblataim (7): ,No se sabe la ver- 
sdadera situacion de esta ciudad de Deblataim 6 Bet-deblataim, como 
via llama Jeremías (8). Ella era de los Moabitas en tiempo de este 
uprofeta. Algunos distinguen 4 Helmon de Deblataim, como dos lu- 
vgares diferentes. Helmon puede ser el nombre del campamento de 
los Israelitas, y Deblatuim el de la ciudad cerca de la que se àcam- 
nparon. P'linio pone é los Helmodenses cerca de boda, llamada àn- 
stes Obot, en la Arabia Petrea". Pero nos parece que la posicion de 
Helmondeblataim està determinada cerca del torrente de Arnon, porque 
Moises dice expresamente que el torrente de Arnon fue el lugar de 
una de las estaciones de los Israelitas: Castrametati sunt ad transiteem 
Arnon, y nos parece que esta estacion no puede ser otra que .la de 
Helmondeblataim: Castrametati sunt im Helmondeblataim. 

La estacion de los Israelitas cerca del torrente de Arnon fue en un 
desierto:: Castrametati sunt ad transitum Arnon qui est in deserto (9), y 
este desierto es probablemente el de Cademot, de queMoises habla cuan- 
do dice en el Deuerioni (10), que habiendo mandado Dios ú los 
Israelitas que partiesen del lugar en que estaban acampados, Y que pa- 
sasen el torrente de Arnon para entrar en el pais de los Amorréos, en- 
vió Moises desde el desierto de Cademot é pedir al rey de estos, que les 
concediese paso por sus tierras: El desierto de Caudemot estaba pues 

(1) xv. el xLvni. 22.—í3) Este es el sentido del hebréo.—-í4) Coment. sobre los 


Números xxi, 13.—(5) Num. xxi. 13.—(6) Num. xxi. 13.—(1) Coment. sobre los Nú. 
MErOS XXXIII. 46.—(8) xLvus. 22,—(9) Num. xxi. 13.—(10) 1. 24. et eegg. 
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a oriente del terrente de Arnon: y se puede advertir que en hebréo 


el nombre mismo de Cademot denota un lugar situado al orienté. 
La estacion pues de Helmondeblataim en aquel desierto cerca del 


torrente de Arnon debia estar tambien al oriente del torrente de Arnon. . 
Este es el lugar de examinar lo relativo ú la posicion de los 


Moabitas, explicando to que, Jefte refiere de la marcha de los Ís- 
tnelitag desde Cades hasta el tòrrente de Arnon. Véase lo que di- 
ce Jefte por boca de los diputados que envió ú los Ammonitas. ,,Los 
sIsraelitas no tomaron 'ni'él pais de Moab, ni el de los hijos 
nde Ammon, sino que cuando salieron de. Egipto, caminaron por 
nel desierto hasta el mar Rojo, y fueron despues à Cades, y entón- 
sCes enviaron diputados al rey de Edom, para decirle: Dejadnos pa- 


.sar por vuestro pais, y'el rey de Edom no quiso concedèrselo. En- 
sviaron igualmente diputados. al rey de Moab, que tampoco quiso de- 


njarlos r. Permanecieron pues algun tiempo en Cades, de don- 
de se fueron al desierto, y dieron vuelta al pais de Edom y al pe 
de Moab, y fueron por el lado del oriente 4 la tierra de Moab, y 


vacamparon é la orilla del torrente de Arnon, y no entraron en las 


"tierras de Moab, porque el Arnon'sirve de límite ú las tierras de 
nMoab. Y enviaron diputados ú Sehon Éc. (1). Et abit (Israel) in 
desertum, et circuivit terram Edom, et terram Moab, et venit ab or- 
tu solis ad terram Moab, et castramelatus est in transitu Arnon, et 


NOR tmgressi sunt terminum Moab, Arnon enim terminus est Moab. 
Et misit Israel nuntios ad Sehon dc. Esta es la traduccion que pue- : 


de darse literaimente ai hebréo. ,Y de ahí qué se puede inferir" jSe 


dirà que los Israelitas despúes de haber pasado sobre las fronteres 


meridionales y orientales del pais de Edom, pasaron luego sobre las 
fronteràs orientales del pais de Moab, y de allí fueron ú acampar à 
la ribera del Arnont Esto esen efecto lo que suponen la version de 


los Setenta y la Vulgata: Venitigue contra orientalem plagam terra 
Moab: et castrametatus est trans Arnon. Calmet y el P. Carrieres 
treducen así: ,,Vinieron por el lado oriental del pais de Moab y acam- , 


paron mas allà del Arnon." Pero entónces deberia suponerse que el 
pais de Moab estaba al sur del torrente de Arnon, y por lo mismo 


al sur del reino de Sehon, que fue ocupado despues por la tribu de 
Ruben: y esto es en realidad lo que supone Calmet en su carta del 


viaje de los Israelitas por el desrerto. Mas hay sobre este punto al- 
gunas dificultades, y ya hemos advertido que el mismo Calmet ha 


mudado esta posicion en su carta de la tierra prometida, y que en 


ella puso éú los Moabitas al oriente del torrente de Arnon. 
A la verdad, 1.0 8i los Israelitas hubiesen pasado sobre las fron- 
teras orientales de los Moabitas, para ir ú acampar cerca del torren- 


te de Arnon, seria necesario que los Moabitas hubiesen estado re- 
dutidos del todo al sur de este lorrente, de suerte que nada hubie- . 


sen ocupado por el oriente. 2.0 Seria necesario que nò hubiesen te- 
nido ninguna comunicacion con los Ammonitas que estaban al orien- 
te, pues no se ha dicho que los Israelitas para evitar el paso por las 
tierras de Moab, pasasen por las de los hijos de Ammon. 3.2 Si los 
Israelitas hubiesen pasado las fronteras de Moab, cuando llegaron é 


(1) Judic. xi. 15. et segg. à 


Digresion 
sobre la po. 


. Sicion de lo8 


Moabitas. 
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la -ribera del torrente de Arnon, jpor qué Jefle anade: Y elles 
entraron en las tierras de Moab, porque el Aruon sirve de , 
pais de Moabl Si este se halla al sur de Arnon, ide qué sirve aquí 
esta reflexion, porque el Arnon sirve de límite al pais de Moabl 49 
Las descripciongs que. Moises y Josué nos dejaron de la tierma pro- 
. Metida, nog ar é creer que la' ciudad de Aroer situada so- 
. bre el torrente de Àrnon (1), servia de límite entre las tribus de Ru- 


- ben al sur, y de Gad al morte, y que así debia estar al oriente de 


0 
.- 
"4 


estas dos tribus, Xa porienta, del gi Ademas, Josué nos di- 
ce que Aroer estaba enfrente de Habba (2), que, era, segun parece, 
la que San GorO imo llama 3Rabbgt-Moeb, es decir, en hebréo, 
la capital de los Moabitas, que es ú la que Moises da el nombre 
de Ar (3). Esta ciudad gui de log Moabitas estaba pues al orien- 
te del torrente de. Arnon. 

, Parece por tanto que log Moabitas babitaban al oriente del tor- 
rente de de iente del reino de Sebon, al oriepte del terri- 
torio: de Ruben y, de .Gad, Yy. esto es acasp lo que quiso decir 
Jefie: Venit (Israel) ab ortu solis. Lo que puede inducir alguna obe- 
cúridad en el discurso de: Jefte, es que parece que reune cosas que 
pueden ser muy distintas. Por dela reune las diputaçiones que en- 
viaron los Israelitas é los Idumégs y é log Moabitas, y trata de ellas 
úntes de la partida de los JIsraelitas de Cades, cuando es Cierto 
que la. diputacion é los Iduméos fue anterior. 4 la partida de Cades, 
y hay fundamentce para creer que la. diputagion ú los Moabitas fue 
posterior é la misma partida. No debe ser extraio que Jefte no haya 
observado exactamentg en tan pocas palabras la narracion de la série 
de los hecbos. Dice tambien que los Israclitas, dieron vuelta ú la tiera 
de Edom y à la de Moab, como si hubicsen pasado ipmediatamente de 
la frenteras de la Iduméa 4 las fronterag de Moab, pero tal vez mo 
quiso decir otra cQsa sino que despues de haher dado, vuelta 4 la tjer- 
ra de Edom, la digron despues a la de Meab, sin pt que es- 
- tas, regiones fuesen limítrofes. Ellos dicron vuelta 4 la Iduméa desde 
Cades hasta leabarim, lugar situado en el desierto està delante 
dé los. Moabitas, es decir, al sur de estas, despues la dieron al pais 
de .Moab. desde leabarim, hasta Helmondeblataim, que estaba en. el 
degierto de an al ogiente del torrente de Arnop, y al ponmiemte 
del pais de Moab,  : . 

. Para volver ú temar el órden de la marcha de los leraclitas, 
observemos, que estog cuando pasaron de Asiongaber é Cados, ha- 
bían caminado de sur ú norte, como lo observa Moises mismo: lite . 
contra aquilonem (4). Despues de permanecer algun tempo en Ca- 
des, retrocedieron hàcia el sur, dando vuelta é la Iduméa: Mamet 
taque (Israel) in Cades, et cirquivit terram Edom. Dada vyelta 4 
la Tdumta: fueron. à leabarim delante del pais de Moab, cuyas fron- 
teras occidentales siguieron despues: El circuintt lerram el 
terram Afoab. Dejando. las fronteras de la Iduméa se adelantaron bé-. 
cia el oriente del pais que posteriormente Qcuparom: El venit ab 
ortu solis. Y esto fue adelantàndoge de tal querte húcia el oriente, : 


4 


(1) Num. xxxu. 33. 34. Deut. mí. 36. m. 12. iv. 8. Josue xi. 9. 16. 25.3) XI. 
25.-(3) Deut. n. 9. 18, 29.4) Deut. u. 3. : j 
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que se acerceron al pais de Moab: Et venit ab ortu solis ad termam: 
Moab. Llegados delante del pais de Moab, siguieron sus fronteres, 


y. fueron à acampar sobre la sibera y. al orente del torrente de: 


Aida: El castrametatus est in transtu Arnon. Sin acercarge 4 es- 


te torrente, cuyas ribgras tenian por el oriente un desierte, hu- 


bieran podido penetuar en. las tierres de Moab que estaban al 
omante de . este . torrente, pere mo 'quisieron haceslo. El non im. 
Lressi sunt terminum Moab. Ne acercaron, pues, al torente de Ar- 


non para no entrar ep las tieryas de Moab,. porque el torrente de 
Armon sirve de límite al peis de Moab: Arnon enim Jlerminys est 
Moab. Y Moises nos dice expresamentei que una de sus estaciones. 
fue: sobre las íronteras de Moah: sn fosibss: Moabitarum (1). Por es0,: 


de Jo que dier Jefle acerca de-que los Israelitas no emtravon en el pais 


de Moab: Jan: ingressi gual terminum. Moab, mo se. si que ni: 


aun se aproximases é sus frontevas. Acamparon sobre la fronteras 
de Moab, i finibus Moabitarum, pero: no entraron en el pais de Moab, 


esto es, no pasaron de sus fronteras: Nog imgressi sunt terminum Moab.. 


Es verdad que esta era, segun el texto de Moises, la. estacion de 


leabarim que se hallaba sobre las frontegas de Moab: Castrametati. 


supt qm: legburim in fimibus Moabitarem, pero así se. expresa el tex. 
a gar: y ya hàmos: advestido que la estacion de . leabarim es. 


al sur. del torrente de Zared. Acaso el pais de Moab se ex- 


er hasta allés pera aeaso tambien. algun copiamte : habrú referi- 
dE a descuido ú la estgeson de leabarm lo que pedim decirse de 


Helnmondeblataima. Hemoas advertida igualmente que la esta-: 


Ei de Helmondeblataim debió ser sobre là ribera del' torrente de 
Amon, y por consiguiente "sobre las framteras: de Moab, in fnibus 


rym, pues ol torrente Arnon. serme de límite al pais de 


Meab:. Arnon enim termnus est Moab. i 
- Y ésto nos da lugar. de volver é la que dice tambien Moises, 


de que los lemelitas fueron 4 acampar ú: leabarim. en el desierto 


ad estó delante de los Moabitas del lado del oriente (2). Este de- 
siecto podia ester al sur. de les Moabitas 'delamte del pais habitado 


por este pueblo, ante faciem Moab, y al mismo tiempo al oriente 


Lal pels que fue oeupade despues par. los Leraclitas, ab ertu solis. 
. Ba una palabra, nos parece dificil csoer que Moimes y Jofte ha- 
yan querido degeir que los. Isreelitas: pasaron sobre. las fronteres 


orientales del pais de los Moabitas que habitaron, es parece, al 
Jeraohitas : 


ornente del. torsente de Arnon. Pero es cierto que los 
al -dejar las fromteras meridiomales de la lduméa pera seguir ade- 
lante húcia el torrente de Arnon, tomasom el lado omental del 


que despmes ocuparon, y que así la estacion de dgabarim que 46: 


hallaba sobre este camino, estaba al oriente respecjo del paig que 
le 4076 en suerte, ab orty solis. Es Get — Da a 
el. oriente se. acercaben al pais de M A VC 
situado al oriente del. pais. que luego habitar: mit srmel), a Ofe 
ts. sn is ad terram Moab. 

Israelitas partieron de Helmondeblataim que creemos estar en el 
desierto de Cademot, al oriente del tompente de Arnon, Y sobre las fron- 


i) Num. xxx. 44.—Í2) Num. xxi. 1. 


xut, Esta. 


cion. Mon. 
tes de 
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teras de Moab, fueron é acampar: en log montes de Abarim (1) en- 
frente de Nebo, cuadragésima-primera estacion, que està senalada en 
el cap. xxxim del libro de log Numeros. Pero la marcha de los ls- 
raelitas desde Helmondeblataim hasta los montes Abarim està mas 
circunstanciada en el El xxi. En: él se ve (2), que los Israelitas sa- 
liendo del dugar en que habian acampado cerca del torrente de Ar- 
non, fueron 4 un lugar que se llamó Beer, es decir, Pozo, Con mo- 
tivo de un pozo que. Dios descubrió allí .ú los Israelitas para darles 
agua. Moises dice que los lsraelitas celebraron este descubrimiento 
con un Ccúntico en que se decia: Este es el pozo que los princtpes 
cavaron, y que los gefes del pueblo abrieron (3). Lo cual conduce 
ú: creer que: este lugar es el que se llamó despues Beer-Èlim, es de- 
cir, el pozo de los príncipes (4), y que pertenecia ú los Moabitas 
en tiempo de Ísaías. Este lugar podia estar al norte de Helmonde- 
blataim y al oriente del torrente de Arnon, en el desierto de Ca- 
demot, porque Moises anade inmediatamente: Y del desterto fueròn 
ú Mattana (0). Este desierto parece que era el mismo en que acam- 
paron cerca del torrente de Arnon, esto es, el desierto de Cademot, 
y hay lugar de creer que los Ísraelitas yendo ú Mattana, pasaron el 
torrente de Arnor, pues dejaron el desièrto que debia estar al onen- 
te de este torrente. Eusebio dice, que Mattana estaba situada sobre 
cl Arnon à doce millas de Médaba hàcia el oriente, Y que en su 
tiempo se le llamaba Mascana. De Mattana ó Mascana los Israeli- 
tas fueron éú Nahaliel que estaba tambien, segun Eusebio, sobre el 
torrente de Arnon, y se puede observar que en hebréo Nahalel 
significa el torrente de Dios 6 un torrente muy fuerte, muy impetuo- 
so. De Nahaliel fueron é Barot, que parece que es lo mismo que 
Bamot-Arnon ó Baal-Bamot-Arnon (6) que fue quitado por Sehon, 
rey de los Amorréos, ú los Moabitas, y que parece ser igualmente 
lo mismo que Bamot-Baal (7), que se hallaba en el territorio de la 
tribu de Ruben. Eusebio y San Gerónimo advierten que Bamot era 
una ciudad de los Amorréos situada sobre el Arnon, tomada por 
los Israelitas y poseida por la tribu de Ruben. Parece, pues, que 
los Israelitas, despues de haber pasado el torrente de Arnon, conti- 
nuaron caminando sobre las riberas de este torrente, yendo de sur 
4 norte, y pasando sucesivamente por Mattana, .Nahaliel y Bamot. 
De Bamot fueron los lsraelitas ú un valle (8) que estaba en el 
campo de Moab bajo la cumbre de Fasça, y que se dirigia hú- 
cia Jesimon ó Jesimot.:Parece que la cumbre de Fasga: era lo alto 
del monte Nebo, segun la expresion del Deuteronomio, donde se 
dice: Moises subió sobre el monte Nebo, sobre la cumbre de Fi 
(9). Este valle, pues, 4 donde fueron los lÍsraelitas, es el lugar mis- 


(1) Num. xxxin. 47.—(2) Num. xxi. 16. Ez eo loco apparuit puteus. (Hebr. Ex eo lo. 
co vemerunt in Beer, id est, in locum qui dicitur puteus 4uper quo locutus est De. 
mínus, etc.—I3) Fid: Y. 18. Puteus quem foderunt principes, et dE (Hebr. epe- 
ruerunt) duces multitudinig.e-j4) Teai. xv. 8. Uaque ad puteum Elim (Hebr. Beer. Elem, 
jd est puteus arietum vel principum)—í(5) Num. xxi. 18.—Í6) Num. xxi. 28. Devera. 
vit Ar Moabitarum, et Rabitatores exceleorum Arnon (Hebr. et Rabitatores Bamoth- Ar. 
non, vel et Baal.Bamoth.Arnon)—Í7) Jos. xii. 17.--(8) Num. xxi. 20. De Bamotà val. 


— 1 lis est im regione Moab, in pertice. Pheega, quod respicit contra desertum (Hebr. De : 


Bamoth in vallem que est in campo Moab (aub) vertice Phaega, respicit contra 
" desertum, vel contra Jesimon). La palabra sub esté expresa en la version de los Setenta. 
—i9) Deut. xxxav. 1. I dte da I 
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mo de su campamento enfrente de Nebo, ciudad situada al pie del 


monte Nebo, en los montes Abarim (1). Se dice que este valle mi- 


raba ú Jesimon ó se dirigia húcia Jesimon. Esta palabra en hebréo 
puede significar la soledad, . pero Jesimon podria ser aquí el mis- 
mo lugar que Jesimot 6 Bet-Jesimot, de que se hablarú con moti- 
vo de la estacion siguiente:que debió ser al poniente meridional de 
Fasga. Se dice tambien que aquel valle estaba en el campo de 
Moab, es decir, en un campo que 'pertenecia .ú los Moabitas, 
àntes que los Amorréos se hubiesen hecho duefios de aquel pais. 

Pero, como observa Calmet (2) no debió ser que los lIsraelitas 
fuesen é acampar en los montes Abarim, sino despues de haber 
vencido ú Sehon. Hay lugar, por tanto, de creer que los Ísracb- 
tas habiendo salido de Bamot situada cerca del . Arnon se encontra- 
ron con Sehon, rey de los Amorréos, que con. su pueblo avanzó con- 
tra ellos hasta Jasa. Eusebio dice que esta ciudad estaba situada 
entre Medaba y Debus ó Dibon. Se habla de ella en las profecias: 
de lsaias (3) y de Jeremías (4). Allí fue donde se dió el combate 
entre los Amorréos y los Ísraelitas. Sehon fue derrotado, y los Israe- 
litas se hicieron duenos de .sus. estados: fue pròbablemente despues 
de esta conquista cuando los Israelitas fueron" é establecer su cam: 
po é los montes Abarim, porque como la narracion de Moises dice 
que fueron directamente de Bamot al pie del monte Fasga, puede 
creerse que fijaron allí eu campo, íntes de marchar húcia el pais 
de . Busan, de que se hicieron duelios por la Victoria que Dios les 
hizo conseguir sobre Og, rey de aquel pais. 

Se puede notar aquí que en el cap. xxi del libro de los Núme- 
ros, Moises no habla de la diputacion de los Israelitas ú Sehon (5), sino 
despues de referir su marcha hasta el pie de Fasga. Pero como Fas- 

estaba mas allà del torrente de Arnon en el pais mismo de Sehon, 
resulta de ahí que la diputacion de los Israelitas. debió ser : anterior 
4 su llegada al pie del monte Fasga, y que Moises dejó: para 'en- 
tónces lo que tenia que decir de esta diputation, para no mterrum- 
pir el relato que iba haciendo de la marcha de los Ísraelitas. 

Por último, de los montes Abarim fueron los. Esraelitas à acam- 
par en las llanuras de Moab (6), que estàn cerca del Jordan enfren-: 
te de Jericó desde Betjésimot hasta Abel-satim, y esta fue la cuadra-: 
gésima-segunda J última. estacion.. ,Estas llànuiras, dice Calmet (2, 
nson llamadas llanuras de Moab, no porque estuviesen todavía en cl 
vdominio de los Moabitas, sino porque pertenecierori ú su antigio pais, 
aque les ganó Sehon, por. conquista,  y: à este le ganaron del mismo 
simodo los Israclitas.". Estas llanuras se extendian desde Betsímotà se- 
gun la Vulguta, ó, Betjcsimotà segun el Hebréo, hasta Abel-satím. 3Eu- 
ssebio, dice que habia en su tiempo un lugar llamado Jsimut al sur 
ny ú la parte .qpuesta .de.Jercó, de la que distaba dies millas, y so- 
nbre el mar Muerto. Asi pues, ahade Calmet (8) Jstmut ó Betsimot 
nó Betjesimot, como la llama Josué (Y) y Ezequiel CO), estaba ú la, iz- 
uquierda, es decir al sur del campamento de los Ísraelitas, y . por con- 
.siguiente Abel-satim debia estar à su derecha." El lugar llamado aqui 


(1) Num. xxxm. 47.—(2) Comentario sobre los Números xxxmi. 47.—(3) xy. 4.—(4) 
XLVII. 21.5) Num. xxr. 21.—Í(6) Num. xxn. 1. xxxim. 48. 49.—(1) Comentario sobre los 
Números xx. l.—(8) Coment. sobre log NUMmer08 Xxn1. 49.(9) Xa, 20.—(10) Xxv. 9. 
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Abel-satim, se llama en otra parte Setim 1) 6 Getim (2). En hebtéd 
Abel-sutim mgnifica: el duelo de Satem, y Calmet piensa (83) que es. 
te lugar tuvo este nombre, tal vez pot la muerte que allí. sufrieron 
veinte y cuatro mil. hombres.(4), cuando los Israelitas se abandonaron 
al culto de Beelfegor. En estas Naneras fue donde -Moises habió por 
última vez 4 los dsraelitas, Y de. donde estos salieron. bajo la direccion 
de Josué pura pasar el Jordan. .Estas liimuras debian estar ú los 33 
grados de latitud, :y : 53 grados 3Q minutos de longitud. 
. o Ahora pura tràzar en poças palabras la ruta de les Israclitas des- 
de Ramrsses hasta las llanuras de iMoab, se puede' decir que salie- 
xon de Ramesses situada .ú los 49 grad. de long. 38 grad. 5 m. de 
lat. y fueron al desierto :de Sur emre lós 29 y 30 grad. de lat. y ca- 
si. 4 los 51 de long. . Que del desierto de Sur bajaron 4 Dafca 6 los 
28 grad. 383 m. de let. y 51. . 13 m. de long. Que de allí fne- 
rau al. monte -Sinai: situada 6 los 28 grad. 28 m. de lat. y 51 grad. 
47 m. de long. Que de este punto se dirigieron al desterto de Fu- 
ran entre los 30 y 8l grad. de lat. 52 y 53 grad. de long. Que 
de este desierto fueron . à .Oades.Barné situada sobre los 81 grad. de 
lat. y cerca de los 53 de long. Que de Cades-Barné bajaror. al mon- 
te Sefer situndo cerca de los 52 grad. de long. y é los 30 grad. 45 
m. de lat. Fugron despues .ú Moserot ú los 52 grad. 50 m. de long. 
y.30 grad. 25 m. de lat. pesando del grado 52 al 53 de long. y de 
este al 52 id. y por el grado 30 y IQ.m. de-lat. Que de Moserot fue- 
ron al monte Gaggad situado é los 30 prad. de lat. entre tos 52 y 
53 de long. Que despues se dirigieron húcia Ailat ú los 29'grad. 20 
m. de lat. y 52 grad. 15 m. de long. y- luego é Asiongaber situa- 

6 los 20 grad. 12 m. de lat. ed der  m. de long. Que'de 
este punto fueron é los 30 grad. mi. de: lat. y 583 grad. 15 m. de 
long. y de allí al monte de Hor, situado: 4 los 30 grad. 20 m. de 
lat. y 53 grad. 30. m. de long. Queipssando adelante de los 84 grad. 
de long.. volvieron ú entrar en los 541 grad..por los 831 gràd: 35 m. 

lat. Y en .fin que llegaron. ú las llanuras de Moab situadas en- 
53 y 94 grad. de long. y poco mas de los 32 grad. de lat. 
se 


g 


quiere calcular poco mas ó ménos la longitud de esta mar- 
on de 25 leguas at grada, que es la medida comun de Fran- 
cia, se halarm i —. . OO. o i a 
1.0 De Ramesses:al Siniai, Cayès ex esc oo 0 d'o coe sones . 90 leguàs. 
Del Sinai ú Cades-Barné, c881 2.22 so 00 vo avec 0 i 

3.2 De Cades-Barné, dando vueltas en varias direccio- 

' i Oes para'ir G Asiongaber, Caga... .auo couen eee 00 

— De Asiongaber al desiterto. de Sin, casi .......... 70 
3.2 . Del desierto de Sin 4 las llanuras de Moab ....... 50 


/ El ial dec iceceees 400 leg. " 


. 


(1) Num. xxve. 1.—(R) Josue u. 1.—I3) Coment, sobre los Numeros xxv. l.— 
9 Num. xxv. 9 / i 
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CAPITULO PRIMERO. 
 Cates dd los laraelitas capaces de tomar las armas. 


1. Locurosque est Domi- 
nus ad Moysen in deserto 
Sinai in tabernaculo foede- 
ris, prima die mensis secun- 
di, anno altero . egressionis 
eorum ex ./Egypto, diceng: 

2. Tollite summam univere 
gae congregationis filiorum 
Israel per cognationes, et 
domos suas, et nomina sin- 
gulorum, quidquid sexus est 
masculini 
8. A vigésimo anno et su: 
pra, omnium virorum for. 
tium ex lergel, et. numera. 
Ditis eos per turmas. suas, 
tu et Aaron. Li 
4. Erur vobiscum prin- 
Cipes tribuum, ac domoruma 
M), cognationibus suis, 


5. Quorum ista sunt nomi. 
pa: De Ruben, Elisur filiug 
Bedeur:. dt Li Sal La 

6. De Simeon, Salamiel fi. 
bus Surisaddar: 


lius Aminadab: / 
8. De lssachar, Nathanael 
filius Suar: / 
9, De Zabulon, Eliab fi- 


fus Helon. 


10. Fillorum autem losepb, 


de Eptraim, Elisems fihus 
Ammiud: de Manasse, Ga- 
maliel filius Phadassur.. 


l. Au segundo ano despues de la sali- 
da de los hijos de Israel de Egipto, el pri- 
mer dia del més segundo, habló el Se- 
for 4 Moises en el desierto de Sinai, en 
el Tabernóculo de la alianza, y le dijo: 


o 

"m8 
conjunto de los hijos. de Israel, por fami- 
lias, por casas, y por individuos, eslo. es, 
los quesean varones, 


3. Desde veinte afios arriba todos los 
hombres fuertes de Israel capaces de to. 
mar las armas". Túy Aaron los contaréis 
por sus companias, 


4. Y. os acompanarún los príncipes 
de las tribus y los gefes de las casas 
que estàn en sus familias, para ayudaros 
ú formar el cénso. 

5. He aquí los nombres de estos prin- 
cipes: De la tribu de Ruben, Elisur hijo 
de Sedeúr. : 

6. De la tribu de Simeon, Salamiel, 
hijo de Surisaridai. 

7. De la tribu de Judé, Nahasson, hijo 
de Aminadab. 

8. De la tribu de Issacar, Natanaci, 
hijo de Suar. 

9, De la tribu de Zabulon, Eliab, hi- 
jo de MHelon. 

16.. Y entre los hijos de José: De 
Efraim, Elisama, hjo de Ammiud: de Ma- 
nases, Gamuliel, hijo de Fadasur. 


V 2: Ya s8 habia er un censo de los Israelitas úntes de la ereccion del Taber- 


3 
Ja guerra. 
TOM. Dl 


Esto:ee el sentido del hebréo: ,, De todos los hombres de Israel que pueden ir é 
n 
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dutes de la 
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ll. De Benjamin", Abidan, hijo de 
Gedeon, 

12. De Dan, Ahiezer, hijo de Ammi- 
saddai". 


13. De Aser, Fegiel, hijo de Ocran. 
14. De Gad, Eliasaf, hijo de Duel." 


I5.. De Nefiali, Ahira, hijo de Enan": : 


16. Estos eran entónces los mas con- 
siderables de todo el pueblo dividido por 
tribus y por familias, y los gefes del ejér- 
cito de Israel... — / 

17. Moises y Aaron los tomaron eon 
toda la muchedumbre del pueblo, 


— 18. Los congregaron el primer dia 
del mes segundo, é hicieron el padron 
familias, 
contando. ú -cada persona desde veinte 
aiios arriba y tomando su nombre, 


I9. Como el Senor lo habia man- 
dado é Moises. El empradronamiento se 
hizo en el desierto de Sinai. 

20. Todos los varones de la tribu de 


Ruben, primogénito de Israel de veinte 


afios arriba, que podian ir ú la guerra, 
se contaron por linages, familias Y casas, 
Y fueron todos alistados por sus nombres, 


21. Y resultaron cuarenta Y seis mil 
y quinientos. 

22, Se hizo el censo de los descen- 
dientes de Simeon. Todos los varones 
desde veinte afios arriba que podian ir 
é la guerra, se contaron por linages, fa- 
milias. y casas, y fueron alistados por sus 
propios nombres, / 


ll. De Beniamin, Abidan 
filius Gedeonis: 

12, De Dan, Ahiezer filius 
Ammisaddal: 

13. De Aser, Phegiel filius 
Ochran: 

14. De Gad, Eliasaph fi- 
lius Duel: 

15, De Nephthali, Ahbira 
filius Enan. 

16. Hi nobilissimi princi 
pes multitudinis, per tribus 
et cognationes sUas, et ca- 
pita exercitus Israel: 

lí. Quos tulerunt Moyses 
et Aaron, cum. omni vulgi 
multitudipe: '— xd 

18. Et congregaverunt pri- 
mo die mensis secundi, re-- 
censentes eos per cogpatio- 
nes et domos, ac famuias, et 
capita, et nomina singuio- 
rum, À vigesimo anno et su- 


ra, l l 
39, Sicut preeccperat Do- 
minus Moysi, Numeratique 
sunt in deserto Sinai.. 
20. De Ruben primogenit- 
to Israelis, per generationes 
et familias ac domos suas, 
ét nomina capitum sipgulo- 
rum, omne quod sexus est 
masculini, a vigesimo anno 
et supra, procedentium ad 


bellum, 


21. Quadraginta sex millia 
quingenti. i l 

292. De filiis Simeon, per 
generationes et familias ac 
domos cognationum suarum, 
recensiti sunt per nomina et 
capita —singulorum, omne 
quod sexus est masculini, à 


Y 11. El samàritano sigue llaméndole Benjamim. 


Y 12. En 


os ejemplares latinos s6 pone Amisaddey 
m0 les Ammiàdit Infr. m. 25. vn. 66,11. x. 25. 


14. Hebr. dif. Ruel. Jnfr. mu. 14. 


pero en tedo lo demes 


Y 5. 15. En la enumeracion de estos principes Moises pone primero las cinco tria 
bus que descendian de los cinco hijos de Lia: despues las dos tribus descendientea de los 
dos hijos de Raquel, Y por último las cuatro que se derivaban de los cuatro hijos de Zel. 
fa y de Bala. Den y. NoRali eran hijos de Bala, Gad. y Aser lo eran de Zelfa. Gea. 


XLVI. 8. et seq. 


vigesimo anno et supra, pro- 
cedentium ad bellum, 
23. Quinquaginta novem 
millia trecenti, 
24. D: filiis Gad, per ge- 
nerationes et familias ac do- 
mos cognationum —suarum, 
recensit: sunt per nomina 
singulorum, à viginti annis et 
supra, omnes qui ad bella 
cecerent, 
25. Quadraginta quinque 
millia sexcenti quinquaginta, 
-26. De'filiis Iuda, per ge- 
perationes et familias ac do- 
mos cognationum suarum, 
per nomina singulorum, à 
anno et supra, o- 
mnes qui poterant ad bel- 
la procedere, , 
- 27. Recensiti sunt septua- 
ginta De millia sexcenti. 
28. De filis Issachar, per 
generationes et familias ac 
domos cognationum suarum, 
per nomma singulorum à 
vigesimo anno et supra, 0- 
mnes qui ad bella proée- 


-29 Recensiti sunt quinqua- 
ginta quatuor millia quadrin: 
gentil I 
80. De filiis Zabulon, per 
nerationes et familias ac 
omos cogriatiónum suarum, 
recensiti sunt per nòmina 
singulorum, à vigesimò anno 
et supra, omnes qui pote- 
rant ad bella procedere, 
31. Quinquaginta septem 
millia quadringenti. 
82. De filiis Toseph, filio- 
fum Ephraim per genera- 
tiones et familias ac domos 
: ionum suarum, reeen- 
siti sunt per nomina singu- 
rum à vigesimo: anno et 
supra, omnes: qui poterant 
ad bella procedere, 
23. . Quadraginta.— — millia 
quingenti, tra er 
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23. Y resultaron cincuenta Y nueve 
mil y trescientos. I i 

24. Se hizo el censo de los descen- 
dientes de Gad. Todos los que tenian de 
veinte anos arriba y podian ir 4 la guer- 
ra, se contaron por linages, familias y 
casas, y fueron alistados por sus propios 
nombres, 


25. Y resultaron cuarenta y einco 
mil seiscientos y cincuenta. 

26. Se hizo el censo de los: descen- 
dientes de Judà. Todos los que te- 
nian de veinte afios arriba Y podian ir 4 
la guerra, se contaron por linages, fami- 
hius y casas, y fueron alistddos por sus 
propios nombres, / 
- 97. Y resultaron setenta y cuatro mil 
y seiscientos. — 7 pr Met 

28. Se formó el ceuso de los descen- 
dientes de Issacar. Todos los que tenian 
de veinte afios arriba y podian ir í la 
guerra, se contaron por linages, familias 
y casas, y fueron alistados por sus propios 
nombres, i 

29. Y resultaron cincuenta y cuatro 
mil y cuatrocientos. , 


80. Se formó el censo de los descen- 
dientes de Zabulon. Todos los que tenian 
de veinte anos arriba y podian ir ú la 
guerra, se còntaron por linages, familias 
y casas, y fueron alistados por sus pro- 
pios nombres, 


81.: Y resultaron cincuenta y siete mil 
y cuatrocientos. 7 
82. Se formó el censo de los des- 
cendientes de José, y en primer lugar 
el de los descendientes de Efraim. To- 
dos los de esta tribu que tenian de véinte 
anos arriba y podian ir ú la . guerra, se con- 
taron por linages, familias y casas, Y fue- 
ron alistados por sus propios nombres, 


cuarenta mil y qui- 


4 


Antès de la 
era Cromoló: 
gica vulgat 
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34. Se formó despues el censo de 
los descendientes de Manases. Todos 
los que tenian de veinte afios arriba y po- 
dian ir ú la guerra, se contaron por lina- 
ges, fàmiliàs y casas, Y fueron alistados 
por sus propios ombres, 


34. Porro Slorum Mena 
se, per generetiones et fa. 
milies ac. domos cognmatio- 
num suaryum, recemstti sunt 
per nomiol singulorum à vi- 
ginti anmis et supra, omnes 


— Qui poterant ad bella pro- 


85, Y resultaron treinta y dos mil y 
dorcieritos. 

36. Se formó el padron de los descen- 
dientes de Benjamin, y todos los que te- 
nian de veinte anos arriba Y nir 
é la guerra, se contaron por linages, fa- 
milias y casas, Pero a aaneos por 
sus propios nom res, 


837. Y resultaron treinta y Cinco mi 
y cuatrocientos. 

38, Se formó el censo de los descen- 
tendientes de Dan: y todos los que te- 
nian de veinte afios arriba y podian ir £ 
la guerra, se contaron por linages, fami- 
has y casas, y fueron alistados por sus 
propios nombres, 


39, Y resultaron sesenta Yy dos mil 
y setecientos. 

40, Se formó el censo de los des- 
cendientes de Aser, y todos los que te- 
Dian de veinte anos arriba, yY pòdian ir 


é la guerra, se contaron por linages, fa- 
milias Y casas, y fueron alistados por sus 
propios nombres, 

41. Y resultaron cuerenta y un mil 


Y quinientos. 

42, Se formó el censo de los descen- 
dientes de Neftalil, y todos los que te- 
n'an de veinte anos arriba Y podian ir é 
la guerra se contaron por Lnages, families 
y casas, y fueron alibtados por 8us8 'pro- 
pios nombres, 8 


43. Y resultaron cincuenta y tres mil 
j cuatracientos. 

44. Este es el segundo cempb de los hé- 
jos de lerael, que hicieron. Moises, Aa-. 


cedere, 

85. Triginta duo millia du- 
centh 

36. De filiia Beniamia, per 

tiones et familias 8C 

COognationem sueruea, 
recensiti sunt nomMnibes sen- 
gulorum, à vigesmo anno et 
supra, Omnes qui peteramt 
ad bella procedere,. — 

37. Triginta quinque mil 
lia quadringenti. 

88. De filis Dan, per ges 
nerationes et families ac do- 
mos cognationum 
recensiti sunt nominibus am- 
gulorum, à vigesimo anne 
et supra, omnes qui poto- 
mnt ad bella 

89. Sexaginta duo milia 
pe 7 

filiis Aser per ge- 
nerationes et amibes ac do- 
M08 COgBatOnUm — euarum, 
recensiti sunt per nomma 
singuloram, à vigesimo anno 
et supia, ommes qui pote- 
rant ad belle procedere, 
bes Quadrgina milla et 


22. a De ta N thali, per 


perationes et bas ee 
os cognationum suarum, 
recensiti Sunt nOmònibUSs sie 
gulorum, à vigesimo anné et 
supra, Omnes qui peermt 
Es -procedere, 
43. Quinquaginta tria mil- 
la quadriagenti. 
44. Hi sunt, ques aumere- 
verust: dE Teo dera et 


0. Vutg. D Nepiràcit: La prepòsici hi eta, desa 
en, flii, am liar de Lam, de de Aliis, GOS Gui cn At pa dl nt - ven 


ducderim  primeipes lerael, 
mingulos per demos Cogna 
UOBRRA. SUAYUM. qe 
45. Fuerupique omnis nu 
meriis filiorum —lareel, per 
domos. et familias s489, À vir 
imo anno et supra, què 
poterant ad bella procedere. 
46. Sexcenta tria millia vi- 
rorum quingenti quinqua- 


47. Levitae autem in tri- 
ba L 


rua  SUGSUM Dom 
Sunt numerat: cum eis. 


48. Locutusque est Domi. 


pus ad Moysen, dicens: 

40. Trbum Levi noli nu- 
merare, neque pones sum- 
mam -eorum cum lis ls- 
rael: . pe 

50. Sed constitue eos su- 
per tabernaculum testimo- 
Dij, et cuncia vasa eius, et 
quidquid ad ceremonias per- 
tinet. Ípsi portabunt taber- 
naculum, et omnia utensilia 
eius: et erunt in ministerio, 
ac per gyrum tabernaculi 
metabuntur. i 

51. Cum . proficiscendum 
fuerit, diponent Levitae ta. 
bernaculum: cum castrame- 
tandum, erigent: quisquis ex- 
ternorum accesserit, occi- 
detur, 

59. Metabustur autem ca- 
stra Gli Israel unusquisque 
per turmas et cuneos atque 
exercitum súuum. / 


53. Porro Levitae per gy- 
fum tabernaculi figent ten- 
toria, ne Ret imdignatio su- 


El mm. 
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rom, y los does príncipes de lamel, nov 
tandoiú cada uno por su casa y famulia': 


45. Y.el número total de los hijos 
de. lernel que tenian de veinte anos arri- 
be, y podian ir ú la. guerra,-contailos por 
cases y familias", pr Ag 


— 46, uo de seistientos y tres mil qui- 
pientos y cincuenta, como en el primer cens 
80 que se habia hecho seis meses úntes", 

47. Perolos Levitas no fueron conta- 
dos entre clos segun les familias.do eu 


tribu, 
48. Porque el Sefior habió 4 Moises, 
y le dijo: 


40. No hagas el censo de la tribu de 
Leví, ni juntes la suma de ella con la 
de los hijos de Israel, ni les ebligues ú 
ir con ellos al combate, En 

50. Sino destínalos para que cul- 
den del Tabermàculo del testimonio, de 
todos sus vasos, Y de cuanto pertenecg 
4 las ceremonias del culto de Dios. Ellos 
llevaràn por sí mismos el T'abernàcu. 
lo y todos sus utensilios, se emplearàn 
en este sante ministorio, y acamparàn 
al rededor del Tabernúculo para cetsto- 
diarle, 

51. Cuando hayais de partir, los Le- 
RS el Tabernàculo, Far 

o is de acampar, le armarón. Si 
algun eslrafó, de. cvalquiera tribu que 
sea, se juntare ú ellos, ty osare hacer sus 
funciones, serú cnstigado de muerte. 

62. Los hijos de Israel acamparàn 
cada uno segun las varias compafias y 
batallones de que se compondràn sus 


tropas," dejando un espacio no- 
table Mes su campamenio y el Taber- 
núculo, 

53. Mas los Levitas armarén sus tien- 
das al rededor del 'Tabernàculo, y no 
permitiràún que otro ninguno se acerque 


y les Set. par des doce príncipes de larmel, sacades cada uno de 
tribus, megun el númere de las tribus que formaban las cases 


En. hger del hohrés LaTaaTM, per domes peirum evorum, pe lés en el se 


La per emerciiue ques, per tropes de conibaticates. 


Os, 
46. 
V 44. Mots, Les hijos: de 
segun eue 


ase el Exode, xxxvni. 25. 
Jaracl acamparún cada uno en su campo y eh su tro- 
diferentes cuerpos. Véase el cap. siguiente. 


Ànlss de le 


era cronolós 
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aa 
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6 él, para que la'indignacion del Semor 
no carga sobre la muchedumbre de los 
hijos de Israel, y velaràn para custodiar 
el Tabernéculo del testimonio: 

- 54. Los hijos de Israel hicieron pues, 
todas las cosas que el Sefior habia man- 
dado é :Moises. Formaron tres campos, 
uno dentro de otro: el del Sefior rodea- 
do por el de los Levitas, y el de los Le- 
vitas rodeado por el de todas las tribus 
de Israel. l 


LIBRO.DE 108 ROMEROS. 


er. muNitudmem : fifrony 
gel, et excubabúnt in eu- 
stodiis tabermatali ' tesimo- 
Ba Fecerum ' ergo fiti le-. 
rael iuxta omnia quee pree- 
eeporit 'Doninué- Meysi. 


: fr 
a 


CAPITULO IL se PE 
Orden que los Xarselitzs debian guasdar eu sua rsrohas Y 0a sus. esmpementsa- 


I. Y habió el Seior ú Moises y à 
Aaron, diciéndoles: / 

9. Los hijos de Israel acamparén al 
rededor del Tabernàculo de la alianza 
en varias companias, cada uno bajo sus 
banderas y estandartes/ y segun sus fa- 
milias y casas, en el órden siguiente. 

83. La tribu de Judà levantarà sus 
tiendas húcia el oriente: serú distribui- 
da y dividida por companias, y Naha- 
son, hijo de Aminadab, serà el prínci- 
pe de esta tribu: 

4. El número de los combatientes 
de Judú, es de setenta y cuatro mil y 
seiscientos.'/ I 
5. Los dela tribu de Issacar acam- 
parún junto é los de Judé, su príncipe 
es Natanael, hijo de Suars l 


6. Y el número de todos sus com- 
batientes asciende ú cincuenta y cuatro 
mil y cuatrocientos, 


Tum 


y 


t 
: 


1. Locurusque est Domi- 
nus ad Moysen, et. Aaron, 
dicens: z a 
2. Singuli per turmas, si- 
gna, atque vexilla, et domos. 
cognationum suarum, castra- 
metabuntur filii Israel, per. 
gyrum tabernaculi foederis.. 
3. Ad orientem Tudas figet 
tentoria per turmas exerci- 
tus sui: eritque princeps Éi- 
liorum eius Nahasson filius 
Aminadab. ed 
4. Et omnis de stirpe eiug. 
summa pugnantium, septua- 
ginta quatuor millia sexcenti. 
5 luxta eum castrametati 
sunt de tribu Jssachar, quo- 
rinceps fuit Natha- 
nael filius Suar: / 

6. Et omnis numerus pu- 
gnatorum eius, quinquaginta 
quatuor millia quadringeptè 


. Y 2. Per turmas, signa atque vezilla. El hebréo dice simplemente, per turmes et 
signa. Algunos traducen, per vezilla et signa, distinguiendo el estandarte comun de 
la tribu, y las banderas de las diversas compafiias. Pero desde el Ú siguiente se ve 
en el hebréo que la palabra pDGL en Et, es un nombre colectivo que se constru. 
Ye con un participio plural, y que la Vulgata traduce muy bien por la pelebre ture 
ne en estos dos vergículos. 

. V 4. Hebr. lit. Et exercitus ejus, et recensiti eorum vrQpuiau, en lugar de vraDIV, 
el receneiti ejus, que se lóc en el samaritano. La misma veriacion se vuelve é hallas 
en los Y 13. 15. 19. 21. 23. 26. 28. 30. Pero el hebréo se conforma en esto com 
el sameritano en los Y 6.8. 11, lo que da lugar é pensar que en los otros fue una 
falta del copiante. . Ei i 


 QAPTTGLO XVII 


Y. In tribu Zabulon prin- 
ceps fuit Eliab filius Helon. 
8. Omnis de stirpe eius 
exercitus pugnatorum, qèin- 
gngiia aca millia qua- 


9. nivorsi qui im castris 
ludae enumerati sunt, fue- 
runt centum octoginta sex 
millia quadringenti: et per 
turmas suas primi egredien- 
tur. 

10.. In castris. Gliorum Ru- 
ben ad meridianam plagam, 
erit princepe Elisur Glius 
Sedonr: : 

Ll. El :Cunmetus exercitus 
pugnatorum eius, qui Rume- 
rat) sunt, quadraginta sex 
milita quingenti. 

12. lutta eum castrame- 
tats sunt de tribu Simeon: 
quorum princeps fuit Sala- 
miel filis Surisaddai: 

13. Et cunctus exercitus 

atoram eius, qui nume- 
rat: sunt, quinquaginta no- 
vem mlià trecenti. 

14. In tnbu Gad princeps 
fuit Eliasaph Slius Duel. 

15. Et cunctus exercitug 

rum els, qui nume- 


rati sunt, quadraginta quin- 
qué millia sexcenti quinque- 


Ser Omnes qui recensiti 
sunt in castris Ruben, cen- 
tum quinquaginta millia et 
mille quadringenti quinqua- 
ginta ia tarmas suas: 'in 
loco proficiscentur, 
UT. Levabitur autem taber- 
naculum testimoni) per offi- 
cia Leritarum, et turmas eo- 
rum: quomodo erigetur, ita 
et .d . Singuli per 
loca et ordines suos profi- 
ciscentur. 


d 
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— 7, BEleib, hijo de Helon, es el priai 
cipe de: là tribu: de. Zabujon: . 

8. Y todo el emerpo de los ataliai 
tientes de esta tribu es de al 
ao y Era auons 


9. Todos ds que se. ji Go mtadó der 
mo: .pertenecientes al. eampamènto : de 
Judó, som ptes. ciemto ecbenta y seis 
mil y cuatrecientos, :que marcheràm los 
primeros, cada uno en su Conan: 


. HM. Del jado del Mediodèn, Rlisur, 
hijo de Sedeur, seré el len en el 
campamento de los hijos de uben: 


H. Y todo el cuerpo de sus com, 
batientes, que han sido contados, es de 
cuarenta y seis mil y qae nes 


- 19. Los de ha tribu de Simeom acam- 
parún junto é Ruben: y su príncipe es 
Salamiel, hijo de Sutisaddai: . 


13. Todo el cuerpo de sus comba- 
tientes que han sido contados, es de 
cincuenta y nueve mil y trescientos. 


. 14. Elrasaf, hijo de Duel," es el prín- 
cipe, de la tribu de. Gad. 

15. Y todo el cuerpo de sus com. 
batientes que han sido contados, es de 
Cuarenta y cinco mil seiscientos Y Cin- 
cuenta. i 


- 16. Todos los que han sido alistados 
al campamento de Ruben, son pues cien: 
to cincuenta y un mil cuatrocientos y 
cincuenta, divididos todos por compa- 
fias, estos. archarón en seguado lugar. 


17. En todes los movimientos del cjéra 
cito de Israel, el Tabernúculo del tes- 
tiníonio serí tonducido por los. Levitas, 
quienes marcharín despues de aquellos dos 
batallones, compuestos de las seis primeras 
tribus, divididos segun sus companias. 
El Tabernúculo se desarmarú siempre, 
en el mismo órden con que se armarà: Y 


Ú 14. Hobr, Ruol. El samaritano lée Duel, como íntes, 1. 14. 


Antes de la 
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gica vulgar 
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fintes de là los Levites marcharón cada uno. en .su 


lugar y en su órden, el 

den ea mt campament 

16. Despres de ellos marchlarón los 

hijos de Etraim que acamparén al lado 
del poniente, Y Doma, hijo de Am- 
miud, .és su: plíncipe: - 

-19. ' Fodo dé Do Seecló 
tientes que han sido contados, es ae cuu- 
renta mil y ae 


L. La tribu. ais los hi 
ses estarói junto ú ellos, 
de Eren es su Pacs: 


de Mane- 
amàliel, hijo 


A. Y todo el cuerpo de sus com- 
batientes que han sido cómtados, es de 
treinta- y dos- mil Y  doscientos. i 


92. Abidan, hijo de Gedeon, es el 
EE de ha tribu de los hijos de Ben- 


93. Y todo el cuerpo de sus com- 
batientes que han sido contados, es de 
treinta Y Cinco mil y CEU 


24. Todos los que han sido incleis 
dos en el campamento de Efraim son 
pues ciento .y ochò mil y cien hombres, 
divididos todos por EB estos 
marcharún en tercer 

25. Los hijos de Dan acamparéa al 
lado del sorte, y Aluezer, no: € de ame: 
misaddai, es su príncipe: 


26. Todo el cuerpo de sus'comba- 
tientes que han sido contedos, es de:se- 
venta y dos mil yY setecientos, 


27. : Los de la tribu de Aser pondrín 
sus tiendas nn unto é Se xy su prlbsi 


pe-es Fegiel, bijo de Oè 


98, "Todo el cuerpo de sus sodi: 
tientes que han sido contadoe, es de 
Cuarenta y un mil y quimentos. 


. 29. Ahira, hijo de Enan, es el prín- 


18. Ad occidentalem plao 
i erunt: castra Ailiorome 
raim, quorum .princeps 
fart Elisema Gilius iud: 
19. Cunctus exercitus' pu 


quingent. . 

20. Et cum eis tribus Blio- 
rua quoram. priu- 
ceps fuit Gamaliel filius Pha- 
dassur:. 


21. Cunctusque exercitus 
pugnatorur elus, qui numè- 
rati sent, trigimta duo millia 
ducenti. 

22. In tribu De a $ 
mim prmceps fuit Abidan 
los Gedeonis: 

23. Bt cunctus exercites 

Dar ens, qui recen- 

sunt, triginta Quinque 
milia 

- 34. Ormnes qu namerati 
sunt in castris Ephrama, cen: 
tum octo mill centum per 
turmas sues: terti Po i 
aa. sui 

25. A Onis rtem 
castrametati smt ais Dan: 

rum it 
i De Pera a 

20. Cunctus egescitus pa- 
gnatorum eius, qui numerati 
sunt, sexaginta duo 'milha: se- 

tingenti. 

Par farta esm Da ten. 
toria de triber Aser: 
princeps fuit Pheguel és 
Ochran: 

-28. Cunctus exercitus  pu- 
giatorum eilus, qui namere- 
ti sunt, qu milla et 
mulle quingent. 

29. De tribu filiorma:' No: 


Y 17. Hebr. dif. Entónces partirí el Tabernéculo del testimonio, estando el cam. 
po de los Levitas en medio de los otros cuatro campos: ellos partirén en el des ul 


den con que acamparen, csda quo an sa lugar Dujo aus 


— phthali princepe fuit Ahira 
filius .Enan oo 
830.. Cunctus exercitús pu- 
gnatorimM eiis, quinquaginta 
tria mili quadringenti. ' 
81. Omines qui numerati 
sunt in castris. Dan, fuerant 
centum quinquaginta septem 
millia sexcenti: et noVvissimi 
proficiscentar. — 
- 832. Hic Mmerus 'Bliorum 
Israel. per domòs cognatibe 
pum. suarui' et: turmas di- 
visi exèrcitus, sexcenta tria 
millia quingenti quinquagin- 


' s 


33. Levitae autem non sunt 
numerati inter filios Israel: 
sic enim praeceperat Domi- 
pus , Moysi, 

34. Feceruntque filii Israel 
jurta omnia, quae manda: 
verat NDominus. Castrame- 
tati sunt per turmas suas, 
et profect: per familias ac 


CAPITULO ML. 997 
j la: tribu de los hijos de Neftal: 


cipe de 


80. Todo el cuerpo de sus comba- 
tientes fue de Cincuenta y tres mil y Cuge 
trocientogs.—— Be, i 
81. El número, pues, de los que pere 
teneceràn al campo de Dan, es de cien- 
to cincuenta y siete mil: y seiscientos: 
y marcharéún en el último lugar. 


82. Todo el ejértito de los hijos de 
Israel dividido en varias companias se- 
gun sús casas yY sus familias, era: se- 
gun lo dicho, de seiscientos y tres mil, 
quinientos y cincuenta 4ombres, sin contar 
las mugores ni los ninos, ni los jóvenes 
de méínos de veinte aios, ni los viejos 
de mas de. sesenta, ni una muchedums: 
bre infinita de extrangeros que se les 
habian juntado. area 
83. Mas los Levitas no fueron com- 
prendidos en esta numeracion de los 
hijos de Israel, porque así lo habia man- 
dado el Senor ú Moises. 3 

84. Y los hijos de Israel ejecutaron 
todo lo que el Senorles habia manda- 
do. Acamparon, cuando era necesario, 
por compaiitas, y marcharon, cuando te. 
hian que hacerlo, segun el órden de las 


domos patrum suorum. familias y :casas de sus padres, que se 
- les habian seialado. i 

EO 
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— CAPITULO III. 


Dios escoge é los Levitas para èl servicio del Tabernéculo. Empadronamiento de 


la tribu de Leví. 


1. Has sunt generationes 
Aaron et Moysi, in die qua 


locutus est Dominus ad Moy- , 


sen in monte Sinai. 
2. Et haec nomina filiorum 
Aaron: primogenitus eius Na- 


l. He aquí cual era la posteridad de. 
Aaron, y cuales eran los sobrinos de 
Moises" al tiempo en que el Scnor ha- 
bló é Moises en el monte Sinai. 

2, He aquí, digo, los nombres de los 
hijos de Aaron: Nadab era el primogé- 


Y 1. Hebr. dif. Ho aquí lo que pertenece é Moises y Aaron. Hay algunos hu. 


de la Escritura en que las vooces del hebréo tienen esta si 
passim. Es evidente que aquí no se trata de. la posterí 
órdenes que Dios le dió respècto de Aaron, y sus hijos y toda la tribu 


ificacion. Gen. 
de Moises, si 


de Leví. Paroce mas conveniente conservar. aquí el nombre de Moises, explicando así 


que suprimir 


FOM, ls 


irle.contra: el.testimonio de todos los textos, y de todas las ver. 
ponen. (Nota. de la edicion precedente). ss ia MH 
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p96 LIBRO, DE. LPS Le 
nito, y los otros Figa Abiu, "Ei empre - Abu et: Eleg, 
Itamar, o gar,et l amàr.. ta 


. 8. Estos son los mpmbres de los hi- 
jos de Aaron que fueron ,sacerdotes, x 
Tecibieron la untion y cuyas manos fue 
gon llenas de: vícltimas", Y cat as 


de este modo para ejercer las funçiones 


del sacerdocio. . 
4. Pero' N adab .y 7. Abiu. habigado 


- ofrecido un fuego: ETA en presencid 


del Sefior,: en: el.desierto de: Sinai, : mu- 
gieron" sin hijos, y despues de sy muer- 
te, Elenzar é ltamar ejercierpn las fun- 
ciones del sacerdocio en vida de, su. pa: 
dre Aaron. 


5. Y el Sefor queriendo darles guai. 


liares en las funciones de su ministerio, 


habió a Moises, y le dijo:. 

6. Haz que se acerque la tribu de 
Leví, y que los de ella estén delante del 
gumo sacerdote Aaron, para que le sir- 

yan en sus funciones, y velen hacienda 
dia al Tabernàculo, 

Yque ellos observen todo lo per- 
teneciente al culto, que el pueblo me de- 
be tributar ante el Tabernàculo del testis 
monio": 

— 8. Y que guarden los vasos del Ta, 
bernéculo, y hagan todo el servicio per- 
teneciente al ministerio santo, 

— 9. Darés los Levitas 

10. A Aaron y é sus hijos, como un 
presente que les hacen los hijos de ls- 
rael, para que les ayuden en lo tocante 
al servicio del Taberndculd', pero coms- 
tituirós ú Aaron y é sus hijos para las 
funciones del sacerdocio. 'l'odo estran- 
gero que no stendo de la familia de Aa- 
Ton, se acercare al ministerio santo, seró 
éastigado de muerte. 


Aaron sacerdojum. qui: une 
Cti sunt, et quorum.replejag 
et Consecratge manyus ut gue 
cerdotio. fungeretur,— , 


4. Mortui sunt epim erra 
gr : Aba, que cum 


in, an 
absque liberie 


ens 
saçerdotio Elemzer si et Te 
mar coram Aaron patre su0, 
. Locutusque "est" Domie 
nus ad Moysen, dicens: 


6. Applica tribum Levi, et 
fac stare in Conspectu Aa- 
on sacerdotis, ut auca: 
ei, et excubent, 


mn Et observent quidquid 
ad cultum pertinet multitu- 
dinis coram tabernaculç tes 
stimonij: 

8. Et custodiant vasa taber- 
naculi, servientes in ministe- 
rio elus, 

9. Dabisque dono Levitas 

10. Aaron et filiis eius, qui- 
bus traditi sunt a filis Im 
rael. Aaron autem et filios 
eius Constitues super cultum 
sacerdotij. Externus, qui ad 
mistrandun Bac Esegan, ss 
rietur. 


T 
t 
e 


Y 3. Replete et consecrate. La segunda palabra DR er la primerà, que es la Gui. 


ea que expresa el hebréó. Véase el cup. xxviu. 4 


ulg. enim pòr autéem, que es la que Serrespondo mas comunments 6 la eTs 
— presion del hebréo v. 


Ibid. El hebréo afade: en presencia del Setior, pero estas palabres no estén ee 


el samaritano. 


6. y 7. Hebr. lit. Para que le sirvan en eue funciones, y 


men con Adron en das EacdenEs del euite 
de dode d pueblo. Infr. V SE 


9. y 10. 'En el hebréo se lée: Dartis los Levitas é Aaron 
les pertenecerén entre les hijes de Israel. El samaritane dice: 


hagan la guardia de. 
lante del Tabernúculo dèl testimioBio por "Aaron Y por toda la moder què 20. 


y que las eriaa é nombre 


dice: Rlive 


sus hijos: elles 
seréh mios dè 


Gpiaedis en la hijos de larat): De decir, LA mai, ee: lages Do DE 


dio, en lugar de MaT, es, inter, 


- 
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ai. taotenió est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
32. Ego tell Lèvitas a A- 
his lerael pro GMúni primo- 

nitòy qui aperit'valvam in 
i Perdels oàrritquè Levi 
té mei) DE dema 

", Es Bas i. ' y y 
48. Meum: est enti Onine 

ci fen ex'quo per- 

itos-in Terra 

gvptii sanctifitàvi : mihi 

Et ia prmin .ndscitir in 

ab homine (que ad' 

pecus) mèi sant: ego, Do- 
hinus. 

144, Locatueque est Pomil 
nus ad Moysen in deserto, 
Sinai, dicons: — 

15. Numera filio8 Le, je 
domios'patruns seorum- et 
familias, omnem màscàlutiv 
ab uto menge, et supra." 


. die d aci L 
bs Palo qui, 
ant que n 
jota ne qi 
i hyegit aa 
36, Nunteravit Moyses, ut 
praece 


17. inventi surt filh Lé- 


rat Dominus, LS 


i otnarlos a 


Vi per nomina sua, Gerson, 


et. Caath, et Mèrari. 


18. Filii' Gerson: Lèbni et 


Bemei: " LO cs 

"P. Filii Caatix Aniràm et 
fesaar, Hebron et Omel. 
90. Filà Merari: Moholi et 


meitica: - / 

P, Quaruti iúmeratus est 
populus sexus masculini ab 
uo mense et supra, septem 
millia quingentj. . 

28. Hi post. tabernaculum 
Da ad Qecidentem: 


. De Gerson fuere fami. 
Eae duae: Lebnitica, et Se-— 


999 
P H.. Y el Senior hobló é Moises, y le 
j0: 

9 Yo he tomado de los hijos de 
Israel é los Levitas,en lugar de todos los 
priinogénitos que nacel los primeros del 
selo de-sus madrés, 'entre los hijos dé 
Tsrael"s y por "eso: dos en serón mio3 
de una manera mutj Ed Gnieciól 

13. Porquè todos, los prim itos de 
lerael son mios. Desdé que Miaté fos pri- 
iidgènitós de los RJ ee en'Egipto, cons 
sàgré pare mí aa que face. premerg 
efi i lireel, así 5 hombres como dé ani: 
males: todos ellos son mios. 
for, y: hàdie se dmeneró dàpi me 

SS 

M. 3 BeRor àtas dè núevo 4 Moil 

ges en el destertó, de: Sindi, J le dijo: 


15. C enta los hijos de Levi, por Jas 
cdfds de en UE pedres, y ss difetentes fa. 
milies, y Orenta tòdos Tos varones, mo goY 
lamente dèsde la edad de veinte afins, coi 


: mo los de las otras tribus, sino desde un 


mes arriba, porque no se tràlu "de: des. 
Unciones penosas, simo de 
llenar con ellos el número de los primogé- 
nitos de Israel, cuyo lurar han de ocupar. 
16. Moies hirò lprres 1q nurheracion 
como el Seior lo habiú mbrídado". ' :Ú 
I7. Y se hallarofi entre los hijos de: 
Leví los que siguèn, cuyos nombres son, 
estos: Gerson, Caat y Merari. l 


LOE 


Antes de fa 

era cronolós 

gica vulgat 
1490, 


Ezod. ni. 2. 
Infr. vui. 16. 


18. Los hijos de Gerson son Lebni Esod. vi. 16 
y Bemei: Das h 
19. Los hijós de Crit són Amtam, 


Jespdr, Hebron y Ozíel.— 
: 90. Los hijos de Merari son Mohboli 


y Mus. 


Al. De Gerson sàlieron dos foies 
la de Lebni y la de Semei, a 


— 99. De las cuales. fúeron CUmtados to-. 
dos los varones de un mes arriba, y re- 
sultaron siete mil y quinientos. 


98. Estos deben acampar detras del 


Tabernàculo al Poniente, 


rn. m sament affade: Elles serén el precio de su redencion. 
16. El samaritano dice: como-el Sedor se lo habia mandudo, avuy, praceperot 


4, en lugar de sv5, preceperat, 


R 


Antes de le Qi 


— 0ra Cronoló. 


ica vulgar 
6: 1490. 


80Ò l 

24. Y tendrún 'por principe é Elia- 
saf, hijo de Lael. 

/ el atrio del Taber- 


25. Y velaràún en 
nóculo de la alianza, 

026. Custodiando el Tabernéeulo mie- 
mo y su cubierta, el velo que se Corre 
delante de la puerta del Tabernàculo de 
la alianza, y las cortinas del atrio, como 
tambien el velo que se cuelga en la en- 
trada del étuio del Tabernàculo, todo lo 
perteneciente al ministerio del altar, las 
cuerdas que sirven para sostener las cor- 
tinas del Tabernàculo, y todos sus uten- 
silios". En o : 

27. De Caat salieron las familias de 
fos Amramitas, de los Jesaaritas, de los 
Hebronitas y de los Ozielitas. Estas son 
las familias de los Caatitas que fueron 
empadronados segun 8us nombres. 

. 28. Todos los varones desde un mes 
grriba, son ocho mil y seiscientos". Ellog 
velaràn para guardar el santuario', 


— 99. Y acamparén é la parte del Mo-. 


diodia. / 
. 30. Su príncipe serà Elisafan, hijo 
de Oziel. Ó 

. 81. Y custodiarín el Arca, la mesa, 


el candelero, los altares, y los vasos del 
gantuario que sirven para el ministerio 
Santo, el velo" y todas las cosas de esta 
elase, 


— 32. Eleasar, hijo del sumo sacerdo- 


te Aaron, y. príncipe de log príncipes 
de los Levitas:" seré superintondente de 
todos, pero mas particularmente de los 


830. Prince 


LIBRO DE 508 NUMEROF. 


24. Sub principe: Eliasapt 
25. Et bunt excubias 
in tabernaculo foedens:.— 
26. Ipsum tabernaculum et 
operimentum elus, tentorium 
quad trahitur ante fores te- 
cti foederis, et cortinas atri): 
tentorium quoque quod ap- 
nditur im intrortu -atrij ta- 
maculi, et quidquid ad rie 
tum . altaris pertinet, funes 
tabersaculi, et. ompia uten- 


sia eis. — ....— . . 
97. Cognatio Caath habe- 
bit populosg Amramitas et 


lesaaritas, et Hebronitas et 
Ogielitas. Hae sunt familiae 
Caathitarum recensitae per 
RoMina sua)... i i 
28. Omnes generis mascu- 
Uni ab uno menge et supra, 
octo millia sexcenti, habe- 
bunt excubias Sanctuari), 
29. Et castrametabuntur ad 
meridianam plagam. 
ue eorum erit 
Elisaphan filius Oziel: 

al. Et custodient arcam, 
mensamque, et candelabrum, 
altaria, et vasa Sanctuarij, in 
quibus ministratur, et ve- 
lum, cupctamque huiusce- 
modi supellectilem. 

32. Princeps autem princi. 

m Leviterum 'Eleazar fi 

ius Aaron sacerdotis, erit 
super excubitores custodiae 


V 25. y 26.. Hebr. Y esto seré lo que guardarén los hijos de Gerson en el Taber. 


nméculo del testimonio. La tienda, es decir, las cortinas del Tabernéculo, las pieles 
que le cubren, y el velo que esté en la entrada del Tabernéculo: y tambien las cor. 
tinas del útrio, y el velo que estú en la entrada del étrio, Y que con las cortinas ro. 
dea el Tabernéculo y el altar, Y en fin, las cuerdas que sirven pars sostener las cor. 
tinas y el velo del étrio. i 
Y O mas bien, ocho mil y trescientos, porque no se necesitan mas pera com. 
letar los veinte y dos mil expresados en el Y 39. Es decir, que se leyó 88, 2€7, em 
gar de 8L8, tres. 

Ibid. Es decir, para guardar lo perteneciente al santuario. Jnfr. Y 31. 

Y 31. El samaritano diade: la pila pare lavar, con mu base. Jnfr. mv. 14. A cs. 
to se refiere lo que sigue en el hebréo: y todo lo que eirve pare el uso de ella, é 
Begun el samaritano, para el uso de ellos, refiriéndose todo é lo que precede. ARDTM, 
eupellectilem eorum, en lugar de aBDrO, supellectilem ejus. va l 

Y 32. En el hebréo se lée unvi, Levi, en luger de mLvit, Leviterum, que se halla 
en el samaritano. l . I 


4 


Sanctuarij. da a 
83. At vero de Merari erynt 
populi Moholitae et Musitae 
recensiti per nomina sua: 
34. Omnes .generis mascu- 
lini ab uno mense et supra, 
sex millia ducenti. 

85. Princeps eorum, Suriel, 
filius Abihauel: in plaga se- 
ptentrionali castrametabun- 
tur. 


rum tabulae tabernaculi, et 
vectes, et .columnae, ac ba- 
ses earum, et omnia quae 
ad cultum huiuscemodi per- 
tinent: l 

87. Columnaeque atrij per 
circuitum, cum basibus suis, 
et paxilli cum funibus. 


. 38. Castrametabuntur an- 

te tabernaculum —foederis, 
idest, ad orientalem —pla- 
am, Moyses et Aaron cum 
Éliis suis, habentes custo- 
diam Sanctuarij, in medio 
filiorum Israel: quisquis alie- 
nus accesserit, morietur. 


39, Omnes Levitae, quos 
numeraverunt —Moeyses. et 
Aaron, — iuxta —praeceptum 
Domimi, per familias suas in 


genere masculino, a mense. 


uno et supra, fuerunt vigin- 
Ui duo millia. 


40. Et ait Dominus ad Moy- 


sen: Numera primogenitos 
sexus masculini de filis Ís 
rael, ab uno mense, et su- 
pras et habebis summam eo- 


Y 38. Hebr. dif. que tienen la custodia del santuario por los hijos de Israel, pa. 
por los hijos de lsrael en el servicio X deben a Dios en su santuario. 


86. Erunt sub custodia eo- 


CAPITULO IH. : 


que velaren en la custodia del santuario. 
, 8. Las familias de Merari son los 
Moholitas y. los Musitas, que fueron em- 
padronados segun sus nombres. 

84. Todos los varones de un mes 
arriba fueron seis mil y doscientos. 


35. Su príncipe es Suriel, hijo de 
Abihaiel. Acamparón ú la parte del sep- 
tentrion. 


36. Guardarón las tablas del Taber- 
núculo, y sus travesanos, las columnas, 
sus. bases. y todo lo perteneciente é 
estas cosas, 


837. Las columnas. que rodean el 
útrio, sus bases, las estacas que sir- 
ven para mantenerlas firmes, y sus 
cuèrdas. 

38. — Moises y Aaron con sus hijos 
que tienen la custodia del santuano en 
medio de los hijos de Israel," acampa- 
rún delante del Tabernículo de la alian- 
za, es decir, del lado del ormente. To- 
do extraiio que se acercare al Fabernó- 
eulo para ejercer en él las funciones de 
los sacerdotes ó de los Levias, serà cas- 
tigado de muerte. 


39. Todos los varones Levitas de un 


mes arriba, que Moises y Aaron empa- 
dronaron segun sus familias," como el 
Senor lo habia mandado, fueron veinte 
y dos mil." 


40. Y el Senor dijo à Moises: Cuen- 
ta todos los varones primogénitos de los 
hijos de Israel, desde un mes arriba, 
y sacarús la suma de ellos. 


aron. Los Rabinos ponen dos puntos 


Ta sn 
-V 89. Hebr. lit. quos recensuit Moyses et 
sobre esta palabra, et Aaron, como para advertir que hay alguna falta en ella, Y es. 
ta palabra no estú en el samaritano, que dice simplemente quos recensuit Moyses, Y 
esto proviene de que en efecto Moises solo fue encargado de hacer este censo, y 
Moises solo le hizo. Supr. VY 14. 16. 
lbid. Si se contaron en el V 28. ocho mil y seiscientos, deberian hallarse aquí 
veinte y dos mil y trescientos: pero el V 46. prueba que no habia realmente ma8 


que veinte y dos mil Leritas, de donde resulta que ne se debió leer mas que ocbo mil 


3 trescientos en eh Y 28. 


Antes de ha 
era ge L 
gica vulger 

1490" 
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Qi 


- 4. Tornearés para mé he Lèvitas en 


lugar de todos los primogtditos de los 
hijos de lsrael. Yo soy el Senor: y los 


fanados de' los Levitas mé serún dados 
como -por el rèsdate ide todos los primo- 
énitog de los ganados de los os Le de 
Ll que me. ferro consagvados 
xa Moises hizo pues el cense'de los 
primogénitos de los hijos de Israel, co- 
mMio' el Sefor lo hubia mandadb: 
483. Y todos. los varohes fuereà alis- 
tidos por sus nombres desde um: mes 


arriba, resultando veinte y dos mil dos- 


cientos y setenta y tres, es decir, dos- 
Cientos selenta y tres mas que los 'Levi- 
tas destinados ú reemplazarlos. 


- 44. El Semor habló: otra vez 4 Moi-. 


sès, y.le dijo: . 
45. 'T'oma los Levitas en lugar de los' 
imogénitos de los hijos de Israel, y 
ós ganados de los Levitas en lugar de 
los ganados de aquellos, y los Lovitas 
seràn mios. Yo soy el Sefior. 


46. Y por precio de los deacientos 
setenta y tres primogénitos de los 
de Israel que exceden el número de Ta 
Levitas, 


47. 'Fomarés cinco sielos. por cada: 
uno, segun el peso del -Santuario, El 
sielo tiene veinte obelos." 


48. Y darús este dinero 4 Aaron y 


6 sus, hijos, como precio, de aquellos 
que han excedido el número de los Levitas, 


49. Moises tomó, pues, el dinero de 


los que excedian al número de los que 


habian sido rescatados por el cambio de: 


los Ri dis ds 
0 que . re por. los. pri- 
mogénitos de los hijos de Israel, hizo 


la suma de mil trescientos sesenta Y Cin- . 
 rum, iuxta pondus Sanctua: 


GO siclos ul peso del Santuario, 

351. Y los dió é Aaron y ú sus hi- 
RA Hebr. veinte gerah. Leoit. xxem. 25. 
se Le 


a 


at. Tollesque Levites air 
hi prò oràni primogenito:fi 
Eorom Israel ego sum Doe 
ninus: et pécora eorum pro 


ufivèrsis primogemiús peco- 
rum erm Far El 


4. Recent Moyses, si- 
cut praeceperat Dominus, 

orum Ísreel: 
Ut iereàt masculi per 
nòthitià. MA 4 mense uié, 
6t slpia, Vigiàts dis" milia" 
ducenti amant trés. 


4. Gaatida est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

45.. Tolle Levitas pro pri 
mogenitis filiorum laracl et 

pecora Levitarum pro peco- 
ribús edrum: eruntque Le- 
deini mei: ego sum Domi- 


46, In pretio  autem du- 
centorum septuaginta trium,: 
qui -excedunt numerum 
vitarum, de primogenits f- 
horum Israel, 

41. Accipies quinque siclos 
per singula capita, ad men- 
suram Sanctuarij. Siclus ha- 
bet vigínti Disclos 
48, Dabi pecuniam 
Aaron, et filiis-eius, pretium 
eorum, qui supra sunt. 

49. Tulit igitur Moyses pe- 
cuniam eorum, qui - fuerant" 
amplius, et quog redemereant 
a Levitis, 

50, Pro primogenitis flio- 
rum Ísrael, mille trecentos. 
rum lsexegintaquinque sicio- 


ri), 
51. Ét dedit eam Aarog,. 


Mr 088 menes da Belmia: quí mperalont ms, quí rdmmyai Jurrent 


at Blis viyes: jUP8. verfum 
qued praecepsrat sha Pe 
RipuS.,. uoGe : ga SE 


UN Ar els 
qi hg ene et, 


Mg: ds 





t ça 


1-quenb 
besp Edita i ds do AHliearas 
els : S El Domai: 
quis jad,: Mojoen, et a 
dicens: 


ci Lia a et É 
BO MAI tac ie, 
19. -Bolle summer ) Slicràn 
Casth de medio Leritarum, 
per: demos et familias sus, 
-d. A trigesimo anno et.smp 
pra, : usque "ad. quinquagest: 
fets: ABNUM, 'Opmum qui 
Et, Ut stent, et mi 
vèstrent in tabergaculo f0e: 
deris. 
at: " prin dg er. 
eniin, nen. es 
.4. Hic est cultus Gliorum 
Caath: Tabernaculum foe- 
deris, et Sanctum sanctorum 
5. Ingredientur Aaron et fi, 
de ems, quando movenda 
sunt, castra, et deponent ven 
lem ue pendet ante fores: 
imvolventque eo arcam te- 
stimonis i i En 


uts . 


' tos 
A 


4 a Lo 


ea 
60. Et openent rursum ve- 
lèntine ianthinarum pellium, 
eptèndentque desuper pal- 
huma totum hyacinthinum, et 
ipducent eco 
OD OJ3 1 me as 
triN a ddidtacs i Et 
Des Es citat es 

- YO 3. Vénss la nota obés el 


AT 


CAMTIALO 1. 


ses 
08, segun ha órdes que EL Degor le ha- 
sal dado, 


li tu id aquari, 


el pt eFarea ques qué t 


1) 


EE P AGAPITULO pa Le 


SD Ei 


 Y ampla de ta de Lari. 


ML Y babló dl Setoró Moises y Au 
re0, y des. dijo: : Aunquè Cuaat es el se: 
gundo de los hijos de Beví, sin embar: 


l Dt prem a da 


. Q. Haced pues'el censo de los'hij 
de qo con sepetacion de los. otros 


nan casas y familias, i 

f porque se trata de ceupariar a 
Ba Ra oa diqgedr requieren muc 
fuerza, haré:s. este censo de los 'qué ten- 


gan desde tremta aios" esriba: hasta.cins 
cuenta, dxotando los mambres de todos 
los que entren en el útrio del Taberné: 
càlo de là alianra, gués asistir y sèrvir 
en. este". 

4. Estas dsfian ser hi funciones de 
los hijos de : Gaat. ie nn 


5. Cuando se bubiere. de mover el 

campamento, Aaron Y sus hijos entratúén 
en el Tabernéculo de la alianza y en el 
Dàncta-sanctormm, lo què no serú permitie 
do mas que ú ellos en este caso, Y qui: 
tarún él velo- pendiente delante de la 
entrada delsantuario, y con El cubrirón el 
Arca del testimonio, 

6. Y tambies le pondràn encima una 
cubierta de. s de color violado: exe 
tenderún sobre èsta cabierta un pano.de 
color de jacinto, y harún pasar per des 


Antes de 


era eronoló: 
gica vulgar 


1. Par. xv. 
5. 


bajo las varas, que munca deben salir de 


los anillos del Arca, y las. pondrúh'so- 
brè dos hombros ds los que deben. Uevarlaf". 


Gi at 


en el Tabernéculo del our 


expresion se 


E 


ju 


108, 
las . 
h- 


La 


bréo cguide 


t 


La palabra Boles significa 4 
halla repetida en los 
, Que las varas del Arce nunca debian calia de sus anillos (Ezod. xxv. 15.), creen 


que la expresion de la Vulgata significa que 


Brpiqen a . Hebr. dif. Todos los que son capaces de entrar en ejercicio para hacer sus 
ones 


pe letra: Ellos meterín sus varas. Y la mis. 


Y8.1 


. 14. Pero como se ha dicho en otra 


se pasaban las varas por doba. 
diesen servir para llevar. el Arca. Otros piensan 
, que los mcerdotes ponian estas varxa sebre les 


Antes de la 
era P 
v 

Co. 


- de grana que cubriràún con una 
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7.- Envolverén. asimismó: en un pano 
de color de Jacinto la mesa -de los pe- 


7. Mensam prope- : 
sitionts: involvent hyacintni- 


nes de la proposicion, y meterén con ella no pallio, et ponent eum 


los incensarios, las navetas, los vasos pe-.. ea 


quenos y las copas para las ofrendas de 


licor", y los panes quedarén. siempre so- 


bre la mesa, con la que estarún envueltos: 
8. Extenderéón por encima un 


— ta de pieles:moradas, 'y pasarún ilas 
l varas por los anillse de la mesa, para que 


ser conducida. 

9, Tomarón igualmente un pabo de 
color de jacinto con el que cubrirón el 
eandelero, sus làmparas, sus atizadores, 
Es despaviladeras"", y todos los vasos del 
aceite, es decir, todo lo. necesario para 


conservar las lúmparass 


. 10. Cubriràn todo esto con pieles mo-, 


radas, y pasarén las varas por los amt- 
llos de'las Preieelos destinadas ú lle. 
varlas. LL) 

- HM. Enyolverén tambien el altar de 
oro con un paio de color de jacinto, 
extenderón por encima una cubierta de 
pieles moradas, y pasaréón las Vvaras 
por los anillos del altar, para que pueda 
ser conducido.: 

—- 12. Envolveràn igualmente con un pa- 
no de color de jacinto todos los vasos 
que sirven en el gantuario, extenderàn 
por encima una cubierta de pieles mo- 


- radas, y pasarén las: varas por los ant- 
. Uos de ins pariànelas destmadas ú lle. 


. gvarlas. 


. 13. Quiteràún GE iemollèscoiizes del 
altar, y le envolveràn en un pano de 
púrpura, teniendo cuidado de que el fue- 
fo sagrado no se dpague, porque sat 
Gotmerndr le stempre. ' 
. 14. Meterón con el altar-todos los va. 
s08 que se emplean en su servicio, los 
braseros, las tenazas, los tenedores, los 


ali 


uribula, et moortariola, 
cyathos et crateras ad liba 


fundenda: panes semper in 


ea erunt: 
pallium coccineum, quod 


9. Sument et pellium hyR 
cinthinum, quo operient can 
delabrum cam: lucèriiis .et 
forcipibus suiè, et emuneto- 

riis, et Cunctis vasis olet, 
quae. ad coneinnendas. a 
cernas necessaria gut: .t: 

10. Et super ogania: 


operimentum —lanthmarums 


pellium, et inducent rectes, 


11. Nec non et altare au- 
reum involvent hyacinthino 
vestimento: et extendent de- 


super operimentum hyantie 


narum pellium, inducentque 
vectes..— . 

132. Òmnia vasa, quibusmi- 
nistratur in Sanctuario, inv 
volvent hyacinthino pallios 
et extendent desuper operte 
mentum ianthinarum pel 
lium, inducentque vectes.. 


13. Sed et afare munda- 
bunt cinere, et involvent ia 
lud purpureo vestimento, . 


14. Ponentque cum eo de 
Mnia vasa, quibus in minis 
sterio. eius utunturs id est, 


hombros de los que debian llevar : el Arca. El P. cine reunió los dos sentidos. 
El P. Houbigant opina, que se quitaban las varas pars envolver el Arca, y lesa 
ee manda volverlas ú meter despues de haberia envuelto, de mènere què las 


7. Estos términos en el hebréo son los mismos que Jos del Exodo cap. xxv. 98, 


podian volver é entrar en los anillos. 
u Véase el cap. xxv. 38. del Exodo. 


10. Hebr. y las pondrén en las parihuelas. La misma expresion" v ua t 


— 38. y es la misma que ec hala en el cap: aur, 24, . 
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ignium receptcalm, 'Fancia garfios, y badiles", Cubrirén los vasos del 
nulas ao tridemtes, urcinos altar, todos juntos con una cubierta de 
et batilla. Gunota vasa ab pieles moradas, y pasarún las varas por 
taris operient simul velaíni- hos anbllosts l 
ne matiineram pellium, et perg nal 
HRÍU0Ont Vectes, 

15. Cumque involverint. 15. Despues que Aaron y sus hijos 
Aaren, et fil) eis Saàciua- envolvieren el Santuario con todos sus va- 
num, et. OEEnia Vesa eius in sos, cuando el campamento se moviere, 
commotione castsorum, tuno los hijos de Caat llegaràn para cargar 
intrabunt lis Cantb, ut pors. todas estas cosas envueltass Y no tocarón 
tent involuta: et hom tam.. los vasos del Santuario, porque de lo con- 
gent vaga Sanctuari, ne mo: —trario moriràn. Este es el cargo de los 
nagtar. Ísta sent onera fi. hijos de Caat en el Tabernúculo de la 
 horum Osath, m tabernacus: alianza. 
lo- foederis: i 

16. : Super 'quos ent: Blon — 16. Eluazas, hijo del sumo sècidats 
zar úlius Aaron sacerdotis, Aaron, serú su gefe, y tendrà cuidado del 
ad cus. curams a aceite para mantener las làmparas, de los 
oloum ad eoncinnendes lu- períumes compuestos para ser quemades, 
comas, 'etsoompositionis im... del sacrifició perpetuo", del àceite de la 
Cepsum, et sacrificana, quod: uncion, de todo lo perteneciente al cul: 
sempet òfiertur, etoleui un- to del Tabernéculo y de todos los va- 
Ec et quidquid ad cub: sos que hay en d Santuario. 

tum tabornacul pertinet, O- 
MUMQUÈ VSSOrga) quee a 
Sanctuario. sunt. 


Antes de' 18. 
era cronoló. 


gica vulgar 
1480. 


1. Per. xv. 
15. 


17. Locutusque est Domi-. — 17. Y el Senor habió ú Moises 34 / 


nus ad Moysen, et , Aaron, Aaron, y les dijo: 

ar N Nolite i8. No al pueblo de C 
l ais al pueblo sat 
lens Cants. di cedo La ns ú ser. ametamids de en medio de los 
tarum: i Levitas, no cubriendo con bastante cuida- 

Re El do les cosas que ellos deben llevar, 

19. Sed hoc facits em, ut — 19. Sino cuidad de que no toquen el 
Viraut, et non moriantar, si Sancta-sanctorum para que vivan Y no 
Benola dnetoren, mueran". Para emtar esta desgracia, Aa- 
Aaron et filii eius intrabunt, ron y sus hijos entrarún en el T'abernc- 
tzpere én- culo, dispondrún allí lo que cada uno de 


guioram, et dividem quid los hijos de Caat debe hacer, Y dividi- 


rún la carga que cada uno deberé llevar. 
Los demas nò tengan la curiosi- 
 dad de ver las cosas que estén en el San- 
tuario, úntes de que sean Aran de 








HQ 14. Vénse el cap. xxvm. 3. del Exodo.—— 

— Fité: ED sanbaritanò y alganas odicioncs de los Setenta afiaden: Ç tocaria un 
vels. de peimiei y euveiversa el Vaso que sirve para lavar y su basc, Yy pondrén 
a sa de piel de color de jucinte, V lo pondrén todo sobre las perihuelas. 
- ere 


hotreu sigdifita las Gfrondas de harina que se ofrecian diaria- 


tarde con los dos hojocaustos 


19. 'Hobr. esto es lo que haréis pala que ellos vivan Y no mueren eman. 


de se acercaren é les cosas mas santas: Aaron, fc. 
TOM. NL 39 


dites de la 
9r9: Cronoló. 


gqa vulgar 


1490. 
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lo contrario seràn. os de muerte,: 


21. XY el Befior habió à Moises, y le. 


dijo: 
jos de Gerson por casas, familias y lineges, 


: 93. . Desde treinta" afos. arriba hesta: 


cincuenta.. Numera todos aquelles. que 
entran y sirven:en el úirio del -Taber- 
aecuia de la alianza. 


SOnitas serú este: 


95. llomràn las cortites del Taber: 


néculo: la primera cubierta de d, donde 
està .el Arca de la alianza, la segunda 


cubierta, y la de pieles moradas que se. 
sobre aquellas dos, con el velo que: 
cuelga en la entrada del Tabernécula - 


pone 


de la elienga, 
96. 


entrada delante del Tabernéculo. Los hi- 
jos de Gerson llevarón todo lo que per- 
tenece al recinto del altar, las cuerdas 
y los vasos que se usan en las fúnciones 
del ministerio", 

27. 8 la órden que recibleren de 
Aaron y de sus hijos: Y cada uno sabré 
qual es la carga que debe llevar". 


28. Esta es la ocupacion de la fami-, 


lia de los Gersonitas respecto del Taber- 


núculo de la alianza: y 


29. arti ela d'es Bo hos hi. 


jos de Merari por families Y por las ca-, 


sas de sus 

30.  Contando é todos los que tengan 
de treinta aios" arriba hasta cincuenta, 
que entran en las funciones de su mipis-. 


ds Véase el cep. vam. 24. 


92, Haz tGimibieà un censo de las hi. 


Las cortinas que cierran el re-: 
— €into del trio, y el velo .que est en la. 


estaràn sujetos 4 
Itamar, hijo del sumo sacerdote Aaron. 
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tur, alioquin morienter, 


Al. Locutusque est Domie . 


nus ad Moysen, dicens: 

99.. Tolle semmam etiam 
filiorum Gerson, per domos, 
aC familias et cognationes 
s1a8, 

23. A triginta annis et s0- 
pra, usque ad ammos quin: 
quaginta. Numera Omnes 
qui ingrediuntur et mint- 
stvant in tabermacula foede- 


a i : p6. 
94.. El oficio de la familia de los Ger-. 


MM. Hoc est officium fa- 
miliae Gersonitarem: ca 
25. Ut portent cortimas le- 
bernaculi, et toctum foede- 
ris, aperimentum almd, et: 
super omnia velamen lan- 
thinum, tentoriuneque quod. 
peadet in introity taberma- 
: faederis, . 


a Cortinas atri), et selu. 
in introit). quod est ante ie-: 
berneculuns. Omnia. quaead: 
altare. pertiment, : ao 
et vaga grat (4 


Q7, fubente des et Glis 
els, t fl Gerson 
et scient gi IE ara 


Oneri mancipari 
28. Hic est cultus familias 
tabèrnacals 


90. Filios quoque , Mereri. 
per familias et .domaos par: 
trum suorum recemsebis: 

30. A triginta annis else 
pre, usque ad anmos quin-' 
La ama i 


26. Hebr. las cortinas dol étrio y el el que ala en la entrada del dtrlo, y 


que con las cortinas rodea al T'abernéculo Z al altar, las cuerdas y Ha le que era 


é las cortinas y al velo del étrio. S 


v 
27. Hebr. Todas las funciones de: los los hijos de Gerson serín arregladas é has 
érdenes de Aaron y sus hijos, y les ordonarés que hages con euuano tede le es 


encargare. 
va. Véase el cap. vi. A. 
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diuntur ad officium ministe-.terio, y que se- destinan al culto de la 
Ti) sui et cultum foederis alianza del testimonio". 

81. Haec sunt onera eo- 31. Sus obligaciones son estas: Lle- 
rum: Portabunt tabulas ta-- varún las tablas del Tabernàculo : y los 
bemaculi,et vectes eius, co- travesanios que sirven para afirmarlas, y 
lumnàs ac bases earum: 7 las columnas con sus bases, 

82, Columnas quoque atrij 32. Como asimismo las columnas que 
per circuitum, cum basibus estàn al rededor del àtrio, con sus bases, 
et. púxillis, et funibus suis. sus estaeas y sus cuerdas. Recibiràn por 
Omhia vasa et supellecti- cuenta todos los vasos y todo lo que sir. 
lem-ad numerum accipient, ve al Tabernúculo, y así lo conducirón/", 
icque portabunt. al 

33. Hoc est officium fami- 33. Este es el destino de la familia de 
liue Meraritarum, et mini- los Meraritas, y el servicio: que harén: al 
sterium- in: tabernaculo foe-- Tabernúculo de la alianzas 'y estaràn- su: 
deris: eruntque sub manu jetos 4 Itamar, lfijo 'del 'sumo'saeerdoté 
en filij- Aaron sacer- Aaron. - OB Olles s0q hos 4a 

otis. en , 

34. Recensuerunt —igitur — 34. : Moises y Aaron eon los prínci- 
Moyses' et Aaron, et 'prin-. pes de'la sinagoga hicieron pues el cen- 
cipes — synagogae, : filios so de los hijos de Caat,' pòr familias Y 
Caatli,: per cognationes et por las casas de sus: padres, 1 
domos patrum suúorum, 


85. A triginta annis et sus — 835. Contando 4 todos los que se em- 


pra, usque ad annum quin- dor en el servicio del Tabernàculo de 


I imurm, omnes qui in: la alianza, desdè treinta anos arribà has 
llima ad. ministerium ta cincuentas Oi . i . 
tabernaculi foederis: 

86. Et. inventi' sunt dúo — 36. Y resultaron dos mil setecientog 
milia septingenti quinqua-  y cinenentas des 
Macia ia jun su i LU 1 VY EO (US 
87. Hic est numerus- po- i 37. ' Este es el número del pueblo de 
puli Caath qui intrant taber2 Cant que entra en-el Taberníeulo de la 
naculum foederis: "hos: nu- —dlidnza. Moises y 'Aaron los empadrona- 
meravit Moyses ét : Aaron —ron, como 'el Senor lo habia mandado, 
juxta sermonem Domini per 

manum Moysi. 


'Àntes de ha 
era cronoló. 


ia cl 
E Leon, 


8388, Numerati" sunt et'filii" 38. Se hizo tambien el censo: de log 


Gerson per cognationes et hijos de Gerson por familias y por las 
domos patrum suorum: . — casas de sus padres, 
89. A triginta annis, et su-— 39. Y hola la cuenta de todos los 
pra, usque ad quinquagesi- / que estún empleados en el ministerio del 
mum annum, omnes qui Tabernúculo de la alianza, desde trein- 
ingrediuntur. ut . ministrent . ta anos arriba. hasta cincuenta, 
in tabernaculo foederis: 
40. Et inventi sunt duo — 40. Resultaron dos mil seiscientos y 
millia: sexcenti triginta. ..—treinta. . , / 
—Y 30. Hebr. del Tabernículo del testimonio. 

Y 32. Hebr. con sus bases, sus estacas, sus cuerdas y todo lo que sirve allí, y vos 


les entregaréis por cuenta tode lo que estén obligados ú llevar. i 


o de los Gersoni- 
y Aaron sògua le 
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41, . Este es el 
tas, que contaron. 
mandado por el Sejior. 


42.. Se hizo igualmente el cense de 
pe Br de Maia Gala P Pr 
casas de sus pedres, 

. 43. Y hecha la. cuenta de todes los 

ve estén. empleados en el quito, Le 
p ceremonias del. Tabermúculo ls 
Alianza, desde treinta anos arnba has 
ta eincuenta, 

44. Resultaron tres mil y doscientos. 


s. Ens ea dl nómera de los ban 
ueron eon 0j 

are Gègei lo Ma bandeda 
ere dor msdio de Moisei 


. 40. Todos los que se. contaron de.los 

y que Moises y Aaron y los prín- 

cipes de Israel alistagon por sus nombres, 
por familias y per las casas de sus padres, 


47. Desde. treinta abos arribe. basta 
cincuenta, empleados en el servicio del 
Tabernàculo y en llevar las. çargas, — 


48. Fueron por todos oche mil d qui 
pientos y ochenta. 

49. Moises los empadronó por órden 
del Sefior, alistando ,4: cada uno, segun 
su: ma a V la carga que debia lleves, 
gomo" el Benor se lo Tatria mand3de, 
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41. Hie st popules Ger 
MORI, QUos. QumpIaver 
runt Moyses et ta mata 
verbuna Momini. . 

. 42, Numenat mat et Els 
Merazi per coguntienes ed 
domos patrum suorum, 

43. A triginta annis el su- 
pre, veque ad asnum quia 


mei 
I L ú e 6a 


rum Merari, quos repengue- 
runt Moyses et Aaron justa 
imperis Domiai per mer 
num Moysi. 

46. Ompes qui Por eueiti 
sunt de Levitia, et. ques res 
censeri fecit ad pemen Mey 
905, et . Àsron,. et principes 
Isrgel per a 
mos 

47. A. inginta ee a 
pre, usque annum quin- 

esimum, —ingredientes 
ad ministerium tebernaculi, 
et onera portanda, 
a Everupt simul octo mil. 

umgenti oc te. 
0 Taga vert Domini 
recensuit 608, Moye6s, QRUBe 
quenaque .iesta. Ofici et 
emera su, sicut' precespe- 
rat es Ponipue, 


Y.49. Be Le va al blàto- den qi, a Tre de us mgnd, qm a Un 


en el samaritano. 


PPCC CPELEECOLLA PLEC LLOC FECLNT 


CAPITULQ V. 
Leyes sobre los que deben sér arrojados 'del rir dr àgs u rima 1 


eobre la prueba de las mugeres sospechosas de 


i. Y habió el Seior é Moises, dicién 
e: 


2. Manda é los hijos de Israel que ar- 


l. Locureseus est Dom 
nus ad Moysen, dicens: 
2. , Praecipe fills Isrzel, ut 


tojen del campamento í los IaproROR,y 4. ejitiant de castra ommem 


" 


leprosumy et qui semine fluit, 
Srmgial est super mor- 


3 Tam maseulum quàm 
feminam ejicite de castris, 
— De centamupent ea Cum ha- 
bitaverim vobiscam. 

-4. Feogruntque ita filii Ís- 
raol, et eiecerunt cos extre 
castra, sicut Jocutuselat Do- 
panys. Moysi. 


5. ue est Domi. 
nus ad Mysen, dicens: 

- G.. Loquere ad flios isrmel: 
Vir, sive maulier, cum fege- 
Uni ex omnibus paocats 
quae selomt hominibys .ac- 
cidere, et per pegligentiam 


fueriat manda- 
im 


put, quiniamque partem. de 
super, El im quem pecca- 
verat, 


- 


- frido, y fen castigarse ú sí mmtsmos de 


8 Sip en nen fuerit qui 
vecipit, dabunt et 
erit sacerdotis, EXeapio arior 
te, qui oflertur. pro expia- 
tona, ut st peoeacl hos 
gtia. 

9. Omnes.quaque primitise, 
quas efforunt filii Israel, ad 
sacerdotem pertinent: 

. 10. Et quidquid ip San- 
ctuariim ram 


: aagu- 

Gai et treditur manibus 398- 
6. Lo empretion. per 
eh hebréo pu 


se: ap el ssatido do debitum 


aique delinque- 


mabréó, 
ie estarén obligados é eatisfaccion. Zes Ú 7. 8. fa. 
Vorcon ene mntdo, en o) que ls miama De ren an, qué pusdo significar delistum, 


P DARSTULS Vs 


808 
los que padecen della y 6 log que eom- 
traen impure3e por haber tecado un quer- 
to, ó por haber asistido ú sus funeralas, 

3. . Arrojadios del campaméento, ya 
goan. varones ó mugeres, para Que na 
manchen el lugar en que Rabile en me- 
dio de vosotros. 

4. Los hijos de Jevaal.hiciaron lo que 
se les habia meandade, y arrojarca del 
campamento ú las persenas que-se halle- 
ban en 
mandado el Seiior ú Mojses. 

a 5. Y el Segor -babló 6 Maia y le 
jo: 

, 6. Di esto é les hijosde Ternel: Quan- 
do un hembre ó una muger cematjeses 
secretements algun pesade de loc que mer 
len cometer los hombres, ceme 401 los 
fraudes, las trampas en el comercio y 
otros sèmejandes, y vidaren poòr- descuido ' 
el moniato del. Sedor, y cemetieyep fal: 
ta conçra su hermaso, — 

. 7 St tocades: de arrepentimento des 


segren el perdon, confesarón su pecedoa 


al tacerdote, y restituiràn, ú la persome, 
contra quien pecarep, el jueto precio del 
dano que le hicieron, con el aumento ds 
la quipta .perte, pune indemnicerlo con 
mas seguridad de la pírdida que ha sv. 


8y tnfidehdad. 

8. Si no hubiere ú quien jiucet la res 
titugion, la darón al Benor, y serà del 
sacerdote, ú mas del carnero que se 
oítece, cema um víctima de Creen 
pare eplecar la: cólere del Senor 


9. Tedas las primicies que ofrecierem 
los hijes de lerael, pertenecen tambien 
al sagerdote". 

10. Y le pertangce igualmente todo 
lo que se o0freçe por los particulares en el 
Santuario y .e8 pose en las manos del 


— 


ligantiam, mo esió an el 


pre 
8. Ri ia z el sentido del hebréo: excepto ariete-ez piationtan, por quem. pleeetic. 


er Ha, dr Toda eblocion temada de. entre las cosas santes. de los hijos de 
prosentedo 


Ísvuel que elles hubieron. 
perteneceróú al acerdote. 


a) sacerdote para ser elexada delonte del Seier, 


-, 


A vne. de ha 

ere eres 

ea ss 
04. 


aquellos casos, segua le habis 


Àntès de Ta 

eta eronoló. 
vu 

Egara 
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sacerdote.. 
Ú Y el Befior habió éú Moises, y M 
1j0: 


12. . Habla é los hijos de Ierael, y di- 
les: Cuando una muger ineurriere en una 
falta, y despreciando à su marido, 


13. T'uviere acceso con otro hombre, 
de suerte que su marido aunque lo 808- 
Ppeche, no haya podido averiguarlo, y su 
gdulterio esté oculto, sin que ella pueda 
ser convencida por dos testigos, por- 
que, mo ha: sido sorprendida em aquel 

elito: 

14. Ri el marido es trasportado por 
el espíritu de zelos contra su muger, que ó 
se ha manchado verdaderamente, 6 es acu- 
sada por una sospecha falsa, 


15. La llevars ú presencia del sacer- 
dete, Y presentarí por ella en efrenda 
la décima parte de una medida" de ha- 
rina de cebada: no le echarú aceite en- 
cima, ni lé pondrú ineienso, porque es 
un sacrificio por zelos, Y una ofrenda pa- 
ra descubrir el adulterio/". , 


16. El sacerdote la ofrecerà pues, Y 
la presentarà delante del Senor, 


17. Y tomando agua santa en un va- 
so de barro, - eeharà en él un poquite de 
tierra del pavimento del. Tabernéculo. 


18. Y estando de pie la muger de- 
lante del. Senor, el sacerdote le descubrirà 
la cabeza, y le pondrú en las manos el 
sacrificio destinado ú la recordacion del 
crímen deque sela. acusa, Y la ofrenda 
por los zelos, y él mismo tendrú en sus 
manos las aguas amarguísimas", es de- 
cir, las sobre que ha pronunciado 
maldiciones con execraçion. 


cerdotis, ipsius efit. 

VH. Locutusque est Domfe 
nus ad Moysen, dicens: ' 

12. Loquere ad filios fe- 
rael, et dices ad €0s: Vir, 
Cuius uxor erraverit, mari- 
tumque contemfens, 

13. Dormierit cum altero 
viro, et -hoc maritus depre: 
hendere non quiverit, sed 
latet adulterium, et testibus 
argui non potest, quia nom 
est inverta im stupror— 


14. Bi spirtus zelotypiae 
concitaverit virum contra 
uxorem suam, quae vel pol 
luta est, vel falsa i 
ne appetitur, os 
15. Adducet eam ad sacer- 
dotèm, et offeret oblationent 
pro illa, decimam partem 88: 
ti faringe hordeaceaer non 
fundet super eam olètm, néc 
imponet thus: quia sacrifi- 
cium zelotypiae est, et oblà- 
tio investigans adulterium. 

16. Offeret igitur eam sa- 
cerdos, et statuet coram 


mino: 
l'7. Assumetque san 
etam invase fictili, et peu- 
xillum terrae de pavimento 
tabernaculi mittet in eem. 
18. Cumque stetert mu 
her im. conspecte - Domini, 
discooperiet caput eius, et 
ponet super manos illius se- 
erificrmm —recordationis, "et 
oblationem zelotypime: -ipse 
autem tenebit aques ame- 
rissimas, in quibus cum exe- 
cratione maledicta congessit: 


Y 15. Vulg. lit. la décima parte de un estum. El eotum era la tercera 


efi. Hebr. lit. la décima parte de un efi, es decir. 
(S'libras 10 onzas). Í 


Y 


mo tambien lo serú en el 
18. Se lée en el hebréo, MI HMRIM, 


j8. 


casi tres da Cra E Pou: 


Íbid.. Hebr. una ofrenda destinada é renovar la memoria de la iniquidad. fa/r. 
18. La misma palabra hebrés MNXH, se traduce : À 


aquí por sacrificium Y obletio, to. 


amares, el semaritano dice EMARIM 


illuminantes: los Setenta les llaman aguas de prueba, y así parece que leyeron HXQRIM, 


exploratrices. El samaritano varia en les V siguientes, el 


gata no varían. 


hebréo, los y la Vuls 


39. Adiurabitque eam, et 
dicet Si non dormivit. vir . 


alienus tecum, et 8i non pol- 
luta es, deserto marià ho- 
80, Ron te nocebunt aquae. 
istae amarissimae, in ques 
maledicta c 

20. Sin: autem declinasti a 
Viro tuo, atque polluta es, 
et concubuisti cum altero 
VIrO, 
21. His maledictionibus sub- 
jacebis:  Det te Dominus 
im maledictionem, —exem. 
plumque. euactorum in po- 
pulo suo: putrescere faciat 
fermur tuum, et tumens ute- 
rus. tuus disrumpaturt 

22. Ingrediantur aquae ma- 
ledictue im vemtrem tuum, 
et utero tumesçente putre- 
scat femur. Et respondebit 
mulier, Amen, amen. 

23. Seribetque sacerdos in 
libello ista maledicta, et de- 
LI ea aquis amarissimis, 

n quas maledicta congessit, 

EN Et dabit ei bibere. Quas 
cum exhauserit, 

25. Tollet sacerdos de ma- 
nu eius sacrificium zeloty- 
piae, et elevabit illud co- 
ram Domino, 
illud Dei deri ita dum- 
taxat, ut 

Es a at tol- 
lat de eo, quod ofiertur, et 
imcendat super altare: et sic 


potum det mulieri aquas, 
Y. mt lée en el hebréo, el si nen declindeti 


imponetque 


i9. Y ai il 4 la muger dición- 
dole: Si un hombre extraBo no tra tepido 
acceso contigo, mi te has manchado", 
abandonando el lecho de tu: marido,. es- 
tas aguas amarguísimas que yo he cars 
gado de maldiciones, no te daiarún: ., 


90. Pero si te has retiredo de tu ma- 
rido, Y te has manchado, teniendo acce- 
88 con otro hombre, 


21. Estas maldiciónes càerón sobre. 
tí: El Senor te haga objeto de maldicion 
y ejemplo para todo su pueblo", haga que 
se pudran tus muslos, què tu vigntre se 


 himchey reviente: 


Q. Estas agues de maldicion entren 
en tu vientre, hinchese este, y púdranse 
tus muslos, Y la muger respoaderà: 
Amen, amen. 


23. Entónces el sacerdote escribirà 
estas maldiciones em un libre", y sego 
las borraré" con las aguas amarguísimas 
que ha cargado de maldiciones, 

- Y selas darú éú beber. Cuando 
ella las hubiere tomado", 

25. El sacerdote le quitaró de las ma- 
nos el sacrificio por los zelos3 lo elevaré" 
delante del Seiior, y le pondréú sobre el 


altar, pero úntes 


. 26. Seperarà 
se ha ofrecido en sacrificio, para 


quemar solíre : el altar, yY entónces daré 
6 beber à la muger Ll aguas amarguí-' 


TMAH, én lugar de 


immanditiem, 
como parece que leyeron, los Setenta, Y euyo sentido expre. 


"2 Vul 
is 


" Proverbios, 


ta. 
I. Hebreun òbjeto de maldicion y de imprecacion .en medio de vuestro pueblo. 
La palabra hebrés puode 
mixades de EN Teu a Disertacion eobre los libros 


significar las tablillas de madera limpias ó bar. 
antiguos, éntes del libro de los 


dra P eren, Jiga do MEH, delebit, parece que los Setenta leyeron, Bxs3, lavabif, 


les lavarí 


Y 94. Hebr, dif. y se las daré é beber para que entren e en ella como bebida amar. 


ga., Pero dates. el saoerdote 
z Hebr. lit. le àgitaró. 


En Jpgar de vque, pugillum tollet, se 
pb TES una pes de' lo que se ba ofrecido en sacrificio, / la qua 804: 
tre 


lée en el samaritano vaRDI, et ele- 


os aux 


. - " 
- ge 8 - 


Antes de ha 


era Ccronolés 


qo uear 


un :putiado" de lo mé l 


3m 
Ambs de 1è simas, 


eta drènoloc. 


Cngae 


7. 
ha manchado, Y se ha hecho rea de adul- 
tefio. con desprecio de su marido, serà 
penetrada por estas aguas de maldicion, 
qu vientre se hincharó, Y sus muslos se 
podrirén: Yy la muger serà un objeto de 
Ealdicion, y un ejemplo" para todo el 
pueblo, del horror Dios tiene ú aquel 
De y del Ciilals, qe toma en castè- 


arlo. 
Sa, Si ella no ha sido manchada, no 
padecerú ningun mal, y tendrú hijos". 


29. lstaes lu ley de el sacrifcio por 
los zelos. Si la muger se apartare de su 
ES, J estuviere manchada, 

el marido excitado por un es- 

di de zelos, la llevare é presència del 

enor, Y el sacerdote le hiciere todo lo 


prescrite aquí, 


831. El marido seré exento de culpa, 
Bea ha hecho mas que lo 


afer es y la megor sadiiré la pena de 


Re amar ame no esta en da habrée 


br. dif. y ella podré concebàr. 


CIBRO DEC LSVÍTICO. 


amat. — 


Cuando las hubiere bebido, si sé ST. Quas cum Ei dd 


pelluta est, et contempto 
viro adulter res, pertran- 
sibunt cem aque maledi- 
ctionis, et infiats tentre 

computrescet femur: erxtque 
mulier in maledictionem, et 
in exemplom omni populo. 


28. Quòd: si polluta nod 
fuerit, erit Mnotid, et faciet 
hiberos. 

90. Teta est lez selotypiao. 
Si declmaverit muller a vi- 
ro su0, 63 $i paliuta fuerit, 
30. Maritusgue selotypise 
spititu concitates adduxerit 
est in conspectu Domini, 
et fegerit ei sacerdos huxta 
omnis, quse scripta er 
31. Maritus abeque culpa 
erit, et illa recipet miqui- 
tatem suem. 


2 


CAPITULO : VL 
Guaiegisiós de los Nazarenos. Bendinion que los sicerdotès débén dar al past. 


È Y el Beror habló à Moises, y le 


8. Habla 5 los hijos de Israel, y die 
les: Cuando un hombre 6 um 
Leal voto: de santificarse/' 9 

ren .comsagrarse al Benor de ma pep 
nera particular, 

3. Se abstendrén del vino de to 
do lo que pasde 
beberón vinagre hecho del vino, Ó de 
Cualquiera otra bebida," ni nada de lo 


i. Locutusque est Domí- 
nus ad Moysen, dicens: 

2. Loquere ad filios Israel, 
et dices ad eos: Vir, mé . 
mulier, cum feceriat votum, 
ut sanctficentur, et se vo- 
luerint Domino consecrarer 
3. A vino, et ompi, quod 
Mmebriare —potemt, abstine- . 
bunt. Acetum ex vino, et 


ex qualibet alia potione, es: 


de Hebr. lt. un voto de Nezereno, cuge nombre significa el que esti sejarti 
ua La pelar hobrés secar, e6 treducs en ehra parte jot eiocte, Vénse al Ec. 
vie ep a 8 de vinagre. De vine 6 de vinagre de secar. Ven a si 


quidquid de uva exprimitur, 
mon bibent: uvas recentes, 
siccasque non comedent: 

4., Cunctis diebus, quibus 
ex voto Domino consecran- 
tur, quidquid ,ex vinea esse. 
potest, ab uva passa usque, 
ad acinum mon comedent. 

5. Omni tempore separa- 
tionis suae novacula non. 
transibit per caput eius, us- 
que ad completum diem, 
quo Domino, consecratur. 
Sanctus erit, crescente cae- 
SArie Capitis els. a ú 
6. Omn)i tempore conse: 
erationis suae super, mor-: 
tuum non ingredietur, 

7. Nec super patris qui-. 
dem, et matris, et fratris,. 
sororisque funere contami- 
nabitur, quia consecratio 
Dei sui super caput eius. 
est. aa / 

8. Omnibus diebus separa- 
tionis suae sanctus erit Do- 
mino. / 
9. Sin autem mortuus fuerit. 
subito quispiam coram eo, 
polluetur caput consecratio- 
nis eius: quod radet illico 
in eadem die. purgationis 
suae, et rursum septima, 
10. In octava autem die. 
ofleret duos turtures, vel. 
duos pullos columbae, sa-, 
cerdoti in introitu foederis 
I. Facietque sacerdos u- 
num pro peccato, et alte-. 
rum in holocaustum, et de- 
precabitur pro eo, quia pec- 
cavit, super mortuo: sancti- 


8 


quidquid de Miture 


r 


P, desd 


del muerto 


TOMs II, 


GAPITULO VI. 


que se saca del zumo de las uvas:' ni 
Gomerún uvas frescas ni pasas. 


4. Todo el tiempo que estuvieren, 
consagrados al Seiior, segun el, voto que 
hubigren. hecho, no cominerún cosa algu-, 
na de Ías que pueden gacarse de la vi- 
ha desde la uva pasa hasta un granillo". 
5. Todo el tiempo de. la separacion 
del, Nazareno, la navaja. no pasarà por, 
. Cabeza, hasta que se cumplan los da 
de su consagracion al Senor. Serú san. 
to, dejando crecer los cabellos de su ca-, 
heza.. Ri 
. 6. Durante el tiempo de,.su conga- 
gracion, no se acercarú $ ningun muerto, 


, 7., Ni se mancharó asistiendo é fu, 
nerales, aun de su padre ó su madre, 
su hermano ó su Da pea 
consagracion de su Dios està sobre su 
cabeza, y en tal estado no le es permi., 
tido tomar parte en ninguna cosa impura. 
8. Todo el tiempo de 8y consagra- 
cion serà santo y consagrado al Senor,, 


9. Si alguno muere repentinamen- 
te delante de él, la consagracion de. su, 
cabeza setú manchada, se la raerà lue- 
go el mismo dia, que serú otra vez el 


, 


de su purificacion, y se raerú tambien, 


el dia timo." 
10. 


dote enla entrada del Tabernéculo de 


la alianza", dos tortolillas ó dos pichones: . 
P 


I. Y el sacerdote sacrificaré uno 
por el pecado y el otro en holocausto, 


8e por la vista de el muer- 


tos" y santificarà de nuevo su Cabeza en 


Y 3.. Se lée en el hobréo msaT, que niny 
se halla en el semaritamo, j cuyo sentido es el que expresa la 


sentido hace, en lugar de MsAAT, 
ul 


HDL eXPT I 
4. Hebr. dif, Desdo lòs granillos hésta. el hollejo. 
9. Hebr. dif, se reerí el dia de 84u puriBeacion: se raeré, digo, el dia sépti.: 


o veb v 


i Pa om 40 " A. am 


l dia octavo ofrecerú al sacer-, 


y See por él porque ha pecado, y: 


gata dicien-, 


era cronoló., 
gica vulgar 
1490." 


e 
im 


Judic. xii. 5. i 


coniado desde qeta impuresa. —— —— . Ri 

10. Vuig. a federis testimonii. Hebr. Tabernaculi testimonii. Lo mismo seve 
te IV. JP. 

11. "Hebr. dif. y le purificaré de la inmundicia que ha cContraide con ocasion 


Antes de R 
era cronoló.' 


da ee 


Act. xxL. 34. 


mé 
diquetl" mismo Has 0 up 
St o cans ds P ee I 
12. Y consagrarú al Senor Jos dias 
de -su 'separà for. Ac ed rere 
primaàl por du pècado-" peró de sutrte que 
todo el tiempò antèriot de su sèpatàciort: 
serú inútil, porque su Consagration Ha' 
sido manchada te A iet tt 
13. Esta es là 16f para 'la -Sòhsagta- 
cion del Nazarerio. Cuando se cumplie-' 


Po DO Ni. 
a t ti 


"ren los dies 6 què sè obligó por su 


voto, el sacèrtlote lé coòndueird: 4' M'en- 
trada del Tabernéculò de la tlidnca, 
14. Y presentarà su ofrenda al:'Se-i 
nor, ú saber: un Cordero que no tenga 
mas de "Un àno, Y què esté' dh . 
cha, es: decir, sit , púrà "què' sen 
ofrecido en hbolocausto, una oveja pri- 
mal, y sin mancha por el pecado, y un 
a em 'mancha,' parà" hòstia" pacís 
15. Ofrecerà igudimente' tm canasto: 
de pan ÈM letadura amasado tor adei- 
te, y lasunas sin Jovadura untaiàs de 
aceite por èncima, avompafiódas: de'sus 
ofrendas dè'harina 4" de hcor 
16. El sacerdote las ofrecerú a 
fuinte del Seiòr, y sacfificarà la hostia 
por el pecado, como tambien la del ho- 
ocausto..— / 


YZ. BSauctificara dsimismo al Senor él' 
darnero cóomto' hostia 'pacífica, Y ofre- 
cerú al mismo tiempo el canasto de pa-' 
mes sin 'lévidurà, còn Tas ofrendas de 
Rarina y" de licor que deben anadírsele 
COS 8 , 24 3 ft . Qi 


8. Entónces la cabellera del Naza- 
reno consagrado ú Dios, seré raida de- 
lante de la puerta del Tabernúculo de 
là alanza: sacerdote tomaró sus ca-' 
bellos, y los quemaré en el fuego que 
se habrú puesto debaje del sacrificio 
pacífico. / l ne 


19. Y despues que hubiere sido rai- - 


da la cabeza del. Nazareno, pondré' en 
sus manos la espaldilla cocida del. car- 


LIBRO DE LÒ$ NV(EROS. 


ficibrique ciput Eh'it die: 
Me: da CR) de ari 


192. 'El consecrabit: Domi- 
no dies separétioris Mus, of- 
ferèns dgnuni anniculum pro 
pecéató: Ma tàmèn Ul dies 
priores ititi 'fiàit, 'quortiam 
pòlluta Est "sanctficàtio elus 

13. Tsta 'èst Téx cbiisecra- 
tions. Oúimi' dies, quos ex 
Vota detteverat, complebun- 
tdrs addacet euim ad ostum 
tabernaculi foederis, 

44: Et offeret oblationem 
eius Domidò: agrum ann 
Culum immaculatumt in ho- 
locidtistumi, él over. anmicu- 
lam immbculèterà, ' pro pec- 
EE aa immacul la- 
túm, flostiàm: pacíficdna, 


15. Cànistrum quoque pa- 
nem aijinotuin, Qui con- 
spersi sint oleo, et lagana 
eu fermento uneta oleo, 
úc libamma Singulorum: 
16. Quae ofleret sacerdos 
coram Domino, et faciet 
tim pro peecató, quàm m 
olot ie Del l 
T7. Arietem vèto' immola- 
bit hostiam pacifitam Do-: 
mino, 'offerehs simul cànt-— 
strum"arymorum,' et ' liba- 
menta quae ex more de-' 
bentur i 


IB. Tinc radètút Núra- 


raeus . ante ostium taberna- 
culi" foederis caesarie con. 
sèctètiohis suae: folletiue 
capillos eius, et ponet su- 

riignem, qui est supposi- 
ts am il veciienrani, 
19. Et armum coctum arie- 
tis, tortamque absque fer- 
mento unam de canistro, 


nero, una torta sin. levadura de las del.- et esymum unuemn, 
canasto, y una lasana tambien sin leva-. et in manus Nereract, 
1 12. Hebr. su falta. os 
15. y 13. hebréo. 


se halla expreso en el 
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/ ei 
A Faètun ést aitem in" 
die, qua eomplesit Moyses 
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snmuns 


ci IR C1 


iia8n 


sat: 


20. Y el Nazareno 1 las volverú é ma- 
nos del sacerdote, quien las elevarà de- 
a del as y habiendo sido san- 


al. sacer: ao ea, 
mo na pe ho que. pd manada sepa 
,y la pierna que tambien le JE 
tú An A vaga de esto el Napac 
reno podrà beber vino. 


, la ley de L 
a de ue a hecho da dames ges 


ce em 
bia propuesto en su espíritu, - a 
20, 84 voto.:, 0449 mt di 


qe: he 88305 bis, 4 Mares gle 


És de Ara pa de 






vPai tempo de a um 0 
é mas de dir rn S. 
neos que. pu hacer,,, 


4 ls eis: À 


rael, dicien 

x El Senor, te, bendiga, y de con- 
5 El dE te BE pe su st rostro", 

y Gegda piedad de, té, 03 dl: Ar 


98. El Sehor vuclT se Da late hi 
cia tí", y te dé pAR:s, 


gr qe Ta) NOCA CAR in l 
di de de Brel,y Ri pb eèe 


DU: GTS si Pd — Mia "if Gea $a 


ue: Tutsum i da no: estén en: el hebréo, donde 
sacerdote 14 agitaró delante del. Sonor, sostenienda les ma. 
, Que, 9f 

ef sea n.: , 
baga Ter, sobre ti le luz de 8u : drantjc La Escritura usa 


E BancEs su Pes sobtS) tí, d'e dar digr art rent 


to, l4' paz denota toda clase 


a aa ide 


b "IU é P Oi 





a dul ib. dodeciut 


jal 


A ts abs EN El Ti. 
bemóculo, y le enigió, le ungió y san- 


si0I Le P 


Vi. Mebr. Cuàndo Moises acabó de erigir el Tabernéculo, Y lo huba ungido 3 


era CE 
cs vu EN 
s 1490. 


Eceli. xxxes 
j9. 


163 


Esod. xL. 16, 


Antes de i 
era cronoló. 


ca vul 
Spa 


tt 


316 
tificó con todos Sus vasos, y asimismo el 
altar con todos, los suyos, 


Gos 


Noces ve d 


9: Los' prticipès de Israel y los ge- 
fes de la famiiligs tn cada tribu, què 
mandaban à todos aquellos que habian 
sido Cpecronacon, / 


- 3. Ofrecieron sus presentes delante 
del Senor, d sàber:sèig carros cubiertos", 
y doce buèjes. Càda idos gefes ofrécie- 
ron Un carfo, Y' cada uno de "ellós'un 
biey, y los: prebénitaron i delante da Te- 
bernúculo. — Ds: xd 


gal Bagtraa el Sis es i 


4. Entónces el Seior dj: 4 Moises: 


0- 5, ""Recibelos, Pira emplearíos en el 
servicio del Tabernéculo, y e d pes 
los Levitas, para que se sirvan d los, se- 
gun las Aiiciones y y el 6rden de 8u mé 
nisterio. 

6: Moisès recibió pues los carròs y 
los bueyes, y los entregó é los Levitas. 


7. Dió dos cap cuatro bueyeà 4 


los. hijos. de Gerson, conforme É la ne- 

esidad: que tèridri. l Re I 7 

ve pe Pe AL UB 

8. Dió é los hi Li Merari ,los los otros 
Cuatro càrros ss dos'ochó bii h 


Poraq 
tenim: què etat "cdrges Es ti 
el número de ellos era gel para el 
jés sirvieran en todas las. Raó de su : 


destino, bajo'"ins 6rdenes de 'Ttamari hil ' 


jo del sume: sacerdote Aaron, .. 
A los hijos de Caat no les d6ó 
Carros ni budyes, porque su sèrvicio Es: 


lo tocante El Santuario, Y.ellòs mismos 


her las cargas en sus espaldas. 


v S.L sua IQ RR Te a, 1r a 0 LM 


LIBRO DE L0S NUMEROS. 


tabernaculum, et erezit il: 
lud: unxitque, et sanctifica- 
vit cum omnibus vasis suls, 
altare similiter, et omnia 
vasa elús. j 

2. Obtulerunt principes Ís- 
rael, et capita familiarum, 
qui erant per singulas tri- 
bus, praefectique eorum, qui 
numerati fuerant, 

3. Munera coram. Domino, 
sex plaustra tecta cum duo- 
decim bobus. Unum plau-: 
strum —obtulere duo ' du. 
ces, et inum bovem singuÈ, 
obtuleruntque ea -m com 
spectu. tabernaculi. 

4. Ait autem Domimus ad 
Moysen: 

5. Suscipe ab els, ut ser- 
viant in ministerio tabertia- 
culi, et trades ea Levitis 
luxta ordinerm ministeri) sui. 


8: Iiaque com aca a 
Me Es plaustra, "et bovès, 
tràdidit eos Levitis. 

7. Duo plaustra, et quatuor 
boves dedit filis Gerson, 
iuxta id, quod: habebant 
necessèriumt lo 

8. Quatuor alia gais 
et octó dèdit filiis Me- 
tari: "secunidum 'officia, et 
cultum sudm, sub many Itbia: 
mar filj. Aaron sacerdotis, 
Eileacci só QR d Ocata: 


tas 


—9.. Filús autem Caath non 
dedit plauetra et boves: Tm 
in Sanctuario sérviunt, et 
Opera. propriis portant bu- 
, meris. 


SL. QR LS N um 


"eantificado, dec. Lit. in die, i. bi /in dempere. Vós el Y 84. El Tabernículo fue 
erigido el mes primero del afio segundo despues de P salida de Egipto (Exed. xt. 


35). Pero: lo: que se. refiere aquí:no. sscedi 


lafr. x. 1. 
EE 
samari BA, CUYO sentido seria 
dueir bagages. ea 


2 ' 


sucedió ' hasta ' el 
pues del censo que se formó al principio del. segundo mes .( 
o da. Deia de los Ismelitas . del / 


imes,' é. saber, des. 
. lo le y éntes de 


del Sinai, que fue el dia veinte del mismo 


Eres ques: maó ais ad 
aris, carros de VEOPS: Qua. erem, pare c08: 





OO IORPITSLO HL Ui 


40. Tgiter 'obeulerunt: du- 
ces m dediciittonèm alteris 
die, qua unctum ' est, obla- 
tiosem suam ante altgre, : 
Mo, Dixitque Le Le 
oysen:: Singuli: duces 
dies offerant imune- 
ra.in dedicationem 'ultaris. 

12. Primo de obtulxt oble- 
tionem suam Nabhasson.filiua 
Aminadab de tribu'ludà: 

13. Fueruntque in ea aco- 
tabalum argenteim pondo 
centum : trginta Dir, 
plsala :habens se: 
ptuaginta siclos, luxta porte 
dus Sanetuari: utrumque 
plenum.—simia Crema 
oleo in sacrificium: . : 

14. Monarioluntèx decsa: 
sicliv aurcis plenym 3 Data 

OE ' 

- 45., Bovem de idea a 
arietem, et agnum anmmicu: 
Jara in: holocaustum: 

- AG5 Hireumgue . pro pocs 
cato.: 

Ei: Et ip sacrifició puéi. 

boves duos,: arie: 
tes quinque, hiroes quinque) 
agnòs anniculos 
beeoc::est oblatio ae 
a Aminadab, — 0 Oi 
18. Becando die:. obtulit 
N atbanael filius Suar, dut 
de tribu lesachar : .:: 
- 19. Acetabulum àrgenteum 
ndens centum trigintà 
seloi, i EE argenteam 
septuaginta siclos, 
Tuxta el Sanctuarij, u- 


Si 
10. Los gefes pues hicieron del modo 
siguiente sus oblaciones delante del altar 
por la vèrdatrevg ea as el: dia: En que 
1. y el Sefor dis dia Cada 
uno de los pofesiofresca sus bresèntes 
cada dia por la dedicacion delieitar.  .:i 


— 12: El primer dia hiso: su ofleada 
Nahemon. hijo cs Aminadab, de la. un 
bu de Judé:: 

13. Y se presente fue un plato" de 
plata de eiento 'y treimta sielog : de peso, 
y Un vaso" de plata: -de setenta :èicios, -al 
peso del Santuario, uno y otro llenos de 
harina inezclada con Atgule para el sa 
erificio", 


. Ales 
La tr Bpestr US ae oca Re 
: 


- Un: vaso pegueno'l de ord, de diez 9 
die de: peso, lleno de peres para 
quemar. o 
A. 15. Un buey de hi rèmida. vn care 
et un cordèro:prmal . para el 'holo- 


16. "Un macho de cabrio por el pe- 
cado: 

1. XY: dob bueyes,' cinco:: tarneros, 
ciaco machos de: cabrío y. ciago dorderes 
primales para el sacrificio pacífico, Esta 
fue la'ofrènda de Nahasson, hijo de Ami- 
peddb, . ip UM dd PUC a 

-18. : El segundo: dia, Nataniól Ó 
Suar, gefe de la tribu de ua) a 


19. Ofreció an plate de plata de ciom 
to y treinta siclos, y un vaso de plata de 
setenita sielos, a) beso del Santuvario, une. y 
otro llenos de harina mezclada con aceite 
para el sacrificio. I 


. Y 10.. Hebr. dif. loa. hieiero das a deia 
del altar por la Lang la pot Bien de a do en fet 
Y 13. Acetabulum. dra ger que la palabra hebréa podria si 


pocie ds èscudilla pera 


se ha habiadó de esto en el Exodo xxv. 


dbid. - Phiula, Ca dm que le pastes dd aeipimal Gigniiea en Quan parat 
ber, ó un instramento pare derramar los licorès ó le sangre sobre el altar. Este es 
sl ee vasó de los  Ouetró de que se. habia en el Exodo xxv. 99. 
Es decir, se el hebréo, para la oblacion incruenta que debia acompafiar 
z area cruento de las víctimes oílecidus. Los tórminos de este V y del sè. 
se repiten muches veces en este capítulo. 
da" 14. Morteriolum. Calmet plenes que la palabra hobrés pusdo significar una cu. 


ehara pera tomar 'el incienso. 


Antes. 


8T8, CFORO 


h 


1. 


de la at, t a El "I vl 4 a on. i tri 
pisieea de Q gas Es aragvageac. a: 
Mer EE — OO, Un vésa pequefio de .dra de dies 


siclos de peso, llena de perfumes , pan 
qacier dc la 4 nn 

21. Un buey de ha. Nacadi, en cat 
nero Y uh. cordero púma). pere. el Hole- 
caustos 
Se. Un macho de icabrío por a 
dado: la: h.o se a lo. 

23. Y dos bueyes, cinco cameron, ciu 
do machas de qàbrio, y . çimco .cordgros 
Pprisvales para el sacrificio pacifcó. Esta 
fue: DE rORa de mel dia de pel 


DC RB 8) edat al: 4 : a 


Ó 94. El dis: derceró: Eliab, 
Helon, príncipe de los hijos de Z 


85.', Ofseció mo. plato de plaíd queipe- 
gps ciento. y, trginta: sitlos, y jun vasd de 
plata de setenta siclos, al peso del .Sam 
tuarie, unb y otro' llenos de hafina mez- 
eladà 008 acpite para. aa 


Mr 


- diga ep ts cc dd ui 
uend de'ord de diez 
dei perfomes pera 


quimars gn at dd 
Ri Un. -huey. de la 'vabada, ur cas 

nero, yY un eordero primal para .dl.: her 

Jocausto: 

064: (a matba' La cabríe por a P 

eados La da ' he Cit dl der is A 
, 08 er cinco càrneros, 


- 611. Uneredo 
siclds de. peso, 


- 30. El cuarto dia Elisur, hijo de Se: 
deur, principe de tos. hijos de. Ruben, 


SI. "Ofreció up, sida de plata que pe: . 
saba ciento y. temta. y. UR Vaso: 
de plata 'dd' setenta sitjos,' al. péso 'del 
Santuario, úno 'y otro llenos de harina " 
mesclada coa acoite pa el sacrificio: 
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. 20.. Morteriolum aureum 
habens. decem. aiolos, ple: 
Buma: MaCOnsò: 

, 2). Bovem de armento, et 
axioter, et agnum . ahRicu- 
Jum:iin holocaustanga: 

22. Mincsmque ...pro pec- 
cato:... i a PL tor 

93. .Etuja :saqrificio pecí- 
ficorsin a bovçs dues, ametes 
quinques quinque, 8- 

ps annjculos quinque: basc 
Le aio. diem En 
Dues, sega era 

Mu: Tertió, die. Es 
Bora. Zabulon, 

Helon, ..:: /.. 

— 25. Obtulit aoetabidar àr- 
gentevm. ens eestiim 
triginta siclos, phialam ar- 
genteam: .habentem. 4tptua- 
ginia sicles, ad pendus Ben- 
ctuarij, utramque plenum si: 

comspersa. oled in: e- 
Cri Clum: ' 

36., Mortariolura : Alretèn 
appendeas decem siclos, ple: 

imconeo: 


pun: 
24, Bovem. de armento et 
arielena, et AgNyN: -AnBIQUE 
jum. in holocaixstum:../. ,..: 
88... Litmeua po peces 
to, dr CU 4 
29. Et in. .aanmficio. pad 
Goomre, boxet, duos/. atíb- 
len: guinque, :hiscos. quinque, 
-saniculbs.. quiaquec 
hots -est.oblatio Eliab . Glà 


a 
Die quarto princepe 
ue Rtien, Etisur Glius 


Se 1. Obbittaiótatii as 


pea pendent cdstam 
Figimt deles, phiftan ar 
gènteam . hàbentem equi 
ginta siclos, ad pocdes Sis 

' Ctuarij, utrumque plenam sb 
mila Pres if sacni. 


ficium:——— 
89. Mortariolum —aureum. 
appendens decem srelos, ple- 
nim incengo: 


83. Bovem de almentv, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: '— 

Es Hircumque a pere 


33. Et in hostias pacibeo- 
rum, caça duos antes 
quítique,: hiréos : U8, Q-' 

annicul0é quinqèe: hxec: 
uit oblatio Elsur. ag Ses: 
deur,. 

36. Die quinto: p: copa fi 
liorum Simeon, let fi- 
lis Burisaddai, 

37. Obtulit soetabalur ar- 
genteum a dens contem 
triginta siclós, phialam ar- 
gentéam habentem septua-. 
ginta siclos, ud pondus San- 
ctrarij, utramtue plenum si-. 


mila conspersa, oleo m 's0-: 
ornficians: 


838 Mòrtarioleri auneum: 

ea d'a sietos, pe 
"incenso: ' 

89. Bover de armoste, et 
arietem, et 'annicu- 
lura'"in hojodaustum: — 

40. Hircumque pro pe 
to: : r (dr . d 


41. Et in hostias pacifi- 
Corut, 'bbves duos, 'arietes 
quiques hireós, quitiques a 
pros neulus— uinque: 
sec fuit oblatió Gstàmicl 
BRdfiaddes oa il . 
forum Cul Elamptt ae 
rum i 
Diet, me 


43. Obtulit acetabulem ar- 
geriteur, appendens contem 
triginta deles, phialam ar- 

m habentem septua- 
ginte siclos, ad poridus San- 
ctuarijs utramque: plenum' 
simila conspersa oléo i in sa 
Crificiam: : 


Cr oES Pa pura 


3. Un Le 
clos d de peso, eno de oa, para 
SECA 3 
Pg. 80 Unilimer deia: aca de: he CRPe 
nero y un cordero paral pes: el hor, 
locansto — Ll ia 
34. Un macha de cabrio x el. pe- 


35: Y dos se einco camneros, 
cinco machos de cabríe, y Cinco carderos 
primeles pare ' hosins:. pacíficae. : a 
fue la ofrenda de Elisur, V de 
deur. 

a 
Sorisaddai, principe de los hos d de Es 


137. Ofecció un plato de die què pe- 
saba ciento Y treinta siclos, Y un vaso 
de plata de setenta siclos, ul peso deb 
Santuario, unç Y otro Henos de harina 
mezclada con aceite para el sacrificios 


39. Un vi aefio de uro de dies: 
siclos de peso, emo de perfumes: pea 
quem l 


39. Ua: bueg. de ha vacada, UN .Cafs 
nero, Y un cordero primal pa el ho-. 
fa L 

40. Un macho Es cabrío por d'pe- 
cados h 
- 4l.: Y dog boró cinco camesos, cin: 
co. machos de eabrió, y seca her 
cus. -Esta fue. 
ofrenda de Salamiel, hijo de Surisadeus: . 


El aa Eliamé hijo de Des, 
picip de los hijos de Gad, . - 


- 43: Ofseció: un: peto : dates 


pesaba cionto y treimte siclos, y un va-.. 


so de plata de setenta siclos, al peso: 

del ' Santuarig, uno. y otzo lleuos de ba-. 
Lu, mezclada con aceite para el sgcri.: 
cio, 


Antes de la 


j A 
0 de Gra lo des Ges qugat 


1490. 


t Agitesde la 
era cronoló. 


Gioa vulgar . 


1490. 


I30. 

44. Un vaso EL de oro de diez 
siclos de "peso, llena. de. perfíumes pa- 
Pa .quemar, 

45. Un buey de la vacada: un car. 
BEro, 'Y: un cordero pral para el ho- 


lacausto,. io 

46. Un macho de cabrío por a pe-. 
eados . pot. 

47. Y dos bagyem. cinco carneros, 


Ginco maachos de. cabrío, y cinco .cor- 
deros primales 
fue da ne BS ue De REL 


48. El dia séptimo, Elisama, hijo de 
Gus pres de los hijod dé Elraim, 


pera hostias pacíficas, Esta: 


LIBRO DE EOS NUMEROS. 


44. Mortariolum —queemy: 
en decerm siclos, ple: 
num incenso: 

45. Bovem de armento, et 
arietem, et agpum annicu, 
— lum in tum: 

46. Hircumque pro pec 
Cato: 

47. Et in hostias pacifico- 
rum, boves duog, anetes 
quinque, De quinque, 8- 

anniculos ns 

fuit oblatio . 

o Eli: uel. : 
48. Die septimo Der 


fillorum  Epbraim, El 


 filius Ammiud. 


49. Ofieció un plato de plata que 
pesaba ciento Y treita siclos, Y un. va- 
so de plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno y otro llenos de ha-. 
a mesclada con aceite pe el sacri- 

iO:. n d 


50. Un vaso 


quefio de oro de diez 
siclos de peso, 


quemar, RE qui La 

51. Un buey dela vacada, un car- 
mero, Y. um corderó primel pere el Ho: 
locàusto, 


52. Un macho de cabrío por el pe-: 


53. Y dos bueyes, cinco carneroe,: 
cinco. machos de. cabrío, :y cinco .cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es-. 

ta fue i Glreala de ia a de. 
Asitiud. 


54. El dia octavo, Gamaliel, hijo de 
En Pracpo: dE los hijos de Ma- 


"55, Ofreció un plato de plata que: 

cientó y: trèmmta siclos, y un va- 

so de. plata de setenta siclos, al peso. 

del Santuario, uno y otro llenos de ha-. 

ra mezclada con sa EEENELS sacri- 
103. 


56. Un vaso pequeno de oro de diez 


49. Obtulit acetabulum ar- 
genteum appendens centum 
Ciginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuarij: utrumque plenura si- 
mila conspersa oleo in se- 
Griíicium:.— 
50. Mortariolum Qurevm, 
appendens decèein . asclos, ple- 


. num incenso: 


51. Bovem de armento, et 
arietem, et ugnum: afinicu- 
lum in holocaustyum:.: 

52. rrcunque pro pec- 


cato: 
53. Et in hostias pacifico- 
rum, boves duos,. arietes 


quinque, hircos quinque, a- 
a anniculos —quiaque: 
ec fuit oblatio Elisama 

ai. Ammiud. 


54. Die octavo,. priacepe 
filorum Manasse, Gamabel 
flius Phadassur: 

55. Obtulit acetabulum 8r-. 

genteum appendens centem 
Giginta sols, phiajam ar- 
genteam habentem septea- 
ginta siclos, ad pondus Sen- 


ctuarij utrumque plenem S'- 
mila conspersa oleo in s- 
crificium: 


66. Mortariolum — aureom 











CAPITULO VII, 


eppendens decem siclos, ple- 
BUum : incenso: j 
57. Bovem de armento, et 
ametem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: 
58. Hircumque pro pecca- 
i Dg D 


to: 

59. Et in hostias pacifi- 
Corum, boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 

anniculos —quimque: 
hac fuit oblatio Gamaliel 
Gil) Phadassur. QS 

60. Die nono princeps Éi- 
horum Beniamin, Abidan fi- 
bus Gedeonis, 

Gl. Obtulit acetabulum ar- 
genteum appendens centum 
triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuarij, utrumque plenum st- 
mila conspersa oleo in sa- 
Crificium: 

62. Et mortariolum aureum 
appendens decem siclos, ple- 
num incenso: 


63. Bovem de armento, et. 


arietem, et agnum annicu- 
culum in holocaustum: 

64. Hircumque pro pec- 
eato: 

65. Et in hostias pacifico- 
gum, boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 

os anniculos quinque: haec 
Fit oblatio Abidan filij Ge- 
deonis. 


.G6. Die decimo princeps: 
filiorum Dan, Ahiezer filiue: 


Ammisaddai, / va 


67. Obtulit acetabulum-ar-. 


genteum appendens centum 
triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
Einta siclos, ad pondus San- 


ctuarij, utrumque plenum,. 


simila conspersa oleo :in sa- 
Crificium: a 
68. Mortariolum aureum ap- 


pendens decem gicles, ple-. 


T0M. UHl. 


siclos, al peso del santuario, lleno. de 
períumes para quemar, 

57. Un buey de la vacada, un car- 
nero, un cordero de afo para el ho- 
locausto: ay. 

58. Un macho de cabrío por el pe- 
cados Dr, 

59. Y dos bueyes, cinco carneros, 
cinco machos de cubrío, y cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es. 
ta fuè la ofrenda de Gamaliel, hijo de 
Fadasur. 


60. El dia nono, Abidan, hijo de 
Gedeon, principe de los hijos de Ben- 
jamin, — i ge RE 

6l. Ofreció un plato de plata .que 
pesaba ciento y treinta siclos, Y un va- 
so de plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno Y otro llenos de ha. 
tina mezclada con aceite para el sax 
crificios 


62. Un vaso pequeno de oro de diez 
siclos de peso, lleno de períumes pa-, 
ra, quemar, a 

63. Un buey de la vacada, un car. 
nero, y un cordero primal para el ho- 
locausto, 

64. Un macho de cabrío por el pe-, 
cado: : È 

65. Y. dos bueyes, cinco carneros, 
cinco machos de cabrío, y cinco cor- 
deyos primales para hostias pacíficas. Es- 
ta fue la ofrenda de Abidan, hijo de 
Gedeon. 


68. El décimo dia, Ahiezer, hijo de 
Ammisaddai, principe de los hijos de Dan, 


67. Ofreció un plato de plata que. 


pesaba ciento y treinta siclos, y un va- 
so de: plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno y otro llenos de ha- 
rina mezclada con aceite para el sa- 


crificio, 


68. Un veso o TEeL de oro, de diez 
siclos de peso, ai de perfiimes para, 
4 


Antes de. lú 
era cronoló 

ca vulga3 
di 1490. 7 


Antes de la 
ora cronold. 


jce vul 
e 1490, 
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quemar: l 

69. Un buey de la vacada, un car. 
nero y un cordero primal para el ho- 
locausto: 

70. Un machode cabrío por el pe- 
tado: / : 

71. Y dos bueyes, cinco carneros, 
cinco machos de cabrío, y cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es- 
ta fue la ofrenda de Ahiezer, hijo de 
Ammisaddaj. 


72. El dia undécimo, Fegiel, hijo de 
Ocran, príncipe de los hijos de Aser, 


73. Ofreció un plato de plata que 


pesaba ciento y treinta siclos, y un va- 
8o de plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno y otro llenos de ha- 
fina mezclada con aceite para el sa- 
erificio, 


74.. Un vaso pequeiio de oro de diez 
siclos de peso, lleno de períumes para 
quemar: 

75. Un buey de la vacada, un car- 
nero yY un cordero primal para el ho- 
locausto: l 

16. Un macho de cabrio por el pe- 
cado: 

y7. Y dos bueyes, cinco carneros, 
einco machos de cabrío y cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es- 
a fue la ofrenda de Fegiel, hijo de 

cran. 


78. . El dia duodécimo, Ahira, hijo de 
Enan, príncipe de los hijos de Nefiali, 


19. Ofreció un plato de plata que 
pesaba ciento y treinta siclos, y un va- 
so de plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno y otro llenos de ha- 
rina mezclada con aceite para el sa- 
crificio, dE 


80. Un vaso pequeno de oro de diez 
siclos de peso, lleno de perfumes para 
quemars 
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num incenso: El 

69. Bovem de armento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum. 

70. Hircumque pro pec- 
cato: 

1. Et in hostias pacifico- 
rum, boves duòs, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 

o8 anniculos quinque: haec 
luit oblatio Ahiezer filij An.- 
gin È 

72. Die undecimo prince 
filiorum Aser, Phegiel flins 
Ochran, 

13. Obtulit acetabulum ar- 
genteum appendens centum 
triginta siclos, phialam: ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuarij, utrumque plenum si- 


— mila conspersa oleo in sa- 


crificium: 

74. Mortariolum aureum 
appendens decem siclos ple- 
num incenso: Ba pes 

15. Bovem de armento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: 

76. Hircumque pro pec- 
cato: 

71. Et in hostias pacifico: 
rum, boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 
gnos anniculos —quinque: 

ec fuit oblatio Phegiel 
mi Ochran. 

78. Die duodecimo princeps 
filorum Nephthali, Abira fi- 
lius Enan, mo Ó 

79. Obtulit acetabulum ar- 
genteum appendens centum 
triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuarij: utrumque plenum 8i- 
mila oleo conspersa in sacri- 
ficium: 

80. Mortariolum aureum ap- 
pendens decem siclos, ple- 
Dum incenso: . 


IJ 


81. Bovem de. ermento, et 
arietem, et agnum. annicu- 
lum in holocaustum: 

82, Hircumque pro pec- 
cato: . l 

83. Et in hostias. pacif- 
C orum, boves duos, aretes 
quinque, hircos quinque, a- 
gnos anniculos quinque: haec 
ui 


t oblatio Ahira filij Enan. : 


84. Haeç in dedicatione 


altaris oblatà sunt a princi- 


pibus lsrael, in die,. qua 
consecratum est: dcetabula 
argentea duodecim: phialaé 
argentegc duodecim: mor- 
tariola aurea duodecim: — 

85. Ita ut centum triginta 
siclos argenti haberet unum 
acetabulum, et septuaginta 
siclos haberet una phiala: 
id est, in commune vasorum 
omnium ex argento sicli duo 
millia quadringenti, pondere 
Sanctuarij:. 

86. Mortariola aúrea duo- 
decim plena incenso, denos 
— siclos appendentia pondére 
Sanctuarij: id est, simul auri 
sicli centum viginti: 

87. Boves de armento in 
bolocaustum duodecim, arie- 
tes duodecim, agni annicu- 
hi duodecim,tet libamenta 
eorum: hirci duodecim pro 
peccato. . 

88. In hostias pacificorum, 
boves viginti quatuor, arie- 
tes sexaginta, hirci sexagin- 
ta, agni anniculi sexaginta. 
Haec oblata sunt in dedi- 
catione altaris quando un-. 
ctum est. 

89. Cumque ingrederetur 
Moyses tabernaculum fúe- 


CAPITULO VIL 


l 823 
8l. Un buey de la vacada, un car- 
nero, y un cordero primal para el ho- 
locausto, 

82. .Un màcho de cabrío por el pe- 
cado, 

83. Y dos bueyes, cinco carneros, 
cinco machos de cabrío y cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es- 
ta fue la ofrenda de Ahira, hijo de Enan. 


 84.. Esto fue lo que ofrecieron los 
príncipes de Israel, en' la dedicacion 
ha altar, el dia que fue consagrado:" 
doce platos de plata, dóce vasos de pla- 
to y .doce vasos pequeios de oro: . 


85. Cada plato pesaba ciento y trein- 
ta siclos, y cada vaso setenta, de suer- 
te, que todos los vasos de plata pèsa-: 
ban dos mil Y cuatrocièntos giclos," al 
peso del Santuario: . I l 


" 86. Doce vasos pequenos de oro lle- 
nos de perfumes para quemar, cada uno 
de los cuales pesaba diez siclos, al pe- 
so del Santuario, y todos juntos pesuban 
ciento y veinte siclo3 de oro: a 

87, Doce bueyes de la vacada para 
el holocausto, doce carneros, doce cor- 
deros primales, con sus oblaciones de 
licores", y doce machos de cabrío por 
el 'pecados / 


88. Y veinte y cuatro bueyes, sesen- 
ta carneros, sesenta machos de cabrío, 
sesenta corderos primales para hostias pa- 
cíficas. Estas son las ofrendas que se 
hicieron en la dedicacion del altar, 
cuando fue ungido Y consagrado. 


89. Y cuando Moises entraba en el 
Tabernaculo de la alianza para consul- 


Y 84. Es decir, cuando fue consagrado, porque se acaba de ver que estos pre- 


no fueron heehos en un mismo dia. 


85. . Es decir, cerca de 3890 libras de la moneda antigua francesa, ó 3528 francos. 


(651 Pg Le mejicanos). 
es s 4 rs. mejícanos). 


i decir, casi 1390 libras de la moneda anti 
1. Bus obleciones de harina, segun el hebréo. 


gua francesa, é 1961 francos. 


Antes de la 
era cronoló" 
gica vulgar 

1490 


Antes de la 

era cronoló. 

. gica vulgar 
1490. 


394 
tar al orúcalo, ola la voz del que 
le hablaba desde el propiciatorio que es. 
taba sobre el Arca del testimonio entre 
los dos querubines, desde donde habla- 
ba é Moises. h 
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deris, ut 'tonsutèret oracu- 
lum, audiebat vòcèm lo- 
quentis ad se de propítia- 
torio, quod erat super arcam 
testimoni) inter duog Che- 
rubim, unde et loquebetur ei. 


CORONA FAN AA AIS CASC COS ACA 


CAPITULO VIII. 


De qué manera debia colocarse el candelero de oro. Consagracion de los Levitas. 


l. Y el Senor habló 4 Moises, dicién- 


dole: 
- X. Habla é Aaron, y dile: Cuando co- 


locares las siete làmparas, y hubieres de 
encenderlas, ten cuidado de que el can- 
delero en que estarún colocadas sea pues- 
to al lado del Mediodia, para que tlu- 
mine la parte del Tabernàúculo que estú 
enfrente de él. Manda pues que la làmpa- 
ras colocadas del lado opuesto al septen- 
trion, miren húcia el fente de la mesa de 
los panes de la proposicion, porque ellas 
deben echar siempre su luz húcia aquella 
parte que estú delante del candelero". 

3. Aaron hizo lo que se le EP di- 
cho, y puso las lómparas sobre el can- 
delero", segun lo habia mandado el Se- 
nor ú Moises. 

4. El candelero estaba hecho de es- 
ta forma: era todo de oro labrado 4 mar- 
tillo, tanto el hastil de en medio, como los 
brazos que salian de él por los dos la- 
dos", v Moises le habia hecho segun el 
modelo que el Sefior le habia mostrado. 


Es Y el Sefior habló é Moises, y le 
jo: 
6. Separa los Levitas de en medio de 
los hijos de Israel, y purificalos 


7. Con estas ceremonias: rocialos con 


l. LocuTUsqUE est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
2. Loquere Aaron, et di 
ces ad eum: Cum posueris 
septem lucernas, candela- 
brum in australi parte eri- 
gatur. Hoc igitur praecipe, 
ut lucernae contra boream 
e regione respiciant ad men- 
sem panum propositionis, 
contra eam partem, quam 
candelabrum respicit, Jucere 
debebunt. 


3. Fecitque Aaron, et im- 

posuit lucernas super can- 
delabrum, ut praeceperat 
Deminus Moysi. 

4. Haec autem erat factura 
candelabri ex auro ductili, 
tam medius 8tipes, quàm 
cuncta, quae ex utroque ca- 
lamorum latere nasceban- 
tur: iuxta exemplum, quod 
ostendit Dominus Moysi, ita 
operatus est candelabrum. 

5. Et locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 


6. Tolle Levitas de medio 
filiorum Israel, et purifica- 
bis eos 


7. Iuxta hunc ritum: A- 


Y 2. El hebréo dice solamente: cuando colocareis las lémparas, Àseedio de me. 
do que todas las siete arrojen su luz húcia aquella parte que esté enfrente del 


2. en la Vulgata esuna parífrecis, cuya idea parece tomada de lo que se di 


este candelero en el Ezxod. xr. 22. 


' delero. Esta expresion es la misma que la del versiculo siguiente. Lo demes del 


dice de 


83. Heb. colocó las lémparas de manera que echaban eu las hécia aquells per. 


te f estaha enfrente del candelero. 


4. Véase la descripcion del candelero en el Ezed., xxv. 81. y dg. 


spergèntur equa lustrationis, 
et radant omnes pilos car- 
mis suae. Cumque laverint 
vestimenta sua, et mundati 
fuerint, 

- 8. Follent bovem de ar. 
mentis, et libamentum eius 
dimilam oleo conspergam: 
bovem autem alterum de ar- 
mento tu accipies pro pece 
cato: 

'9. Et applicabis Levitas co: 
ram tabernaculo foederis, 
eonvocata omni multitudi- 
ne filioram Israel. 

10. Cumque Levitze fue. 
vint coram Domino, ponent 
cili Istael manus sues eu- 
per: 808: 

11. Et oferet Aaron Le- 
vitas, manus in ctu 
Domini a fíliis Israel, ut 
serviant in ministerio elus. 

12. Levitae quoque ponent 
imants suas stper capita 
boum, e quibus unum fa- 
Cies pro peccato, et alte- 
rum in holocaustum Domi- 
ni, ut depreceris pro eis. — 

- 13. Statuesque " Bevitss in 
congpeetu -Asron et i filo- 
rum eius, et consecrabig 
oblatos Dòminò, : 

: HM. Ac separabis de Me- 

dio filiorum larael, ut siàt 
mei," . 
15: Et porten: ineredien- 
tar tabernaculum fbederis, 
ut serviant mihi. Sicque pú- 
rificatis, et Consecràbis ess 
in oblationem Domini: quo- 
miim dono donati sunt mi 
a filis Israel. 

146. Pro primegenitis, ques 


NT 
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el agua de expiacion", Y córtense todo 
el pelo de su cuerpo. Y despues que 
lavaren sus vestidos, y se purificaren, 


N 


- 8. Tomarén un buey de la vacada 
cen 'la ofrenda de harina", mezclada con 
aceite, a debe acompafiarla: par a el ho- 
locausto": y tomarús otro buey de la va- 
cada por I pecado, 


- 9. Y harús que los Levitas se acer- 
quen al Tabernàculo de la alianga, des- 
ues que hubieres hecho reunir é (0u0s 
08 hijos de Israel. 
10. Cuando los Levitas estuvieren de: 
lante del Sefior, los hijos de Íerael pon- 
drón sobre ellos las manos, 


li. Y Aaron ofreceré los Levitas co- 
mo: un presente", que los hijos de Israel 


hacen al Sefior para que sirvan en las. 


funciones de su eulto, 

12. Los Levitas pondrén tambien sus 
manos sobre la cabeza de los des bue- 
yes, de los cuales sacrificarús unb por 
el pecado, y ofreceréús el otro al Senor 
en holocausto, para obtener por tus súpli- 
cas que Dios les sea favorable.. 


13. Presentarós luego los Levitas én- 


aràs 


te Aaron y sus hijos, y los con 
i Bor. 


después de haberlos ofrecido al 


-— 14. Los separarés de en medio de los 
hijos de Israel, para que sean mos, 


15. Y es de esto entraràn en el 
útrio del Tabernàculo de la alidnza para 
servirme. Este es el modo con que los 
purificarés y los consagrarés ofreciéndo- 
los al Senor, porque me han sido dados 
por los hijos de Israel. 


16. Yo los he recibido en cai de 


7.: Be 'habió de esta agua'de "éxpiacion en el Gap. xix. 3. 


A 8. Vulg. lit. libamentum ejus. Heb. triticeam oblationim ejus. 
Rid. La palabra LALH, i8 holocauetum, parece que falta aquí para contraposicion 
d'a palabra que sigue, LETAT, pro: peccato. En el VY 18 se. ve que uno de estos dog 


beeyos era pera el holocausto. 


Ú 11. . Heb. como una ofrenda de 


agitacion que se agita delante del Seser, di. 


vigiéndola hacia las et partes del mundo. Es misma expresion 90  repite en si her: 


bréo enlos V. 19. 15. y 2 


Antes de h 
era cronoló. 
gica vulgar 

1490. 


Sugr. ni. 15. 
Ezxod. xin. 2. 
Luc. x1. 23 


326 LIBRO.DE LOS NUMEROS. 
Antes dela. todos" los primogénitós de Israel que son aperiunt omnem vulvam in 
era cronoló-- Jça primeros que salen del seno de sus lsreel, accepi eos. , 
gica vul Di deci: 


1490. 

17. Porque todos los primogénitos de 
los hijos de Israel, tanto de los hombres, 
como de los animales, son mios. Yo me 
Jos he consagrado desde el dia en que 
maté 4 todos los primogénitos de los Egip- 
cios en Egipto: 


18. Y yo tomé hoy é los Levitas en 
lugar de todos los primogénitos de los 
hijos de Israel. , 4 

19. Y despues de haberlos sacado de 
en medio del pueblo, los he dado como 
un don é Aaron y é sus hijos, para que 
me sirvan en,el Tabernúculo de la alian- 
za en lugar de los htjos de Israel, y rue- 
guen por ellos, para que el pueblo no sea 

erido de alguna plaga, si se atreve é 


acercarse al Santuario, en. que hago res- 


plandecer m3 gloria. 
20. Moises y Aaron, y toda la con- 
gregacion de los hijos de Israel hicieron 
es, respecto de log Levitas, lo 
hor habia mandado ú Moises. 


21. Y fueron purificados, y lavaronsus 
vestidos: y Aaron los presentó al Senor 
como ofrenda, y rogó por ellos, 


22. Para que purificados entraran en 


el Tabernàculo de la alianza,'à des- 
empenar sus funciones delante de Aa- 
ron y sus hijos. Así se ejecutó cuanto el 
Senor habia mandado é Moises respec- 


to de los Levitas. I 


23. El Sefior habló de nuevo é Moi- 
ses, y le dijo: 

24. Esta es la ley para los Levitas": 
Desde la edad de veinte y cinco afios 
arriba entrarún en el útrio del Taberné- 


Y 16. Este es el sentido del samaritano, que 


que el 


17. Mea sunt enim omnia 
primogenita filiorum Israel, 
tam ex hominibus quàm ex 
iumentis. Ex die, .quo per- 
cussi omne primogenitum 
in Terra Egypti, sanctiú- 
cavi eos mihi:.— .. 

18. Et tuli . Levitas pro 
et primogenitis filiorum 


sreel: he 
 H9. Tradidique eos dona 
Aaron, et 'filiis eius de me- 
dio populi, ut serviant mi- 
hi pro. Israel in tabernacu- 
lo foederis, et orent pro eis, 
ne sit in populo plaga, si 
ausi fuerimt accedere ad 
Sanctuarium. 


20. Feceruntque. Moyses, 
et Aaron, et omnis multi- 
tudo filiorum (lsrael super 
Levitis, quae praeceperat 
Dominus Moysi: 
21. Purficatique , sunt, et 
laverunt vestimenta sua. E- 
levayitque eos Aaren ib con- 
spectu Domini, et oravit pra 
els, dret , da a 
2. Ut purificati ingrede- 
rentur ad officia sua in ta- 
bernaculum foederis corama 
Aaron, et filis eius. Sicut 
praeceperat Dominus Moy. 
gi de Levitis, ita factuma- 
23. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysem, dicens: ./ 
44. Haec est lex Levita- 
rum: A viginti quinque an. 
nis, et supra, ingredientur 


el órden natural de estes 


Conserva 
palabras, enredadas por los. copiantes .en el hebréo, donde se lée: pro apertione emais 


premogeniti emnis, en lugar de 
6 solamente 3 : 
Y U. El 


pro omni primogenito aperiente omnem vulvem, 
vuivem, como dice el samaritano. 
ebréo dice simplemente: Esto es lo tocante é los Levitas. Dios hm. 


bia mandado que los Levitas sirviesen desde la edad de treints aios hasta la de cin. 
cuenta, aquí se les permite entrar en ejercicio desde la edad de veinte y cinee 


afos, y continuar todavía en ciertas funciones aun pasande de )os eincuenta. 


ét ministrent in tabernacu- 
lo foederis. 


95. Oumque quinquagesi- 
mum annum: setàtis' imple- 
verint, servire cessabunt: 
26. Eruntque ministri fra: 
trum suocrum in tabernacu- 
lo foederis, ut custodiant, 
quae sibi fuerint commen- 
data, opera autem ipsa non 
fciant. Sic dispones Levi- 
tis in custodiis suis. 
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culò 'de la alianza, para instruirse en el 
ejercicio de sus funciones, y ú los treim. 
(a aNos podrún ocuparse en ma. minie 
teriof, : 

- 95. Y cuando cumplieren cincuenta 
anos, dejargn de servir, 


96. Y solamente ayudaràn 6 sus her. 
manos, estando en el atrio del Tabernú- 


culo de la alianza, para custodiar lo que: 


se les ha encomendado, pero ya no se 
ocuparàn en los trabajos ordinarios, que 
son Muy penosos, y demandan mas fuer- 


ais del la a El 
Así es como arreglarós 
6 $ los i Locita en órden à las funciones de 


SU EBTgo. 


VY 94. Así se concilia este texto con los del cap. mv. VY 3. 93. y 30. donde el 
hebréo y la Vulgata les sonala los treinta aios. Mas la version de los Seten. 
te no les sefiala mas que veinte y cinco en los tres teztos del cap. iv. así como 


en este último. 
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CAPITULO IX. 


- Leyes para la celebracion de la Pascuà. Descripcion de la columna de nube. 


1. Locurus est Dominus 
ad Moysen in deserto Si- 
nai, anno secundo, post- 
quam egressi sunt, de Tet- 


ra ZOgypti, mense primo, 
dicens: 
2, Faciant filii Israel Pha-. 


E in tempore 8u0, 
83. Quartadecima die men- 


sis. huius ad vesperam, juxta: 


omnes ceremonias, et iusti- 
ficationes eis. 
4, Praecepitque Moyses fi- 
lis lerael, ut facerent Phase. 
5. Qui. fecerunt tempore 
su0, quartadecima die men. 
qe ad vesperam, in monte, 


86 expresa en el bebréo 


y segun todas sus prevenciomes Y 


todas sus còstumbres. 
des tardes, 80 repite en el' hebrdo en la Y5.yl 


Il. Y el senor habió" é Moises en el 
desierto de Sinai, el ano segundo, mes 
primero despues de la salida de Egipto 


y le ae: 


2. Los hijos de Israel celebren la 
Pascua en el tiempo prescrito, 

3. Es decir, e dir décimocuarto de 
este mes, por la tarde, con arreglo é to- 
das las ceremonias y posicions que 
les estún senaladas". 

4. Y Moises mandó 4 los, hijos do. 
Israel que celebrasen la Pascua. 

5, ellos lo hicieron en el tiem 2 
ue estaba prevenido, es. decir, el: 
dicimociarió del mes por la tarde, Es 


, Be lée en algunos ejemplares TERRI est, y en efecto la conjuncion 
3. Heb. lit. Entre las dos tardes (Ezod. xu. 6.), en el tiempo prescrito, 


La misma i errronen entre las 


se tiene por lo regular. 


Atés de la 
era cronoló. 


Gica vul 
1490, 


Esxod. xv. 3. 


LIBRO DE LOS NUMEROS, 


828 
Antès de la. iando acampados junto al monte Sinei'. 


- Los hijos de lsrael. cumplieron todo lo 

que el Sefor habia mandado é Moises. 

6. Pero sucedió que algunos que es-. 
taban impuros por haberse acercado ú 
un cadàver, y por esto no podian cele-. 
brar la Pascua en aquel dia, se presen- 
taron é Moises y ú Aaron: 

7. Y les dijeron": Nosotros estamos 
impuros, porque nos acercamos 2 un ca- 
dúver: ipor qué hemos de quedar priva- 
dos por esto de hacer ú su tiempo la 
eblacion al Senor, como todos los demas 
hijos de Israel / 

8. Moises les respondió: Aguardad à 
que yo cousulte al Senor, para saber lo 
que mandarà acerca de vosotros, 


9. Y el Sefor habló é Moises, y le 


dijo: 

Ho. Dí à los hijos de Israel: Si un 
hombre de vuestro pueblo estuviere im- 
puro por haberse acercado ú un cadà- 
ver, ó si se hallare de viaje léjos, ce- 
lebre la Pascua del Senor, no en el 
dia ordinario, 

11. Sino el segundo mes, de la ma- 
nera sigutente. El dia decimocuarto del 
mes por la tarde, comeràú la Pascua con 
panes sin levadura, y lechugas silvestres, 


— 12. No dejarà nada para el dia si- 
guieite, ni le quebrarà hueso alguno, y 
observarà todas las ceremonias de la 
Pascua. 


13. Pero si alguno estando limpio, y 
sin hallarse en viaje, no celebra la Pas- 
cua, serú exterminado de en medio de 
su pueblo", porque no ha ofrecido el sa- 
crificio" al Sefior en su tiempo. El mis- 
mo sufrirà la pena de su pecado. 


14. Si hay entre vosotros extrange-' 
fos ó advenedizos, que hayan abrazado' 


5. Heb. en el desierto de Sinai. 
6. Lút. super anima Rtamènis, i. e. 


gata misma expresa una frase semejante del hebréo en el cap. V. 


dijeron, esto es, é Moides. , de o d 
Desert acion sobre los euplièsos, éntes de-:este libro. 


7. 'Heb. y le 
183. Vésse la 
Joid. Heb. lit. la ofrenda.. 


Sinai. luxta omnia, 'quae 
mandaverat Douinus Moy- 
si, fecerunt filii Israel. 

6. Ecce autem quidam im- 
mundi super anima homims, 
qui non poterant facere Pha- 
se in die llo, accendetes 
ad Moysen, et Aaron, 
7. Dixerunt eis:. Immundi 
sumus super anima homi- 
nis: quare fraudamur, ut 
non valeamus oblatjonem 
pflerre Domino in tempore. 
guo inter filios ÍsraeR 

8. Quibus respondit Moy- 
ses: Ntate, ut consulam, 
quid praecipiat Dominus de 
vobis. 

9. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen dicens: 

10. Lequere filis Israel 
Homo qui fuerit immúndus 
super anima, sive in vió pro- 

in gente vestra, faciat 
Phase Domino, de 


11. In mense secundo, quar- 
tadecima die mensis ad Ve- 
speram: cum. agymis et la- 
ctucis agrestibus comedent 
ilud: 

. 19. Non relinquent ex eo 
quippiam usque mane, et 
o8: €itus mon confringent: o: 


. mnem ritum Phase obeer.: 


vdbunt. 

13. Si quis autem. et mun-- 
dus est, et in itinere non 
fuit, et tamen non fecit Pha. 
se, exterminabitur anima il-: 
la de populis suis, quia se- 


. enficium Domino non ob. 
- tulit tempore su0: pecestuns: 


guum ipse portebit. 
14. Peregrinus quoque et: 
adrveng si- fuerint apud. vos, 


 Rèminó mortues Así es tomb Li Vale 


2. ha. ' 
- 
els 
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acient, Phage jux-, Ds Tre tgiont, , Celebrarún tambien la, 
ta ceremonyas. pt, justificar, Pagcua. en honor del Senor, cumplien., 
tioDEs,  GUB,,,,: racceptum) do todas sus ceremonias y disposiciones'. 
idem ent apud vós tam ad- El mismó precepto se Òbservarà entre 
VERAGa, duel fadigemae. .: — VOsatrge, tanto: por, log eriraqgeros c como. 
Es EE peri los, del pais. l 
15. 5, git tur, dl, 3 qu: ere, El dia Poc én que, se erigió el 
cua ) Ge. Pbormendo, e el Primer ja. del 
quit i ue Teròlt Ral tpes mero del segundo alto", fue cubier- 


autem. super tentorium. egat 
quasi. pecies., igpis, SEUS 
DanC., ., Ç, CA de 4 
16. Sid Bebai iugiter: per 
diem aperiebat illud nubes, 


et per, noctem quasi specicA 


1 
que Cumque ablata hutel 
atbes que tabernaculum 
protege Des, tanc proficisce. .: 
tur li Israel: etinlocó" 
Ubi stetisset nubes, ibi ca- 
sirametabantur, ...-. . 


18. Ad imperium Domini 
. Nov, murehaban y plantaban el Taber- 


proficiscebantur, et ad im. 
pèrium illius figebant taber- 
meculum. .Cunctigs: diebus 
quibus stabat nubes Et 
Ei maneb: tin 


Ro El si evenistet ut mul 
Le pors, maneret super 


Mi Isràel ip 
cc D is D Di i, et non prò 
20. El tem fuissef 1 
bes super tabernaculum. 
riu Domini, eti bai 
tentorid, ét ad if, qFidiii 
illius deponebaàt. "7 b 
1. Si ia Rdbés (a 
ré "úsque h ne, Et '$tà 
da qe rr 


ai 4 Es 


'netian en un 


to de una. nube. Pe desde la tarde bas- 

ta là majana se Vió aparccer còmo una 

Ll de fe sobre, , el: Pabellon ds 
eior. 

16. P Ge continúó: sier pre: na 
be cobria el Taberpàculo d rante el as 

a. noche unA ig lama de, 
uego. 

17. Cuando la nube que cubria el 
'Tabernéeulo, 86: gaitaba de encima,/ y 
se mòvjà parà adelante, los hijos de Is: 
Treel, 'peitian: y cuando fà 1 jube se, dete-: 
nia, RCaaya ea en aquel lugar: 


XIV 


18. — De este modo al mandato del. Se: 


núculo, y se detenian", porque perma- 
jugar totlo el tienapo que 
la nube se' detèmia 'sobre el Taberé- 
culbo:.—, —. fita Da 


19. i se es alt 3 por mucho ter 
po, Jos il dos, de' Ismel' velaban 
r'iucid fièmpo, uguardindo Tàs" "del 


Peó del Sèhor, di nó se mhòvian,, 7 
NA IBjuN, don, i 
90. Durante todos aq uellos di 


IR 'nube Bor nan ea les sobra "8 Tab EEiea, - 
duló. Así ellos parliban fs Armàban" 
tíciitfas al màndato def Se ori Y £ su Mad: 
dato la desarmaban Ei partian, 

a, Si 'habiendd tadó ls núfè sobre 
él abernéculo dèS: el la En hasta 
manar, lé dejabei al amanecer, marcha- 


i 


jana eran a erleidr, de , esta Gsatividad. 


Ja eipresiósó) VÀ el P8. diu ta 


15. es el a Bes. XL, 15. 
el 


16... 
18 He, ellos 


té 


pelabra diem, falta en o) . hebréo: y en el samaritamo, ea er 
Es De los Ectents. 
acam 


paban, 
90. Heb, Si la nube no permanecia mas que por pocos dias sobre el Taber. 
pécnlo, se detenica Y ssmaben aus tiendas dso, : i rEl LE : 


TO. 


42 


Antes de 19 


era cronolós 


gon Vuigar 
1490. 


xò 


Bxod. XL 32, 
Supr. VII. le 


1: Cer, Be d, 


Antes de Ta 
era cronoló. 
gics, es 


/ Setents han lbido: a per innova 
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ban inmediatamente, y si se retiraba des, 
de un dia y una noche, desarma- 


Ban inmedietamente las tiendas. x 


— MBRO BE LOS NUNEROS, 


Et si pie. et noetem 
recessiseet, l bant ten- 
- fona. 


' 29, Si permanecia sebre el Taber- 
néculo. por dos dias, ó un mes, Ó por mas menee, 
largo tiempo", los hijos de Israel perma 
pecian igualmente en el mismo gar, 'Y 
no. partian, pero luego que la mube se 
yetiraba, levantaban. el campamento. , 


93. Armaban pues sus tiendas al man: 
dato del Sefior, y é su mandato,partian, 
estando siempre como en.centinela púra, 
observar los movimientos de la nmube, se- 
gun la órden que el Senor habia dado 
ú Moises. i 


' t 


22, Ni vero 'iduo, aut uno 
mense,- vel longiori tem 

fuisset 
inanebant filii Israel m eo- 
dem loco, et non ptoficisce- 
bantui: statim autem Ut re- - 
cessisset, movebant . castra. 
23. Per verbum Domini fi. 
ant tentoria, et . Veg-. 
m illius profciee rBantur: 
erantque in excubris Domini 
imperium eius, per ma- 
núm Moys,. l i - 


Y 22. Se lés en el hebréo d80 Eé pe: Eogellaiiiió idierua, tn cuyo lòger los 


mensem integrum. 


dierum,, hebraisme car mas é sive 
Es pues el sentido del hebréo: Sea de ds 
ó un mes, tanto cuanto ella es deteià, le Bijos de 


Tal an rera 
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CAPITULO X. 0 si 


Trompetas pars decent Los hijos de Trael Joretan al rempèmenta, Micises 
. ruega é Hobab, hijo de Jetro, que permanesta con él. 


I. Y el Sefior habló é Moon y le 
dijo:.—: 
2.. Haz dos trompetas de platà, la. 
bradas é martillo, para que con ellas con- 
voques 4 toda el pers y" cuando con- 
viniere levantar el campo, 


8. Cuando tòcares estas trompetas, tg- 
do el pueblo se juntarú cerca de tí ú 
la entrada del Tabarnéculo de la planes: 


4. Bi tocares una, vez, y coR UNS 80- 
la trompeta", los príncipes y los gefes 
del pueblo de Israel acudiràn 4 tí. 

5. Pero si tocares por mas' tiempo 
la trompeta, Y .con un sonido mas re- 
doblado é interrumpidó", todos se pre- 


parún ú marchar: los que estén ú la par- 


4. 


nt, movebunt 


l iacrdigon est Domi- 
nus ad Moysen, diceas: 

2. Fac tibi duas tubas ar- 
genteas ductiles, q uibius €om- 
vocare possis multitudinem, 
quando movenia DE ca- 


3 Cumque. inerepueris tu- 
bis, COR itur ad. te o- 
mnis turba ad ostium taber-. 
naculi foederis. 
i semel clanguegu, ve 
nient ad te principes,, et ca- 
pita multitudinis ,Isràel. 

5. Si aura pròlixior tíedi 
Concisus C angor increppe- 

Castra TPrimas 

qui munt ad . orientalem: pla- 


- Y 9. Este es el sentido del hebréo que esfieas esta eonjancion, y ai cotó ador. 


de ca li qua 


gue. 
4. Este es el sentido del hebréo: Pero si mo tocas Mas que una Bola trompeta. 
6. La palabra concieue no esté expresa en el hebréo: hay intérpretes que 


pretenden que ena jlae da compegade el La pelar que ne: Medors) equi poe elmgers 


pe. 
6. En securido autem soni 
tu, et pari ululatu tubae, 
levabunt tentoria qui habi- 
tant ad meridiem: ef iuxta 
hunc modum reliqui facient, 
ulujantibus  túbis in profe- 
ctionem. 
:T. Quando autem congre- 
Sandus est populus, simplex 
tubarum clangor erit, et non 
concise ululabunt. 
8. Fil autem Aaron , sa- 
cerdotès clangent tubis: èrit- 
que hoc legitium  sempi- 
ternum in generàtionibus 
vestris...—. ria 
.9.. Si exieritis ad bellum de 
terra vestra agntra .hostes, 
qui dimicant adversum "vos, 
clangetis ululantibus tubis, 
et erit recordatio vestri to- 
ram Doimino Deo. vestro, ut 
erugmini de manibus inimi. 
corum vestrorum, Ll 
1Q. Si quanda habebitis 
epulum, et dies fèstos, et ca- 
lendas, canetis, tubis super 
holòcaustis, et pacificis vi- 
etimis, ut sint vobis ip recor- 
tionem, Dei vestri: ' ego 
Jominus Deus, vester., 


Bea a SF a 
1, Ànno gsecundo, men 
mecúndo, vigesiha dié'men- 


SV 6. Estan: palabras, el juatia hunc modúm voligui fi 
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te del oriente, serén los primeros que 


levantaràn el campo. 

— 6. Al.segundo toque de la trompe- 
ta, con un sonido igual al primero, des. 
armarón sus pabellones los que estàn 4 
la parte del Mediodia, y los otros ha- 
rén lo mismo" .al toque de las trompe- 
tas para levantar el campo. / 


7. Mas cuando conviniere solamente 
reunir el pueblo, sonarén 'las dos trom- 
petas con un togue mas unido y mas sefi- 
cillo, y no, interrumpidó, y redobladó. . 
"Bi Los dncerdotes hijós dé Aaron, 4 
no ofròs, tbtaran las tróMpetas: y este 
precepjo je guàrdart. siempre en toda 
vuéstrd posteridad. —— 

9, Si saliereis. de vuestro pais para 
ir A la, guerra" contra vuestros enemi- 
pos que os acometan, tocaréis con redo- 
le -estas trompcetas, como para tnvocar 
el aúzxilio del Senior, vel Senòr vues- 
tro ,Diog. se. acordaró. de vosotros, para 
salvaros de las manos de vuestros ene- 
migos, l sat pe 
To: Cuando hiciereis un banquete re- 
ligioso, y celebrareis los dids festivos", 
y los dias primeros de los meses, toca- 
téis estas trompetas,, ofrecièndo vuestros 
holocaustos y vuestras hostias pacíficas, 
para que vuestro Dios se acuerde de vo- 
sotros. Yo soy el. Sefior vuestro Dios, y 
yo cumpliré b que digo, si sois fieles ú 
mi abediencia"... 

HM. El dia vigésimo del mes segun- 
do dèl segundo aio despues de la sa- 
acient, no estén en el hebréo. 


Los Sotenta. dicen quo los que .estén del lado del mar, (es decir, del poniente 


levantaríh 


Septèritrion. Se hallan' seiales de esta lectiòn' en 
jon, donde so dice aquí el Mediodia, es decir,ique como estas 

frases, algun copiante descuidado saltó de la palabra 

iedia é la, pplabre septentrion, omitiendo todo lo que habia entre las dos. 

9." Heb: Sl'ei vuestro pais marchareis al combate. i 

—Nr.1Q. Heb. En vuestros dias de regocijo, en vuestras fiestas solemnes. 

. "El samaritaho aiade aduí lo que sé refiere en el Deuteronomio. ,,El Seior 

habió 4 Moises y le dijo:iVosotros habeis permanecido bastante tiempo junt l 

.m jues, é id hécia lis montaias de los Amorréos, y é todós los 


de cada uha de estas 





-Q 


Ú4 .montafia, partid 


el campo al tercer toque de la trompeta, Ri al cuarto los que estén a 


samaritano, que póne el sep. 
son les 


0 É 082 


fagares circunvètinos, 'sean ' llanuras, -montafids 6 valles, por tedo el Mediòdia 
basta la orilla del gron mar: entred en las tierras de los Cananéos: penetrad 
Tadia 'Ul Elbenoò, y' dun hdmi'eol gran rio, hasta el rio del Bufiates. Ved uhí que 


yo os voy é entregar todo aquel 


is, entrad en €l, y tomad pogesiòn de la tier. 
re juré 4 voestros pàdres A brafem. 
es ali é su posteridad. Vénse el Deutero 


, Tsnac y Jacob, derla, é ellos, y despues 
guientes. / 


0, T, 6. l si 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vuigat 
- 1490. 


Antes de ja 


era cronolós 


Sigè et 


Sugr. 1. T. 


332 — 
lida de Egipto, y de haber permanecid 
los Israelitus cerca de un ano gunto 
monte Sinat", la nube se levantó del Ta- 
bernéúculo de la alianza: 

12. Y los hijos de Israel partieron de) 
desierto de Sinai ordenados segun sus 
diversas companiias, y la nube se paró 
en el desierto de Faran". 

13. Los poe que levantaron el 
campamento", segun el mandato del Se- 
nor que recibieron de Moises, — . 7 
4. Fueron los hijos de Judó, dividi: 
dos por sus compàniag, de que era pxíh- 
tipe Nahasson, Bijo dé Amiadàb, — 

, 15. , Natanael, hijo de, Suar, erà prín- 
cipe della tribu dè los hijos de Jssacar, 

16. . Eliab, hijo de Helon era prínci- 
pe de la tribu de Zabulon. dE, 

l'7. Y desarmado e) Tabernéculo, cat- 
Ra con él los hijos de Gerson y de 
Merari", y se pusieron en camino. 


18. Los hijos" de Ruben partieron en 
seguida cada uno en su compania y en 
su lugar, y -Helisur, hijo de Sedeur, era 
su príncipe...— dl 


19. Salamiel, hijo de Surisaddai, era 
príncipe de la tribu de los hijos de Si. 
meon..—— / l 

20. Eliasaf, hijo de Duel, era prín- 
cipe de la tribu de Gad. 


21. Los Caatitss, que llèvaban el San- 
tuario, partieron despues, y el Taberné- 
culo era llevado siempre en Rombros, sin 
Ponerle en tierra, hasta llegar al sitio 
donde ge debia erigir". . 

. 22. Los hijos de Efraim. levantaron 
tambien el campo, cada uno en eu com- 


Y 11. Estuvieron 
primer aio, Exod. 


13. 
to del 


XIX. ió . La 
183. Vénse la Disertacion sobre laé cuarenta y dos 


LIBRO DE LOS NUMEROS. 


sis, elevata est nubes de te: 
bernaculo foederis: l 


— 12. Profectique sum flf 
Israel per turmas suas de 
deserto Sinai, et recubuit 
nubes iú solitudine Pharan. 
13. Moveruntque casta 
primi, iuxta imperium Domi- 
i im manu Mogysi, o 
34. Filii lúda per turmas 
suas: quorum princeps erat 
Nabhaseon fífius Aminadab. 
15. In tribu filiorum Issa- 
char, fuit princeps Natha- 
nael, filius Suar. 

16. In tribu Zabulon erat 
princeps Eliab, filiús Helon. 
17. Depositumque est tat 
bernaculum, quod portantes 
egressi sunt filii Gerèòn et 
Meran. — .. d 

18. Profectique sunt'et, fi- 
hi Ruben, per turmes, èl or- 
dinem suum: quoru Pa: 


ceps eràt Helisur, 
deur. ' ol 

19. In tribu autem filiorum 
Simeon, princeps fuit Sala- 
miel, filius Surisaddai..— .. 

30. Porro in tribu Gad erat 
princeps —Eliasaph, filius 
Duel. 

21. Profectique sunt. et 


Canthitae, portantes San- 
ctuarium. Tamdiu taberna- 
' cdum , dinec ve- 


" nirent ad erectionis lòcum. 


992, Moverunt castra et Q- 
hi Ephraim per turmas sues, 


junto al monte Binai, desde el dia tercero del tercer Mes del 


14. Heb. Ellos partieron pues, entónces por primera vez segun el man. 
Ror que recibieron de Moises. Los primeros que marcharon fueron fic, 


decix, que el hebréo repite dos veces y en dos èentidos diferentes la 


9 pu prime. 


7, No lg lleveron ellos mismos: Moises les habia dado seis carros. pera que 


Jés ea 4 EE Ses RE l 
t I h P, P mn . li, fi ts en el hebréo, L 
Ei ay cuapda da, ve 8ç delèRia,, 86. arm 


o esté en el samariiano. , 
el. Tabernéculo hasta que: elles 
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in quòrum edeicitu 
erat Elisema, fires: Am: 
miud. 

93. In tribu Llei filiorem 
Manasse rinceps fuit Ga- 
mmaliel, Phadassuri. 
t 94. Et im tribu Bentemin 
erat dux Abidan, Glius Ge 
deonis. 

25. Novissimi castrorum 
Omnium profect: sunt fihi 
Dan per turmas suas, in 
de exercitu princepé 

it Ahiezer, filius Amb 
gsaddai. '— 

26. in riba EPA flios 
rum Aser erat princeps Phe 
giel, filius Ochran. . i. 
Noç a m tribu ' Gi Ah 

ephth ind fu A . 

ra. (Blius: en dg 

"88. Haec sunt ' èaiet et 
profectiones filiorum Israel 


per. turmes su88,, quaRdo 
dures, s884, quan 


(UE 2eo Li Et Es 4 

99. D ,Moyses, Hp-, 

bab rra aguel. Madia-. 
Dilee, ap: Profici- 

seimur ad locum, quem Do- 


inus daturus. est nobis: ve- 
Rx nobiscum, ut benefacia- 
mus tibi: quia Dominus bo- 
na poe lans 


888 
pania,. y Elisam, 'Hijo de Ammiud, era 
príacipe de 8u CUErpb. : 


23. Gamalie), bijo de Fadasur, era 
príncipe de la tribu de los hijos de Ma- 


nases, 
4, Y Abidàn, hij o de Gedeon, ert 
gefe de la tribu de enjamin. de 


- 95. Los hijos de Dan fueron:los: at 
timos de todo el campamento que par- 
tieron: marchaben cada uno en su tom- 
panie: y Ahiezer, hijo de Ammisaddai, 
era príncipe de su euerpo..— . ' 


- Q6, i Fegi de Oeran, era i 
cipe de a mi de fos hijos de Aser. 


27. Y Ahira, hijo de Enan, era prín- 
cipe dé la tribu de los hijos de Noftali. 


28. Este es el órden del cimpdren 
to, y la manera con que los hijos de Ie- 


orgel debian marchar, segun sus diversas 


companias, cuando levantaban el cam. 
pamento. 

29. Moises dijo entónces é Hòbab, 
'hijo de: Jefro, llamado tambien Raguel, 
Madianita, su pariente", que Àabia per- 
manecidó : en el campamento de: Israel 
, desde la, vyelta de Jetro": Nosotros par- 
timos para ir al lugar que el Seior 


-nog 'ha-de dar, ven com nosotros, para 


que te colmemos de bienes, como po- 
drémos hacerlo, porque el as 


. prometido muy grandes é 


30. Cui ille respondit: Non 
vadem 1tecum, sed revertèr 
ja tesram Eren in que pe. 
tes sum. i 
381. Et io: Noli, inquit, 
mos relinquere: tu. enim.no- 
et: it. Quibas locis: per. des 
sertany castra ponere debea- 
mus, et eris ductor: .noster. 


80. Hobab le respondió: No iré con- 
tigo, sno que me volveré: al péis don- 


de nací. 


EC 
sés, porque. tú conooes los lugares del 
desierto" en que: debemosacampar, qe 
Fas nuestra guia. — 


Y 29. Heb. dif. m megro. emet Em 


a). hebréo. 


m. 18. m. 


Pena 


a Dec ee BR ren 
, Pèaja dl'Esddo mi 


3). pen ss sl Seedi oifel Tapes, Hobab no eli peres en san tagar 


RG dealmpet 5a LE Gueble: 


, Però podia conocer los lugàres en que) 


No nos a abandones, le replicó A Moi: 


fintes de la 

era ea 
Y 

ie guer: 


Anjos. de, ha 


era eropoló, 
gica Es 


Pe. ixen. 2. 


Pe. 


1 
d. 


9. 91. 
Cor. z. 10. 
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189. : :Y: 8è vinieres con nosotros, te da- 
rémos lo que hubiere mejor en todas Jas 
riquezas que el Senor ha de darnos, 


/ 33. Partieron pues, del monte del Se. 
Bor,:y eaminaron por tres dias. El Ar- 
ca de la alianza del Senor iba delan- 


te de ellos, sefalando el lugar donde 


maia) de acampar en estos tres dias." 


. 84.. La nube del Senior los cubria tam- 
bien durante el dia cuando caminaban, 
para defenderlos del ardor del sol. 

85. cuando se levantaba el Arca, 
Moises decia: Levúntate Senor, y tus ene- 
migos sean disipados", y los que te abor- 
recen huyan de tu presencia, 


/ 36. Y al asentarla. decia: Vuélve- 
te, Sefior, al" ejército de tu pueblo de 
Israel, .. 


32. Cumque nobiscum ve- 
neris, quidquid optimum fue- 
rit ex opibus, quas nobis tra. 
diturus est Dominus, dabi- 
mus tibi, 

33. Profecti sunt ergo de 
Monte Domini viam trium 
dierum, arcaque foederis Do- 
mini praecedebat eos, per 
dies tres providens castro- 
rum locum. 

34. Nubes quoque Domi- 
ni super eos erat per diem 
cum incederent. , 

35. Cumque elevaretur ar- 
ca, dicebat Moyses: Surge, 
Domine, et. dissipentur ini- 
mici tui, et fugiant qui ode- 
runt te, a facie tua. 

36. Cum autem deponere- 
tur, aiebat: Revertere, Do- 
mine, ad multitudinem exer- 
citus Israel. 


T. 39.  Heb. Y durinte estos tres dias, el Arca dè Té allanta ua dacier 


pudiesen descansar. 
-'85.: Heb. dif, 


36. La Prrpomcea port no esté dé mina, en el hebréos 
l 0isés: Lovintate, Sófior: esdeotir, 
contra :tuè enemigos. Al da eres Be Vore aa See dar area 


eonetruccion la exigen. Al 
do contra tus ememigos, Reelrs ú tu Bat 


come pera 


buscar o) lugar en que 
pero dl sentido 


T 


de i 


t 
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Blameten,: de Re Ioraelitia castigada con un fuego que Dios envió. Ridicienó 


to de. Plena semerade Dios envia codornices. 


My 


L Es Dusblel entretanto, se atrevió 


6 murmurar contra el Senor, como que- 


jandose de la fatiga que sufria". El Se- 
fiot habiéndolo oidó,. se .irritó: y una lla- 
ma que. per del. Behior, 'encendida 
contra ellos, devorú :é todos: los que es- 
taban ú Es extremidad del campamen- 
to, y que hallúndose mas distantes de 


Moises, se abandonaron manen 


ú: da: mierinàrecion. : 
— SR: Y hibiendo dirigido el pueblo sus 
elamores ú Moises, oró este al Senor, 


L Lira ortum est muey 

Gea eepil, , Quasi dolentieus 

ore, contra PDombs 
au Quod cum audispet 
Dominus iratus :est. . Et. a0s 
gensus in:eos ignis Domini, 
devoravit extremam Castro 


rum partem, 


2 Cumqé tua 
pulus. ad Moysén, Pet 


'Y LL BE hebrés diço maà seneillamenta: BA quia Do mn Mamet 


'imjustos-é los oldos del BeBor. 


, "e 


Movses ad Dominúm, et ab. 
sorptus est ignis, , 

8. Voeavitque nomen loci 
Hlius, Íncensio: eo quòd in- 
census fuisset contra eos de 
gnis Domini. 

4. Vulgus' quippe premi 
scuum, quòd ascenderat cum 
eis, flàgravit' desiderio, : $e- 
dens et flens, iunetis sibi pà- 
riter filiis Israel, et ait: Quis 
dabit nobis ad vescendum 
carnest 
SL ds DT 

LL Riscordamar piscium 
ques comedebamus in - Ei 
gn gratis: in mentem no- 

veniunt cucumeres, ret 
pepones, porrique, el cape, 
et allia 

6.: Anima Rolita arida est, 
nihil aliud respiciunt, oculi 
medtri, mèsi'Man. — i: 

Te Dret" aten Man, i 
s some ceramie aReea 
a. Creuibe va 
8. ircuibatque ulus, 
et. eolli qe, P9 Pe 
bat: sive: tersbat iú 
moitario, coquens in olla, er 
fociqns'ex.eo :tortajas 


— 
- 
- 

. 
ae 0 
a 


be Dom ryd a omgenigrit 

te super casta ros, des 
sobatlebat pariteriet Man, 

80.: Audivit tergo 'Moyves 

enten pobulan pér: fami: 

'tefu 


ria Et an ad: Dossitemi: 

ets FG QP a 
Y 2. 

del hebréo 


gunos creen ballar dl 
La De de a a 
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y el fuego cesó, y volvió ú' entraren la 
tierra de donde, habia salidol 1: 

83. "Y dió G"este lugar'el nombre de 
Incendio," porque se encendió"tllficon- 


tra ellos el fuego del Senor.., 


4.: Este castigo: no ls cscarments" por 
mucho tiempo, pues" 'pocós dias despues 
una porcion del bajo pueblo que habii 
salido de: Exipto con ellos, deseó car- 
ne con'grande ansia, y se sentó 4: llo- 
rar, y juntàndosele lós hijos de Israel), 
comenzaron 4 decir: iQuén, nos daró 
Carné" vomért i 00 a 

5. Nos acordemios de: los GR qi 
comia en - Egipto casi de valdes se 
nos vend é la memoria los cobombros, 
los melones, los puerros, las cebollas y 
hos gjos de: aquél pais que son edcelèntes. 

6. — Nuestra. cies ex. trimte Maestres 
ojos no da en mas os anas, 

T. Bl pans lere. comó la semilla de 
ctantro en c'y  Arosor, el cèher 
del : bdetio d'de da. la. i aut. 
d Ba pueblo Es por el hi rodes 

P: campemento y recogiènd e 
redatia é: harind:en" Molino, 6 he ml 
chacaba: en mortero, le ponia después 
6--epcer en'iolld, y hacia:tortitus que te. 
nian elsabor còmo de pan ge etant con 
ateite.:: dg er 

9. Cismdo el rostorenia en al. cam. 
pamento durante la noche, el manà caia 
ambien at" mismo: tempo'. — 

i HO, :Oyó. pues Moises al pueblo q ue 
Horabx cada uno consu:familia ú la puer- 
tude su lon: 'Batónces la indig- 
nacion del Senor se: encendió muchos 
yà OE i asimismo insopor- 
ormuracion, OO: 
LE: di al: Befior: (Por qué : has 


3 
dasiia de Gai suposicion. en lqe 
d: absorpíut est, mas los tèrminos ermites 


SER: "Pensar ta Pri ar de i 


1 Boston 


Bi me at le 


ió a mis Tri a 
la la Dintacim tabre el 


delam: si 
sepremments Ga aire rato que el i mànt gr É aDC0. 


die 


Antés de ió 


Des IVI. 
Pi LIXVU: 
4. 


Sap. XVI. 20 
Joan. vi. 31 


Botes de La 
DS Ges 


3 
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afligide 4 tu siervot. Por qué no hallo" 
racia delante de tí7, /Y por qué ma 
mt. En, ptesta 'encima el. ESO: de todo vs 
te pueblo). a 


12 jAcaso he concebido yo é esta 
gran an muchedumbre,: : la he engendra: 

0, pura que tú mè EE Llévalos en 
tu 'senoy, cotio una nodrixa" svele Les 
ver $ su' nific) y Mévelos la tierra que 
Pruaet cen Ia 4: sus pedres" 


DR SE si 


13. Donde he de 5 ller come... 
ra dar a un pueblo tam: aumerosól Ellos 
lloran y clamàn eontra nú, cens Des 
De P ee dra 4 


l. Yo sole: no pèdio. apa é es: 

te pueblo, porque es una carga muy pe- 
sada perg mit he tpeo Deneas qe 
me exoneres. i go el, 

15. Pero si tu voluntad se O 6 
esta ii desecó, te ruego aa — . me 
quites: la vida, y. que, yo halle eeedr 
delante de tus. ojos, pera no cele EU 


. mida de tantos males. :.'.i. 


ancianos de .Jsrael, que comomoas. ser les 
mes. 4rporimentados y lób.mas propios 
para: , Y llévelos: é: la ente 
da del Tabernéculo de la alianza,: Erer 


al areiaenemen semi 


1. Yo bejaró. alt. para: 'hablarie'se 
tomaszé6 ' del DoperiRa que entren) i 
daré 4 ellos para que. enporten pontigii 


la carga de CAE peca y La estés muy 
grdv Leal cien) i i an 
. ell dr A V 

18. Dirós tembien val peèblos Pardis 


Cadsy mafiena :comètéls emo qué tel 
Reflor os daró 5 porque yo os Of de- 


12. Heb. lit. como un n 


li Vaig. lit.. gravis — mihi. Heb. hit. 


2 


6. Dif que tú sabes ser del a Eregia 
tienen alguna autoridad sobre el.,, 


a dl denotar ta dada Vers. da eta ET ase 


Ven de digui 


sot Ú. Valg. de Heb. tecum i. 


o Pié. Val da aprits a. Hab de ria qui et ai NA 8 / Z , 


catud 


detis carnes: ego 
RE ls 
Y 11. Heb. lí, 3por que ne hé hallado dat. as 
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Cur afBitistt servam taumf 
quare non invenio, gratiam 
eorgm tel et cur. imposui- 
efi poe am populi 


an super mel. I 
12. Numquid concepi 
omnem hanç multitadinem, 


yel genui eam, ut dicas mi- 
hi: Porta eds in sine tuo, si- 
cut portare solet. nutzix in- 
fantelpea, et defer in serrem, 
a 


13. Unde milu carnes, ut 
dem .— tantac: i multifudidit 
fent .comtra.. me, dicentes: 
Da nobis cama, - qome- 
demus, i 

14. Non pom poles me 
stinere omnem huno-. 
capa quia Eren gel Eu 


15. Bin alceitàs ridame: 
obscors 4 imerícian. rhe, EL 
vena: gasa i n0ulis 
tuis, ne tantia afficiar. malie. 


de. El dàxie Dominas ad 


Uongraga mtbi sD. 
ta -vis0S:- pena ml 
pen ta nosti, quod 


senes .jmpidi: sint ae: agua 
stri: et duces eos ad ostium 
ds DE 
que ges tona: fot. 
Vés) Ut descendars i és.:d0- 
ques Mibiimret 'auferamiido 
spiritu -teoy:timdbemque: ' eiés 
at BUStAtoRAY do0m i: Opll 
popàli, et monte: pojus. gues 
18, Pelada lucó: 
t quoque 

Benetibcamiti: ma domb- 
Les DU 


. 


divi vos dieere: Quis dabit 
nobis escas carniumt bene 
nobis .erat in /£Egypto. Ut 
det vobis Dominus carnes, 
et comedatis: a i 

19. Non uno die, nec duo- 
bus, vel quinque, aut de- 
cem, nec viginti quidem: 

20. Sed usque ad mensem 
dierum, donec exeat per na- 
res vestras, et vertatur in 
nauseam, eo quòd repuleri- 
tis Dominum, qui. in medio 
vestri est, et fleveritis coram 
eo, dicentes: Quare egressi 
sumus ex JEgvptol 
. XI. Etait Moyses: Sexcen- 
ta millia peditum huius po- 
uli sunt. Et tu dicis: Da- 

0 els esum carnium mense 
integrol , 

22, Numquid ovium, et 
— boum multitudo caedetur, 
ut possit sufficere ad cibum 
vel omnes pisces maris in 
unum congregabuntur, ut 
eos satient" 

23. Cui respondit Domi- 
nus: Numquid manus Do- 
mini invalida ést" Tam nunc 
videbis utrum meus sermo 
opere compleatur. 

24. Venit igitur Moyses, 
et narravit populo verba 
Domini, congregans septua- 
ginta viros de senibus. Is- 
rael, ques stare fecit circa 
tabernaculum. 

25, Descenditque Domi- 
nus per nubem, et locutus 
est ad eum, auferens de spi- 
ritu, qui erat in Moyse, et 
dans septuaginta viris. Cum- 
que requievisset in eis Spi- 
ritus, prophetaverunt, nec 
ultra cessaverunt, 
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cir: )Quién nos darú carne para comert 
Nosotros estàbamos bien en Egipto. El 
Senor, pues, os darú carne para que 
comals, l 

19. No un dia solo, ni dos, ni cin- 
co, ni diez, ni veinte: / 

20. Sino por un mes entero, hasta 
que os salga por las narices, y os cau- 
se nausea, porque habeis desechado al 
Sefior que està en medio de vosotros, y 
llorado en su presencia, diciendo: j Por 
qué salimos de Egiptot 


21. Moises le dijo: Este pueblo se 
compone de seiscientos mil hombres de 
ú pie, sin contar las mugeres 4 los ni- 
Ros, jy tú dices: Les: daré à comer car: 
ne por espacio de un mes" , 

a, iPor ventura se mataràún todas 
las ovejas y bueyes que hay para dar- 
les de comer jO se juntaràn todos los 
peces del mar para saciarlost 


23. El Senor le respondió: jLa ma: 
no del Senor es impotentel" 'lú verús 
ahora si mi palabra tiene efecto. 


24. Moises volvió pues al pueblo, le 
refirió las palabras del Senor, y habien- 
do juntado é los setenta varones elegi- 
dos entre los ancianos de Israel, los co- 
locó cerca del Tabernàculo. i 


25. — El. Sefor entónces habiendo ba- 
jado en la nube, habló ú Moises, tomó 
del espíritu que habia en él, y le dió 
ú aquellos setenta hombres. Y luego que 
posó en ellos el Espíritu, comenzaron ú 
profetizarí, y continuaron haciéndolo 
siempre. despues". 


Y 23. Heb. lit. jLa mano del Sefjior se ha acortado" 
r 25. En la palabra profetizar, se puede entender que alababan ú Dios, y que 
un entusiasmo divino proferian diseursos llenos de piedad y de sabiduría. En 
lengua santa profetizar no significa siempre predecir lo futuro. 


. , Se lée en el hebréo via ISFPVU, 


que el caldéo explica en el mismo sen- 


tido que la Vulgata, nec cessaverunt, derivéúndolo de svr, finire. los Setenta le to. 


TOM. I. 
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96. Pero des de dstoes hombres, Ha. 
mados el une Eldad y el oo Medad, 
se habian quedado por humuidad y por 
modestia en el campamento, el .bspírs 
tu posó en ellos, porque habian sido de- 
signados tàmbies con los: desons: pero 
ellos no habian salide pasa is ai Tabernés 
culo, creyéndose indignos de este honor", 
DT. XY come profetigamen en. el Cam- 

ento, un muchache fue terrienda 4 
Moises, y le dijo: Eldad y Medad pro- 
fetizan en el campemente.. , 


28. Al punto Josué, hijo de. Num, que 
sobresalia entre 7 ds nenes a 
Moises su celo por la gloria i08 

por ED) honòr de mu Sort" le .djo: 
Moior, Sejor mio, probíbesolom...——. 
. 29, Pere Meses le respondió, j Pos 
què tenols sentimienta de emvidia por 
consideracioR ú míl3Pluguiese 4 Dios qua 


-- todo. el pueble profetizase, y que el Sebor 


difindiese su Espísitu sobre rodes ellos 
30. Despues de. esto, Moisss valxió al 
campamenta cos los.apcianos de lsesh 


31. Al mismo tiempo un viento ex- 
citado por el Sejor, arrebatando codor- 
niçes de, los, paises transmasinos", las Ves 
vó y armejó sohxe el eapamento, y al 
rededor en un espacio tan grande, co- 
mo el camino que se puede andar en 
un. die, y velabea Qu e) axe sin clevar- 
se de la tiemrd mas que das codos. 


33, Levanténdose. luego el pueblo, 
recogió en. tado aquel dia y la noche 
siguiente, y por la maiana, una canti- 
dad tan gregde de codornices, que quien 
ménos, tenia diga medidas", y las seca- 
ron" al rededor del campamento. 


- XV Regoanveniat auto 
i castra due vii, querum 
unus vocabetux Eldad, et al. 
ter Medad, super ques re 
quievit Spiritus: nam et ib 
psi descripti fuerant, et nen 
emersat ad tabernaculum. 


21. Cumque propbetarent 
in Qestme, cucuesit puer, et 
munciavit Moysi, dicens: EM 
dad, et Medad prophetant 
in CRSUS. 

98. tam Jegue flius 


Nun, mipister Moyai, et. qle- 
Ctus e at: Domi 
na mi Meyses, prohibe eos. 


29. At le: Quid, inquit, 

cemulanis. pro. mel quis tei- 

buat ut omnis populus pso- 
etat, et dét ais Dominus 
INtUNA SGUm: 

30. Reveraueque est Boy. 
ses, et maiores natu lermel 
in çastpe. 

31. Ventus autem egre, 
diens a - ino asreptans 
sans. mare colimmices, detu, 
bi, et demisió 43 caatra 13 
pare QUARtUM URO die Conr 
fici potest, ex omni parte 
castrorum per eircuitym, Vo- 
labantque in aère duobus cu- 
bitis altitadine super terram, 

32. Su ergo. populus 
teto dig o, eiuona açÇ die 
altero, congregavit coturmt 
Qum, qui paruga, decera co- 
ros el sicçeveruat e88 per 
8yrum CaStTQEUIMD. 


maron en e). sentido de nre addiderunt, derivímdolo de 1r, addere. El semarita- 
po lée, vLA IASFU, mec congregals erant, derivíndolo de aSr, congregare, que se lég 


en el versículo precedente. 


26. Moises habia juntado setenta: diros dos no habien ido 4 la asambléa, si. 


no , que se habian quedado en el campamento. 
98. Heb. dif. Josué......servidor de Moises, uno 


31. 


Sire del Mediodia. Pu. LXXVII. 


de sus mo0zZ08. 


Es decir, el mar Rojo, segun el Balmista, quian llama é esta viento 


39. Heb. dies chomer. El corus ò chomer contenia casi trescientes piatas, (Cine 
fanegas) es decir, el céntupió del gomor que era la inedida ordinaris del manà. 
Ibid. Se léo en el hebréo VvISTRU, al expanderunt, las extemdieron. El sqma. 


Diapp dice, VIES3U, 65. mesiarerunh, 3 log. caQBÀ AS ons. 


co CAMEOULS XS. : : : 


83. Adhuc carnes ersat in 
dentibus toram, nes deft- 
eorat imiuscèmodi cibue: el 
etve furor Bomiei eoneitas 
tus in pòpelum, peremsit 
em pgs Magna nimis. 

34. Vocatusque est ille t0- 
ens, Sepuichre vomeupiècen- 
tiae: ibi enim sepelierant pò- 
pulum, qui destderaterat. 
Egressi antèm de Gepelèhtis 
concupicentiae, veneruàt 
in Haseròth, et mansermat 


389 
33. Todavía tenian la carne entre 
los: dierites, Y nò les habid faitido. te- 
mejantè comida, cusndb la ira del Se: 
Bot ee enceàdió contra èl púeblo, y la 
castgó con una plegè muy àrende. 


34. Por eso aquel lugar fue llama- 
do. les leres de tolmeupiscencià", pòr- 
que sepeltaron allí al pueblo que hebim 
sido castigado de muerte por el SeRor, 
é èauta de hubèr destado la caràc. Par- 


tidos de tes acros de concupis 
eencia, fueton 4 Hasetot, donde perme- 
necieren." 


Y 34. Meb. Ribroth.Hathaava, es decir, los Sepuleros de conèupiscencia. 


Ibid. 


Vénse la Disertacion sobre las cuarenta y dos mansiones, en éste voltmèti. 
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CAPITULO XII. 


Murmuracion de Marin y de Auron contra Moises. Elogio que Dios hace de Moi. 


ses. Maria herida de la lepra. 


l. LoctraquE est Maria, 
et Aaron contra Moysèn 
propter uxorem eius /Ethio- 
pissam. 

3. Et dixerunt: Num per 
solum Moysen locutus est 
Dominust nonne et nobis 
similiter est locutus" Quod 
cum audisset Dominus, 

3. (Erat enim Moyses vir 
mitissimus super omnes ho- 
mines, qui morabantur in 
terra 
4. Statim locutus est ad 
eum, et ad Aaron, et Ma- 
tam: Egredimini vòs tan- 
tum tres ad tabernaculum 
foederis. Cumque fuissent 


5. Desèendit Dominus in 
Columna nubis, et stetit in 
tMittoita tabèmactti vocahs 
Aaron, et Mariam. Qui cum 


ç X 1. Heb. Ut. A cansa de su mager 
petado con una cusita: fSófora era del peis de Madian (Ezxod. um. 15. 
prendido en lo que la Escritura llama el pais de Cus, y que la Vu 


Il. EnróNces Maria y Ààaron habla- 
ron contra Moises ú eausa de su mu- 
er que era Etiope," y se gloriabd de 
os favores que hacia Dios ú su marido, 

92. Y dijeron: jAcaso el Seiior no ha 
hablado mas que por medio de Moises'P 
iNo nos ha hablado tambien como à 
él" Lo que oido por el Sehor, se irritó, 


3. (Porque Moises era el hombre mas 
dulce de todos los que habia sobre la 
tierra, y no daba lugar ú que se le mur- 
murase). 

4. babló ldego 4 Moises, à Aaron y 
4 Maria, y les dijo: Id vosotros tres so- 
los al'l'abernàculò de la alianzà. Y ha- 
biendo ido, 


- 5. El Sefior bajó en la columna de 
nube, y pàrúmduse 4 là entrada del Fa- 
bemàculo, Hamó é Aaron y 6 Maria que 
se habian ado distantes. Se acei- 


que era Cusita, porque él se habia des. 
4 Big.), COM. 
gata traduee 


Opte 80 los Setenta por Etiopia. l 
í j Heb. dE geo ha hehlade més qué é Moisest FR 
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eeron,.—— i: i i h, ef 

- 6.: Y el Sefior les dijo: Escuchad mis 
palabras: Si: hubiere entre. vosotros un 
profeta del  Seiior, yo me le apareceré 


- en .vision", ó le hablaré en :suenos, 


Hebr. m. 2. 


Ezod. xxxin. 
11. 


" cipe. El R. P. 


- 7. . Pero no así 4 Moises, que es mi 
servidor muy fiel" en toda mi casa, . 


8. Porque yo le hablo boca ú boca", 
y él ve al Senor claramente, y no por 
enigmas y figuras". iPor qué pues, 08 
habeis atrevido 4 hablar contra mj ser- 
vidor Moises, que estais viendo serme 
tan amado/ / 

9. Y se irritó contra ellos, y se re- 
turó. . 
10. La nube se retiró al mismo tiem- 
po de la entrada del Tabernéeulo, y Ma- 
ria se vió inmediatamente toda blanca 


de lepra como nieve. Aaron habiendo 


Puesto los ojos en ella, y viéndola to- 
da cubierta de lepra,. 
— MM. Dijo é Moises: Senor, te supli- 
CO que no nos imputes este pecado que ne- 
ciamente cometimos, l 
12. Y que esta no quede como muer- 
ta, y como un feto abortado que se ar- 
roja del seno de su madre. Ya ves que 
la lepra le ha consumido la mitad d 
la carne". l 


— 13. Entónces Moises clamó al Senor, 
y le dijo: Dios mio, suplicote que la 
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issent, 
6. Dixit ad eos: Audite ser- 
mones meos: Si quis fuerit 
inter vos propheta Domini, 
in visione apparebo ei, vel 

r somnium loquar ad il- 


m. i 

7. At non talissèrvus meus 
Moyses, qui in.omni doma 
mea fidelissiinus est: 

8. Ure enim ad os loquor 


el: et palam, et non per ae- 


nigmata et figuras Dominum 
videt. Quare ergo non ti- 
muistis detrahere servo meo 
Moysi" 

9. Iratusque contra eos, 


abiit: 


10. Nubes quoque reces- 
sit, quae erat super taber- 
naculum: et ecce Maria ap- 
parvit candens lepra quasi 
nix. Cumque respexisset eam 
Aaron, et vidisset períusam 
lepra, 

ll. Ait ad Moysen: Ob- 
$ecro, domine mi, ne impo- 
nas nobis hoc peccatum, 
quod stulte commisimus, 

12. Ne fiat haec quasi mor- 
tua, et ut abortivum quod 
projicitur de vulva matris 
suae: ecce iam medium car- 
nis eius devoratum est a le- 
pra. 

13. Clamavitque Moyses 
ad Dominum, dicens: Deus, 


Y 6. En el hebréo se lée é la letra: Si quis fuerit propheta vester, Dominus in 
visione apparebo ei. El siriaco y el érabe han leido: ego Dominus, que es lo que 
suponen evidentemente los verbos puestos en primera persona. 

7. Fideliseimue. Algunos creen que la palabra hebrès Neeman, es un nombre 


comun para si 


tro estable y perpetuo. 
. Y 8. Vénse el Exodo, xxxur. ll. 


ificar un intendente, un primer meyordomo de la casa de un prin. 
oubigant piensa que significa propiamente misister perpetuus, Un minis. 


dbid. Heb. Porque yo le hablo boca 4 boca y em vision, pero sin enigma, porque 


él ve la imagen misma del Senior, es decir, que Dios le hacia sentir la impresion 
mes Viva de su presencia. El R. P. Houbigant crée tambien poder inferir de es- 
to que ol Verbo Divino se manifestabe 4 Mooises en la forma humana en que de. 
bia dejarse ver algun dia sobre la tierra. En el hebréo ce léc vMRAH, et Cisione, 
on lugar de palem, en el eamaritano BMRAH, iR bisione. Este es el mismo término 
que se halla en el 6. 

VY 19. Heb. dif. V que no quede como un nifgo muerto, que 


mida le mitad de la carno, cuàndo sal 


tiene ya consu-. 
e. del seno de eu Bei Es Las 


obsecro sana est. 

14. Cui respondit Domi 
fus: Si pater eius 8spuisset 
in faciem 1llus, nonne de- 
buerat saltem septem die- 
bus rubore suffundi' Sepa- 
retur septem diebus extra 
castra, et postea revocabi- 
tur. 


15. Exclusa est itaque Ma- 
ria extra castra septem die-. 
bus: et populus non est mo- 
tus de loco illo, domec revo- 
cata est Maria. 
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sanes, pe Dn a Ó 
14. El Sejor le respondió: Si su pa: 
dre le hubiera escupido el rostro 
desprecto, ó castigarla de: na 
fulta hubiese cometido contra él, ino 
deberia ella estar sonrojada siete d 
é lo ménos, 83m se delante de 
su padre: Esté pues, separada fuera del 
campamento por siete dias, como los le- 
prosos deben estarlo, y despues se le ha- 
rà volver, 

15. Maria pues, fue arrojada del cam- 
pamento por siete dias, y el pueblo po 
partió de aquel lugar hasta que ella vol- 
vió al campamento. 


DE EN SE DE SE dE SES dE 


CAPITULO XIII. 


Les de los Israelitas ú Faran. Moises envia exploradores ú la tierra de Canaan, 
urmuracion del pueblo, fidelidad de Caleb. 


Il. PRorEcrusque est po- 
pulus de Haseroth fixis ten- 
toriis in deserto Pharan. 


2. Ibique locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 


83. Mitte viros, qui conside- 
rent Teirram Chanaan, quam 
daturus sum filis Israel, sin- 
gulos de singulis tribubus, ex 
principibus. 


Il. DEsrugs de esto el pueblo par- 
tió de Haserot, y fue é fijar sus tiendas 
en Retma" en el desierto de Faran, que 
estaba cercano ú la tierra de Canaan. 

2. NY como no quisiesen los lIsraeli- 
tas entrar en esta s:n conocerla", el Se- 
norihabló à Moises, y le dijo: Supues- 
to que este pueblo no se fia de mi pa- 
labra, y quiere comocer por sí mismo la 
terra que le he prometido, 

3. Envia hombres que examinen el 
pais de Canaan, que yo he de dar é 
los hijos de Israel, escógelos" de entre 
los principales de cada tribu. 


Y 1. Este campamento es llamado así en el cap. xxxuir. V. 19. Este lugar se 


hallaba en el desierto de Faran, como tambien Cades.Barné, adonde se trasladó 
despues, y de donde Moises envió 4 examinar la tierra de Canaan. Deut. 1. 19. 
Vésse en este libro la Disertacion sobre las xin mansiones. 

2. Véase el Deuteronomio, cap. 1. 20. 23. Lo que Moises refiere en el 
Deuteronomio, lo expresa el samaritano en este lugar por los términos siguientes: 
vuMoises dijo 4 los hijos de Israel: He aquí que habeis llegado. ú estas montaiias 

los Amorréos que os da el Sefior vuestro Dios. Ved aquí que el Sefior vues. 
tro Dios os da esta tierra. Entrad y tomad posesion de ella como os ha dicho el 
Sefior, el Dios de vuestros padres. No temais ni os acobardeis. Ellos se acerca- 
ron entónces éú Moises, y le dijeron: Enviemos hombres delante de nosotros para que 
examinen esta tierra en lugar de nosotros, y vengan ú decirnos cual es el cami. 
no por donde debemos ir, y las ciudades adonde debemos dirigirnos. Y este pensa- 
miento pareció bien ú Moises.) 

3. El hebréo repite el verbo en plural mittite, TSLEU, pero el samaritano le 
repite en singular, mitte, TSLX. 
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4. Moises hizo lo que el Senor le 
habia màndado, y envió del desierto de 
Faran hombres de los principales de eu: 
da tribu, cuyos nombres son estos. 


5, De le tribu de Ruben, Sammua, 
hfjo de Decar 

6. De la tribe de Simat, Sebas, hi 
jo de Huri. 
-— T. Be la tmbu dè Judà, Caleb, hijo 
de Jefone. 
8. De la tribu de Issacar, Ígal, hijo 
de José. 
- 9. Dela triba de Efíraim, Oseas, his 
jo de Nun. 

10. De la tribu de Benjamin, Falti, 
hijo de Rafu. 

11. De la tribu de Zabàlon, Geddiel, 
hijo de Sodi. 


12. De la tribu de José, es decir, de 


8 NR de Manases, Gaddi , hijo de 
ús 

13. De la tribu de Dan, Ammiel, hi- 

de Gemali. 

14. De la tribu de Aser, Stur, hijo 
de Micael. 


15. De qi tribu de Neftalí, Nahabi, 
hijo de Va 
. 16. De 3 Gala de Gad, Guel, hijo 


i Maqui 

Mequ, son los nombres de los i a 
Dia que Moises envió 4 examiner 
la tierra, y dió ú Oseas, hijo dé Nua, 
bl nombre de Josué". 


. 18. Moises pues, los eavió 4 examis 
nar el pais de Canaan, y les dijo: Su: 
bid por la parte del Mediodia, y cuan- 
do hubiereis llegado ú los montes que es- 
tún al Mediodàia de la tierra de Canman", 
— V 18. José tenia dos tribus, Efmim, (Y 9.) y 


tribu de Efraim aparece aquí seper 
Quo es falts del copiante, y què despueà de estas 


4. Fecit Moyses, quod De 
minus imperaverat, de de- 
serto Pharan mittens prin. 
cipes viros, quorum ista sumt 
nomina. 

5. De tribu Ruben, Sam. 
mua filium Zechur. 

6. De tribu Simeon, Ba. 
phat fillum Hun. 

7. De tribu luda, Caleb fe 
lum lephone. 

-8, De tribu Issachar, Igèl 
Glium loseph, 

9. De tribu Ephraim, Qsee 
filivm Nus. 

10. De tribu . Bèniamin, 
Phalti filium Raphu. 

11. De tribu Zabulon, Ged: 
diel filium Sodi. 

2. De tribu loseph, sce- 
ptri Manasse, Gaddi filium 
Susi. — 

13. De tribu Dan, Àmmiel 
Glium Gemall, — i 
14. De tmbu Aser, Sther 
filium Michael. 

15. De tribu Nephthali, 
Nababi filiem Vaps. 

16. De tribu Gad, Gual 
filium Machi. 

17. Haec sunt nomina vi 
rorum, quos misit Moyses ad 
considerandam Terram: vo- 
caviique Qsee dlium Num, 
losue: 

18. Misit ergo 608 Moyses 
ad eonsiderandam Terram 
Chanaan, et dixit ad eos 
Ascendite per meridianam 
plagam. Cuamque Vverieritis 
Momasoé. No se sabé por mar 


ada de la de Momaden Bay muchd 


De tribu JosepÀ,dobéria Ll 


guir luego le que certesponde 4 la tribu de de Dim 7 en seguida lo concemnients 


é la de Manases. 


Y 17. Algunes treducen €l hobiós así: El rabia dadò £ Oscas el nombte de Jos 
bué: pura lo que eupontn que Moises lb dió este momibre dompues de la derrota de 
los Amalecites (Ezed. xvit. 9). Pero otros sostieneri que mo le dió este nombre, 
Sino al tiempo de esta còmision, y que si el hombre de Josué se balla eu el Exe" 


do, es por anticipacion. Qsècs significa 
salvarú. Los Setenta lo espresan por 


selved, ó delvadot: Josué si 
desue, Y èfectivamente aquel nombre es en 


ifica el BSegce 


hebréo lo mismo que el de Jesus nuestro salvador, de quien Jesué era je figura 


c. YO 18. Heb. dif. pesad por las m 
do para allú lo demas del pais, e 


a9 que estén de aquel lédè, Dreneea 
qué tal es aquella tierra dc. 


C4PETULO 190. 


ed montes, 

19 Cocina Terram, 
qualis sit et populum, qui 
habitator est eius, utrum for- 
Us sit, am infirajus: si pau 
Ci BUMETO, an plures:— 
90. lpsa torre bona, an 
mala: urbes quales, mura- 
es - abeque muris: 

21. Humus, pinguis an 
stesilis, pemorosa an 
asberibus. Confortamini, et 
afferte nobis de fructibus 
terrac. Erat autem tempus, 
quando jam preecoquaé 
Uvae vesci pessent. 

22, Cumque ascendisent, 
esploraveruat Terram a des 
serto Sin, usque Rohob, aa 
treatibus Emat, 


23. Ascendoruntque ad 
meridiem, et venerunt in 
MHebron, uhi erant Achiman, 
eh isai, et Tholmai 
Enae: nam Mebron septem 
QARIS 
dEgypti, condipa. est. 

24. Pergentesque usque ad 
Torrenteam. botri, abecide- 
runt pelmitem quam uva sua, 
quem portaverunt in vecte 
duo vin, De malis quoque 
granuatis, et de Se loci-dhus 

tuleruat: 


Tan Què appellatus est 


4 20, Heb. 
en eiudades fi 


filis. éntes. 
aute Fanim. usbem: 


das. Samar, si 


19. Examinad: ad tal es ES tter 
ra y el pueblo que la haluta, mà es fu ex. 
te ó débil, si tiene pocos Ó mmucbos ha- 
bitantes: 


20. Examinad tambien si la tierra es 
buene ó mala, qué tales sem les cinda- 
des, y si estún Ó no amuralladas":.— , 

2). Si el tesreno. es. pingén 6 esté- 
vil: si tiene bosqures ó carega. de úma. 
les. Sed Grmes y resueltos, y traednos 
los fsutos de la tierre. Era entónces tems 
po en que se perca comser las. uvas 
tempranas". 


28. Aquellos cites pertieron, y se- 
conocieron la tierra desde el demerto de 
Sin" hasta Rohob",ó la entrada de Emat 


que està al Septentrion de la tierra de 


Cangea. 
. Q3. GBGuhieron despues hócia eb Medio. 
dia, y fueron 4 H Ú, donde se ha. 


han establocidos desde mmeho tiempo 

Aquimen, Sisai y Tolmai, hijos de, 
Enarl, porque Hebrea fue edificada ge: 
te ades úntes que Tenis, ciudad de Esspro 


24. Y habiendo ido hasta el Mer 
te del Racimo", cortasom tam sarmiento 
Con. su: vaeimo, y. dos bombres. la. ler 
varen en una ca. Tomaron. tambier 


granadas .é. higoa de aquel lugar, 


l ce Que Ne Lamecó despues Nobe. 


6 talles son la ciòdàdes que elits daditan, si viven en tiendas ó 
ellas son débiles ó fortificada, Es detvir, que én 


Antee de lo 
re 
M30. 


lugar de HBMENIM 4 BMÈSRDE, qu in castris, an in munitionibus, se léc en el sa. —— 
maritano, HMENIM AV MBSRIM, an infirme vel munite. 


Y 2. Calmei crée: 
$o 


Uagria, que log 


mèdiados pes: 


enviadps partieron 4 
que en, la Palgatina, 80 ballan uga4 pariuçer depde Bn de esta mes, Y 


tas son las uvas primeras que Moises llamp tampranas, 6 nogua. el 


de lag uyam, 


pesel 


sera 
app epriados ciudad situada al pie del monté Libano. 


spp ú la Dra, 
, demierip, de. Sin, emaba GAFCRRO, al desigría do. Esrsa,, de. pr 


3 


Ld 


Tel Calmet crée que Emat es lo misma que Emesm ciudad s Sinig cerca  dejp- e e- 


PR 


Poid. Sa ea UN PLaR 
Toené xe. 23. 
194. Es comunYeRte Tec 


. Qif, basta, Neheleae), 


bron, lugar famosa, Rel haber sido su morador Abraham. 


qep, dencèndiente de Arbés,, fundador de Hebroni: 
da de Capsan Ba Gpisan: bijos de este Bnac, y.se 
apa , de Enpc. 

4930, el versíqula siguients. 


- 
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1490. 


— 


- 


344 4 
lescol, esto es, el torrente del Racimo," 
porque los hijos de :Israel llevaron : de 
allí aquel racimo que era de eztraordi: 
Nario d'Osor. JE 

26. Los on regresaron é los 
cuarenta dias despues de haber dado vuel- 
ta :ú da terra, a Ras a, 

- 37. Se presentaron ú: Moises y Aa. 
ron y é-toda la congregacion de los hi- 
jos de Israel en el desierto de Fàran, 
que està hàcia Cades", les dieron cuen: 
ta ú aquellos y é todo el pueblo, y les 
manifestaron los frutos de la tierra, : 

28.- Y les dijeron:.Hemos estado en 
la tierra ú donde nos enviasteis, .y en 
la que corren verdaderamente arroyos de 
Joclie y miel, como se puede 'conocer 
por estos frutos, a 


29. Pero tiene habitantes muy fuer- 
tes, y grandes ciudades amuralladas. He- 
mos visto .allí la raza de Enac, que es 
una raza de gigantes.' i 
: 30. Amalec, que ya nos ha hecho la 

erra", habita hàcia el Mediodia". Los. 

etéos, los Hevéos", los Jebuséos y los 
Amorréos estún en .el' pais montafioso", 
y los Cananéos estén é lo largo del mar 
y del'rio Jordan. : 

83l. Entretanto comenzó 4 levantarse 
murmuracion" contra Moises, y Caleb. hi: 
zo cuanto pudo por cortaria, diciendo: 
Vamos, y sujetemos aquel pais, pues po: 
demos hacernos duefios de él, teniendo 
ú Dios de nuestra 

82. Perolos otros que habian ido con 


. él, decian al contrario: No podemos com- 


batir ú aquel pueblo, porque es mas fuer- 
te. que. nosotros. - 


LIBRO. DE LOS NUMBROS. 


Nebelescol, id est, Torrens 
botri, eo quòd botrum por- 
tassent inde filii Israel. — 
26. Reversique explorato- 
res Terrae post quadraginta 
dies, omni regione circuita, 
: 27. Venerunt ad Moysen, 
et Aaron, et ad omnem coe- 
tum filioram Israel in de- 
sertum Pharan, quod est.in 
Cades. Locutique eis, et o- 
mni multitudini ostenderuat 
fructus Terree:-—— : 

28. Et narraverunt, dicen- 
tes: Venimus in Terram, ad 
quam misisti nos, quae reve- 
ra fluit lacte, et melle, ut 
ex his fructibus cogneosci 
potest: : : Da 
29. Sed cultores fortisei- 
mos habet, et urbes gran- 
des, atque muratas. Stirpem 
Enac vidimus ibi. 

80. Amalec habitat in me- 
ridie, Hethaeus, et lebu. 
saeus, et Amorrhseus in 
montanis: Chananaeus vero 
moratur iuxta mare, et Cir- 
ta fluenta lordanis. 

- 31. Inter haec Caleb com- 
pescens murmur popeli, qui 
oriebatur contra Moysen, 
ait: Ascendamus, et possi- 
deamus  Terram, quoniam 
poterimus obtinere : eam. 
82. Ali vero, qui. fuerant 
cum eo, dicebant: Nequa- 
quam ad hunc populum va- 
lemus ascendere, quia for- 


h 


— tior nobis est. : 


Y 25. Esta interpretacion, id est, torrene dotri, esté anadida al texto. El nombre 
hebréo Neheleeeoà puede significar tambien, vallis botri, el valle del Racimo. Los 


Setenta prefírieron esta última: significacion. 


Y 27. Heb. dif. Fueron......é Cades, que esté en el desierto de Faran. Cades 
es el Tfismo jugar que Cades.Barné, de donde habian partido los exploradores, Y 
donde les lIsraelitas permanecieron todavía mucho tiempo. Deut. 1. 19. 46. 


29. Véage—l V 34 


—a Y 30. Véase en el Exodo, xvii. 8. y siguientes. 
id. Los Amalecitas habitaban 
Mymo pais 


Mediodia del pais de Canaan y no en el 


Ttid. El samaritano y los Setenta nombran aquí é los Hevéos. 


Dbid. 
Y 31. 


Estos montes se oxtendian por toda la parte meridional de la tierra prometida. 
La palabra hMlrmur no esté en el hebréo, yY como en latin es neutra, 
Te parece que el pronombre relativo qui, es una falta del copiante, pues debias ser qued. 


33. Detraxeruntque Ter- 
rae, quam inspexerant, apud 
filios Israel, dicentes: Terra, 
quam lustravimus,, devorat 
habitatores. , suos: , populus, 
quem aspeximus, procerae 
staturae. est... 

834. Ibi vidimus monstra 
quaedam filiorum Enac de 
genere, . giganteo : quibus 
comparati,. quasi LOU aE 


CAPITULO ÍUL 
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33, Y desacreditaron delante de los 
hijos de Israel el pais que, habian vis- 
to, diciendo:. La tierra que hemos ido 4 
recomocer, devora ú sus habitàntes", el 
pueblo que. hemos visto en él, es de una 
estatura extraordinaria, 


834.. Hemos visto allí. hombres como 
monstruos", de. los hijos de Enac, de ra- 
za gigantesca, junto à los cuales pure- 
ciamos langostas: y estas eran exagera- 


videbamur. Ciones", 


Y 33. Expresion fuerte J metafórica para denotar un pais peligroso, y expuesto 
é querras continuas. 


34. Heb. Hemos visto gigantes. Véase. la Disertacion sobre log gigantes, tom. 1.. 


Ibid. El samaritano aiade. aquí lo que Moíses refiere en el Deuteronomio, 1. 27. 
33., donde se lée: ,,Lose hijos de Israel murmuraron en sus tiendas, y dijeron: Por. 
que el Seior nos aborrece, por eso nos ha sacado de la tierra de .Egipto para entregar. 
nos en manos de los Amorréos, y exterminarnos. jA dúónde vamos2: .Nuestros her- 
manos nos han desalentado, diciéndonos: Este es un pueblo cuyos hombres son maa 

des y mas numerosos que nosotros, sus ciudades son grandes, Y fortificadas con 
muralles que se elevan hasta el cielo, hemos visto allí gigantes de la raza de Enac. 
Moises dijo entónces 4 los de"Israel: No .os: acobardeis, ni temais. El Sefior 
yuestro Dios, que marcha al -frente de vosotros,, pelearé, en. vuestró favor, como lo ha 
hecho 4 vuestra vista en Egipto y en el desierto, donde habeis experimentado que así 
como un padre conduce é su hijo, así el Sefior vuestro Dios os ha conducido en 
todos los caminos pordonde habeis pàssdo, hasta Negar:é este pufito. Mas todo esto 
no ha bastado para decidiros é poner vuestra confianza en el Sejior. vuestro Dios, que 
sin embargo va delante de vosotros en el çamino, cuidando de reconocer los lugares 
en que debeis acampar, y conduciéidoos por medio de una columna de fuego en 
la noche, para que veais el camino que debeis PES y de una columna de nube 
durante el dia." . 


CELLLL CCS PEECECECCLCELCCLLELES PIECTPLELPELCCCELL 


Ú , 


CAPITÚLO XIV... .4 


Discursos sediciosos de los Israelitas. Dios los condena é esa en: el dosierie: Com. 


bate contra los Cananéos y las Amalecitas.. .... : 


I. IgrruR vociferans omnis 
turba flevit nocte illa, 


e 


2. Et murmurati sunt con- 
tra Moysen, et Aaròn cun- 
cti filii Israel, dicentes: : 
3. Utinam mortui essemus 
in /Egypto: et in hac vasta 
solitudine utinam pereamus, 
et non inducat nos Domi- 
nus in Terram 'istam, ne 
cadamus gladio, et uxores, 
ac liberi nostri ducantur ca- 
ptivi. Nonne melius est re- 


1. Todo el pueblo alzó el ació y 
Noró toda la noche, creyéndose compro- 
metido en una" empresa en que 10 podia: 
dejar de perecer.. — 

9. Y todos los hijos de Isracl murmu- 
raron contra Moises y Adron, diciendo: 


py hubiésemos muerto en el 
Egisto ojalà perezcamos en esta vas- 
ta doledad éúntes que el Seior nos in- 


troduzca en aquel pais, para que com. 


prometidos ú pelear con enemigos mas 
erosos que nosotros, no perezcamos por 
a espada, y nuestras mugeres, nuestros 
hijos no sean llevados cautivos"l No es 


Y 3. Heb. jPor qué el Sefior quiere introducirnos en aquel pais para que 
camos en 61 por la espada, y sean presa nuestras ET nuestros hijost Infr. ai 831. 


TOM. III. 
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mejor volvernos é Egipto, que caer en 
las desgracias ú que nos vemos expuestes2 

4. Dijéronse E unos ú otros: Nom- 
brémonos un gefe, Y volvamos é Egipto. 


5. Moises y Aaron, oido esto, se poe- 
traron en tierra é vista de toda la mu- 
chedumbre de los hijos de Israel para 
:mplorar la misericordia de Dhos. / 
- 6. Pero Josué, hijo de Nun, y Caleb, 
hijo de Jefone, que habian sido tambien 
de los exploradores de aquella tierra, 
rompieron sus vestidos, para manifestar 
peeul por el ultraje que se hacia ú 


08, 
. T. Y dijeron é toda la congregacion 
de los hijos de Israel: El pais ú que di- 
Mos vuelta es muy bueno, 


- 8. Y si el Sefior nos favorece, nos 
mtroduciró en él, y nos daré aquella tier- 
ra donde corren arroyos de leche y de 
miel, ú pesar de todos los esfuerzos de 
Ruestros enemigos. 
9. No seais pues rebeldes al Senior, 
pi temais al pueblo de aquel pais, porque 
nosotros podemos devorarle, como si fue- 
se un bocado de pan". En efecto, estàn 
destituidos de todo socorro, cuando es- 
tàn abandonados de Dios":y al contrario, 
el Senor està con nosotros, y promete 
que noslos entregarú, por tanto no te- 
mais. 
— 10. Pero como todo el pueblo en le 
ar de (peca a con este discurso de 
osué y de Caleb, clamase mas y mas, y 
dando grandes gritos, quisiese apedrear- 
los", la gloria del Senor apareció é to- 
dos los hijos de Israel sobre el Taber- 
múculo" de la alianza:.— 
. M. Y el Senor dijo é Moises: 4Has- 
ta cuéndo me ultrajarà este pueblo con 
gus palabras" jHasta cuando rehusarà 
creerme, despues de todos log milagros 
que he obrado delante de sus ojost 


 Y 9. Heb. lit. Ellos serén nuestro pan 


— LIBRO DE LéS NUNEROS. 


verti in Egyptomt 


4. Dixeruntque alter ad al- 
terum: Constituames nobis 


'ducem, et revertamur in 


AG gyptum. / 

5. Quo audito, Moyses, et 
Aaron ceciderunt proni in 
terram coram omni multitu- 
dine filiorum lsrael.: 

'6. At vero losue filus Nun, 
et Caleb filius lephone, qui 
et ipsi lustraverant terram, 
scidèrunt vestimenta eua, 


1. Et ad omnem multitu- 
dinem filiorum lsrael locuti 
sunt: Terra, quam circui- 
vimus, valde bona est. 

8. Si propitius fuerit Do- 
minus, inducet nos in eam, 
et tradet humum lacte, et 
melle manantem. 


9. Nolite rebelles esse con- 
tra Dominum: peque timea- 
tis populum terrae hurus, 
quia sicut panem, ita eos pos- 
sumus devorare: recessit ab 
eis omne praesidium: Do- 
minus nobiscum est, nolde 


metuere. 


10. Cumque clamaret o- 
mnis multitudo, et lapidibus 
eos vellet opprimere, appa- 
ruit gloria Domini super te- 
ctum foederis cuncts filiis 
Israel. 


MH. Et dixit Dominug ad 
Moysen: Usquequo detra- 
het mihi populus iste" Quous- 
que non credent mihi in 
omnibus signis, quae feci co- 
ram els" 


vs Ho. lit. Su sombra se ha retirado de eneima de ellos. 


.:V ,10. Heb. Y todo el pueblo trataba ya de 
Bbid. Vulg. lit. tectum. Heb lit. tabernaculum. 


apedrearlos. 


12. Feriam igitur eos pesti- 
lentia, atque consumam: te 
autem faciam principem su- 
per gentem magnam, et for- 
tiorem quàm haec est. — , 

13. Et ait Moyses ad Do- 
minum: Ut audiant £gyptii, 
de quarum medio eduxisti 
populum istum, la 

14.. Et habitatores. Terrae 
huius qu, audierunt, quàd 
tu, Domine, in populo isto 
gis, et facie videaris ad fa- 
ciem, et ,nubes tua prote- 
gat illos, et in columna ny- 
bis praecedas eos per diem, 
et in columna ignis per no- 
ctem / Da NEE EES : : 

15. Quòd..occideris tanr 
tam multitudinem, — quasi 
unuin hominem, et dicant, 


16. Non poterat introdu- 
cere populum in , Terram, 
pro qua 1uraverat: idcirco 
occidit eos in solitudime. 
l'7. Magnificetur ergo Hfor- 
titudo Demini, sicut jurasti, 
dicens: 


18. Dominus patiens, et 
multae. misericordiae, aufe- 
rens ipiguitatei et scelera, 
nullumque, inpoxium dere- 
linquens, qui visitas peccata 
patrum in filios in tertiam, 
et quartam generationema. 


CAPITULS XIV, —. 


12. Yo los castigaré com peste, y yo 
los exterminaré, inas ú tí te constituiré 
principe de otro pueblo mas" grande y 
Luu8 fuerte que este. 


13. Moises, respondió al Senior: j Quie- 
res pues que los Egipcios de cuyo po- 
der sacaste ú este pueblo, 


4. Y los habitantes de este pais' que 


han oido decir què tú, Sejior, estàs .en me- 


dio de este pucblo, que eres visto allí carg 
8 cara, que le amparas, con tu proteccion 
divina, como con úna nuboe favorable, Y 
que vas delante de él en una columna 


de nube, de dia, y en una columna de 


fuego, de noche, 

15. Queres, digo que ellos juzguen 

que has hecho morir una muchedumbre 
tan grande, como si fuese un hombre 
solo, y que digan: — 
.. 16. No podia introducir ú este pue- 
blo en el pais que le habia prometidg 
con juramento, y por eso log mató é to- 
dos en el desierto2 / 

17. llaga pues, el Senior, para impe- 
dir estos Lscieeos impios, que brille la 
grandeza de su poder, y de 8u miseri- 
cordia, perdonando ú este pueblo infiel, 
como lo has jurado, diciendo": 

18. El Senor es paciente, lleno de 
misericordia y de fidelidad", él borra las 
iniquidades, los crímenes, y los pecados: 
y aungae no deja impune à ningun cul- 
pable, y castiga los pecados de los pa- 
dres en los hijos hasta la tercera y cuarta 
generacion:. sin embargo su misericordia 


— Y 13. El hebréo puede tomarse en este sentido. El Era taiS y los Setenta di. 


Cen te el domum patria tui, lo que produce este otro sentido: 


o sacaró de tí Y 


de le Gésa de tu padre una nacion mas grande Y mas fuerte que este pueblo. 


. V 14, Be lée al principio de este versículo en el hebréo la palabra VAMRU AL, 
et dicent ad habitatores terre dc. La Vulgata lo ha omitido, Jos Setenta leyeron, 
VAULM CL, sed et Omnes habilotores terre, Esta leccion es mucho mas natu. 
fal, y entódces el sentido seria este: Los Egipcios concebirén que despues de haber sa. 
pado Gestè pueblo de en medio de ellos por vuestro poder, y aun tambien todos los 
itantes de este pais pensarún, que despues de haber morado en medio de este pue. 

bio vos que sois el Ser supremo, despues de haberos manifestado allí cara à cara, 
de...... habeis matado ú todo este pueblo, como si fuese un hombre solo, y las nacio. 
nes .que "han: oido todo io que se ha dicho de vos, dirún: Elno podia duc. 

17. Heb. segun lo que habeis dicho. 

18. Estas palabras se hallan en el samaritano 
t8: multa misericerdie et veritatia......imiquitatem et 
si las mismas expresiones en el Exodo 2xx)v. 7. 


en la version de los Setens, 
era el peccata. Be ballen ca- 
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excede ú 8u justicia, yy se complace mucho 
en hacerla resplandecer. 

19. Perdona pues, como te lo supli- 
co, el pecado de este pueblo, según 
la grandeza de tu misericordia: Y así co- 
mo le has sido propicio desde su salida 
de Egipto hasta este lugar, seaslo tam- 
bien hasta que le pongas en poseston 
de la tierra que le has prometido. 

0. El Senior le respondió: Le he per- 
donado, como me has pedido, ya no le 
ezxterminaré, como me habia propuesto, 

21. Al eontrario, yo juro por mí mis- 
mo que toda la tierra se llenarú de la 
gloria del Sefior, y/ de los efectos de mi 


, Poder, que haré brillar en favor de este 


blo. 

22. Sin embargo, porque mi justicia 
debe ser GaliafOCNE tocats hombres que 
han visto el resplandor de mi magestad", 

los milagros que yo he hecho en el 
Esipto y en el desierto, y que ú r de 
estas pruebas de mi poder y de mi bon- 
dad, me han tentado ya diez veces" con 
sus desconfianzas y sus murmuraciones, 
yno han obedecido é mi voz, 

23. Todos estos hombres, dixo, mo ve- 
ràn la tierra que yo prometí con jura- 
mento" é sus padres, Y no la veré nin- 
guno de los que me han ultrajado con 
sus palabras. o 

24. Pero é Caleb mi siervo, que lle- 
no de otro espíritu me ha seguido, y no 
se ha extraviado de mts cammos, yo le 
introduciré en la tierra que ha recorrido, 
y su descendencia la poseeró. 


25. l'orque los Amalecitas y los Ca- 
nanéos" habitan en los valles tecinos, 
levantad el campamento manana, y vol- 
ved al desierto por el camino del mar Ro- 
jo, para que esteis seguros, retirandoos 
de estos pueblos que temeis. 

26. el Senor habló à Moises y ú 
Aaron, y les dijo: 


LIBRO DE LOS NUMEROS., 


19. Dimitte, obsecro, pec- 
catum populi huius secun- 
dum magnitudinem misert- 
cordiae tuae, sicut propitius 
fuisti egredientibus de AE- 
8ypto usque ad locum istum. 


20. Dixitque Dominus: Di- 


misi juxta verbum tuum. 


21. Vivo ego: et implebi- 
tur gloria Domini umversa 
terra. 


- 92. Attamen omnes homi- 
nes, qui viderunt maiestatem 
meam, et signa, quae feci 
in AEgypto et in solitudine, 
et tentaverunt me iam per 
decem vices, nec obedie- 
ruAt voci meze, 


93. Non videbunt Terram, 
pro qua iuravi patribus eo- 
rum, nec quisquam ex illis. 
qui detraxit mihi, intuebi- 
tur eam. 

24. Servum meum Caleb, 
qui plenus alio spiritu secu- 
tus est mé, inducam in Ter. 
ram hanc, quam circuivit: 
et semen eius possidebit 
em. 

25. Quoniam Amalecites, 
et Chananaeus habitant in 
vallibus. Cras movete ca- 
stra, et revertimini in goll. 
tudinem per viam Maris ru- 
bri. / 

26. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 


Y 22. Heb. lit. que han visto mi gloria Y los milagros duc. Es decir, que han vis. 


to brillar mi gloria en los milagros 


Ibid. El número de diez se toma muchas veces por un número indefinido. 
23. El samaritano afade, ut daremveis: la tierra que yo he jurado é sus pa. 


a que se las daré. 
25. Los Cananéos se ponen aquí en lugar de todos los otros pueblos descen: 


dientes de Cansan que ocupaban los 


desfiladeros cercanos. 


dicens: 

21. Usquequo —multitudo 
haec pessima murmurat con- 
tra me" querelas filiorum ls- 
rael audivi. 

283. Dic ergo eis: Vivo ego, 
git Dominus: sicut locuti 
estis audiente me, sic fa- 
ciam vobis. 

29. In solitudine hac ia- 
cebunt cadavera vestra. O. 
mnes, qui numerati estis a 
Viginti: annis, et supra, et 
murmurastis contra me, 

- 30. Non intrabitis Terram, 
super quam levavi manum 
Tneam, ut habitare vos face- 
rem, preeter Caleb filium le- 
phone, et Josue filium Nun. 
31. Parvulos autem vestros, 
de quibus dixistis,: quòd 


praedae hostibus forent, in- que 


troducam: ut videant Ter- 
ram, quae vobis displicuit. 

32. Vestra cadavera iace- 
bunt in solitudine. 


33. Fili vestri erunt vagi 
in deserto annis quadragin- 
ta, et portabunt fornicatio- 
nem vestram, donec consu- 
mantur cadavera patrum in 
deserto, 


34. luxta numerum qua- 
draginta dierum, quibus con- 
siterastis Terram: annus pro 
die imputabitur. Et qua: ra- 
ginta annis recipietis iniqui- 


Y 27. Heb. lit. 


CAPITULO XIV, 


tar, excepto Ca 


39. 


Ds este pueblo im- 
rarú contra mí" Yo 


27. qHasta 
pío é ja Erato m 


he oido las quejas de los hijos de ls- 
rael. 


28. Diles pues: Yo juro por mí mis- 
mo, dice el Sefior, que os trataré con- 
forme al deseo que os he oido mant 
festar. 

99. Vuestros cadúveres quedarún ten- 
didos en el desierto. Vosotros todos los 
que contais la edad de -veinte amos arri- 
ba, y que habeis murinurado contra mí, 


30. No entraréis en aquella tierra, en 
que yo habia jurado que os haria habi- 
h b, hijo de Jefone, y Jo- 

sué, hijo de Nun.. 


31. Pero atGdaciió é ella éú vuestros 
hijos pequenos, de quienes habeis dicho 
serian presa de vuestros enemigos, 

ara que ellos vean aquella tierra que os 
a desagradado: 

32. en cuanto ú vosotros, vuestros 
cadéveres quegama. tendidos en este de- 
siertol, 

33. Vuestros hijos andaràn errantes" 
en: este desierto por espacio de cuarenta 
se inclusos los dos que habeis pasado ya 

El", y sufriràn la pena de vuestra re- 
delicat contra mí, hasta que los cadàve- 
res de sus padres se consuman en el de- 
sierto", : 

34. Aiendo esta pena 4 proporcion 
del número de los cuarenta' dias en que 
reconocisteis -aquella tierra, contando un 
ano por cada dia. Recibréis pues duran- 
te Cuarnia, afios la: pena dé vuestras iri- 


iUaquequo cotum hunc malum, qui murmurat contra me2 Aquí 


falta el verbo. El R. P. Houbigant piensa que este podria ser as4, patiar, es decir: 
iHasta cuéndo sufriréó ú este pueblo malo que murmura comtra mí2 

Y 32. Heb. dif. Yo acabaré de completar el número de vuestros cadéveres, y 
quedarén tendidos en este desierto. El mismo verbo se repite en el versículo siguien. 


te. en esta frase: hasta que los cadúveres de vupstros : 


acaben, Àasta que eu nú. 


Be da yo los haya exterminado ú todos hasta el último. 
Y lit. vuestros hijos serún pastores, que es decir, andarín errantes co. 


mo los pastores. O mas bien se puede presumir: que ea Jugar do ENa partores, se 


mes en el original Naix, vagi, como eupome la .V 


Ellos no entreron enla tierra prometida hasta pasados treinta y ocho afioa . 
ee gunos meses despues de esta amenaza: Y tuarenta afjos 


Be li 


de su salide de 


Heb. dif. hasta que hayais mnerto en el: desigrio, 


Antes de la 


era cronoló. 


vui 
dd 


Pe. CV. 26, 


Deut. 1. 835. 


Execà. iv. 6. 
Pe. xo, 10. 


Antes de ho 

era cronaló. 

gica vulgar 
140, 


Judith. via. 
94. 


J. Cor. x. 10. 
Hebr. in. 17. 
Jud. 5. 
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quidades, y sabréis cuél es mi vengan- 
38, y ti se puede irrilarme siu set el 
casti 


85. Porque yo trataré de la mane- 
ra que he dicho, ú todo este pueblo, per- 
verso que se ha sublevado contra mí, él 
seró consumido, él Mon en ere der 
sierta". : 


36. En efecto, todos aquellos hom. 
bres que Moises habia renviado .parg 
que reconociesen la tierra prometida,. g 
que à su vuelta habian hecho que. el 
pueblo murmurase contra él, desacredi- 
tando aquella tierra como mala, 


. 37... Murieron en aquel dia, hèridos 
de un golpe repentino en presencia del 
Sefior, cuya gloria brillaba en el Ta- 
bernúculo. 


38. Y de todos.los que habian ido 4 
reconocer la tierra gprometida, solamente 
sobrevieron Josué, bijo de Nun, y Caleb, 
hijo de Jefone. 


39. Moises refirió todas las palabras 
del Senor é todos los hijos da pena ) 
hubo un gran duelo en el pueblo 
decreto de muerte que el SeRor at Li 
bia fulminado. 

40. Mas ú la maiana siguiente levan- 
4endose muy ,temprano, subieron éú lo 
allo de la. montana, y pasando de la 
desconfianza é la presuncion, dijeron ú 
Mosses: Estamos prentas é ir xl lugar, 
de que el Senor xos ha hablado, por- 

que hemes peeado, rehusando bacerlol, 

41. Moises les dijo: ,Por qué intentais 
x ahora contra la palabra del Sefiorl 
Este designio no teidréú buen éxito. 


qu 


tates vestras, et scietis ul- 
tionem meam: 


. 85. Quoniam sicut locutus 
sum, ita faciam òmni mub 


titudini huic pessimae, quae 


consurrexit adversym me: 
ip solitudine hac deficiet, et 
morietur. 
. 36. Igitur ompes viri, quos 
miserat Moyses, ad.contema- 
plandam Terram, et qui re- 
versi murmurare fecerant 
contra eum omnem Muititu- 
dinem, ' detrahentes 'Ferrge, 
quòd esset mala, 


337. Mortui sunt, aique per- 
cussi in conepectu inà 


38. Josue autem flius Nun, 
et Caleb filius lephone vI- 
Xerunt ex omnibus, qui 
rexerant ad Eli 
Terram. 

39. Locutusque est Moy- 
ses universa verba haec ad 
omnes filios Israel, et luxit 
populus nimis. 


40. Et ecce mane primo 
surgentes ascenderunt verti- 
cem montis, atque dixerunt: 
Parati sumus ascendere ad 
locum, de quo Dominus lo- 
Cutus est: quia peccavimus, 


al. Quibus Moyses: Car, in- 
quit, transgredimini verbum 


omini, quod vobis non ce- 
det in prosperumt 


Heb: dif. Ves sabréis mi rompimiento, él de la elianze que he ÀecÀo con ellee. 
,Quiénes són aquellos, dice San Pablo, 4 quiènes Dios suítió con pena y 


sseon 'dieguste durante cumrenta ados, sino lús que habian peeado, euyos cudúteres 


squedaron tendidos en el desierto" i Y quiénes son aquellos de quienes Dioe j 


ró 


nque no entrarian jamas en su descanso, sino lJos que no obedecieron eu 


SY en efecto: vémos que ellos mo: pudieron entrar por causa de su increduli 


. Te. 


siMemneos: pues, que despratiando la promesa que se nos ha .heclo de entrar en. ed 


ndescanso de Dios, no haya algeno de mosotros que sea excluido de gorario," 


mm. 17. 19. av. l. 
Y m0. 


Hels 


El semaritano agade: El Befiar dijo ú Moises: Diles: No emprendais 8t4. 
bir y pelear, porque yo no estoy en medio de vosotros. No os expongais é ser des 
enentigos. Eato 


totados por vuestros 


es ju que se 


ditcen el Deuteronomio, 40. 


CAPITULO Z£IV. 
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-49. Nolite uscerdere: non — 43. Dejad pues de querer subir (por- Antes de h 


enim est Domints vobiscum: 
nè corrualis Coram inimters 
vestits. ae 
43. Amatètites et Ohar 
nanaeus ante vos sunt, quièr 


rem glàdio cortuetis, eo 
q- nofueritis acquiescere 

miro, nec erit Dominus 
vobisetim. 


44. At il contenebrati a- 
seenderunt in verticem mon- 
fs. Arca autem testamenti 
Domini, et Moyses nop re- 
cesserunt de castris. 
45. Descenditque Amale- 
cites, et Chananaeus, qui ha- 
bitabat im monte: et per- 
cutiens eos, atque conci- 
dens persecutus est eos us- 
que forma. , 
44. Heb. dií. Ellos se 


que el Senor no: esté con vesotres) 
que ho seais derrotados por vuestros ene: 
f a, A a e8 : 


miges. : 
49.. Los Amúlecitas y los Cànanéos 
estàn delante de vosotros, y caeréis de- 
bajo: de su espada, porque no habeis que- 
ndo cbedecer al Sefior: y el Sefior no es- 


tar Con vosotros. 


44. Pero ellas ebcecados, no dejaron 
de subir" 6 lo altò de la montaila: entre- 
tanto el Arca de la aliansa del Senor 
y Moises no satieron del campamento. 


' 45. Los Amaleeitas y los Cananéos 
que habitaban sobre la montaiia, vténdo- 
los subtr ú ella, bajaron contra ellos, y ha- 
biéndolos batido y destrezado, los per- 
siguieron hasta la ciudad que se diamó 
despues Horma". 


rem de orgullo, y subieron. Deué. 1. 43. 
45. Véase el cap. xm. V 3. El samaritano dice: bajaron é su encuentro, y los: 


pengurion, como lo habria hecho un enjambre de abejàs irritadas, Y los destroza- 
fon H 


orma: Y los Jeraelitas volvieron al 
ee en el Deuteronomio, 1. 44. y 45. 


campamento. Esto es lo que se di. 


PEECPECCCECCCTCCCC CDC CETA ES, rr 
CABRMTULO XV. 


Ley sobre los sacriícios. Primicias de pan para los Levitas. Expiacion de los peca. 
os de omision. Castigo é un violador del sébado. Franjas de los vestidos. 


1. Locurus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 

2. Loquere ad filios Israel, 
et dices ad eos: Cum ingres- 
si fueritis Terram habita- 
tionis vestrae, quam ego da- 

vobis, 

2. Et feceritis oblationem 
Domino in holocaustum, aut 
gictimam, vota solventes, 
Bel offerentes mune- 
ra, aut in solemnitatibus ve- 
stris adolentes odorem suà- 
Vitatis Domino, de bobus, 
ave de Gvibus: 


Il. Es Sefor habló 4 Moises, y le 


jo: 

2. Hubla 4 los hijos de Israel, y di- 
les: Cuando hubiereis entrado en el pais 
que yo os daré para vuestra habitacion, 


d 


83. Y ofreciereis al SeRor un holo- 
Ccausto ó una víctima pacífica, en cum- 
plimjento de vuestros votos, ú por una 
oírenda voluntaria de vuestros dones, ó 
para ar em vuestras fiestas solem- 
nes, oblaciones de olor agradable al Se- 
for, ya sea de bueyes ó ya de ovejas, 
este sacrificio irú siempre acompanado de 
una ofrenda de harina, y de uma liba- 
Cion de vino, pero la cantidad de aque- 
Ua 6 de este serú mayor ó menor ú pro- 


. o porcion de víctima: 


era cronoló 


gica vul 
ene é 
Deut. 1. 44, 


Antes de la 
Gra cronoló. 


gica, valgar 
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4, El que sacrificare pues un corde- 
ro como hostia, ofrecerà para el sacrifi- 
cio de harina la décima parte de un 


. efi, mezclada con una medida de acei- 


te que tendré la cuarta parte de un hin," 


5. Y darú para las libaciones la mis- 
ma medida" de vino, ya para el holocaus- 
to, ya la víctima Daró, 
do Gea Gil misma medida De) 

6. Mas por cada carnero ofrecerú 
en sacrificio dos décimas" de harina mez- 
eclada con una medida de acelte, que 
sea la tercera parte de un hin', 


7. Y ofrecerà para las ibaciones la la 


tercera parte de la misma medida" 
mo un sacrificio de olor muy et 
ble al Seiior. 

8. Pero cuando ofreciereis bueyes en 
holocausto ó en sacrificio para cumplir 
vuestros votos, ó como hastias pacíficas 
para dar gracias ú Dios por los bene- 

os recibidos, y pedirle otros nuevos, 

9. Darés" por cada buey tres dé- 
cimas" de harina mezclada con una me- 
dida de aceite de la mitad de un hin", 


10. Y anadiràs por t ofrenda de licor la 
misma medida de vino", como una obla- 
cion de olor muy agradable al Senor. 


Il. Lo mismo harés 

12. Por todos los bueyes, carneros, 
Corderos y cabritos que ofrecteres. 

13. a los naturales como los ex- 


14. Ofrecerón los sacrificios con las 


mismas ceremonias, y en las mismas pro- 
porciones". 


tum tertige 


4. Ofleret quicumque me 
molaverit victimam sacrifi- 
cium similae, decimam par- 
tem ephi conspersae oleo, 
quod mensuram habebit 
quartam partem hin: 

5. Et vinum ad liba fun- 
denda eiusdem yvdmensurae 
dabit in dei sivem 
victimam.Per agnos singulos, 

6. Et àiciar a ent sacrifi- 
cium similae duarum deci- 
marum, quae cons ee sit 
oleo tertiae partis 

7. Et vinum ad iEGións 
artis elusdem 
mensurae ofleret in odorem 
suavitatis Domino. 

8. Quando vero de bobus 
feceris holocaustum, aut ho- 
stiam, ut impleas votum, 
vel pacificas victimas, 


9. Dabis per singulos bo- 
ves similae tres decimas 
conspersae oleo, quod ha- 
beat medium mensurae hin: 

10. Et vinum ad liba fun- 
denda eiusdem mensurae in 
oblationem suavissimi odo- 
ns Domino. 

11. Sic facies 

1:22. Per singulos boves, et 


— arietes, et agnos, et hoedos. 


13. T 


peregrini l 
14. Eodem nmtu oflerent 
sacrificia: 


am indigenae, quàm 


Y 4. Heb. un asaron, es decir, la décima parte del efi, cerça de tres pintas. (5 lb 100n3). 
. dUid. Es decir, cerca de cinco En La arnes (23 cuartillos), 


5. Esto es la cuarta parte d 


Ibid. Este es el sentido y la Rel del hebréo, y la Vulgata con respecto 
einguilos al fin 


4 esta puntuacion pone las palabras agnos 
farien de la Vulgata las refiere al al Y 5 


7. Es decir, del hin. 


fin del Y 5. aunque la pune 


Hebr. dos asarones, es decir, casi seis pintas. (11 lib. 5 onz). 
d. Esto es, cerca de siete medios chopines. (34 cuartillos). 


9. En el hebréo se lée vuQuim, et ofjeret, en lugar Te VTQRIB, el efferet. 


Hebr. tres asarones, es decir, casi nueve pintas (17 


cuartillos). 


Dbid. Es decir, cerca de cinco medias pintas. (casí 4 lib. 12 onz). 
hin. 


10. Es decir, la mitad de un 


14. y 15. La Vulgata compendia mucho las expresiones del hebréo, pero com. 
Gerva su sentido, Es necesario sojamente observar que en la puntuacion del bebrées 


atque iudicium tam vobis, 
quàm advenis terrae. 


16. Loeutus est Dominus : 


ad Moysen, dicens: 


d 
17. Loquere filis Israel, et 


dices ad eos: 
18. Cum venentis in ter- 
ram, quam dabo vobis, 
19. Et cóòmedentis de pa- 
nibus regionis illius, separa- 
bitis primitias i 


20. De cibis vestris. Bi- 
-eut de areis primitias 86- 
paratis, 

21. Ita et de pulmentis da. 
22. Quòd am per ignoran- 
tiam praeterieritis quidquam 
borum, quae locutus est Do- 
minus ad Moysen, 

23. Et mandavit per eum 
ad vos, a die, qua coepit 
mubere et ultra, 


P4. Oblitaque fuent facere 
 multitudo: offeret vitulum 
de armento, holocaustum in 


- odorem suavissimum Domi- 


no, et sacrificrum eius, ac 
liba, ut ceremoniae postu- 
lant, hircumque pro peccato: 


25. Et rogabit sacerdos 
pro omni multitudine filio- 
rum Israel: et dimittetur eis, 
quoniam non sponte pec- 
caverunt, nihilominus offe- 


CAPiTULO XV. 
15. Unum preeceptum erit, : 


883. 
15. No habré mas que una misma 
ley, y un mismo estatuto tanto para vo- 
Sotros, como para los que son extran- 
geros en vuestra tierra, y que han abra- 
tado vuestra religion. 


jo: / 
17. Habla é los hijos de Jsrael, Y 


diles: 

18. Cuando llegareis 6 la tierra que 
os daré, / 

19. Y comiereis de los panes de aquel 
pais, separaréis las primicias de lo que 
comiereis, esto es del pan, para ofrecer- 
las al Benor." 

20. Así como separais las 
de los granos de la era, 


81. Asidaréis al Selor las primici 


primicias 


de la harina que amasais para c 


- 22. Bi por ignorancia dejareis de ha- 


cer alguna de estas cosas que el Sejor 


-ha dicho é Moises, 


23. Y que os ha mandado por me- 
dio de €l, desde el primer dia que co. 
menzó é dictaros sus mandatos, y en el 
tiempo sucesivo", / 

24. Y si toda la muchedumbre del 


pen olvidare el desempeio de su de. 


H ofreceràn un becerro de la vaca- 
da en holocausto de un olor muy agra- 
dable al Senor, con la ofrenda de la 
harina", y de los licores, segun el ór- 
den de las ceremonias que se acaba de 
sefalar, Y un macho de cabrío por el 
pecado. 

25. Y el sacerdote oraréú por toda 
la muchedumbre de los hijos de Israel, 
y se les perdonaré, porque no han pe- 
cado voluntariamente: mas aunque su falta 
no sea voluntaria, sin embargo, no de- 


una falta del copiante obecurece el sentido. Se lée allí, sicut facietis, sic faciet. Mul. 
titudo, preceptum unum, dec. El sentido y la puntuacion deberian ser probablemen. 
te, sicut facietis, eic faciet multitudo. Praceptum unum, dec. La muchedumbre, esto 


"es, .todos los 


que estén con vos, 


-harún lo que vos hiciéreis. 


Y 19. y 31. Hebr. Elevaréis delante del Seior las primicias de vuestra pasta. Del 


mismo modo que elevaréis las primicias 


sl 


elevaréis delante de él las primicias de vuestra 
Hebr. dif. Y Que os ha mandado por medio de él para que sean observa. 


de los granos de la era, daréis tambien al 
sta. 


des desde el dia en que os las prescribió, y despues en todas vuestras generaciones. 


Y 24. 
Pid. Vulg. lt 
TOM. IL 


Hebr. dif., 8i por inadvertencia la muchedumbre incurre en algun extravio. 
it, der heun: Hebr. dif. oblationem Ec 
4 


Antes de la 


era cronoló-, 


gica vulgar 
1490. 


16. El Senor habló éú Moises, y le — 


4 
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Antes dela jaràn de ofrecer el holocausto al Se- 


nor por ellos mismos, por su peçado f 
su ignorancia." . 

. Y les serú perdonada 4 tode el 
pueblo de los hijos de lÍsrael, y é los 
extrangeros que habitan entre ellos po:- 
que es una fulta que todo el pueblo ha 
cometido por ignorancia. 


27. Si un individuo particular peca- 
re por ignorancia, ofrecerà una cabra pri- 
mal por 8u pecado, 


28. Y el sacerdote oraré por él, por- 
que pecó delante del Senmor sin saberlo: 
y le alcanzaró el perdon, y su falta le se- 
rúó perdonada. i / 


. 29, La misma ley observerún todos 
los que pecaren por ignorancia, ya sean 
naturales, ó ya extrangeros prosélitos. 


30. Pero el cometigre algun pe- 
EPS orgull $ por desprecio de la 
tey del Senor, perecerú. de en medio de 
su pueblo, ya sea ciudadeno ó ya €S- 
trangero, porque ha sido rebelde al Rua : 


31. Porque ha despreciado la pala- 


bra del Senor, y ha hecho vano su man- 
dato: por eso serà exterminado, Y su- 
frirú la penà de su iniguidad. 

— 832. Estando los hijos de Ísrael en 


el desierto, sucedió que hallaron é un 
hombre que recogia leia en sóbado, 


dd. Le presentaron ú Mvises, ú Aaron 
y é todo el pueblo, 


84. Quienes le pusieron en prision, 
sin saber lo que deberian hacer con él, 
miéntras Moises consultaba con el BeRior. 


35. Entònces el Senor dijo é Moi- 
ses: Este hombre sea castigado de muer- 


rentes—incensum Domiso 
pro se,. et pro peocato, at 
que errore 8V0: / 
26. Et dimittetur univer- 
sae plebi filiorum Ísrael, et 
advenia, qui peregrinantur 
inter eps: quoniam culpa 
est omnis populi per igno- 
rantjam. 

. DT. Quèd 8 anima una 
nesciens peccaverit, ofjeret 
capram anniculem pro pec- 


cato 8Uy0: 

28. Et deprecabitur pro ea 
sacerdes quòd inscia pecca- 
Verit coram Dómino: impe- 
trabitque. ei veniam, et di 
mittetur illi. 

29. Tem 3indigenis, quàm 
advemis Una leg ert Óó- 


-MniUD, qui pedeaveriat ie 


tes. È 
30. Anime vero, ques per 
superbiam aliquid comemise- 
Tit, sive civis SL de Es 
l insss (quontam adver- 
ES Deia rebellis fieiQ 
peribit de populo suo: 
831. Verbum enim Domini 
Contempait, et preeceptum 


illius fecit imtum: idcirco 
-dolebitur, et portabit imique- 
'tatom suam. 


812. Fectum est autem, cum 


essent filii Israel im solte- 


dine, et invenissent hominem 
colligentem ligna in die Sab- 
bàti, 


33. Obtulerunt em. Moy- 


Si, et Aeron, et univerems 


multitudini: 
34. Qui reclusernst eum 
in carcerem, —nescientes 
quid super eo facere debe- 
rent. 

35. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Morte moriatur ho- 


Y 25. Hebr. Y ellos ofrecerén su oblacion para que sea consumida por el fus. 


go én honor del Seior, y 
fs Li su da provenida de ignorancia. 


sentaràn eu hostia por el pecado en presencia del de 


éase en esto volúmen la Disertacion sobre los euplicios. 


mo iste, obruat eum lapidi- te. 
La omnis turba extra ca- 


"36. Cumque —eduxissent 
eum foras, obruerunt lapi- 
dibus, el mMortuus est, sicut 

perat BDominus. 

ST. PBret quoque Dominus 
sd Moysen: 

Es danceré fliis Israel, et 
dices ad eos,: ut faciant sibi 


fimbrias per angulos pallio-. ffecoll 


rum, ponentes in eis vittas 
hyacinthinas: 


839. Quas cum viderint, re- 
cordentur omnium manda- 
torani , HéC seglian- 
ter jones sua8, St 0ceu- 
dos pèr tes varias fòrnican- 
tes, 

40. Bed màgis memores 

ptorum Domini, fa- 
Eiamt es, sintque sanctà Dec 
SU0. 

41. Ego Dominus Deus ve- 
ster, qui eduxi vos de Ter- 
ra ALgypti, ut essem Deus 
vester. 


VP M 


ue 
o: éntes del siéstico, 
Ibid. O mas bien se 


pere mas ei en i Fol, 
da 
é'ls ha Gene te qua ea 
diferentes. 


Moimes lo etplieg)da este. mado en el, Denteromo 
se dice de la forma de, este manto en la Digertacion s0 Éé Tea: mestidoa de los 
Ecte tom. XII. 
el hebréo, estas cintas eran un lston que no debia po4 
sà los còatra ériguios. El hehréo dice: Y ajadan 
ibr. A dur t pre 
da a ho. es omite esta expresion que en el hebréo alude 
soaha de ' Dates És la misma palabra en dos sentidos 


emo: XV. 


385 
y apedréeld todo el pueblo fuera del 


De i 


86. Be saesron púes del campamen- 
to, le apedrearon, y murió Çonforme £ 
la mendado por él Benor. 


87. El Sebor dijo tambien é Moises: 
- 38. Habla 6 los hijes de Israeh dr, 


diles, que pongan franjas en fòrma 
en los cuatro é 


Antes ds Ti 
era cronoló. 


vul 
ds P el 


Deut. xzm. 


12. 
los de sus man- Matt. xxi. 


tos, Y que ademas pongen en ellos cin- 5. 


tas de color de jueinto, ó de azut ce-. 
deste, que pondrún en todo el eircuito 

89. Para que viéndolas,' se acuer- 
den de todos los preceptos del Benor 
que està en el cido, y no sigan sus pro- 
pios pensamientes, ni el extravio de sus 
ojos, que se prostituyen 8 diversos ob- 

que cstún sobre la tierrà: 
' 40. Simoqué al eontrario, acordúrido- 
se de: los màndamienios del Behor que 
estú en el cielo, los cumplan, y se con- 
serven santos y ptros por su . 

41. Yo soy el Beíor vuestro Dios 
que os he saeado de 0 ale para ser 
vuestrò Dios, y que no eis G otra 
sino d mt solo. 


. 19 iaia Jo 


Y que 
n. de cqlar de jacinto. 
sea para ellos cómo un lazo que log detenga, de 


PRELIELTCEEETLCLCICI AS: CAN LP 
CAP ITULO XVI. 
Ratelioa. de Eoó Detan Y Abimon. Mugmprocion del pueblo. Aaron dotiene el in. 


— cepdie quele, CQRAUMI an, 


1. Eccn. autem Core fi- 


1. Ex aquel 


a Coré, hijo de 
Has: Fenar, Alij: La ni : Maar, que era hijo de Caat, y este hijo de 


Levi, et D 

Eiten Alii Be des Hon q Ds 
d 16: fics Phelets de fi 
tben, 


" 


Levi, envidioso de la gloria de Aaron, 
que siendo a la misma tribu, le habia 
sido to para el sacerdocio, "da 
tan y Abiron", que eran hijos de 


Y 1. En el ebréo se lo llama siempre 4birert. En. el griego de los Data) 


Antes de la 


ora cronoló. 


gica vulgar 


1490., 


Bccli. xv. 
92. 

1. Cor. x. 10, 
Jud. IL 


LIBRO DB LOS NUMEROS, 


356: 
y Hon, bijo de Felet, todos tres de la 
familia de Ruben, primogénito de Jacob,. 


impacientes de que Motses era de la 
tribu. de Leví, tuviese La prat autori- 
dad sobre todo el pueblo, 


2. Se levantaron contra" Moises y. 


Aaron, ú quienes veian como unos ambt- 
Ciosos, que se habian  apoderado  injusta- 
mente de las dos primeras dignidades de 
la república. Se juntaron con ellos pa- 
ra esta conspiracion doscientos y cincuen- 


9. Surrexerunt contra Moy- 
sen, aliique filiorum Israel 
ducenti quinquaginta viri 
proceres synagogee, et què: 
tempore concili) per pomi- 
na vocabantur. l 


ta hombres. de los hijos de lsrael, que — 


eran de.los principales de .la sinagoga, 
y que en el tiempo de las asambléas eran 

nados por sus nombres", como que eran 
los gefes de sus tribus, y los de mas con. 
sideracion en el pueblo, 


. 8. BSublevados pues estos sediciosos' 


Contra Moises y Aaron, les dijeron: Bés- 
teos haber tenido hasta ahora la autori- 
dad sobre nosotros", es justo que ya pa- 
se ú otras manos, porque todo el pueblo 


" lo es de santos, y el Sefior està con ellos, 
do mismo que con vosotros. . Todos ellos 


estún en aptitud. de .gobernar, y de ejer- 
cer las funciones del saverdocio. 4Por qué 
pues os elevais sobre el pueblo del Senior, 
Como si tuvieseis alguna ventuja sobre 
los otros7 4Por qué os atributs las funcio- 
nes ú 
4. que oido por Moises, se 
tró en tierra para implorar el auxilio y 
la proteccion del SeRor: 


. Y habiéndose levantado, dijo ú Co. 


ré, y é toda su tropa: Mafiana 'por la 
manana el Senor harà conocer quiénes 
son los que le pertenecen. El juntarú ú 
sí La que son santos, y los qe ha ele- 

ido pera gobernar ú su pueblo, y para 
Daró las inciones de su Bateria ea 80 
le acercarín', 


lée Abeiron. Hay al principio de este Y en el bebréo una Pe que 


expresa, y que es dificil de explicar, VIQE, et C 

tende que esta palabra puede significar et rebe 

leorse VIQM, el insurrexit, que es la misma 
Y 2. Hebr. lit. delante de Moises. 


tienen igual derecho los demast 


3. Cum stetissent ade 
versum Moysen, et Aaron, 
dixerunt: 'Suíficiat vobis, 
quia omnis multitudo san- 
ctorum est, et -in ipeis est 
Dominus: Cur elevamini 8su-. 
per populum Dominit 


— 4. Quod cum audisset Moy- 


ses, Cecidit pronus in faciem: 


5. Locutusque ad Core, et 
ad omnem ymultitudinem: 
Mane, inquit, notum faciet 
Dominus, qui ed se perti- 
neant, et sanctos applica- 
bit sibi: et quos elegerit, ap- 
propinquabunt el. 


la Vulgata no 


Core, érc. El R. P. Houbigant pre. 


vit, segun el sirieco. Acaso deberia 
palabra con que comienza el V siguiente. 


Ibid. Hebr. dif. ú quienes se llamaba 4 les esambléss, y que teniaa Un Dom. 
bre ago, 
Y 3. es el sentido del hebréo que se podria traducir: Ya es bastants pú. 


ra vs un porque todo el pueblo dre. 


5. Hebr. Maiana por la mafiana el Sefior haré comocer quién 


es suy0, Y 


quién le esté consagrado, haré que se le acerque, haré que se le acarque el que 
u 


bubiere elegido. En lugar de vHQRIm3, 
applicabit, como dice la Vulgata..— 


de 


m 


et applicsvit, se lé8 en el samaritano IG, 


B. Hoc igitur facite: Tol. 
lat unusquisque thuribula 


qua, tu Core, et omne con-' 


cilium tuum: 


1. Et hausto cras igne, po- 


nite desuper thymiama co- 

ram Domino: et quemcum- 

que elegerit, ipse erit san- 

pet multum erigimini filii 
Vi. i 


— -8. Dixitque rursum ad Co- 
ye: Audite filu Levi: 
-9. Num parum -vobis est, 
quod separavit yos Deus Ís- 
rael ab omni populo et iun- 
Xit sibi, ut serviretis ei in 
cultu :tabernaculi, et stare- 
tis coram frequentia popu- 
li, et ministraretis ex 
10. Idcirco ad se fecit ac- 
cedere te, et omnes fratres 
tuos filios Levi, ut vobis 
etiam sacerdotium vindice- 


t 
- HM. Et omnis globus tuus 
stet contra Dominum" quid 
est enim Aaron, ut murmu- 
retis Contra eum)P 


12. Músit ergo Moyses, ut 
vocaret Dathan, et Abiron 
filios Eliab.. Qui responde- 
vunt: Non venimus. 


CAPITULO XVI. 357 
6. : Haced pues esto: Pa que vosotros 
habeis cuidado de proveeros de tncensarios, 


" Como 8t estuvieseis seguros del sacerdocio, 
. Cada uno de vosotros tome su incenga- 


fo, tú Coré, y toda tu tropa: 
7. Y echando fuego manana en vues- 


tros incensarios, quemad períumes delan-. 


te del 'Senor, y el que fuere electo por 
el mismo Senior, ese serú santo y con- 
sagrado ú su sacerdocio. iHijos de Leví, 


os elevais demasiado': el Seior os humi- 


ara: 

8. Dijo tambien 4 Coré: Escuchad, 
hijos de Leví: 
o Q.. jOs parece poco que el Dios de 
Israel os haya separado de todo el pue- 
blo, y juntadoos é él para servirle en el 
culto del Tabernàculo, y asistir en su pre- 
sencia delante de todo el pueblo, ejercieu- 
do las funciones de vuestro ministeriot 


10. 34Para esto ha hecho que te acer- 
ques 4 él", tú y todos tus hermanos de 
la tribu de Leví, para que usurpeis has- 
ta el sacerdocio que no ha querido davos, 


11. Y que toda tu tropa se subleve 
contra el Sefiort" Porque jquién es Aa- 
ron para ser el objeto de vuestras mur- 
muraciones: El Settor En L - que 
atacais, porque él es quien a eleva- 
do ú la dignidad que tiene. 

12. Moises queria hablar tambien 6 
las otros conjurados, mandó pues llamar 
é Datan y Abiron, hijos de Eliab, que 
no Rabian ido con Coré, aunque eran de 
su partido, quienes respondieron: No va. 


. mos. Y aiadieron estas expresiones dirigi- 


13. Numquid parum est 
tibi, quòd eduxisti nos de 
terra, quae lacte, et melle 
manabat, ut occideres in de- 
serto, nisi et dominatus fue- 


ns nostril 


- 


das ú Mosses: 
13. 4,No te basta habernos sacado-de 
una tierra donde corrian arroyos de les 


che y de miel, para matarnos en el de- 


'sierto, sino que quieres ademas dominat. 


, MO8 con tmperio, y obligarnos ú someter- 


nos ú todo lo que dices, como si tuviése- 
mos motivo de fiarnos en. tus promesasP 


. Y 7. Hebr. lit. Es xulo pera vosotros. Dif. Es bastante para vosotros. Esta ex. 


. o pregion es la misma del 


-10. y 11. Hebr. dif. El ha hecho que te acerques 4 él tú Y tus hermanos: todos 


Jos hijos de Leví: iy 


de esto aspirais al sacerdocio mismo" En este caso, puos, 
es sublevais contra el Sefior tú y toda tu tropa. 


. - 


Antée de le 
era cronoló. 


ica vul 
ds 90 


. 388 LIBRO DE DOS NÚMEROS, 
Antes de là —- 14. jAceco se ha verificado tu pe- 14. Reverà induristi nàs 
era creneló- labra de introdueirnes en una tierra do8- in terra, quee fuit rivis 


pes ee de corren arroyos de leche y de miel, 
y de darnos posesiones de campos y de 

vinas, come nos do asegurado 7 

iQuieres tadavía arrancarnos los ojos, fe 

ra que Be a a ae a- 

ra esto es que túyamoe ú 

sencid'2 No vamos. 

15. Y Moises muy irritado por la in- 
juria que se hacia ú Dios, dijo al Senor: 
No veas sus sacrificios, y hazles ver que 
mi vocacien viene de tí, mi desinteres de- 
beria haberlos convencido de ello, porque 
tú sabes" que jamas he recibido nada de 
ellos, ni ea Es Yy que é nin- 

no de ellos he hecho nin 
56. Y dijo por Gltimo ec Pre: 
sentnaos mafiana, tú'y toda tu tropa, de- 
lante del Seior por un lado, Y por otro 
se presentar allí Aaron. 


mM Tomad cada uno vuestros incen- 
sarios, y poned fuego en ellos" y perfu- 
mes encimd, ofrectendo al Beiior dos- 
cientos y cincuenta incensarios, y Aaron 
tenga tambien el suyo. 


. 18. Habiéndolo hecho así Coré y su 
tropa, la maiana mguiente delante de 
. Moises y de Aaron: 

19. reunido todo el pueblo contra 
èstos enla entrada del Tabernúculo, la 
gloria del Senor se manifestó à todos, 


. 90. Y el Sefior habió à Moises y Aa- 
son, y les dijo: 

21. Separaos de en medio de esta reu- 
nion, para que yo los consuma é todos 
de umBa vez. 


lactis, et mellis, et dedistè 
nobis possessiones agroreem, 
et vinearum: an et oculos 
postros viS erudvel non ve- 
Rimue 


15. Fra 
de, ait ad sa pai ho 
respicias sacrificia. eorum: 
tu scis, quòd ne aselluim da 
dem umqueam aceepenm als 
eis, nec. afllirerm. quem- 
piam eorem. 


16. Dixitque ad Core: Ps 
et omnis congregatio 
state seorsum —coram Des 
mino, es ets die. crastie 
Ro se 

17. olbte singuli tinaribers 
la vestra, et ponite super 
ea incensum, efferentes Do- 
mino ducenta quinquagintu 
thuribula: Aaron quoque te- 
peat thuribulum suum. 

18. Quòd com feeissent, 
stantibus Moyse, et Aarosy 


19. Et coacervassent ad- 
versum €08 omnem multi- 
tudinem ad ostium tabernse 


20. Locutusque Dominus 
ad Moysen, et Aarcn, ait: 
21. Separamini de medio 
congregaticnis hunus, ut eos 
repente disperdam. 


y 14. Hebr. leleritieniió vosotros no nos habeis in 


dol...... i(Querriais 
— arrancarnos los ojos é todos los que estamos aquí" En el samaritano "6 lés, log 
Campos ó las vinas, es decir, AU, vel, en lugar de v, ef. 


15. Estas palabras tu acis 


quod, no estén en el hebréo. 


lbid. En lugar de xMuR, asinum, se lée en el samaritano EMUB, desidersbile, es de. 
Cir, no he recibido de ninguno de ellos la ménos cosa de las que se pueden desear. 


Así tradujeron los Setenta. 
YI 


Esto es lo que se lée en el V siguiente del hebréo: Tomó 
su incensario, pusieron fuego en ellos, y echaron perfames encima. 
siguiente en lugar de ALIMM, super ea, 86 Jé0 en 


lamente observar que en el 
samaritano BHN, in ets, en terminacion 
nifica (Àuribula, os femenina. 


a preel ae 


femenina, porque la pajabra EE ee EE 


RR. (ei dècideront promi 
in faciem, atque diserunt: 
Fortssimme Deus spirituum 
vmversae Carmis, num URO 
peccamte, contra ommes ira 
tua desaeviet: 

93. Et aut 
Moysen: 


24. Praecipe univemo ls 
ut sepaeretur a ta 
Es Core, et Dathan,et 

EE 
, Surrexitque Moyses, ct 
abiit ad Dethan, et Àbiron: 
et sequentbus eum senio- 
Fibus Israel, 
26. Dixit ad turbam: Re- 
te a tabernaculis homi- 
num impiorum, et nolte tan- 
gere, quae ad ces pertment, 
ne involvemimi in peccatis 
erm. — 

27. Cumque recessissemt a 
Aentortis eorum per ciroui- 
tum, Dathan, et Abiron e- 
gressi stabent in introitu pa- 
pilionuma suorum, cum uxo- 


mbus et liberis omnique fre- 


quentia. 

. 88. Et ait s: Tn hoc 
scietis, quòd nus mi 
perit me, ut facerem univer. 
88, quae cernitis, ct non ex 
propeio ea corde protule- 
nm: 

29. Si conmeta hominum 
morte interierint, et visita- 
Verit (os plaga, qua et ce- 
4eri visitari solent, nen mi- 
pi me Dommes: 

30. Sin autem novam rem 

t Dommus, ut ape- 

Tiens terra os suum deglu- 
liat eos, el Omnia, quae ad 
llos pertinent, descenderint- 
que viventes in infermum, 

06. Esta 


Domiuus ad . 


caRTUBO PVL.—— 

22. Moises y Àaron se postraron en 
tierra y d'jeron: jO Todopoderoso, ó Dios 
de los espíritus que 8on el alma de to- 
da carnel jvuestra eólera descargarà con- 
tra todos por el pecado de un hombre 
selol Cs 

23: El Senor dijo éú Moises No, yo 
no envolveré ú los tnocentes en la rui- 
ne de los culpables. 

24. Por tanto, manda é todo el pue- 
"bio que se separe de las tiendes de Co- 
ré, Datan y Abiron. 


20. Ne levantó Moises, y seguido de 
dos ancianes de lsrnel, fue 4 las tiendas 
de Datan y Abiron, 


26. Y dijo al pueblo: Retiraos de las 
tiendas de estos" hombres impíos, y guar. 
daos de tocar cosa alguna de las que les 
ipertenecen, para que no seais envueltes 
en sus pecados. / 


27. Y habiéndose retirado de todas 
las cercanias de aquellas tiendas, Datan 
LC que habian salido de ellas, se 
Mmantenian en la puerta con sus muge- 
res, y sus hijos, y toda eu tropa". 


28. Entónces Moises dijo al pueblo: 
En esto conoceréis que el Sehor es quien 
me ha envmdo hacer todo lo que 
veis, Y que no lo he inventado de mi 


29. Si estos individues murieren de la 
muerte ordinaria de los hombres, Y fue- 
-ren herides de la plaga con que los de- 
mas suelen serio, no es el Sefior quien 
me ha enviado: l 

30. Pero si el Benor hiciere por un 
prodigio nuevo que abriéndose la terra 
se los trague con todo lo que les per- 
tenoce, y que bajen vivos al infier- 
no, conocer-is entónces que blasfemaron 
contra el Senor", 


estí en el hebréo. 


27. Hebr. dif. y eus pequefios hijos. Este es da el sentido de la 


palabra hebrés TV, 
de este libr 
Y 30. 


así la traduce la Vulgata misma en los 
0. 
Hobr. que ellos han ultrajado al Sefior. 


3. 81. del cap. xtv. 


Artes de ts 


era cronold. 


(rica vu 
El ie 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1490. 
Deut. mu. 6. 
Pe. cv. 17. 
18. 


. perfumes al 


 Coré, 
-Y 


300 


31. Inmediatamente pues, que acabó 
de hablar, la tierra se rompió debajo de 
los pies de aquellos hombres, 

32. Y abnéndose, los devoró con sus 
tiendas, y todo lo que les pertenecia". 


33. Y bajaron vivos al infiemo, cu- 
biertos de tierra, Y perecieron de en me- 
dio del pueblo. 


84. Todo Israel que estaba al re- 
dedor de aquel lugar, así que oyó los 


al de los que morian, huyó diciendo: 


o sea que la tierra nos trague con ellos. 


35. Al mismo tiempo. hizo el Senor 
salir un fuego, que mató é los doscien- 
tos y cincuenta hombres, que ofrecian 
períumes. i 

36. Y el Senor habló ú Moises, y le 
dijo: 

37. 
jo de Aaron, que tome log incensarios que 
han quedàdo en medio del incendio, Y 
que .desparrame el fuego 4 una y otra 
parte, porque ellos han sido ya santifi- 
eados 
. 838. Conlamuerte delos pecadores': 
que los reduzca é làmines, y las fije en 
el altar, porque se ha ofrecido en ellos 
nor, y han sido santifica- 
dos, para que sirvan como de senal Yy 
monumento de la justa cólera del Seflor, 


'expuestas continuamente 4 la vista de los 
hijos de Israel. 


39. El sacerdote Eleazar, Àijo de Aa- 


.ron", tomó pues los incensarios de bronce 


en Se habian ofrecido perfumes, los in- 
dividuos que' habian sido devorados por 
el fuego, y habiendolos reducido é lúmi- 


ra d 


Manda al sacerdote Eleazar, hi- . 
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scietis, quod blasphemave- 
rnt Dominum. 

31. Confestim igitur, ut ces- 
savit loqui, dirupta est ter- 
ra sub pedibus eorum: 

832, Et apertens 08 suum, 
devoravit illos cum taber- 
naculis suis, et universa sub- 
stantia eorum, 

833. Descenderuntque vivi 
in infernum operti humo, et 
perierunt de medio multitu- 
dinis. l I 

34. At vero omnis Israel 
qui stabat per gyrum, fugit 
ad clamorem. pereuntium, 
dicens: Ne forte et nos tesz- 
lutiat. 

35. et ignis 
a Domino, interíecit ducen- 
tos quinquaginta viros, qui 
oflerebant incensum. 

36. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

37. Praecipe Eleazaro fl. 
lio Aaron sacerdoti, ut tol 
lat thuribula, quae jacent in 
incendio, et ignem buc ib 
lucque dispergat: quoniam 
sanctificata sunt ó 
- 88. In mortibus peccato- 


rum: producatque ea in le- 


minas, et affigat altari, eo 


quod oblatum sit in eis in- 
consum Domino,: et sancti- 


ficata sint ut cernant ea pro 
signo, et monimento fili: Ís- 
rael. : i 

Tubt ergo Eleazar gacer- 
dos thuribula aenee, in quie 
bus obtulerant hi, quos im 
cendium devoravit, et pro- 
duxit ea in lami 


Y 32. Hebr. Se los tragó 4 ellos y é sus familias con todos los que eran de 


todas sus riquezas, 
. En lu 


de estas palabras im mortibus peccatorum, el hebréo se puede tra. 


ducir así: que él tome, digo, los incemsarios de estés hombres que han pecado con. 


tra sus almas, y de este modo se Àan atraido la muerte. El 


hebréo concluye el VY 37. 


despues de la palabra senctificate eunt. El samaritano le concluye éntes, y puede 8ig- 


nificar esto: Porque los incensarios de estos hombres que han 


almas, estéún con 08. 
Y 39. El samaritano lo express. 


Contra 89ue 


CAPITULO XVI. 


altar: 


40. Ut haberent postea fi- 
di Israel, quibus commone- 
rentur, ne quis. accedat alle- 
nigena, et qui non est de 
semine Aaron, ad ofleren- 
dum incensum Domino, ne 
patiatur sicut paseus est Co- 
re, et Omnis congregatio elus, 
loquente Doimnino ad Moy- 
sen. pre ia 0 
4l. Murmuravit autem o- 
mnis multitudo filiorum lÍs- 
rael sequenti die contra 
Moysen, et Aaron, dicens: 


Vos interfecisti —populum 
Domini. qe) 
d2. Cumque oriretur sedi- 


tio, et tamultus incresceret, 

43. Moyses, et Aaron fu- 
gerunt ad tabernaculum foe- 
deris. Quod, postquam in- 
gressi sunt, operuit nubes, 
et apparuit gloria Domini. 

44. Dixitque Dominus ad 
Moysen: 

45. Recedite 
huius multitudinis, —etiam 
nunc delebo eos.. Cumque 
lacerent in terra, 


46. Dixit Moyses: ad Aa- 
ron: 'Folle thuribulam, et 
hausto igue de altari, mit. 
te. incensum desuper, per- 
gens cito ad populum, ut 
roges pro eis: iam enim e- 
gressa est ira a Domino, et 
P desaevit. 

4. Quod cum fecisset Aa- 
ron, et cucurrisset ad me- 
diam 'multitudinem, quam 
jam —vastabat yincendium, 
obtulit thymiama: 

48. Et stans inter mortuos, 


de medio 
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nas, las fijó en el altar 8obre las otras 
de que estaba ya cubierto, 

40. Para que en lo futuro sirviesen 


de seftal y advertencia é los hijos de Ís- 
rael, para que ningun extrangero", y na- 


die que no es del linage de Aaron se 
atreva ú acercarse al Senior ú ofrecer- 
le períumes, pues de lo contrario sufri- 
rú la misma pena que sufrió Coré y to- 
da. su tropa, como el Senor lo habia pre- 


dicho ú Moises. 


41. Mas al dia siguiente toda la mu- 


. chedumbre de los hijos de Israel, en ver 


de aprovecharse de un ejemplo tan ter- 
rible, y ser sumisos ú Dios, murmuró con- 
tra Moises y Aaron, diciendo: Vosotros 
habeis matado al pueblo del Senor. 
42, Y como tomuse cuerpo la sedi- 
cion, y el tumulto se aumentase, 
43. Moises y Aaron se refugiaron en 
el Tabernàculo de la alianza. Y luego 


"que entraron, los cubrió la peri la glo- 
todos", 


ria del Seior apareció delante 
44." Y dijo el Senor éú Moises: 


Q 5 j 


- Antes de la 

era Croneló. 

gica 'vulgat 
1499. 


45. Retiraos de en medio de esta mu- Sep. xvi. fi 


chedumbre, ahora mismo voy 4 exter- 
minarlos. Entónces Moises y Aaron pos- 
trados en tierra, para aplacar la cólera 
del Semor que comenzaba dú estallar, 
46. Moises dijo 4 Aaron: Toma tú 
incensario, échale fuego del altar, y per- 
fumes encima, Y anda pronto hàcia el 
ueblo para rogar por él, porque la ira 
ha salido ya del trono del Senor, y el 
azote ha comenzado 4 caer sobre el pueblo. 


47. Aaron hizo lo que Moises le man- 
dó, y corriendo al medio del pucblo que 


ya era consumido por el fuego", ofreció 
perfumes, 


48. Y manteniéndose en pie entre los 


Y 40. Hebr. ningun extrangero, es decir, ninguno dic. BE 
Y 43. Hebr. Moises y Aaron se convirtieron hécia el 'Fabernéculo del testimo. 
nio, é inmediatamente los cubrió la nube, Y apareció la gloria del Sefior. Moises Y 
y fueron. 4 presentarse delante del T'abernéculo del testimonio: y el Senor, duc, 
47. Hebr. contra el cual estallaba ya la plaga. 46 l 


Ia 


TOM, 


era cronoló. 


a 
100. 
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Antes dela muertos y los vivos, oró por el pueblo, 


y cesó la plaga. 


49. El número de los muertos por 
esta fue de catorce mil y setecientos hom.- 
bres, ú mas de los que habian pereci- 
do en la sedicion de Coré. 


50. Y Aaron volvió ú juntarse con 
Moises en la entrada del Tabernóculo de 
la alianza, despues que cesó la mortandad. 


ac viventes, pro populo de- 
precatus est, et plaga ces- 
savit. 

49. Fuerunt autem, qu 
percussi sunt, quatuordecim 
millia hominum et septin- 
genti, absque his, qui pe- 
rierant in seditione Core. 
50. Revergsusque est Aaron 
ad Moysen ad ostium taber- 
naculi foederis postguam 
quievit interitus. 
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CAPITULO XVII. 


Se confirma el sacerdocio en Aaron por el milagro de una vara que Borece. 


Il. Es Senor habió luego à Moises, 
y le dijo: Para no se dispute mas 
el sacerdocio ú . Aaron, y se confirme que 
yo soy el que le he revestido de esta dig- 


9. Habla é los hijos de Israel, y re- 
cibe .de ellos una vara por ,cada tribu, 
esto es, doce varas de todos los prínci- 


. pes de las tribus, y escnbirés el nombre 


de cada príncipe sobre su vara. 


3. Mas el nombre de Aaron estaré 
sobre la vara" de la tribu de Leví, y to- 
das las tribus estaràn escritas, cada una 
por separado en su vara". 

4. Y pondrés estas varas en el Ta- 
bernéculo de la alianza delante del Ar- 
ca del testimonio en donde te" hablaré. 

5. La vara del que yo eligiere, flo- 
receré, y asi haré cesar las quejas de los 
bijos de Israel, y las murmuraciones que 
suscitan Contra vosotros, porque entónces 
verún ellos claramente que no habeis usur- 
pado el sacerdocio, sino que yo os le he 
confiado. 
. 6. Moises habló, pues é los hijos: de 
Israel, y todos los príncipes le dieron sus 


Y 8. La expresion del hebréo ea -enta: sobre 


1. Er locutus est Domj- 
nus ad Moysen, dicens: 


2. Loquere ad filios Israel, 
et accipe ab els Virgas sin- 
gulas per cognationes suas, a 
cunctis principibus tribuum, 
virgas duodecim, et unius- 
Cuiusque .nomen supersceri- 
bes virgae su8€: 

3. Nomen autem Aaron 
erm m tribu Levi, et una 
virga cunctas seorsem fa- 
milias eontinebit: 

. 4. Ponesque eas in taber- 
maculo foederis coram testè- 
MODIO, ubi loquar .ad 4e. 

5. Quem ex his elegera, 
EE virga eius: et cor. 

ibebo a me querimonias 
filioruia Jerael, quibts Com 
tra vos murmurant, 


6. Locutusque est Moyses 
ad filios Israel: et dederunt 


la vara de la tribu de Levi. 


dbid. Hebr. Y babréó una vara por eada uno de los príncipes de las tribus. 


VV 4. Hebr. dif. donde yo me 
dA et alibi). Hebr. Vobis. 


hage presente í todos vosotros (Esod. zav. 22. Part, 
Sam. Sot. y Vulig. Tibi val ed te. 


CAPITULO XVII. 


ei OMmnes principes virgas 
per singulas tribus: fuerunte 
que virgae duodecim absque 
vVirga Aaròn. 

7. Quas cum posuisset Moy- 
ses coram Domino in ta- 
bernaculo testimoni): 

8. Sequenti die regressus 
invenit germinasse virgam 
Aaron in Domo Levi: et 
turgentibus gemmis erupe- 
rant flores, qui, foliis dila- 
tatis, in amygdalas defor- 
mati sunt. 

9. Protulit ergo Moyses o- 
mnes virgas de Conspectu 
Domini ad cunctos filios Ís- 
rael: videruntque, et recé- 
perunt singuli virgas suas. 

10. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Refer virgam Aa- 
ron in tabernaculum  testi- 
monij, ut servetur ibi in si- 
gnum rebellium filioram Ís- 
rael, et quiescant querelae 
eorum a me, ne moriantur, 

HH. Fecitque Moyses sicut 
praeceperat Dominus. 

i2. Dixerunt autem filii Ís- 
rael ad Moysen: Ecce con- 
sumpti sumus, omnes peri- 
Vitnus. 

13. Quicumque accedit ad 
tabernaculum Domini, mo- 
ntur: num usque ad inter- 
nectionem cuncti delendi su- 
must 


i 


13. 
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vares, una por cada tribu, Y fueron do- 
ce varas ú mas de la de Aaron". 


7. Moises las puso delante del Seios 
en el Tabernúculo del testimonio, 


8. Y cuando volvió al dia siguiente, 
halló que habia florecido la vara de Aa- 
ron puesta por la tribu de Leví, y que 
habiendo brotado botones, habian salido 
flores de las que abiertas las hojas se ha- 
bian formado almendras. 


. 9. Moises tomó luego todas las va- 
ras de la presencia del Seior, las mos- 
tró é todos los hijos de Israel, y cada 
tribu vió y recibió la suya. 


10. Y el Senor dijo ú Moises: Lle- 
va la vara de Aaron al Tabernéculo del 
testimonio", para que esté allí guardada 
en memoria de la rebelion de los hijos de 
Israel, y para que ellos dejen de formar 
quejas contra mí, porque no sean cas- 
tigados de muerte. 

il. Moises hizo lo que el Senor le 
habia mandado. 

12. Mas los hijos de Israel, amedren- 
tados por todo lo que habia sucedido, di- 
jeron ú Moises: Tú ves que nos vamos 
consumiendo y muriendo todos. 

13. Cualquiera que se acerca al Ta- 
bernúculo del Senor es herido de muer- 
te. jSerémos todos exterminados sin que 
nadie quede con (vidal" ,No nos ense. 
Harús b que debemos hacer para evitar 
esta desgracia 


6. Hebr. y la vara de Aaron enmedio de ellas. 
10. Hebr. delante del Arca del testimonio. . 
Se lée en el hebréo HaM, num ulrum, en lugar de maD, Rum tsque. 
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CAPITULO XVIII. 
Funciones de los sacerdotes y de los Levitas. Primicias y diezmos para su subtie. 


TOC 18 


l. DrarquE Dominus ad 
Aaron: Tu, et filii tui, et 
domus patri tui tecum, porta- 
bitis iniquitatem Sanctuari: 


y 


, 


l. Es Senor para responder ú la pre- 
nta que el pueblo acababa de ltacer 4 
 foises, dijo à Aaron: Tú J tus hijos, y 
la casa de vuestro padre Leví con vo- 
x 


Antes de le 

era ca 
ica vul 

eo 0, 


- 


Hebr. ix. 4, 


- 
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sotros seréis responsables de las faltas que 

los hijos de Leví cometieren centra el 
Santuario, y lo seréis tambien tú y tus 
hijos contigo" de los pecados de vues- 
tro sacerdocio. 

2. Ned exactos en desempenar digna- 
mente vuestras funciones, y como no 
deis bastar para todo, tomad tambien con 
vosotros é vuestros hermanos de la tri- 
bu de Leví, y é toda la familia" de vues- 
tro padre, para que os asistan, y Os Sir- 
van en las funciones que debets ejercer 
fuera del Tabernúculo, mas vosotros y 
vuestros hijos ejerceréis solos vuestro mi- 
nisterio en el Tabernúculo del testimonio. 
. 8. Los Levitas estaràn siempre pron- 
tos ú ejecutar vuestras órdenes en todo 
lo que hubiere que hacer en el Taber- 
nàculo, pero de modo que no se acer- 
quen éú los vasos del Santuario, ni al al- 
tar, para que no mueran ellos, y voso- 
tros al mismo tiempo, si lo permitis. 

4. 'Estén con vosotros, y velen en la 
guarda del Tabernàculo, y en el cum- 
plimiento de todas sus ceremonias. Nin- 
gun extrangero, el que no es de la tribu de 

1, se mezclaràú con vosotros. 

5. Velad en la custodia del Santua- 
Tio, y servid en el ministerio del altar, pa- 
ra que mi indignacion no se encienda" 
contra los hijos de Israel. 

6. Yo os he dado é los Levitas que 
son vuestros hermanos, sèparàndolos de 
en medio de los hijos de Israel, y los he 
dado como un don al Senor, para que 
le sirvan en cl ministerio de su Taber- 
núculo" 

7. Mastú y tus hijos conservad vues- 
tro sacefdacio, y todo lo que pertenece 
al culto del altar, Y que estí en lo in- 
terior del velo hàgase por ministerio de 
los sacerdotes". Si algun extrangero el 


et tu, et filii tur simal 
stinebitis peccata sacerdo- 
ti) vestri. 


9, Sed et fratres tuos de 
tribu Levi, et sceptrum pa- 
tris tui sume tecum, praesto- 
que sint, et ministrent tibiz 
tu autem, et filil tui mini- 
strabitie in tabernaculo testi- 
moni)j. 


3. Excubabuntque Levitae 

ad praecepta tua, et ad cun- 
cia opera tabernaculi: ita 
dumtaxat ut ad vasa San- 
ctuari), et ad. altare non ac- 
cedant, neet illi morantur, 
et vos pereatis simul. 

4. Sint autem tecum, et 
excubent in custodiis taber- 
naculi et in omnibus cere- 
moniis eius. Alienigena non 
miscebitur vobis. 

5. Excubate in custodia 
Sanctuarij, et in ministerio 
altarns: ne oriatur indignatio 
super filios Israel. 

6. Ego dedi vobis fratres 
vestros Levitag de medio 
fllorum lsrael, et tradidi 
donum —Domino, ut ser- 
viant in ministeris taber- 
naculi eius. / 

7. Tu autem, et filii tui cu- 
stodite sacerdotium vestrum: 
et omnia, quae ad cultum . 
altaris pertinent et intra ve- 
lum sunt, per sacerdotes ad- 


YV 1. Toda la casa de Leví queda responsable de los pecados cometidos contra 
el Santuario por los de aquella tribu, la casa de Aaron sala queda responsable de 
los, pecados cometidos en las funciones del sacerdocio por los de esta familia. 

Y 2. A la letra, el cetro. Se pone el cetro por la familia. 

5. Hebr. Y mi indignacion no se encenderú ya. 
6. Hebr. Yo he tomado é vuestros hermanos los Levitas de en medio deloe 
hijos de Israel para haceros un don con ellos, como dados por el Sefior para servir 


en el ministerio del Tabernúculo del testimonio. 


.V 1. Hebr. Mas vosotros observad las funciones de vuestro sacerdocio, tú y tus, 
hijos, en todo lo que se debe hacer en el altar, ó en lo interios del velo: correm. 


CAPITULO XVIII. 


'mmistrabuntur: si quis exter- 
nus accessent, occidetur. 

8. Locutusque est Domi- 
nus ad Aaron: Ecce dedi 
tibi custodiam primitiarum 
mearum, omnia, quae san- 
ctificantur a filiis Israel, tra- 
didi tibi, et filis tuis pro 
officio sacerdotali, legitima 
sempiterna. i 
- 9. Haec ergo accipies de 
his, quae sanctificantur, et 
oblata sunt Domino. O- 
mnis oblatio, et sacrificium, 
et quidquid pro peccato, 
aique delicto redditur mihi, 
et cedit in Sancta sancto- 
fum, tuum éèrit, et filiorum 
tuorum. 

10. In Sanctuario comedes 

iud: mares tantum edent 
eX €e0, quia consecratum est 
tibi. 
1. Primitias autem, quas 
voverint, et obtulerint fili 
fsrael, tibi dedi, et filiis tuis, 
ac filiabus tuis, iure perpe- 
tuo: qui. mundus est in do- 
mo tua, vescetur els. 


12. Omnem medullam ole), 

et vini, ac frumenti, quid- 
uid oflerunt primitiarum 
omino, tibi dedi. 

13. Universa frugum initia, 
quas gignit humus, et Do- 
mino deportantur, cedent in 
usus tuos: qui mundus est 
in domo tua, vescetur eis. 
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que no es del linaze sacerdotal, se acer- 
care é ello serà castigado de muerte. 
8. El Senor habió tambien ú Aaron 
en estos términos: Yo te he dado la cus- 
todia y el uso de las primicias que se 
me ofrecen." Yo te he dado é tí, Y à tus 
hijos para las funciones sacerdotales, todo 
lo que me consagran los hijos de Israel, 
y esta ley serà observada por siempre. 


9. He aquí pues lo que tomarús de 
las cosas que se santificaren y ofrecieren 
al Sefior, y he aquí el modo con que de- 
bes usarlas. Toda ofrenda, todo sacnficio, 
y todolo que se me ofrece por el peca- 
do y por la ofensa", y que se hace por 
lo mismo una cosa muy santa, serà pa- 
ra tí y para tus hijos. 


10. Lo comérés en el lugar santos 
los varones solamente lo comeràn, porque 
se te aplica como una cosa consagrada" 


MH. Mas las primicias que me ofrecie- 
ren los hijos de Israel, ya por razon de 
voto, Ó ya espontàneamente", os las he 
dado é tí, y ú tus hijos é hijas por de- 
recho perpetuo. El que estuviere puro en 
tu casa, comerú de ellas, incluso el es- 
elavo que has comprado, y que pertenece 
ú tu familia". l 

12. Yote he dado todo lo mejor del 
aceite, del vino y del trigo, todo lo que 
se ofrece por primicias al Senor. 


13. Todas las primicias de los pro- 
ductos de la tierra, que se presentan al 
Seior, serón para tu uso: comeró de ellas 
el que està puro en tu casa. ' 


ponded en el ministerio que os he impuesto, al don que os he hecho, déndoos el 


sacerdocio. 


 VY 8. Hebr. las ofrendas que se elevan en mi presencia. En esta expresion se com. 


den los diezmos, las primicias, 


Ec. 


pre 
. Y 9. Hebr. Todo lo que se ofreciere y quedare, ya de cualquier ofrenda de ha. 


Fina, ya de todo lo que se me ofrece por el pecado y por la ofensa. En lugar de 
que reddunt mili rsiBU, se lée en el samaritano IASMU, quo deliquerunt mihi esto 
es, Y per la ofensa de que se han hecho reos contra mí. 

Y 10. Hebr- lit. en el Sancta-ganctorum, es decir, en el lugar muy santo, en el 
étrio del Tabernàculo, : I 

dbid. Hebr. dif. esto seré para vosotros una cosa muy santa. 

Y 11. Hebr.dif. Todos los dones que los hijos de lersel me reservaren Y me ofre- 
Ciergn por una ofrenda de ogitacian, 

duid. Véase el Levítico xxu, ll. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1490. 


Antes de la 


èra cronoló- 


ica vulgar 
F 1005 
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14. Todo lo que los hijos de Ísrael 
me dieren en cumplimiento de sus vo- 
tos", serà tuyo.. 
— 15. Todo lo que nace primero de 
cualquier especie, ya de hombres, ó ya 
de brutos, y que" se ofrece al Senor, te 
perteneceré, pero bajo la condicion de 
que recibas rescate por los primogéni- 
tos de los hombres, y que liagas resça- 
tar é los de" todo animal inmundo. 


16. Serún rescatados les primogém- 
tos de los animales, ocho dias despues de 
su nacumiento", y los del hombre se res- 
catarón un mes despues por cinco sicles 
de plata", al peso del Santuario. El si- 
clo tiene veinte óbolos". 

17. Pero no haréis rescatar 4 los pri- 
mogénitos de la vaca, de la oveja.y de 
la cabra, porque estàn santificados y con- 
sagrados al Senor. Derramarés solamen- 
te su sangre sobre el altar, y quemaràs 
su grasa, como una ofrenda de dlor 
muy agradable al Senior. 

i8. Pero su carne se reservarà pera 
tu uso, seróú tuya, lo mismo que el pecho 
consagrado y la espaldilla derecha que 
le està destinada". - 

19. Te he dado é tí, y tus hijos é hi- 
jas, por derecho perpetuo, todas las primi-. 
tias del Santuario que los hijos de Israel 
ofrecen al Senor", este es un pacto de sal, 
un pacto inviolable, sempiterno delante 
del Senor, para tí y para tus hijos. 


20. El Senor dijo ademas 4 Aaron: 
Nada poseeréis en la tierra de los hijas de 
Israel, como ion vuestra particular, 
y no tendréis parte con ellos. Vuestra 
parte soy yo, y vuestra herencia en me- 
dio de los hijos de Israel. 

— 81. Pero éú los hijos de Leví les he 


14: Omne quod éx voto 
reddiderint filii lerael, tuurm 


ent. 
15. Quidquid primum erum: 
pit e vulva cunctae carnis, 
quam ofierunt Domino, sive 
ex hominibus, sive de pecort- 
bus fuerit, tui juris erit: ita 
dumtaxat, ut pro hominis pri- 
mogenito pretium accipias, 
et Omne animal, quod im- . 
mundum est, redimi facias, 
16. Cuius redemptio erit 
post unum mensem, siclis 
argenti quinque, pondere 
Sanctuari). Siclus viginti o- 
bolos Babet. 


17. Primogenitum autem bo- 

vis, et Ovis, et caprae non fa- 
cies redimi, quia sanctificata 
sunt Domino: sanguinem tan- 
tum eorum fundes super altae 
ve, et adipes adolebis in sua- 
vissimum odorem Domino. 

18. Carnes vero in usum 
tuum cedent, sicut pectuscu- 
lum consecratum, et armug 
dexter, tua erunt. 

19. Omnes primitias San- 
ctuarij, quas offerunt fitii Is- 
rael mino, tibi dedi, et 
filis, ac filiabus tuis, mre 
perpetuo. Pactum salis est: 
sempiternum coram Domi 
no, tibi, ac filis tuns. 

20). Dixitque Dominus ad 
Aaron: En terra eorum ni- 
hil possidebitis, nec habebi- 
tis m inter eos: ege 
pars, et hereditas tua in me- 
dio filiorum lsrael. 

21. Filiis autem Levi dedi 


14. Hebr. Todo lo que se consagrare por anatema en lsrael. Levit. Xxvu. 28. 


15. Vulg. lit. quem. Hebr. quod. 
dbid. Esta palabra se halla en el hebréo. 
Y 16. Véase el Exodo xxu. 80. 
lbid. Véase el Levitico zxvu. 6. r 
pie Hebr. veinte gerah. Levit. xxvu. 25. 


18. Hebr. lit. lo mismo que el pecho de las tèctimes pecifices que se efrecs 


pe a Y la esnaldilla derecha de las miemas victimee, 


9. Hebr. dif. Todas las oblaciones santas 
0r, Y que ee elevaron en eu presencia. 


que los hijos de laraci oírecieren ab 


GAPTTCLÓS XVIII. 


Omnes decimas Ísraelis m 
possessionem, pro ministes 
rio, quo serviunt mihi in ta- 
bemaculo foederis: 

99. Ul non accedant ultra 
Gili Israel ad tabernaculum, 
nec committant peccatum 
mortiíerum, 


23. Solis filiis Levi mihi 
m tabernaculo servicntibus, 
et portantibus peccata po- 
pults legitimum ,sempiter- 
num ent in generatiombus 
vestris. Nihil aliud possides 
bunt, / 

24. Decimarum oblatione 
contenti, quas in usus eo- 
Fum, et necessaria separavi. 


25. Locutusque est Domi- 
pus ad Moysen, dicens: 
26. Praecipe Levitis, at. 
que. depuncia: Cum aece- 
peritis a filis Israel deci- 
mas, quas dedi vobis, pri- 
mitias earum offerte Domi- 
no, id est, deeimam partem 
decimae, 
27. Ut reputetur vobis in 
oblationem —primitivorum, 
tam de areis, quàm de tor- 
cularibus:-— 


88. Et universis, quorum 
èccipitis primitras . offerte 
BDomino, et date Aaron sa- 
terdoti. , 
29, .Omnia, quae ofleretis 


es detimis, et in donaria: 


Bomini separabitis, optima 
El Electa erunt,. —— 


48 


de dif. y que ellos selos lleven sus propios pecados. 
ebr. Porque yo he dado en herencia é los Levitas 
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dado en proptedad los diezmos de Ísràel 
por los servicios que me prestan con su 
ministerio en el Tabernàculo de la alianza. 


22, Al que los he consagrado para 
que los hijos de Israel, cuando me pre- 
senten sus dones por sus manos, no se acer- 
quen ya en lo de adelante al Tabernà- 
culo, Y no cometan un pecado que les 
causa la muerte: 

23. Sino' que los hijos de Leví solos 
me sirvan .en el Tabernàculo, y lleven 
los pecados del pueblo para expzarlos. 
Esta ley se observarà perpetuamente en 
toda vuestra posteridad. Los Levitas no 
poseerón otra cosa alguna, / 


24. Sino que se contentaràn con las 
ofrendas de los diezmos que yo he separ 
rado para su uso, Y para todo lo que nes 
cesitan". 

25. El Senor habló tambien ú Moi- 
ses, y le dijo: 

26. Manda y declara esto é los Levi- 
tas: Cuando recibiereis de los hijos de ls- 
rael los diezmos que yo os he dado, 
ofreced las primicias de ellos al Seior, 
esto es, la décima parte de los diezmos 
que recibiereis del pueblo, — 


27. Para que esto se os considere co- 
mo ofrenda de las primicias que estariais 
obligados ú presentar, tanto de los gra: 
nos de la tierra, como del vino, 8: pose- 
yeseis Uerras y viiias, 

28. Y ofreced al Senor las primicias 
de todas las cosas que recibiereis", y dad- 
las al sumo sacerdote Aaron. 


 29.. Todo lo que ofreciereis de los 
diezmos, y separareis para ofrecerlo comÇ 
don al Senor, serà siempre lo mejor Y 
lo mas exquisito". ue 


los diezmes que dos 


os de lerael ofrecieres al Benor, y que se elevaren delante de él, por eso les he 


dado que po ten 
28. Vulg. lit. 


J al Seior las 
. que recibiereis. 


herencia en medio de los hijos de Israel. 
3 unipersis, querum aecipitis primitica, ofjerte Domine. Deberis 
B conforme al hebréo: Ez unirersis 


accipètis deviman, primíties offerte 


quorvm I 
primicias (Hebr. dif. una percion elevada) de todos les 


899. Hebr. dif. De todo lo que se os diero, elevareis primero siempre la porcion 


Antes de la 
era cronolée 


gica vujgat 
1490. 


Antes de la 


GTa CIONOlGe 


ica vulgar 
Su80. 
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30. Les diréis tambien: Si ofreciereis 
lo mas precioso y mejor de los diezmos, 
serà considerado como las primicias que 
dariais de vuestros granos y de vuestro 
vino. l 


831. Y comeréis estos diezmos voso- 
tros y vuestras familias en todos los lu- 
gares donde habitareis, porque son la re- 
compensa del servicio que haceis en el 
Tabernàculo del testimonio. 


32. Os guardaréis pues de caer en 
pecado, con reservar lo mejor y mas 
pingie, para que no mancheis con esta 
muria hariais ú Dios, las ofrendas 
de los hijos dé Israel, ni seais castiga- 
dos de muerte". 


que debe ser elevada, es decir, consagrada al Setor, y le cons 


30. Dicesque ad'eos: fi 
praeclara, et meliora quae- 
que obtuleritis ex decimis, 
reputabitur vobis quasi de 
area, et torculari dederitis 
primitias: 

831. Et comedetis eas. in o- 
mnibus Jocis vestris, tam vos, 
quàm familiae vestrae: quia 
pretium est pro ministerio, 
quo. servitis in tabernaculo 
testimonij. j 
32. Et non peccabitis super 
hoc, egregia vobis et pin- 


guia reservantes ne pollua- 


tis oblationes filiorum Israel, 
et moriamini. 


éis lo mejor que 


tuvieren. Lit. ez omni adipe ejus eanctificationem ejus ez eo. El R. P. Houbigant 808. 
pecha que en lugar de ar mapsU, sanctificationem ejus, deberia leerse ATM QDGU, UOS 
sanctificate, Ó TQD8U, senctificabitia. Da 
Hebr. Y si ofreciéreis lo mejor que tuvieren, os libraréis de ser reos de 
pecado, de manchar las ofrendas de los hijos de Israel, Y de sufrir la pena de muerte: 
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CAPITULO XIX 


Sacrificio de la vaca roja. Agua de la expiacion, y su uso. 


l. Y el Senior habló ú Moises y 4 
Aaron, y les dijo: Hablad ú los hijos de 
Israel, s decidlest: / 

2. Esta es la ceremonia de la vícti- 
ma" que ha establecido el Senor para la 
expiacion de los pecados, Mandad à los 
hijos de Israel que os traigan una vaca 
roja que esté en el vigor de su edad, Y 
sin mancha, es decir, sin defecto, y que no 
baya .cargado el yugo, l 
8. Y la daréis al sacerdote Eleazar, 
que llevéndola fuera del campamento, la 
sacrificarà delante de todo el pueblo:" 


Y 1. Lo que sigue 
ban en el texto original. 
Y 2. Hebr. dif. Este es un estatuto 


-s 


1. LocurusquE est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 
dicens: i a 

2. Ista est religio victimue, 

uam constitut Dominus. 

raecipe filiis Israel, ut ad- 
ducant ad te vaccam rufam 
aetatis .integrae, in qua nul: 
la sit macula, nec portay 
verit iugum:. 

3. Tradetisque eam Elea. 
zaro sacerdoti, qui eductam 
extra castra, immolabit ià 
conspectu omnium: 


supone estas palabras: y el R. P. Houbigant opina que este 
que hace parte dela ley, Y que el Sefior he 


mandado observar: Habled 4 los hijos de Israel, y Raced que os traigan una vaca ro. 


ja r mancha, es decir, que no tenga defecto al 


3. y 6. Hebr. dif. la entregaréis al eacerdote 


0, d que no haya o el yugo. 
' Eleazar, quien la llevarí fuera 


del campamento, Z se sacrificarí en su presencia. Y el sacerdote Eleazar, mojando 


r000 0 


gu dedo dec 


serú quemada en su presencia. És cierte segun el di que al 


4. Et tingens digitam in 
sanguime eis, asperget con- 
tra fores tabemacul: septem 
vicibus, 

5. Comburetque eam cun- 
ctis videntibus, tam pelle, et 
Carnibus eius, quàm sangui- 
ne, et fimo flammue traditis. 

6. Ligaum quoque cedri- 
num, et hyssopum, coccum- 
que bis tinetum, sacerdos 
mittet in flammam, quae 
vaccam vorat. 

7. Et tunc demum, lotis 
vestibus, et corpore súo, id- 
gredietur in castra, comma- 
culatusque erit usque ad ve- 
sperum. 

8. Sed et ille, qui com- 
busserit eam, lavabit vesti- 
menta sua, et corpus, et im- 
mundus erit usque ad ve- 

rum. 

9. Colliget autem vir mun- 
dus cineres vaccae, et effun- 
det eos extra castra in lo- 
Co purissimo, ut sint multi- 
tudini filiorum Israel in cu- 
stodiain, et in aquam asper- 
SiOnis: quia pro peccato vac- 
ca combusta est. 

10. Cumque laverit, qui 
vaccae portaverat cineres, 
vestimenta sua, imniundus 
erit usque ad vesperum. Ha- 
bebunt hoc filii Israel, et 
advenae, qui habitant inter 
eos, sanctum iure perpetuo. 

Li. Qui tetigerit cadaver 
hominis, et propter hoc se- 
pen diebus fuerit immun- 


"o, Aspergetur ex hac aqua 
die tertig,. et. septimo, et 
víctima gra quemads, mo 
USRTU..... Leer Et ee 


labit..... 
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4. Y mojando su dedó en la sangre 
de esta vaca, haré. siete aspersiones con 
ella, volmiéndose hàcia-la puerta del 'Fa- 
bernúculo: 

5.. Y la quemaró é vista de todos/, 
dejando què el fuego consuma tanto la 
piel y la carne, como la samgre Y los 
excrementos, 

6. El sacerdote echarú Gidimènia 
al fuego en que arde la vaca, madera de 


cedro, hisopo y grana teRida dos veces. 


7. Y por último, despues de her 
lavado sus vestidos y su cuerpo, volve- 
rú al campamento, y quedarú inmundo 
y separado de las cosas santas hasta la 


tarde. 

8. El que hubiere quemado la vaca 
lavaró tambien sus vestidos y su cuer- 
po, Y quedarà inmundo hasta tarde. 


9. Un hombre que esté puro, reco- 
gerú las cenizas de: la vaca, y las 
echarú fuera. del campamento en lugar 
muy limpio, para que las guarden con 
mucho cuidado los h hijos de. Israel, y 
les sirvan para hacer una agua de as- 
persion,' porque la vaca ha sido que- 
mada por el pecado. 

10. Y lavando sus vestidos el que: 
hubiere levado las cenizgas de la vaca, 
quedarà iamundo hasta la tardé." los 
hijos de Israel y los extrangeros que ha- 
bitan entre ellos, tendrén esta disposi- 
cion. Como santa: é. inviolable por dere- 
cho perpetuo, y la observarún. 

HI. El que por haber tocado el ca- 
dúver de un hombre, quedare inmundo 
siete. dias, 


12. Recibirà la aspersion de esta 
agua" en los diag tercero y séptimo, y 


d asi sino por otro sacerdote. Los Setenta leyerom: 


Et comburent, en lugar de USET.. dqen Es Et imme- 


Y 9. Tota GE pere todon los Hijos de Tamel. 


cs: En el hebréo se lée NDG,. 


mparatèmis, ena en loger de man, aepersionió. 


ES ea se repito muchas veces en este capítulo. 
0. Hebr. Y. el que hubiese llevado les cenixas de la vaca, lavaré sus vestidos. 


An impuro Hasta la tarde. 
3 12. O segun el hebréo, de esta ceniza mesclada res NS 
4 


TOM. I. 


Antes de h 

8ra cronoló: 

gica vulgar 
1490. 


Antes de ha 

era dar er 

gica vulgar 
1490. 
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así serà purificado, Si no recibiere es- 
ta aspersion en el dia tercero, no po- 
dré purificarse en el séptimo, y condi- 
nuarú inmundo por otros siete dias." 

13. El que hubiere tocado el cadé- 
ver de un hombre, y no recibiere la 
aspersion de esta agua megelada con la 
ceniza referida, manchard el. Tabernúcu- 
lo del Senior, si tiene el atrevimiento de 
acercúrsele, y perecerà de en medio de 
Israel, quedarà inmundo, porque no se 
ha purificado con el agua de expiacion, 
y su inmundicia permanecerà sobre él, 
y le harú perecer 


14. Esta es la ley respecto del hom- 


bre que muere en su pabellon: Todos 

los que entraren en este, y todas las va- 

sijas que allí hubiere,' quedaràn inmun- 
das por siete dias. 


— 15. La vasija que no tuviere tapa- 


dera, ó que no estuviere atada por en- 
Cima," serú inmunda, como ta to- 
do lo 


16. Si alguno tocare en el campo 
el cadàver de un hombre. muerto con 
violencia ó naturalmente, ó algun hue- 


80 de él ó su sepulcro, quedarà inmun- 
do 


r siete dias. 
lí. Los indivuluos expresados toma- 
rón de las cenizas de la vaca quema- 
da por el pecado, y' poniéndolas en un 
vaso, les echaràn agua viva encima, 

18. Y un hombre puro mojarà en 
ellas el hisopo, harú aspersiones sobre to- 
do el pabel n, sobre todos los muebles, 
y sobre todas las personas que estuvie- 
ren manchadag con esta clase de in- 
mundicia: 

19. Y de este modo el limpio purifi- 
carú al inmundo en los dias tercero y 
séptimo, y el que fuere purificado así el 
dia sóéptimo, se lavaró el cuerpo y sus 
vestidos, Y a inmundo hasta la 


ee . 
/ 


sic muudabitur. Si die ter- 
tio aspergus non Íuerit, se- 
ptimo non poterit cmundari. 


13. Omnis, qui tetigerit hu- 
manae animae morticinam, 
et aspersus hac commistio- 
ne non fuerit, polluet taber- 
naculum Domibi, et peribit 
ex Israel: quia aqua expia- 
tionis non est aspersus, im- 
mundus erit, et manebit spur- 
citia eius super eum. 


14. Ista est lex hominis, 
qui moritur in tabernaculo:. 
Omnes, qui ingrediuntur ten- 
tornum ius et universa va- 
sa, quae ibi sunt, polluta 
erunt septem diebus. 

15. Vas, quod non habue- 
rit operculum, nec ligatu- 


ram desuper, immundum : 
erit. 

16. Si quis in agro teti- 
gerit cadaver occisi ominis, 


aut per se mortui, sive 08 


illius vel sepulchrum, im- 
mundus erit septem diebus. 

17. Tollentque de cineri- 
bus combustionis atque pec- 
cati, et mittent aquas vivas 
super €e08 in vas: 

18. In quibus cum homo 
mundus tinxerit hyssopum, 
asperget ex eo omne ten- 
torium, et cunctam gupelle- 
ctilem, et homines huius- 
cemodi contagione pollutos: 

19. Atque hoc modo mun- 
dus lustrabit inmundum ter- 
tio, et septimo dic: expiatus- 
que die septimo, lavabit et 
se, et vestimenta sua, et im- 
mundus ent usque ad ve- 


Y 19. En el Y precedente se lée en el hebréo UTMaA, el immundus erit, en 1 
de rrma, immundue erit, que se lés en el samaritano, Y al contrario en este, el h 


beéo 800 pena ITHR, MN 


3 en lugar de UT, el mundebitur, que se lée en el 


Ti a Heb. dif. Todos los que entraren en su pabellon, y'todos los que allí estuvieren. 
15. Desyi dif. Toda vasija que estuviere Quera, y que no tuviere su 


atada ó cerrada por encima. 


S'ICAPITULO (XI an 


T e 


sperum.. 

20. Si quis hec ritu non : 20. Bi alguno no se punficare de es- 
fuerit espiatus, pembit ani. ta. manera, perecerà de en medio de la 
ma illius de medio Ecclesiae:: asambléa," aque ha manchado el San- 
quia sanctuarium Domini tuario del Eanor, y ho ha sido rociado 
polluit, et non est aqua lu- eon el agua de ant 

stratioms aspersus. i fen 

21. Erit hoc praeceptum — 21. Este precepto es para vosotros 
legitimum sempiternum. l- una ley que se guàrdaró siempre. El 
pse quoque, qui aspergit a- que hiciere las aspertiones del agua la- 
quas, lavabit vestimenta sua. varú igualmente sus vestidos. El que to- 
 Omnis, qui tetigerit aquas care el agua de expiacion, quedarí in- 
expiationis, immundus :erit mo hasta là tarde. 

usque ad vesperum, l 

22. Quidquid tetigerit im. -— D. El que contrajere inmundicia por 
mundus, immundum faciet: dober tocado un cadúver, quedarú tn- 
et anima quae horum quip- seendo por stete dias, y haré inmundo 
piam tetigerit, immunda erit todo lo que tocare, y. el que tocare al. 


usque ad. vesperum. guna de estas cosas, quedarú Mapes 
o hasta la tarde, y no mas. 


20. Vénse la Disertacion sobre les Gadlices en este Guió: 
21. Se lée tambien en èl samaritano Lc, vobis, en lugar de LHM, eis, que 80 
lés en el bebréo. 


CAPITULO XX. 


Muerte de Maria hermana de Moises. Aguas de contradiccion. Moises reprendido 
eu desconfiansa. Los Tauassos niegan el paso é lge Israclitas. Muerte de- Aaron. 
Eloazar le sucede. 


l. VeNERUNTQUE fili Israel, l. Toda la muchedumbre de los hi- 
et omnis multitudo in de- jos de Israel llegaron. al mes ero 
sertum Sin, mense primo: VI ao cuadragésimo despues e la sa. 
et mansit populus in Cades. hda de Espto, al desierto de Sin, di- 
Mortuaque est ibi Maria, et. ferente otro del mismo nombre, en 
sepulta in ,eodem 000: que haian estado úntes", y el pueblo per- 

maneció en Cades." Alli mumó Maria, 


Y1. El fandamento dei poner este suceso en el afio cuadragósimo, es que, Moi. 
ses parece que pone un íntervalo corto entre la muerte de Maria y la de Aaron, que 
murió en el quintó Mmés del ao cuadragésimo. lnfr. xxx. 38. 

Ibid. Es decir, diferente de oi ionEió en el Exodo cap. xvi. Estos dos Sin, se 
escriben de diverso modo en hebréo: el primero se escribe com eamecà, Sin, el se. 

con 8ade, Tsin. Pero Calmet y el Padre Carrieres, creen que el desierto de 
in, de que se habla aquí, es el mismo que el otro de que se habió en el cap. 
Run. 22..y que estaba al Modiodia de la tierra prometida. Véase EEEE PE 
bre Li gon Re ee sn este tomo. u 3: é 
, dbid. Cabnet y el arrieres siguen opinion que este lugar llamado a. 
des, es el Gitiia: Celea Bora) de que. se habló. en el cap. xut. 27. A la objecion de 
que allé el lugar llamado Cades se coloca em el desierto de Feren, y aquí en el de. 
siorto de Sin, se puede contestar que Cades acaso estaba entre los fe desiertos, de 


manera que una parte de él estuviese en el desierto de Faran, y otra en el de $in, 


que. estaba contiguo al de Pen (Sugr. xil. 1. 33. 27), Vénse la. Ra meriacien: 
mante. citada. I . I 


Antes de le 
era cronolo. 
gica es 


1453. 


ds ités ds 
era cronoló. 


a De 


JT2 
y fue sepultada en el mismo lugar. 

2. Y falténdule:agua al pueblo, se reu- 
sieron contra Moises y Aaron, segun 
acosiumbrabar 
3. Y amotinados les dijeron: jPlu- 
guiese ú Dios que hubiésemsos perecie 
do con nuestros hermanos delante, del 
Sefiorl' : 
: 4. 4Por qué hrabeis treido al pueblo 
del Senor í este desierto, pera que pe- 
rezcamos de sed moeotros y nuestras 
bestiasi / 

5. 4jPor qué nos habeis sacado de 
Egipto, a nos habeis traido ú este lu- 

r miserable, donde no se puede 4em- 
rar: donde A se Tuoden dar hi 
Ri villas, ni gsanedas, y donde :I ni. ea 
ee balla para d Beer 

nu 

6. Moises Aaron, dejando al pueblo, 
eptraron en .e Tabernaculo de la alian- 
za, se postraron en tierra", y clamaron 
al Seior, diciéndole: Senor Dios, escu- 


Cia el clamòr de este pueblo, y Bbre-' 


les tu tesoro, dales una fuente de agua 
viva, para que saciados, dejen de mur- 
murar." Entópces, gel RODES) ellos" 
fa gloria del Beer. l 


: 


AR y el Belior Mablé é iidie y le 


18, oma la i iuya", y reunid 
4 pueblo, tú y Aaroh 'tu'hermano, ha- 
biad é la piedra delante de ellos, y os 
darú aguas, y cuende hubiereis sacade 
agua de la piedra, todo el pueblo bebe- 

, Y tollus sus bestias. 


es Vàsia care dE 49. Y el cap. xvn. 
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2. : Gunaque indigeret aqua 
populus, convemerunt adver- 
sum Moysen, et Aaron: 

83. Et versi m seditonem, 
dixerunt: Utinam periisse- 
mus inter.fratres nostros co- 
- 4.. Cur eduxisti Ecclesiam 
Domini in solitudinem, ut et 
nos, et mostra lumenta mo- 
ramur/ 

'5. Quare nos fecistis.—a- 
scenderede /ògypto, et ad- 
duxistis in locum astum pes- 
sIMUI, qUi seri non.' 
qui nec fcum gigatt, nec 
VIneas, nec. EE eu m- 


. Super et aquam .nom habet 


ad bibendumt 


GG Ingressusque Moyses, et 


Aaron, dimissa multitudine, 
tabernaculum .foederis, cog- 
ruerunt proni in terram, cla- 
mà ue ad Domnaum 
atque vdixerunt: —Domine 
Deus, audi clamorem ue 


populi, et aperi els 
TU tuum fontem aquae VI- 


vae, ut satiati cosset mar- 
muratio eorum. Et apparuit 
gloria Domini super eoe. 
4. Locutusque est Dom- 
HUs ad Moysen, dicens: 
8. Tolle virgam, et 
-populum, tu et Aaton 
fratér tuus, et foquimini ad 
petram coram eis, et illa 
dabit aquas. Cumque edu- 
xefs dquam de petra, bi- 
bet omnis multtudo, et iu-— 


12. 


LV 5. Pl samaritamo dice: Este no es De ce cietat Tere: 


vifius 6 granudos. 


. Y 6. Mobr. Roron 6 la entrada del Tabormtcalo del testimoni, y so Postrerom 


en tierra. 
Ind. 

ques version alguna. Gin 
Fa que ncax0 òstarien en el teste origènal. - 
de Mebr. 8e des upareció. 


gens, de 


pe 

Esta palabra se hatla en 4a ivorsion de fos mar 

Daede 60 del VU 1,: Mechos oredn due Dios habla da seste 
que se habia servido varies veces pata hacer mmilagros por medie-de Moises. 


COlamiveruntgue, Be... corum. Entas palabras no estén tm el hetréo ni en 
: Gomo vienen aquí muy netureimento, se Conjeta- 


jontifica por el tem. 
gèr de la Vora múéla. 


menta eius. 

:9. Tulit igitar Moyses vir- 
Sam, quae erat in conspe- 
ctu Domini, sicut praecepe- 
rat eh 


10. Congregata multitudi- 


ne ante petram, dixitque eis: 
Audite rebelles, et incredu: 
dé: Nuan de petra. hac vo- 
Dis aquam poterimus eficerel 


11. Cumque elevasset Moy- 
ses mànum, percutiens virga 
Dis silicem, egressne sunt a- 
quae dargissimae, ita ut po- 
pules 'biberet, et iumenta.: 


2. Diertque Dominus ad' 
Moysen, et Aaron: Quia non 
credidistis mihi ut sanctifica- 
Betis me coram filis Israel, 
non introducetis hos populog 
i terram, quam dabo eis. 


13. Haec est àqua con- 
tradictionis, ubi jurgati sunt 
fi dssael contra Dominum, 
et gsanctificatus est in els, 


MM. Misit interea muncios: 
Moyses de Cades ad regem 


por el 


- va 88 é 

. 9. . Moises tomó pues la vara que es- 
taba en el Tabernúculo delante del Se- 
hor, como él se lo habia mantlado, 


10. Y habiendo reunido al poeblo de- 
lante de la piedra, les dijo con alguna 
especie de desconfjanta: Eecuchad, rebel- 


des é incrédulos:" jPodrémos sacar agua 


de esta piedra, despues que os 

hecho son. mmdignes de esta gràcia) 
—M. Y Moises levantó la mano, y 
habiehde herido Àusta dos veces la pie- 
dra eon eu vara", cuando debia limitarse 
úd hablarte ebmo el Sener se lo habia 
mandado, salió agua de ella en grandísi- 
ma abundancia, de suerte que el pue- 
ble tuvo pérd beber, Y afmismo tedas 

12. 'Y el Senor dijo 6 Moises y Aaron: 
Porque no me ereisteis, mú me santificas- 
teis delante de ips hijos de Israel, limi: 
tandoos ú hablar ú la pedra, como yo 
os lo habia manilddo, mo seréis los imntro- 
ductores de estos pueblos en la tierra 
que yo les daré. 

13. Esta es el agua de contradiccion 
donde los: hijos de lsrnel murmuraron 
contra el Senor, y donde él hizo brillar 
su poder y su santidad en medio de ellos, 
por el milagro que hixo en su' favor y 
castigo que impuso 4 Moises". 
- H4. Entretante Moises envió de Ca- 
des embajadores al rey de Edem para 


11. Vulg. lit. sirge. Hebr. virge sve., 


2 3 : Esta es una doble inteligencia Òe nma .sela 'palabra 'hebrés. 


LE pp ae 
13. El samaritano aiade aquí lo que refiere Mbises en el Deuteronomio 03p. 

ur. 33. y.sig. donde se lée: Entónces Moises dija: Soberano dueào, y Sedor: vos ha. 
deis comenzado é sedalar vuestra grendema y vuestra mano potletosa delamte de unes. 
tso servidor, perque jicuél es el Dios, ya en el:cielo 6 ya èn le tiersa, que puedó 
bacer obras semejantes ú las vuestras, Ó pa fuergg pueda compararse é la vues. 
tral Permitid pues, que yo pase y vea aquella tierra excelente que estí de la otra 
parte del Jordan, aquellas montaiias tan fértiles y aquel Libano. Mas el Seiior dijo 
é Moievs: Basta, no ime hables mas de :esto. Bor dla càmbre del :Fasga, y extien. 
de la vista húcia el poniente, el norte, el sur y el oriente, y registra' todo aquel pnie, 
perque 4ú eo paserús el Jordan. Despues de esto comunica mis ordenes ú Josué, afir. 
male y fortificale, porque él es quien se pondrú' 4 la eabeza de este pueblo, y le re. 
la tierra que tú verés. El Sefior 6 todavía ú Moises, -y 'le dijo: Vesotros, 

tú 'y todo estc pueblo, habeis endado bastante al rededor de estes montafias: id Mol 
ya húícia el mente, Y dad mis Ordenes ú este pueblo, -diciéndele (Deut. i. 2. et deqq:n 
Véeis 'ú pasar los ltmites de las tierras de vuestros hermanos los hijos de Esau, que 
habiten en Seir, y eNoe tendran miedo de vosotros. Pero guardaos de atacartes, por. 
que Jo: NO Os daré:mada de su pais para que lo poseais, ni siquiera un pàlmo de'tier. 


PU, : porque Yo he dado é lEeen los montes de Meir pera que 108 pesca. Vosotros les 


compreréis con dinero todo lo que comiereis y bebiereix. 'Moless-dnvió 'pues de. . 


Deut. 1, 31. 
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452. 


Ó . 


Esto es lo que te pide tu her- 
mano Israel: Tú sabes todos los traba- 


jos que hemos sufrido desde que nos se- 


pere mos de tí, 
5. 
Egipto, y hemos habitado allí mucho 
tiempo, oprimidos de los Egipcios noso- 
tros y nuestros padress 


LIBRO.DE LOS NUMBROS. 


Cómo nuestros padres bajaron a 


Edom, qui dicerent: Haeo 
mandat frater tuus Israel: 
Nosti omnem laborem, qui 
sidra no8, 

. Quomodo —descende- 
rint patres 0ostr in SE: 
ptum, et habitaverimus ibi 


. multo tempore, alfiixerint- 
. que nos ti, et patres 
nostros: i 


16. Y como en fin clamamoòs al Se., 
hor, que nQs Oyó Y envió el àngel.seyo 
que nos ha sacado de Egiptó. Ahora 
estamos .en la ciudad de Cades, que es-. 
téó en los confines de tu reino: 


17. . Te suplicamos nos permitas 
sar por tu 
campos -ni las vitúas, ni beberémos las 
aguas de tus pozoe: sino que marcha- 
rémos por el camino público, sin des-. 
viarnos" é la derecha ni é la izquierda, 
hasta que salgamos de tus tierras. 


18. El príncipe de Edom les respon- 

dió: No pasaréis por mis tierras, Ó yo 
os lo impediré con las armas. 
- 19. " Los hijos de Israel le respondie- 
ron: Pasarémos por el camino ordina- 
rio sin delenernos ú derecha ni izquier- 
da, y si bebieremos tu agua nosotros 
y nuestros ganados, te p mos Jo que 
fuere juste, no habré dificultad en el pre- 
cio." Permite solamente que pasemos sin 
detenernos. 


Mas él respondió: No pasaréis.. 


Y al punto salió ú su encuentro con 
una muchedumbre innumerable que for- 


VY 14. La palebre 


ta en el texto original. 


is. No atravesarémos vs 


16. Et quomodo clama- 
verimus ad Dominum, et 
exatdierit nos, miseritque 
angelum, qui eduxerit nos 


. de Migypto. Ecce in urbe: 


Cades, quae est in extre- 
mis finibus tuis, poeiti, 

17. Obsecramus, ut nobis 
transire liceat per terram 
tuaim. Non ibimus per È 
nec per vineas: non Eibe 
mus aquas de puteis tuis: 
sed gradiemur via publica, 
nec ad dextram, néc ad si- 
nistram declinantes, donec 
transeamus terminos tuos. 


18. Cui respondit Edom: 
Non transibis per me, alio- 
quin armatus occurram tibi.. 

19. Dixeruntque fil ls- 
rael: Per tritam gradiemur 
viam: et si biberimus aquas 
tuas nos, et pècora nostra, 
dabimus quod iustum est: 


"nulla ent in pretio diffical- 


tas, tantum velociter tran- 
seamus. . 

20. Al. ille respondit: Nom 
transibis. Statimque e 


Gus est obvius, cum infinita 


hebréa LAM3, que doberia corresponder é estas qui dicerent, fal. 


Y 17. En lugar de Laxru, nom deslimabimus, se léo en el samaritano La -usUR, 


non divertemue, en el mismo sentido. ' 


Y 19. Hebr. dif. nosotros pagarémos su valor, y no harémos mas que pesar prop- 


tamente (dif. sin daros el menor motivo de queja). En lugar de estas palabras BReLt 
AGBRH, Ó segun el samaritano, AGBR, pede meo transibo, los Setenta repiten la expre. 
sion del .principio: per tritam gradiemur viom: en hebréo, BMaLH NALH. Este plural 
adiemur, se conforma mejor con lo que precede, y la expresion pede meo trensi. 
, parece aquí ménos netural que la repeticion per tritam gradiemur viem:, Òs- Jo 
hemos dicho, y os lo repetimos: marcharémos por el camino ordinafrie sin hacer per- 
juicio alguno. é .vuestro pajs. I 


multitudine, et manu forti, 

21. Nec voluit acquiesce- 
re deprecanti, ut concede- 
ret transitum per fines gu08, 


quamobrem divertit ab eo: 


Israel. 


22. Cumque castra movis- 
sent de Cades, venerunt im 
montem Hor, qui est in f- 
nibus terrae Edom: 


93. Ubi locutus est Domi- 


nus ad Moysgen: 

24. Pergat, inquit, Aaron 
— ad populos suo8: non enim 
intrabit Terram, quam dedi 
filis Israel, eo quòd incre- 


dulus fuerit ori meo, ad 


Àquas contradictionis. 


95.. Tolle Aaron, et filium 
eius cum eo, et duces eos 
in montem Hor. 

26. Cumque nudaveris pa- 
trem veste sua, indues ea 
Eleazarum filium eius: Aa- 
ron colligetur, et moretur 


i. 

27. Fecit Moyses, ut prae- 
èeperat Dominus: et ascen- 
derunt in montem Hor co- 
ram omhnbi multitudine. 

28. Cumque Aaron spolias- 
set vestibus suis, induit eis 
Eleazarum filium eius. 

29. lllo mortuo in montis 
supercilio, descendit cum 
Eleazaro. 

30. Omnis autem multitu- 


GAPITULO XX. 875 
maba un ejército poderosos, 

2i. Y por mas súplicas que se le 
hicieron, no quiso ni escucharlas, ni con- 
ceder el paso por sus tierras: por lo que 
Israel se apertó de ellas, y no quiso ata- 
carle, en vtrtud de que el Senior se lo 
habia prohibido i 

22. Y levantado el campamento de 
Cades, fueron al monte Hor", qué està 
en los confines de la tierra de Edom." 


23. El Sefor habió en este lugar ú 
Moises, 
— 94. Y le dijo: Vaya Aaron à incor- 
porarse con su pueblo," porque él no 
entrarú en la tierra que yo he dado ú 
los hijos de Israel, pues ha sido incré- 
dulo à las palabras de mi boca," en 
el lugar llamado lis aguas de contra- 
diccion. N 

25. Toma pues à Aaron y é su hijo 


Antes dela 
era cronold. 


gica vulgar 
15a. 


Infr. xxx. 


Eleazar con él, y llévalos é la cima 38. 
Deut 


del monte Hor. 


26. Y desnudando al padre de P 


vestiduras,' las pondrés ú su hijo Elea- 
zar, y Aaron seróú reunido ú sus padres, 
y morirà en este lugar. 


27, Moises hizo lo que el Senior le 
habia mandado. Subieron al monte Hor 
delante de todo el pueblo, al quinto 
mes del mismo aio", 


28. Y despues que desnudó ú Aaron, 


de sus vestidures, revistió con ellas é 
Eleazar su hijo. 

99. Muerto Aaron en lo alto del 
monte, Moises bajó con Eleazar. 


30. Y todo el pueblo, viendo que 


Y 21. Vénse el Deuteronomio n. 8. 


Y 22. Segun la opinion de Calmet y del padre Carrieres, ellos retrocedieron hé- 


Cia el Mediodia para dar vuelta al pais de los IÍduméos. Véase la Disertacion sobre 
des XLII. mangiones, en este tomo. : 


- dbid.' Estas últimas palabras, qui est in finibus terre Edom, no estén en el texto, 


hebréo de estelfV, pero si en el del siguiente, donde se lée: el Senior hablió é Moi- 
ses y é Aaroú sobre el monte Homs, que esté junto 4 las fronteras del pais de Edom, 


h dijo, duc. aa a tems 
. Se lée en el hobréo samu, ad populos euos, en el samaritano BANY, Gd po- 


pulum euum. 
Ibid. Hebr. porque habeis sido incrédulos é las palabras de mi boca. 
26. Hebr. lit. de sus vestiduras (Infr. V 328). Se lée en el hebree vursr, et 
guda, en el samaritano varerT, el nudabis. 
' V 97. Vénse el cap. xxx. 38. : 
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en todas las familias por espacio de 
treipta dias. / 
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Antes dela Aaron habia muerto, hizo duelo por él do videms.occubuisè Asrem, 


flevit super eo triginta die- 
bus per-cunetas femàlias sus: 


oo CAPITULO XXI. 


Victoria de les Israelitas sobre los Cananéos. Nueva murmuracion. Serpiente de bron, 


ce. Guerra contra Sehon Yy contra Og. 


1. Eu rey de Arad", príncipe Cana- 
héo, que haDitaba húcia el Mediodia de. 
la terra de Canaan, habiendo sabido que 
Israel: habia venido por el camino de 
los exploradores'', peleó contra él, le ven- 
ció, y llevó despojos". 


2. Mas Israel se obligó con voto al 
Sefior, diciendo: Si entregares este pue- 
blo en nuestras manos, yo destruiré sus 
— ciudadeg". 

8. El Senor escuchó las súplicas de 


Israel, y le" entregó los Cananéos, 4 quies' 


nes él pasó 4 filo de espada, habiendo 
destruido sus ciudades", y dió à este lu- 
gar el nombrè de Horma, es decir, ana- 
tema". 


4. En seguida partieron del monte de 
Hor, y se dirigieron por el camino que. 


donduce al mar Rojo, para ir ú la tier- 
ra de. : buelta al rededor 
del pais de Edom'": y el pueblo comen- 


I. Quòp cum audisset Cha: 


nanaeus rex Arad, qui habi- 


tabat ad meridiem: venissé 
scilicet Israel per explora- 
torum viam, pugnavit contra 
Num, et victor existens, du- 
Xit ex eo praedam. 

9. At Israel voto se Domi- 
no obligans, ait: Si tradide- 
ris populum istuim in many 
mea, delebo urbes eius. — 
3. Exaudivitque Donvinus 
preces Israel, et tradidit Cha- 
nanaeum, quem ille inter. 
fecit subversis Urbibus eius: 
Et vocavit nomen loci illius 
Horma, id est anathema: 
4. Profecti sunt autem, et 
de monte Hor, per vidm , 
quae ducit ad Mare rubrum, . 
ut circumirent terram Edom, 
Et taedere coepit populum: 


Y 1. Ared era una ciudad de las mas meridionales del pais de Canamn, situa. 
da a cerca de Cades.Barné, é veinte millas del Hebron, según Eusebio. 


. , Es detir por el camino que habian seguido los exploradores, que habia em- 
"' viado Moises, porque en efecto los Ísraelitas Em llegado éú Cades en el desier. 
to de Sin (Sup. xx. 1.), es deeir, segun ia opinion dè Calmet y del P. Carrteres, al mismo 
lugar de donde fueron enviados los exploradores, Y por donde estos habian entrado é 
la tierra de Çanaan (Sup. xu. 83. 273. Es verdad que los Setenta entemdèeson aquí 
por nombre de ligar la palabra Atharim, que , puede significar exploradores, y así 
traducen que Israel habia ido por el camino de Atarim: y Calmet prefiere esta in- 
terpretacion. Vénse la Disertacion sobre las xLu mamsiones, en este tomo..— 

id. Heb. llovó esutiyos ú muchos de ellos. i 

2. Heb. No someteré estas ciudades al anatema. 

3. El samaritano lo 'expresa, BiDO, in many ejua. 

Ibid. Heb. dif. sobre quienes letal ejecutó el anatema, exterminéndolos y tam. 

bien ú sus ciudades, 

id. Ya se habló de este lugar en el cap. xv. V 45. Debia estar é la entrada 
del, pais de Canaan, y asi lo supone Calmet. 

Y 4. Esto se explica muy naturalmente en la opinion de los que suponea que 
el monte Hor estaba cerca de Cades-Barné, que suponen estar é lo ménos mypy Cer. 
cano é Cades, de donde los Iaraelitas fueron al monte Hor, y esta es la opinion 
o niguieron Càlmet y el P. Carrieres. Sin embargo, como el mar Rojo estaba muy 

istante de allí, y húcia el poniente, y los Israelitas dieron vuelta hécie el orien. 
te, el R. P. Houbigant supone que habia en estga, cercanies un lugar llemado 


Mmeris, ac laboris: : 


5. Locutusque contra Deum 
et Moysen, ait: Cur edurxi. 


— 8ti nos de Aògipto, ut more- 


y 


remur in 'solitàdinel Deest 
panis, nom sunt 'aquae: ant- 
ma nostra iam nauseat su- 
per cibo isto levissimo. 

6. Quamobrem misit  Do- 
minúus: in . populum ignitos 
serpentés, ad quorum pla- 
gas, et mortes plutimorum, 


7. Venerunt ad Moysen, at- 


que dixerunt: Peccavimus, 
quia locuti sumus contra Do- 
minum, et te: ora ut tollat 
a. nobis serpentes, Oravitque 
Moyses pro populo, 

8. Et locutus est Dominus 
ad eum: Fac serpentem ae- 
neum, et pone eum pro si- 
gno: qui percussus aspexefit 
eum, vivet. 

9. Fecit ergo Moyses SER- 
PENTEM AENEUM, Et posuit 
eum pro signo: quem cum 
percussi aspicerent, sanaban- 
tur. 


10. Profectique filu Israel 


' castrametati sunt in Oboth. 


11. Unde egressi fixere ten- 
toria in leabarim, in solitu- 
dme, quae respicit Moab 
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ve é- Moab hàcia el orientel: 
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zando é fastidiarse del camino, que era 
muy largo, y del trabajo que era muy 


5. Habió contra Dios y contra Moi- 


ses, y dijo ú este: ,Por qué nos sacas- 
te" de Egipto Para. que. muriésemos en 
este desierto: El pàn noe falta, no te- 
nemos agua, Y nos causa nausea la vis- 
ta de este ruin alimento. 


6. Por lo cual el Sefior envió con- 


tra el pueblo serpientes, cuya mordedura 7 


quemaba como el fuegd": Habiendo si- 
do muchos mordidos y aun muertos, 

7. Recurrió el pueblo é Moises, y le 
dijo: Pecamos en hablgr contra el Seijor 
y contra tí, ruégale que nos libre de es- 
tas serpientes. Y Moises oró por el puebla, 


8. Y el Semor le dijo: Haz una ser 
piente de bronce, y ponla en lo alto de 
una pica, para que sirva de seial". El 
que fuere mordido 'de las serpientes, y 
la viere serà curado. 

9. Moises hizo pues una pp Ia de 
bronce, y la puso en lo alto de una pi- 
ca para que sirviese de scúal, y. lss 
ridos sanaban con verla, no 


quien era figura". 
10.. Los hijos de Israel partieron de 
este lugar, y acamparon en Obot, 
li. De donde salieron, y fijaron sus 
tiendas en Jeabarim, en el desierto que 


Jm.SoupÀ ó mar de los Juncos, como el mar Rojo, Y que este lugar es al que 


los, Israclitas se dirigieron. 


HOSATNU, exire fecisté noe. 


Y 6. Hebr. lit. serpientes seraphim, ó serpientes abrasadoras. 


5. En el hebréo se lee, HALITNU, ascendere fecisti nos: en el samaritano, 


e 


Parece, segun 


Isnias que el saraph era una serpiente alada (Jsai. xiv. 29. xxx. 6.). So dice que es. 
tas sèrpientes son semejantes é la hidra, sus alas se parecen 4 las del murciélago. 


Y 8. Hebr. dif. Haced un earaf y 


ponedio sobre la asta de un estandarte. 


mismas oxpresiones se usan en el versícalo siguiente, en el cual se halla la pala. 


Bra enen 
- Y 9. 
hombres." Sap. xvi. 7. 


mM. 
El que vèia la serpienfe era curado, no por lo que veia, dice el autor del 
slibro dela Sabiduria sino por vot mismo, S: 


eRor, que sois el Salvador de todos los 


ibid. ,Asi como, dice Jesueristo, Moises elevó en el desierto la serpiente de bron- 


1506, así 


el Hijo del hombre sea elevado, para que ninguno 


,.8e pierda de los que creen en él, sino que todos tengan la vida eterna." Joan. mu. 14. y 15. 
" Y 11. El sémaritano aiade aquí lo que Moises refiere en tl Deuteronomio, cap. 

a. Y 9. 18.y 19. donde se lée: , Entónces el Seior dijo 4 Moises: No ataquéis 4 
Móab, ni cometais hostilidad nada 


TOM. —'Ells 


alguna contra €l, porque EB no 08 deré 


de su 


or la ser- 
'piènte que veian, sino por él Salvador", de 


Antes de ha 


era cronolde 
gica vu 
Fi 


Juditi. vin 
5. 


Sa e XVI. 5, 
i: OT, Los 9, 


Mntes dela - 


era cronoló. 


ica vul 
r 14520 


Jud. xi. 18. . 


tierra por herencia, porque con este título he dado Ar 4 los hijos de 

tieron pues de allí, x fueron 4 acampar en el torrente de 
oises, le dijo: Vosotros pasaréis hoy. por los términos de 

cerca de Ar, y os aproximaréis é los hijos de. Ammon. 


.te de los torrentes que forman 
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12, De allí levantaron el campamen- 
to y fueron al torrente de Zared", 
13. Al que dejaron, y despues de al- 

s dias de camino, acamparon em 
Írente del torrente" de Arnon, que esté 
en el desierto de Cademot", y que to- 
.ca 4 la frontera de los Amorréos', por- 
que el Arnon està é la extremidad de 
Moab, y separa é los Moabitas de los 
Amorréos, ' / 

14. Por eso està escrito en el libro 

e contiene las memorias mas extensas 

e las guerras del Sefior": El harú en 
los torrentes de Arnon lo que hizo en 
el mar Rojo. 

15. pefiascos donde estú la fuen- 
el Arnon, 
se inclinaron para facilitar ú su pueblo 
el que bajase hàcia Ar, y que descan- 
8ase en los confines de los Moabitas, que 
axi separados de los Amorréos por aquel 


16. Desde aquel lugar, faltúndoles 
egua ú los lsraelitas que salian de él, 
ae un pozo", sobre el cual habló 
el Senor à Moises, diciéndole: Junta al 


pueblo, y yo le daré agua. En efecto el 


el Sefior hablando 4 
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contra orientalém plagam. 


12 Etinde moventes, vene- 
runt ad Torrentem Zared: 
: 13. Quem relinquentes, ca. 
strametati sunt contra Arnon 
quae est in deserto, et pro- 
minet in finibus Amorrhaei, 
siquidem Arnon terminus est 
Moab, dividens Moabitas, et 
Amorrhaeos, . 


14. Unde dicitur in libro 
bellorum Domini: Sicut fe- 
cit in Mari rubro, sic faciet 
in torrentibus Arnon.. 


15. 8copuli torrentium in- 
clinati sunt, ut requiescerent 
in Ar, et recumberent in 6- 
nibus Moabitarum. 


. 16. Ex eo loco apparuit pu- 


teus, super quo locutus est 
Dominus ad Moysen: Con- 
grega populum, et dabo ci 
aquam. 


e 


Lot. Par 


cab 
Guardéos .de atacarles, Y 


de cometer contra ellos hostilidad alguna, porque yo no os daré por herencia nada 


de la tierra de los hijos de Ammon, porque la 
to de Zared 


jos de Lot. Partieron pues del torre 


del Arnon." Lo demas como en el V 13. 


he dado con aquel título é los hi- 
, y fueron é acampar en el paso 


12. Hebr. Acamparon cerca del torrente de Zared. Esta mansion parece que 
es la misma que la de Dibongad, en donde los Ísraelitas acamperon cuando sa- 


lieron de leabarim (Jafr. xxxmi. 45). Vénse la Disertacion sobre 


en este tomo. 


XLI Mensiones, 


13. Hebr. en el paso de Arnon Àúcia el oriente del torreste. En el hebréo se 


lée maBR, ú 


(ransitu, en el samaritano BaBR, in franeitu. Esta mansion parece la mig- 


ma que la de Helmondeblataim, en donde los Israelitas acamparon euando salieron 
de plaga (Infr. xxxim. 46). Véase la Disertacion citada. i 
Ibid. Vénase el Deuteronomio, im. 26. En el hebréo se lée amD3R, ia deserjo, en 


el samaritano AL HMDBR, juzia 
Ibid. 


sertum. 
Hebr. y que sale de la frontera de los Amorréos. 


Y 14. Véase lo que se dice sobre este textoen el prólogo que precede é este libro. 
Y 14 y 15. Este texto és muy obecuro en el hebréo. Caimet piensa que en lu. 


gar de la palabra hebréa VaReb, que no forma sentido alguno, deberia leerso Zared, 
y traducirse así: Acamparon en el torrente de Zared, y de allà fuerom ú Sufa, Y 
despues àl torrente de Arnon. Y acamparon sobre la cotriente de los torrentes que 
se inclina hasta le mansion de Ar, y que se apoya sobre las fronteras de Moab. Ves. 
se lo que se dijo sobre este texto en el prefacio. / 

V 16. Hebr. dif. De allí fueron al lugar llamade Ber, es decir, poro. Este es 
el pozo en que dec. Parece que este pozo estaba en el desierto de Cademot aj 
òriente del torrente. Vésse la Disertacion sobre les XI mensience, en este temo, . 


17, Tunc cecinit Iarael car- 
men istud: Ascendat puteus. 
Concinebant: l 


1 


18. Puteus, quem foderunt 
principes, et paraverunt du. 
ces multitudinis in datore le: 
Els et in.baculis suis. De so: 

tudine, Matthana. . 


19. De Matthana in Naha- 
hel: de Nahaliel, in Bamoth. 

20,: De Bamoth, vallis est 
in regione Moab, in vertice 
Phasga, quod respicit .con- 
tra desertum. dm a 


CAPITULO XXI. 


8'B 
Senor les descubrió aquel pozo. 

. 17. Entónces Israel entonó este càn- 
tico: Suba el pozo: y cantaban todos é 
un tiempo: Sube, pozo, eleva tus aguas, 
a que saciemos completamente nuestra 


18. Este es el pozo que los prínci- 
pes cavaron, que prepararon los gefes 
del pueblo por órden del que ha dado 
su ley, que ellos, digo, cavaron y prepa- 
fraron, descubriendo con sus bàstones el 
lugar en que estaba oculto". De.este de- 
sierto" fue el pueblo 4 Mattana', / 

19. De Mattana à Nahaliel, de Na- 
baliel à Bamot. 

20. De Bamot é donde hay un va- 
lle en el pais de Moab cerca del mon- 
te Fasga que mira al desierto de Ca- 
demot". 


Y 17. Hebr. dif. Sube, pozo, eleva tus aguas, (ó segun cl saumaritano, el pozo 
ha subido, ha elevado sus aguas), pueblos, cantadie todos en dos coros. 


Y 18. Hebr. han abierto, seiíalando con sus bastones el lugar, en que estaba oculto. 
. Íbid. En lugar de mmpaa, de deserto, los Setenta leyeron, MBAR, de puteo, de 
este. pozo0. / 
Ibid. Parece que Mattana estaba al poniente del torrente, y que los Israelitas, 
Da desierto, pesaron el torrente para ir é Mattana. Véase la Diserta. 
cion citada. A 
Y 20. Hebr. dif. De Bamot fueron 4 un valle que esté en el territorio de Moab, 
sobre la cumbre del monte Fasga, y que mira é Josimon (6 Jesimot). Parece que 
la cumbre de Fasga era lo alto del monte Nebo (Deut. xxxiv. l.). Este valle pues 
adonde fueron los Ísraelitas es el mismo lugar de su campamento, en frente de Ne. 
bo en los montes Abarim (Jnfr. xxx. 47.), es decir, en el pais que estaba al 
niente del Arnon, y que habia sido quitado ú los Moabitas por los Amorréos. 
6àse la Disertacion sobre las Lxm mansionee. Un intèrprete célebre viendo que 
los lsraelitas entran en un valle, no se resuelve ú creer que el Fasga fuese una 
monteia: Y por tanto prefiere poner en su version Ra8.Phasga, sin traducirlo. Aca- 
80 no habia leido todavía, ó se le habia olvidado el texto del Deuteronomio cap. i. V 27. 
que él mismo traduce así: Ascende cocumen Phasge. Se acaba de ver la misma 
éxpresion en el fragmento que el samaritano aiade al capítulo precedente. A con. 
tinuacion de este versículo, .el samaritano pone lo que Moises refere en el Deuterono. 
mio cap. n. Y 84. y sig. ú saber: El Sener dijo é Moises: Levantaos, partid y pasad el 
torrente de Àrnon: Ved aquí que,yo he entregado en vuestras manos é Sehon, amor. 
réo, rey de Hesebon con su pais. Comenzad é tomar posesion de él, y entrad en 
ms contra aquel rey. Desde hoy comenzaré é esparcir el terror de vuestro nom. 
y Vvuestras armas en todos los pueblos que habitan debajo del cielo. Luego que 
eyeren hablar dé vosotros temblarén, yY cuando os acerquóis, estaràn oprimidos de 
peser. Israel envió pues, embajadores 4 Sehon, rey de lós Amorréos para llevarlo 
palabras de paz, y decirle: No harémos mas que pasar por tu, pais siguiendo el cami. 
no derecho, sin desviarnos é derecha ni éú izquierda. No entrarémos en vuestros cam. 
pos ni en vuestras viias. Pagarémos con dinero los viveres con que nos alimente. 
mos, Y comprarémos del mismo modo el agua que bebiéremos. Permitid solamente 
que pasemos .4 pie (ó por vuestros confincs), y que nos provéamos de víveres, Como 
han hecho, respecto de nosotros, los hijos de Esau que habitan en Seir, ylos Moabitas que 
habitan en Ar. Pero Sehon no quiso permitir que Israel pasase de sus confines. En. 
tónces el Seiior dijo 4 Moises: Ved aquí que yo he comenzado ú poner delante de 
vosotres é Sehon y su pais, comenzad é tomar posesion de esta tierra. Sehon reu. 
nió todo su pueblo, y marchó al encuentro de Israel en el desierto, fue ú Jasa, y 
combatió contra Ísrael. Pero este lo derrotó y ú sus hijos y é todo su puehlo acuchi- 
lléndolos, y se hizo dueifio ésc. Lo demas como en el V 24. En lugar de BRGrI, pede 
meo, deberia lóerse tal vez, BGBLC, per fines tuos, porque ne se sabe qué puede sig- 
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21. Israel envió de allí" embajadores 

éú Sehon, rey de los negres pera de 
cirle: 
- 22.. Ruégote que me permitas pasas 
por tu pais. No nos desviatémos a los 
campos ni é las vinas:' no beberémos 
agua de vuestros pozos, no irémos ú tues- 
tras casas ni ú vuestros campos, para sat 
car. agua, sino que marcharémos 'por 8 
camino público, hasta que salgamos de 
vuelres tierras. 

23. Sehon no quiso permitir que Ís- 
Del pasase por su pais, y úntes bien, 
reunido su ejército, le salió al encuentro 
ai el desierto, fue à Jasa", y le dió ba: 

las 


t 


24. Pero fue derrotado por Israel que 
se hizo dueno de su reinol", desde el tor- 
rente de Arnon hasta el de Jeboc, y has- 
ta los confines de los hijos de Ammon, 
que los lsraelitas no atacaron, porque ú 
mas de que Dios se los habia prohibido 
ezpresamente", la frontera de los Ammo- 
nitas estaba tambien defendida por fuer- 
tes guarniciones", 

25. Israel tomó pues todas las ciuda- 
des de aquel príncipe, y habitó en las 
ciudades de los A mente es decir, en 
Hesebon", y las aldeas de su territorio, 

26. La ciudad de Hesebon que ún- 
les perteneció ú los Moabitas, era entón- 
ces de Sehon", rey de los Amorréos, que 
habia combatido" contra el rey de Moab, 
y le habia tomado todas las tierras que 
poseia hasta el Arnon. 


LIBRO DES LOS. NUMBROS. 


91. Misit autem Israel nun- 
cios ad Sehon regem Amor- 
rhaeorum, dicens: 

Q9, Obsecro, ut transire. mi. 
hi liceat per terram tuam, 
non declinabimus in agros, 
et vineas, non bibemus 
aquas ex puteis, via regia 
gradiemur, donec transea- 
mus terminos tuos. 


93. Qui concedere noluit, 
ut transiret Israel per fines 
suós: quin potjus exercitu 
congregato, egressus est ob- 
viam in desertum, et venit 
L ag ga neue contra 


en A quo percussus est.in 
ore gladij, et possessa est 
terra eius ab Arnon usque 
leboc, et filios Ammon: quia 
forti praesidio tenebantur 
termini Ammonitarum. 


25. Tulit ergo Israel omnes 
civitates eius, et habitavit in 
urbibus Amorrhael, in He- 
sebon scilicet, et viculis eius, 

26. Urbs Hesebon fuit Se- 
hon regis Amorrhaei, qu 

ugnavit contra —regerm 
Monb: et tulit omnem ter- 
ram, quae ditionis illius fue- 
rat, usque Arnon, 


mificar aquí pede meo, cuando per fines tues es precisamente la peticion que Sebog 


les ,niega. 


 Y 21. O mas bien: lerael, cuando aun estaba en el desierto de Cademot, y úntes 
de qalir de eu campo junto al torrente de Arnon, despachó embajadores 4 Sehon, bec. 
iDeut. I. 24. et eegg.) Véase la Disertacion eobre las Lxi. mangiones, en este tomo. 
23. Parece que esta ciudad debia estar sobre el camino que iba del torrente de 
Arnon é log montés Abarim. Vénse la Disertacion citada. 
Y El reino de Sehon tenia por límites el torrente de Arnon al oriente y al 
Mediodia, el torrente de Jeboc al norte, y el Jordan al poniente. El Jebec es el que 


en otra parte es llamado Jaboc (Gen. xxxi. 22). 
Ibid. Véase el Deuteronomio u. 19. 


. a Hebr. lit. la frontera de los Ammonitas era fuerte. 


Esta ciudad se hallaba situada en las montanas enfrente de Jericó é vein. 


te as del Jordan. 


26. Hebr. dif. era entònces la ciudad capital de Sehon. 
id. El hebréo aiade aquí HRASON, principium, en lugar, segun parece, de ERAROE, 
imprineipio, ea decir, prius, que habia combatido . primero, : fre. 


CAPITULO XXI. —: 


87: Ideirco dicatur in pro- 
yerbio: Venite in Hesebon, 
aedificetur, et construatur ci- 
Vites Sehon: l 


28. Iguis: egressus est dé 
— Hesebon, flamma de: oppi- 
do Rehon, et devoravit Ar 
Moabitarum, et habitatores 
excelsorum. Arnon. 


99. Vae tibi, Moab, perí- 
st, popule Chamos. Dedit 
filios elus in fugam, et filles 
in captivitatem regi Amor- 
rhseorum. Sehon..—: 


30. Iugum ipsorum dispe-- 
fit a Hesebon, licues 4. 


bon, lassi pervenerunt in 


Nophe, et usque Medaba. 


81. Habitavit itaque Israel 
in Terra Amorrhaei. 


32. Misitque Moyses, qui 


explorarent lazer: cuius ce- 


perunt viculos, et .possede- . 


tunt habitatores. 


V 27. Hebr. lit. los degidores de proverbios dicen: Estos decidores de proverè 


3s8r 

— 97. Por esò se decià como prover- 
bio" entre los Amorréos: Ea, vemd ú He: 
sebon, aquella ciudad que es ahora'la ciu- 
dad de Sehon, elévese y repérese, Jortife 
quese, y acabe de consumir 4 los Moabii 


— 28. Porque el fuego de la guerra 8a: 
hió de Hesebon: la llama salió de esta ciu- 
dad que es el fruto de la victoria de Sehon, 
y devoró todo el pais hasta 8 Ar, ciudad 
de los Moabitas'", L'era todos los 
habitantes de los lugares altos del Ar- 
non". 
: 99. jAy de tí, Moab, eres perdido pue- 
bio adorador de Camos"l Tu Dios ha de- 
jedo huir é gues hos, y ha entregado sus 
hijas cautivas ú Sehon, rey de los Amor- 
réo0s. 
80. El Tugo con que .los Moabitas 
Oprimian 4 Hesebon ha sido reto hasta 
Dibon", Ellos llegaron cansados de su fu: 
ga 4 Nofe y hasta Medubàl. 
81. Israel habitó pues en el pais" de 
los Moabitas, que habia sido conquistado 
por Sehon, rey de los Amorréos. 7 
. 88. Y Molses envió gentes que re- 
conociesen é Jazer', de cuyos lugarci- 
llos se apoderaron, y se hicieron seno- 
res de los babitantes". 


i08 


éran una especie de poetzg que hablaban de una. manera poética, figurada y senten. 


ciosa, Y cuyos discursos 
28. 


senteàcias se conservaban en la memoria de los pueblos. 
Tal 'estilo era muy familiar entre los Orjentales. 
l Esta ciudad, situada sobre el Arnon, no habia sido sometida 
de los Moabitas cuando los Hebréos entraron en aquel pais. Deut. u. 


por Sehon, èrt 
9. Los Setenta 


y el samaritého leen: hasta Moab. Podria leerse: hasta AT, ciudad de Moab. 
. Rid. Hebr, dif. hasta los habitanteg de Bamot-Arnon. Esta era una ciudad de 


99. 
Y 30. 


i situada, sobre el Arnon. Supr. 


Vénse la Disertacian sobre Molgc, Beelfegor y Camos, al principio de 
Dif. .Su yugo, (ó segun el hebréo, su tierra cultivable) es decir, "su tmpe- 
(ja ha perecido desde Hesebon hastà Diboh. La pelabre jugum, en 


20. es I A .j 
este tomo. 


la Vulgita, pal 


Tece que es una falta del copiante, en luger de jugerum, que correspondeo mejor 
é la palabra hebrés. Calmet pone ú Hesebon húeia la extremidad septentrional del 
Ley conquistado por Sehon: y é Dibon húcia el extremo opuesto sobre el torrente 
Arnon. À OM 
dbid.. Hebr. dif. Y sus mugetes, han perecido hasta Noíe que esté cerca de Mèda. 
ba, ó mas bien se podria haber Veido NSM, desolatum est, en lugar de NG1M, Mu, 
lieres, traduciendo así: Su tierra de cultivo ha perecido desde Heseboòn hasta Dibod, 
y ha sido desolada hasta Nofe que estú cerca de Médaba. 
— Y 31. . Be lée.en el.gamaritano BARI, in urbibus, en lugar del hebréo saR8, in tefra. 
— VV 822 Jazer estaba, segun Eusebio, í quincc millas de Hesebon, en la fuente de 
un riQ del mismo nombre, que entraba en el Jordan. La a 
Ibid. Hebr, y. se hicieron duemos de los Amorréos que allí habitaban, El'sama. 
fitano y los Set. y arrojaron 4 los Amorréos éec. Es. decir, vivaisU, et ezpulerunt 
en lugar de VyuRsU, el possederunt, en el hebréo se dice, VIIRS, el sedit, que es 
Claramente una errata del. copiante, corregida en parte por los Rabinos que leyeron. 
en plural viungu, et possederunt. A 
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— 83. ' Dieron luego vuelta por otro la- 
do, y habiendo subido por el camino dé 
Basan", les salió al encuentro Og, rey de 
Basan, con todo su pueblo para ataèar- 
los en Edrai". i 

34. Y el Sefior dijo ú Moises: No'le 
temas, porque yo le he entregado en tus 
manos con todo su pueblo y su pais, y 
le tratarús como ú Sehon, rey de los 
Amorréos, que habitaba en Hesebon. 


E 


35. Destrozaron en efecto í aquel rey 


l con sus hijos", y todo su pueblo, sin que 


de ellos quedase uno solo, y se hicieron 


duefios de 8u pais. : 


LIBRO DE LOS NUMEROS, 


33. Verteruntque se, et a- 
scenderunt per viam Basan, 
et: occurrit eis Og, rex Ba 
san, Cum ommi populo su9 
pugnaturus in Edrai. 

34. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Ne timess "eum, 

uia in manu tua: teadidi 
llum, et omnem lum 
ac terram eius: faciesque 
ili sicut fecisti Sehon regi 
Amorrhaeorum —habitatori 
Hesebon: 

5. Percusserunt igitur et 
biinc. cum filiis suis, umiver- 
sumque populum eius u- 
sque ad internecionem, et 
possederunt terram illius. . 


Y33. El pais de Basan que despues fue llamado ,Bajanea, tenia por el oriente 


y el norte 'las montaiias de Galaad, al 
te de Jaboc. 


poniente el Jordan, y al Mediodia el torren- 


Did, Calmet piensa que esta ciudad debia estar junta al-torrente de Jabec. — , 
5. 


El semaritano no habla de sus hijos. 


PLANA PPP OT OD CCAA COOP COP ll D 


CAPITULO XXII. 


Los leraelitas acampan en las lanuras de Moab. Balac, rey de los Moabitas, manda 


embajadores al adivino Balaam. 


i. HasmiENDO partido de este lugar, 
acamparon en las llanuras que estén al 
poniente de Moab'", cerca del Jordan, mas 
alló del cual està situada Jericó". 

2. Mas Balac, hijo de Sefor, y rey 
de los Moabitas, considerando todo lo 
que Israel. habia hechb 4 los Amorréos, 

3. Y viendo quelos Moabitas le te- 
nian un gran temor, Y qe no podian 
tesistir su ataque, si se los daba, como 
habia hecho con los reyes de Hesebon y 
de Basanth, 

— 4. Dijo 4 los ancianos que gober- 
naban la parte de Madian mas cercana 


Ya 


Moabitas, sino porque eran de eu antiguo pai 
Ibid. Hebr. dif. mas ecé del Jordan, enfreni 


4, 


I. PRorECTIQuE —Castra- 
metati sunt in campestri- 
bus Moab, ubi trans lor. 
danem lericho sita est. — 
2. Videns autem Balac f- 
lius Sephor omnia, quae fe- 
cerat Israel Amorrhaeo, 

3. Et quòd pertimuissent 
eum Moabitae, et impetum: 
elus ferre non possent, 


. 4. Dixit ad màiores natu 


Madian:' Íta delebit hic po- 


Estas llanuras podian llamarse así, no por estar bajo el dominio de los 
EE uistado por Sehon. 
ente 


ericó. 


 Y 2.y 3. Hebr. dif. Pero Balac, hijo de Sefor y rey de los Moabitas, conside. 
tó todo lo que Israel habia hecho 4 los Amorréos. Los Moabitas temieron en ex. 


tremo é este pueblo, 
pael, dijeron 4 los ancianos, dec. 


porque era numeroso: y estando inquietos por los hijes de Is. 


- e 


pulus. ones, qui' in nosttis 
fimibus commorantur, . quo- 

modo solet bos herbas u- 
aque, ad radices carpere. 
Jpee erat eo tempore rex in 
Moab. A 

5. Misit ergo nuncios ad 
Balaam filium Beor ariolum, 
qui habitabat super flumen 
terrae filiorum Ammon, ut 
vocarent eum, et dicerent: 
Ecce ègressus est populus 
ex JEgypto, qui operuit su- 
perficiem terrae, sedens con- 
tra me. 

6. Veni igitur, et maledic 
populo huic, quia fortior me 
est: si quo modo possim 
percutere, et ejicere eum 
de terra . mea: novi enim, 
quòd benedictus sit cui be- 
medixeris, et maledictus, in 
quem maledicta congesseris. 

7. Perrezxeruntque seniores 
Moab, et maiores natu Ma- 
dian, habentes divinationis 
pretum in manibus. Cum- 
que venissent ad Balaam, et 
narrasent ei omnia verba 
Balac, / 
. 8. llle responditz Manet 
hic nocte, et respondebo 
quidquid mihi dixerit Domi- 
nus. Manentibus illis apud 
Balaam, venit Deus, et ait 
ad eum: i : 
: 9. Quid sibi velunt homi- 
nes isti apud te) . 


CAFITULO XXII. 


i 383 
ú su reino": Este" pueblo exterminaró é 
todos nuestros coafinantes, como.el bue 
acostumbra comerse las yerbas hasta la 
raiz. Balsc era entónces rey de Móab. 


5. Envió luego embajadores ú. Ba: 
laam, hijo de Beor, adivino célebre que 
habitaba junto al rio Eufrates, mas alla 
del pais de los hijos de Ammon", para 
que le llamasen, y le dijesen: He aquí 
un pueblo salida de Egipto, que cubre 
toda la superficie de la tierra, y que 
esté acampado junto 4 mí. 


. 6. Ven pues é maldecirle, porque es 
mas fuerte que yo, para ver si puedo 
combatirie de algun modo, y arrojarle de 
mis tierras", porque yo sé que el que tú 
bendijeres, seré. bendito, vel que tú mal- 
dijeres, serà maldito. 


7, Los senadores de Moab y los 
ancianos de Madian marcharon, pues, lle- 
vando con que pagar al adivino: y llegados 
é presencia de Balaam, le hicieron presen- 
te.todo lo que Balac les habia mandada 
decirle. 


8 Balsam les respondió: Quedúos 
nquí esta noche, en la que consultaré 
al Sefor, V os diré lo que el Sefior 


me declatare. Quedàronse pues con Ba-. 


jaam, y Dios vino, y le dijo: , 
9. . /Què quieren" estos hombres que 
estàn contigo2 


- V 4. Estos Madianitas son diferentes de los que habitaban al oriente del mar Ro. 
"0, y debian estar al Mediodia del psis de Sehon y al poniente de los Moabitas. 
id. El pronombre Àic, que falta en el hebréo, estí en el samaritano. : 


" V 5. Hebr. dif. envió diputados é Balaam, hijo de 


Beor, que estaba en Petor sa. 


bre el rio Eufrates, en la tierra de los hijos de su pueblo, es decir, en la provid. 
cia donde él Àabitaba. La Escritura dice expresamente que Balaam era de Aram, é 
iéram. Naheraim, esto es, de Mesopotàmia (Jnfr. xxin. 7. Deut. xxm. 4), y Calmet po. 


ne é Petor en las cercanías de 


P. Houbigant, 
erendia hécia el 


apsaque , mas allé del Eufrates. En lu 
i emi, 86 léc en el samaritano, aMoN, es decir, Ammon, como en la 
firiendo esta leccion, supone que la tierra de los Ammonitas se 
reciprocamente el nombre de Aram.Naharaim, 6 


frates, y que 
ds hasta mas allí del Eufrates al occidente. 


r de AMO, 
ulgata. El 


iria de los dos rios, se exten 
6. Hebr. lit. de la tierra ó de este pais, 


9. En lugar del hebréo m1, quis, se lé0 en el samaritano mm, quid, y so en. 
Ciende e) sibi volunt. que la Vulgata expresa. a ie 


Antes de fa 
era cronoló, 


gica vul 
181.5 


Jos. xxiv. 9, 


Antes de la 
2ra cronoló- 
gica vulgar 

1451. 


Pefr.xxiv. 19. 


LIBRO .DE 108 NUMEROS. 


384 
10. Balaam respondió: Balac, hijo de 
Sefor, rey de los Moabites, los ha enviàdo 


ll. A decirme: Súbete que està aquí 
un pueblo" salido de Egipto, que cubre 
toda la superficie de la tierra: ven 4 
maldecirle, pàra ver si puedo combatirle 
de algun modo Y arrojarle. l 


12. Dios dijo 6 Balaam: Guérdate 
de ir con ellos, Y no maldigas é este 
pueblo, porque està bendito. i 


13. Balaam, levantàndose de mariana, 
dijo ú los príncipes que habian ido ú verle: 

olvéos ú vuestro pais, porque el Senior 
me ha prohibido ir con vosotros. 


14. Los príncipes se volvieron, y dije- 
ron ú Balac: Balaam no quiso venir coú 
nosotros. 

15. Entónces. Balac le envió de nue- 
VO otros embajadores en mayor número, Y 
maàs nobles que los que úntes habia. en- 
viado, i i 3 

— 16. QQuienes llegados ú presencia de 
Balaam, le dijeron: Esto dice Balac, hi- 
jo de Sefor: No dilates" el venir ú mí, 


17. Estoy dispuesto ú honrarte,.y te 
daré todo lo que quisieres, ven, y mal- 
dice ú este pueblo. pe 

Balaam respondió: Aun cuando 
'Balac me diese. su casa llena de oro y" 
de plata, no podria yo variar la palabra 
del Senor mi Dios, para decir mas 6 
ménos de lo que él me ha dicho". . 


19. Mas como él no querta pe 
el dinero: que se le Gforia. es 16: Os 
suplico que tambien os quedéis aquí es- 
ta noche, para que yo pueda saber lo que 
el Benor. me responderà" de nuevo, y si 
mudarú 6 no de resolucion. 

- 80. Dius vino' pues aquella noche é 


— Y 1. Se lée en el samaritauo AM IA, populus e 
do, en lugar de HAg Misa, populus qui egreseus est, e 
ds Y I. Del. dif. Nada os impida el venir, cc 


10 Respondit: Balac fs: 
lius Sephor, rex Moabite- 
rum, misit ad me, 

ll. Dicens: Ecce: populua, 
qui egreseus est de /Egypto, 
operuit superficiem terrae: 
veni, et maledic el, si quo 
modo possim pugnans abi- 
gere eum. , 

12. Dixitque Deus ad Ba- 
laam: Noli ire cum els, ne- 
que maledicas populo, quia 
benedictus est. 

13. Qui mane consurgens, 
dixit ad principes: . Íte in 
terram vestram, quia pfto- 
hibuit me Dominus venire 
vobiscum. só Dia 

14. Reversi principes di 
xerunt ad Balac: : Nolut 
Balaam venire nobiscum. , 

15. Rursum ille muo plu: 
res, et nobiliores quàm ante 
miserat, misit. 


16. Qui cum vemissent ad 
Balaam, dixerunt: Sic dicit 
Balac filius Sephor: Ne 
Ccunceteris venire. ad me: 
17. Paratus sum honorare t6, 
et quidquid volueris dabo tibi: 
veni, et maledic De 

18.. Respondit Balaam: Sè 
dederit mihi Balac plenam 
domum suam argenti, et 
auri, non potero immutare 
xerbum Domini Déi mei, ut 
vel plus, vel minus . loquar, 

19. Obsecro, ut hic ma- 

-meatis etiam hac nocte, ut 
scire queam, quid mihi ruge 
sum respondeat Dominus. 


. 20. Venit ergo Deus ad 


sgue est, un pueblo ha sals 
pueblo que ha salido. / 


n lugar de v, et, se lée en el samaritano au, vel. i 
Ibid. Hebr. lit. traspasar la palabra dec......en lugar de hacer mas, Arc. 


19.. .Hebr. lit. me diré. 
20. En el samaritano se 160 MLAC, 


/ angelus, 


en jugat de. anmpe, Deus, 


Balaam nocte, etait ei: Si 
vocare te vemgrunt homines 
istl, urge, et vade cuma els: 
Ma dumtaxat, ut quad Uhi 
praecepero, facias. 


i Surrexit Baleam mane, 


et strata asina sya profe- 
Ctus est cum els. . 


22. Et iratus est Doys, Me- 
titque angelus Domini in 
via contra Balagm, qui in- 
sidebat asinae, et dups pye- 
tog habebat secum. 

23. Cernens asipa ange- 


lum stantem in vi3, eyagi. 


nato gladio, avertit se de 
itinere, et ibat per agrum. 
Quam cum verheraret B3- 
laam et vellet ad semitam 
reducere, , 
24. Stetit angelus in an- 
gustiig duarum meceriarum, 
quibus vinese cingebantyr. : 
Yo. Quem videns asiga, iun- 
Xt se parieti, et attrivit se- 
dentis pedem. At illa ite- 
Tum vorbarabat eam: — . 
26. Et nibilominus ange- 
lus ad loqum apgustum fren- 
Siens, ubi nec ad dexteram, 
Bec ad 'sinitram poterat 
daviare,  abvius stetit. 

27. Curaces vidisget asina 
Mantem angelum, corcidit 
s9b pedibus sedentis: qui 
iratus, vehementius csede- 
bat fiuste latera eius, 


28. Aperuitque Dominus os 
gsinae, et lgcuta est: Quid 
fegi tibi/ cur percutia met 
qcee. ix tertial ho 


20. Hebr. lit. pero haréa Jo e o te mandarp. 
EI vs am 
due la Vilgat i 


4a misma. traduce en òste 


 TOM. HL 


GAPITUÇO XXIL 


Balaam, y le dijo: Si estos hombres han 
vanido ú llamarte, levàntate y ve con 
ellos, pero bajo la condicion de que ha- 
rós lo que ya te mandare". 


81. Bajaam se levantó de mananu, 
aparejó su borrica, y se. puso en camino 
agua: resuelia ú haçer lo. que Ba- 


22. Entònces Dios s8 irritó", y un 

àngel del Senior se presentó en el càmi- 
BO .p8grg aponersel 4 Balaam que iba 
sobre su borrica, y llevaba Capsigo do 
MQZ99. 
— 23. La borrica viepdo al que 
estaba en el camino, y tenia en la mana 
una espada desnuda, se apartó del ca- 
mino, y se iba por en medio del campo, 
Y como Balnam la apaleaba, y queria 
Uevarla al caming, 


24. El íngel se peró en un lugar 
estrecho, entre dos cercas que rodeaban 


Una VINRR— I 

94. La borrice viéadolo, se arrimó ú 
la cerca, oprimiendo contra ella el pie del 
gibete. El continuó apaleàndola: 


896. Mari éngel pesando é un lugar 
estrecho, en donde no podia desviarse é 
Lhori ni izquierda, se paró delante de 


27. La que viendo al úngel parado 
delante de ella, cayó debajo de los ptes 
del que la montaba, Entónces Balaam, 
arrebatado de cólera, Ep): mas fuer- 
temente con un palo los costados de la 
borrica. 

28. Y el Senor abrió la boca de la 


Antes de la 

era Cronoló. 

gica vulgar 
1451. 


Pet. nn. 15: 


a8h8, para reprender por el 6rgano de .. 


este anima) estúpido, la estupidez todavia 
mayor de aquel fulso profeta. lrormó pa- 
labras articuladas por la lengua de es- 
X bestia, que gin comprender la que 
le pasaba, dijo ú Balaam: j Què te he he- 
 chot yPor qué me has golpeado ya tres 


jante 4 la del Y 32. 
sentido: Ego aeri ut adpersarer tibi. 
4 


Antes de la 

fa cronoló. 

fica vulgar 
1451. 


886 


vecest 
29. Balaam le respondió: Porque lo 


has merecido, y te has burlado de mí. 


iOjalà tuviera yo una espada para ma- 
tamel 

30. La borrica le dijo: /No soy yo 
tu animal sobre el que has acostumbra- 
do -siempre montar hasta hoy. Díme si 
jamés he hecho cosa semejante. El fe 
respendió: Nunca. 


31. Inmediatamente abrió el Sèior 

los ojos ú Balaam, y vió al àngel que 
estaba parado en el camino con una es- 
pada desnuda, y él le adoró postrado en 
tierra. 
- 82. El úngel le dijo: jPor qué has 
apaleado tres veces é tu borrical Yo he 
venido para oponerme é ti", porque tu 
camino es corrompido, tu èntencion es 
perversa, y contra mí", porque lo es con- 
tra el designio de Dios. l 

33. Y si la borrica mo se hubiese 
apartado del camino, cediéndomelo, CuaR- 
do me opuse é su paso", yo te hubiera 
matado, y ella hubiera quedado viva. 

34. Balaam le respondió: He pecado, 
sin saber que tú teme oponias, pero aho- 
ta si no te agrada que vaya, retrocederé. 


35. El àngel le dijo: Ve con ellos, 
pr guérdate" de hablar otra cosa que 
o que yo te mandàre. Fue pues con 
los príncipes. ji 

36. Balac, sabiendo que iba saló é 
recibirle hasta una ciudad de los Moa- 
bitas", que està situada en los confines 
del Arnon, l 


37. Y dijo 4 Balaam: He enviado 
hasta dos veces embajadores é llamarte: 
ipor qué mo veniste luego que los prime- 


Y 32. La palabra fidi que falta en el hebréo, 


LIBRO DE LOS NÚNEROS. 


- 


. 3 i 

29. Respondit Balaam: Quias 
commeruisti, et Hlusisti mihit 
utinam haberem gladium, ut 
te percuterem. 

30. Dixit asina: Nonne ant- 
mal tuum sum, cui semper 
sedere consuevisti usque in 
praesentem diem) dic, quid 
simile umquam fecerim tibi. 
At ille ait: Numquam. 

831. Protinus 'aperuit Do- 
minus oculos Balaam, et vi- 
dit angelum stantem in via: 
evaginato gladio, adoravit- 
que eum pronus in terram. 
832. Cui angelus: Cur, in- 
quit, tertio verberas asinam 
tuam: Égo veni, ut adver- 
sarer tibi, quia perversa est 
via tua, mihique contraria: 


833. Et nisi asina declinas- 
set de via, dans locum re- 
sistenti, te occidissem, et 
illa viveret. , 

34. Dixit Balaam: Pecca- 
Vi, nescienis quòd tu stares. 
contra me: et nunc si dis- 
plicet tibi, ut vadam, re- 
vertar. 

- 89. Ait angelus: Vade cum 
istis, et cave, ne aliud, quàm' 
pe tibi, loquaris. 

vit igitur cum principibus. 

36. (Quod cum audisset Ba- 
hac, ssus est im occur- 
sum eius, in oppido Moa- 
bitarum, quod situm est in 
extremis finibus Arnon. ' 

37. Dixitque ad Balaam: 
Misi nuncios, ut vocarem te, 
Cur non statim venisti ad 


estéó en el samaritano. 


lbid. MHebr. dif. porque tu camino ee tuerce y n0 es recto delante de mí. En lu. 
gar de estas palabras 3RT BDRC, declinatit vàz, se lée en el samaritano HRA DRCC, Ma. 
a , 


al Cia tua. 


YV 33. Hebr. lit. la borrica me ha visto, y se ha desviado tres veces delante de mí. 


Si no se hubiese apartado así de mí preèencia, Yo 
7 35. Esta 


i 
' 


palabra cave que mo se es en el hobréo, estí en el samaritano. 


36. Hebr. dif. hasta Ar, ciudad de 
4 la extremidad de Jos del pais. . 


oab, que esté en los confines dél Arnomn, 


s t 


mel an quia mercedem ad- 
ventui tuo reddere nequeol 

. 88. Cutille respondit: Ee- 
ge .adsum: numquid loqui 
potero aliud, njsi quod Deus 
poguerit im ore meol 

. 89. Perrezerunt ergo simul, : 
et venerunt in urbem, quae 
in extremis regni .eius 8 
Bibus erat..— 

40. Cumque occidisset Ba- 
l8c: bòves, et: oves, misit ad 

aam, et principes, qui 
Cum eo erant,. munera.. 

. 41. . Màpe/autam. facto du- 
Xit eum ad excelsa Baal, et 
intuitug est, extremam. par- 
a Dis l i 


Jg 


CAPÍTULO XXIP, 


ros .te dieron mi mensage: jAcaso no 
puedo recompensarte tu trabajo": 
38. Balaam le respondió: Ya estoy 


aquí, pero jde qué: te servirú2. 3Podré' 


decir otra cosa distinta de lo que Dios 
pusiere en mí bocal 

39. Ambos se fueron juntos, y llega- 
ron é la ciudad que estaba en los confineg 
de su reino". 


40... Y Balac hablendo ació matar 
bueyes y ovejas, envió presentes". 4 Ba: 
laam y é los príncipes que estaban en 
su compania..— 

4l. Al dia . siguientei de manena. le 
lleyó ú:las alturas cotisagradas al ídole 
de Baal", y le hizo. xer-desde allfla ex- 
tremidad del CEE a del BCE de 
Hsrgel. 


do 


Y 9.. Hebr. lit. Llegaron 4 la ciudad de Hutsot (é ú Ririath-Hutsoth). Catmet 


opina que: Héberia leerse: Llegèron 4 Rir.Hareset, ciudad 


de .que: 88 habla en el 


bro iv, du.dós Reyes, nn 25. J en. Isaias, Cap. xen. 7. 11. És la daiama que a 


de: Moab. . 
40. La palabra munera d6 Da. da el hebrec,. 
rece 
los di 


41. Las altures de Bdàlj 
-bre de Bual es coniu . toda 


4 


SL 

as al dios Camos,. El Pels 
ises. ai 
4 at i É a 


dan estaban consa 
es Sea 


ELLA dnree emo onre COLOR CEC CODI EES 


CAPITULO XXII — i. 


4 


Blai Denis ds edó dl Des Diranlitas 48 Tir: da malaciiea: 


1. DixiraquE Balaamy, ad 
Balac: /Edifica mihi hic ge- 
plem aras, et para. totidem 
Vitulos, Sluaiamque numeri 
ariet ag la 
2, umque fegisset juxta 
sermonem  Balaam, impo- 
suerunt simul vitulum, et 
arietem super aram. 


Na Dixitque. 
alac: Sta. paulisper justa 

austum túuum, donec 
En si forte occurrat ini- 
hi Dominus -et., quodeum- 
que imperaverit, loquar tibi. 
4 Cúmque : abimet velo- 


Balagm, ad . 


3439" 3 
— cl. Barna dijo "Balònees é Balac: 
Haz que se me Lara aquí siete al- 
tares, Yy prepara atros tantos becerros, 
6 quel número de carneros. 


9." Y habiendo hecho Balac. lo que 
Bolasm le habia pedido, pusieron un be- 
cerro y un carnero juntos sobre cada 
altar. 

3. Y Balaam dijo 4 Balac: Aguér- 


date un pocojunto é tu holocausto has- 


ta que yo vaya y vea si el Sefior se me 
presenta, para decirte lo o Dan 


 dare.: 


4. Y habiendo ido prontamente" 


Mn En el samaritano ge lóe ASH, fac, en lugar de BNB, edifica. 
4. La palabra hebréa es de las mas deseonocidas. Algunos traducen: fue 4 - 
altura, y esta es la inteligencia que prefiere Calmet. : 


Antes de ls 
era cropolò. 
gica Le 


"Àngeó de fa 


tra cronoló. 


0. 


LIBRÓ DE LLOB. NURBROS, 


86 
6 lo allo de la montaRa, Dios" se le 
presentó. Y Baldam le dijo: Yo he le. 
Vvehtado siete altares, y he puesto un 
becerro y un carnero. sobre cada ume 
para sacrificúrtelos..— 

5. Mas el Senior" fe puso la palabre 

enla boca, y le dijo: Vuelve é. Balac, y 
de dirés qelés COSa8, 


6. Habiendo vuelto, halló 4 Balac 

arado junto í su holocausto con todos 

ha príncipes de los Moabitas, I 

sl Y comenzando 4 hablar en paté- 

', dijò: Balac rey de los Moabitas, 

me sl hecho venir de Aram en la Me- 

, de las montanas del oriente'": 

Ven, me ha dicho, y maldice à Jacob, 

apresúrate ú echar imprecaciones con- 
tra Israel. i 

8. Cómo he de maldecir é quien 

Dios no maldijot /Cómo he de ecbar im. 

precaciones é quien Dios no las echat 


0. Le veré desde la cumbre de los 
collados, y le contemplaré desde lo alto 
de las colinas, y diré: Este pueblo ha- 
bitarà solo, y no serà puesto en el nú- 
mero de las naciones, porque es un pue- 
blo que Dios ha separado de todos los 
otros, y que le Ra deshinado para dí de 
un modo particular, . 

10. Quien Pódrú contar el pòlvo 

contar tambien ta 


de la terra, da 
ds pea de Jacob: y quien pudiere sa- 


hijos de Israel". 


er el número de los granos le arent, 
odrà saber tembieu el número de los 
Relic èste pueblol ug- 


citer, otcorrit Hi Des. Le. 
tatusque ad eum Baltent 
Beptem: igquit, Ars erexi, 


et im i Viaulum et are 
tem 
5. Domimis: eutei. 


verbam in 0Y8. em ÈS mit: 
Revertere xd Balat, et haècò 
Jequéna. : 

6. Reversus iaia Batea 
Balàc. ha holoceuetèm 
Buum, et UMiiEs pPrACipeS 
iMoabitaam:. 

7. Aisumptague parabola 
gua, dixits: de Aram addu. 
Xit me Balac rex Modàbita- 
TU, (o Mmòntibus Orientis: 
Veni, inquit, et-maledic. fet. 
ae propera et detestare ls- 


d'e Quo modo màledicàm, 


qui non. maledixit Deust 


Qua ratione detestet, quem 


EES non detéstaturt 


summis silicibas vi- 
debo eum, et de collibus 
considerabo io. 
solus habitabit, et inter gen- 
tes non reputabitur. 


10. Quis dinumerare pbs- 
sit pulverem Íacob, et nòs- 
he numerum stirpis Braell 


Mòriatur anima mea morte 


dustorum, et fient noviseniit 


mea Horum ' 


ra yo con la muerte de los justos gue 


le componen, y el tm de mi vida sta co- 
mo el de la de estos hombres. 

1. Bulac dijo entónces 6 Balanm: 
iQué estés haciendol Yo te hice venir 


4. El samaritano dice: el éngel de Dios. 

5. El samaritano dice: el éngel del Sefior. 
7. Vénse en este tomo Disertacion 

Ibid. El 


tamia al oriente ae 
10. Hebr. dif. 

dad tan numerosa como € 

Bificacion en el idioma ea 


Moab 


1. Dixitgue Patat Ma: 
Mann: 'Quid 'èst hoc, què 


sobre lds profecias de Balidlia. 
pais de Aram comprende la Mesopotamia y h Siri: pért Mobles 0 
positivamente en el Deuteronomio, què Balaàm era de la Mesepòtamia. . 
Ibid. Es decir, de ca montafias que estén en la parte superior 


ent, Ínà. de 


En 


Dm de Jacob, Liames ha arena de Terael: es (bctr, la 


agis" Utmalediceres inimi- 
cis meis, vocavi te: et tu 


e cón benedicis ei 
i EM pa de 
Uliud' posdim loqui: ni 
quod iussert 'Dorfinust 
- 18. Dixit ego Balec: Ve. 
ni mecum in quis au 
unde partem Ísrael videas, 
er a PRlere H6A possi 
mde. viledicito ei. 
14. Cimique duxiiet Gema 
 Vertbèeià Monts h, Ud- 
ifièn vit Batèarh segtota dres, 
et'iimpesitis "supra vitalo, El 
que ariete, —— i. 
15. Dixit ad Balac: Sta 
hic iuxta holocaustum tuum, 
donec ego obvius pergam. 
86. Ou com PBoimbus oc- 
Gdrimset, posiisdique ' veit 
Dema orè Vius, at: Ròver. 


tete dd Bafió, 'ét haec 30. ' 


€1. A 
17. Reversus invenit eum 
fita 'hblocàustum 
Qobm, et printapes IMosbi. 
tarum cum eo,'HÍ quem 
'Balac: 'Quid, mquit, 

est i Domintst 
P8. At lle "Nisuimipta pe 
rabola sua, ait: Sta, Batec, 
'BtleteciRu, tradi, Ali" Nephor: 
P9, Non éR Pèus bu Si 
Homo, dt Metitatur:tEc tit 
filius 'hominis Ut tdf. 
Pixit "ergo, et non Mdiell lo- 
"Bits est, ét nòn Pimpiebit7 


- DO -Ad benedivenduta:ed- 
us tam, Bettedictibitein 
Obu re, fon vdleo, 8 


jocutus 
, RE 


para maldecir 8 Os tèEMidos, y tú al 
Contrario los bendices. 
12. Balagm le respondid: )Puedo aca- 
bò decir otrà CóSa, Eino lò qua el Senot 
me ha Mandadol 
18. íjole pues Balac: Ven cònmigo 
6' otro lugar, de donde veas una parté 


de Israel, sin verle todo entero, para 
que desde allí le maldigas. l 
ea" 


14. Y habiendòle conducido 4 an hi 
Bar Muy elevado sobre 10 alto de la 


MMotitzia de Fesga", Balaam erigió afí 


slete 'àlttres, puxo 'encima de cada uno 
Pi betèrro y un càrnero, 


VS. Y dijo 4 Balac: Aguardate aquí 
julito é tu holocausto, hasta que fo Va: 
ya y vea si encuentre.àl Sehor. l 
. El Sehor" se presentó ú Balzam, 
Je puso la palabrà en'la bota, y de dijo: 
Velve 4 Batec, y le tirús estas còsas. 


t 


- '4Y, 'Vuelto Bilanm, halló 84. Bilac, 
parado janto £ '$u hblocausto, con los 
bríncipes de los Moabitas. Y. Balat le 
preguntó: /Qué te ha dicho el Senorl 


ca 


18. Mas Balaam continuando su pa- 
rúbola, le dijo: Levéntate Balac, y escu- 
ela, oye hijò de Sefor". 

19. Dios ro es como el hombre pa- 
ra ser capaz de mentir, ni como el hijò 
del hombre para estar sujeto à mudanza". 
'Ctimndo 'ha dicho pues una cosa, jdejaró 


"de tradental Y cuando ha hablado, jd:- 


jarí de cumplir su palabrat Sí, no hay 
Ba, la cumplira, 1 de constguiente'eje- 


ctitarú en favor de Israel todo lo que le 


ha  prometado, 

QR. Yo he sieto tmàdo aquí por los 
embujadores de Balac, para maldecir ú 
Jsracl: pero Dios me ha enviado pare 


P 14, "Hdbe. hit. "dn Nide DòGI. es decir, èn el èempo de les òbsernadores, sobre 


l la 


1 del Fasga. Vénse lo que hemos dicho de esta Cumbro en el esp. sx1. 20. 
y8, "El "sadiilitano dice: el én E 


18. ' Plebr. Déd oido é mis palabras. 
19. Hebr. lit. para arrepentiree. 


1 del Seior. 


Aites de'ls 
era le poe 
gica 

cen pes 


Antes de la 
era cronoló- 


gica vul 
MSLr 


Jafs. zxav. 


LIBRO DE LOS NUMEROS, 


898 
bendecir é este pueblo, y no puedo de- 
jar de hacer. —— Ma 

21. No hay ídolo en Jacob, ni se 
ven estatuas en Ísrael". El Senor su Dios 
està con él, y ya se .oye entre ellos el 
sonido de las trompetas en seRadl de la 
victoria que por el, auzilio de este Dios 
que es su rey Único, alcanzarún sobre sus 
enemigos", Lu 

22, Dios le ha sacado de Egipto,. le 
ha hecho su pueblo escogido, y su fuer- 
za es semejante 4.la del rinoceronte'. 
i No hay agereros en Jacob, ni 
adivinos en lsrael, ellos ne adoran mé 
consultan mas que ú su Dios verdadero, 
por eso él les harú conoeer la buena v0- 
luntad que les tiene, y ú su tiempo se di- 
rà é Jacob y é leraelle que Dios habrú 
hecho entre ellos", y las maravillas que 
habrú obrado en su favor. , 

24. Este pueblo se levantarà contra 
sus enemigos, como una leona" 4 la 
nada puede detener, se levantarú co 
un leon, que no puede ser contenido. No 
descansarú hasta que devore su presa, y 
beba la sangre de los que hubiere matado. 

25. Y Balac dijo à Balaam: No le 
maldigas, si no quieres, pero tampoco 
le bendigas.. 

26. Balaam le respondió: /No te he 
dició que yo haria lo que Dios me man- 
dase" ' € 


97. : Ven, le dijo Balac, y te llevaré 4 
otro lugar, para ver si Dios quiere que 
desde allí los maldigas. 


o i 
28. Y despues de haberle llevado 4 
lo alto de la montaia de Fogor que mi- 


81. Non est idolumin Ía- 
eob, nec videtur . simula- 
chrum in Israel. Dominus 
Deus .eius. cum €o est, et 
victoriae regis in illo. 


i ' i 


EQ de No Dt dra ds 

- 99.. Deus. eduxit illum de 

JEgypto, cuius fortitudo si- 
lis a rhinocerotis. 

. 23. Non est augurium im 

lacob, nec diumats i 1 

rael. Temporibus suis dice- 

tur Jacob, et lÍsraeli, quid 

operatus sit Deus. - 


. 24. Ecce populus ut lese- 
pa consurget, et quasi leo 
erigetur: non accubabit, do- 
nec devoret praedam, et oc- 
cisorum "sanguinem bibat. 


e 25. Dixitque Balac ad Bar 
laam: Nec maledicas ei, nec 
benedicas. 

926. Et ile ait: Nonne dim 
tibi,, quod quidquid mili 
Deus imperaret, hoe face- 
remt 
. 8'1. Et ait Balac ad eum: 
Veni, et ducam te ad alium 
Jocum: si forte .placeat Deo, 
ut inde maledicas els. 

28. Cumque duxisset eum 
super verticem montis Pho- 


Y 20. Hebr. dif. Yo he recibido la bendicion iy no la daré2 El samaritano Me 
de un modo mas conforme 4 la Vulgata: Yo estoy obligado 4 bendecir, bendeciré, 


pues, y no me retractaré. 


l. Los Setenta: No habré trabajo, es decir, 
rael, ó eegnn el samaritano: No descubriré mal cn 


der en Jacob, ni dolor en ls. 
cob, ni veré afliocion en Israel. 


Ibid. Hebr. y se oye en su campamento el sonido de las trompetas de eu rey. 


22, La palabra hebréa que se traduce aquí por rinoceronte, en otra 


se TG. 


duce por unicornio, y los Setenta dicen moneceronte. Estas son dos ó'tres clases de 
animales diferentes. Lo que se puede tener por mas cierto es, que el reem de los 
Hebréos era un animal robusto, feroz, indomable, y parece que tepia dos . euernos 


eut. xxxni. 17. Job. xxxix. 9. 10. 


Y 23. Hebr. dif. No hay agteros contra Jacob, ni adivinacion contra larael, € 
su rai s0 diré respecto de Jacob y de Israel lo que Dios habré heoho per este puoble. 


24. Hebr. dif. un leoncillo. 


UAPÍTOLO XX 


gor, qui respicit solitudinem, 


29. Dixitei Balaam: JEdio 


fica mihi hic septem aras, 
Et para totidem vitulos, eius- 
demque numeri arietes. 


380. Fecit Balac, ut Balaam 


dixerats imposuitque vitulos, 
et arictes per singulas aras. 


351 

ra al desierto, 
— 29. Balaam le dijo: Haz que se me 
erijan aquí siete altares, y prepara otros 
tantos becerros é igual número de car- 
neros. / 

30. Balac hizo lo que Balaam Je ha- 
bia dicho, y puso un becerro y un car- 
nero sobre càda altar". 


Y 38. En lugar de BMzBZ. in allere, se lée en el samaritano AL HAMZBE, Guper 


ultare. i 


CAPITULO XXIV. 


Balaam béndice por tercera vez é los Israelitas. Profecíns de Baltam. 


1. CumquEe —vidisset Ba- 
daam, quod placeret Domi- 
no, ut benediceret Israell, 
nequaquam abiit, ut ante 
perrexerat, ut augurium 
quaereret: sed dirigens con- 
tra desertum vultum suum, 

2. Et elevans oculos, vidit 
Israel in tentoriis commo- 
rantem per tribus suas: et 
nruente in se spiritu Dei, 

3. Assumpta parabola, ait: 
Pixit Balaam fílius Beor: 
dixit homo, cuius obturatus 
est oculus: / 


t 


4. Dixit auditor sermonum 
Dei, qui visienem Omnipo- 
tentis mtiiitus est, qui ca- 
dit, et sic aperiuntur ocuhi 
elus: ga 

5. Quàm pulchra taberna- 
cula tua, Íacob, et tentoria 
tua, Ísraell.— 

6. Ut valles nemorosae, ut 
horti iuxta fluvios imrigui, ut 
tabernacula, quae fixit Do- 


1. Vésse el cap. xx. Y 1. 
3. Este es el sentido de los Setenta, 


bombre que verdaderamente ve. 
6. En lu 


" pirtu tan a 


1. g8aLAAm, Viendo por las respues- . 


tas que habia recibido, que el Senor que- 
ria que bendijese ú Israel, no fue ya 
como éúntes 4 buscar sus agueros, sino 
que velviende el rostre hécia el dester- 
to, 6 las llanuras de Moab,' 


2. Y levantando los ojos, vió é Ís- 
raei acampado en sus pabellones, y 
dividido segun sus tmbus. Entónces ar- 
rebatado del 'espíritu de Dios, 


3. Continuó su parúbola, y dijo: He 


aquí lo que dice 'Balaam, hijo de Beor, 
lo que dice el hombre que tiene los ojos 
del cuerpo tan cerrados, que no ve lo que 
su borrica, pero que tene los del es- 

criat l que descubre lo mas 
eculto en lo faturo. / 

4. He aquí lo que dice el que oye 
las palabras de Dios, que ha visto las vi- 
siones del Todopoderoso, que cae al ver- 
las, y add caer se àbren sus ojos, para 
ver al úngel del Sefior. 

5.. jCuén bellos son tus pabellones, 
6 Jacobl jCuéón hermosas son tus tien- 
das, ó Ísraell 

6. Son come los valles cubiertos de 
grandes érboles/' como jardines planta- 


dos ú lo largo de los rios, siempre re- 


que traducen: He aquí lo que dice un 


de NTIU, eztense sunt, se lée en el samaritano NTal, plantates 


pero esto es defectuoso, y acaso doberia leerse NTaU, plentale sunt. 


Antes de le 
era cronoló. 


ica vu 
Dei en 
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SupT. XXII. 
23. 


Supr. ZH. 
18. 


LIBRO. DE OS 
gados de lis aguas, como tiendag que 


el Seior mismo ha fijado/ como ce- 


dros plantados à la orilla de las aguas, 

7. El agua correrà siempre de gu 
arcaduz, y su posteridad serà como las 
aguas copiosas.' Su primer rey serà des- 
echada par causa de Agag, 6 quien él per- 
donarà contra la órden de Dios, y se 
le quitarà el reino en castigo de esta 
degsobediencia." lt : 

8. Pero Dios no abandonarú por eso 
ú este pueblo, él le ha sacado de Egip- 
to, y su fuerza es semejante ú la del 
rinoceronte." Ellos devorarún éú los pue-. 


/ 


blos que fueren sus enemigos: les que- 


brantarón los huesos, y log atravesarún 
con sus saetas." l : 

9. El està ecbado: y dormido qo- 
mo un leon, y como una leona que 
nadie se atreveró út despertar. El .que 
te bendijere, ó Jacob, serú bendito, y el 
que te maldijere, 6 Jsrqel, serú tenido 
por maldito. 

10. Balac, irritado contra Balaam, 
dando palmadas, para tmponerle silencio, 
le dijo: Yo te hice venir para que msal-. 
dijeses ú mis ememigos, y tú al contra. 
rio los has bendecida tres veces. 


11. Vuélvete é ta Casa. Yo habia re-. 
guelto hacerte presentes magníficos, pe- 
ro el Senor impidiéndote maldecir ú mis, 
enemtgos, te ha privado de la regompen-. 
3a Eu yo te habia dispuesto. 


13. Aun cuando Balac me diese 80 
easa llena de ora" y de plata, .ne podria 
yo traspasar las, órdenes del Neior mi 


Y 6. Hot. lt. camo les elelim que el .Bofior ha plantedo. Lés Setenta 


Balaam respondió é Balae: jNo. 
— dje é tus'embjadores que me epviguie: 


Se 


7. Fluet 9qua de situla 
ens, et semen illius erit in 
aques multas, Tolletur pro- 
pter Agag, rex eius, et au- 
feretur regqum illius. 


8. Deus eduxit illum de 
HE gypto, cuius fortitudo si- 
milis est rhinocerotis. Devo- 
rahunt gentes hostes illius, 
ossaque eorum confringent, 
et perforabunt sagittis. 


9. Accubans dormivit et 
aleo, .et quasi Jegen3 quam 
suscitare nullus pudebit, Qui 
bemedizprit tibi, efi et ipeo 
benedictys: qui maledixerig, 
in maledictigne reputabityr. 

10. Jratusque Bajac contre, 
Balaam, compipsis manibus 
at: At maledicendam imji 
micis mejg vacavi te, què- 
bus è comtrarip terta Be- 
nedixisti: 

Ll. Resertera. 3d.lgcmt 
tua, Becreveram quidesp 
magnificè honorare te, sed 
Dominus privavit te honore 
disposito. 

12. Res it Balaam ad 
Balac: Nonpe Es ae 
QUOA MiBIst. 8 

13. 8: dedemt ah Balac 
plenam domum suam Ar. 
genti et aur, non potemre 
Sen 


Gerónimo toman algunas veces esta voz por un egpacie de érboles que ellos: 


etacte 6 aloes. 


7. Es decir, Israel seré un pueblo fecundo, cuyos hijos formarín como Ag 

gran rio. En lugar de uU, aques, los Setenta leyeron amM, gopulos: Y Xaòa) 

ohium, en lugar de zZn4, qemen. Du hrazo se extenderí sobre muchos pnebles, —— 
Ibid. Algunos traducen el hebréo así: Su rey seré mas elevado que Agag (esta 


era el nombre de los reyes: Amalecitas), Y eu réino se elevaré mas y mas. Los 80: 
tenta y el samaritano: Su reino se elevaré sobre el de Gog, y su reine 8e au. 
mentarú: Gog ó Agag representan aquí en general los enemigos dal gugble del Remor. 
Y 8. Vésse el cap. XXI. . 
Ibid. Heb. lit. Este pueblo dèvòraré las naciones que fyerea qua enemigas: leg 
quebrantaró los huesos ére 


Y 13. - En lugar de v, ct, se léo en Al siparitano av, Qel GAmp en El. GAP. AER JP. 


- OO CAPPTULO XXIV. I 303: 
cabeza la me- 


praeterire sermanem Domi- 
ni Dei mei, ut vei boni quid, 
vel mali proferam ex cor- 
de meo: sed quidquid Do- 


minys dixerit, hoc loquart: 
14. Verumtamen pergens' 


ad populum meum, dabo 
consilium, quid populus tuus 
populo huic faciat extreimo 
témpore. 


15. Sumptà i 
4, rursum ait: Dixit Balaam 
filius Beor: dixit homo, 
Cuius obturatus est oculus: 


16. Dixit. auditor sermo- 
nem Dei, qui novit doctri- 
nam AHMissimi, et visiones 
Omnipotentis videt, qui ca- 
dens apertos habet oculos, 

l7. Videbo eum, sed non 
modò: intuebor illum, sed 
non propè. ORIETUR STELLA 
ex la 
de Ísrael: et percutiet du- 
ces Moab, vastabitque o- 

mnes filios Seth. 


18. El erit Idumaea pos-: 


sessio eius: hereditas Seir ce- 
det inimicis.suis: IÍsraèl verò 
fortiter aget. 


19. De Iacob erit qui do- 
minetur, et perdat reliquias 
civitatis. 


itur parabo- 


,et consurget virga 


Dios, para inventar de mi 
nor cosa buena ó mala: sino que diré 


lo que el Senor me dijere"t 


e 


14. Sin embargo, al volverme 4 mi 


peis te daré un consejo, para que se- 


Antes de l8: 


era cronoló. ' 
gica vulgar ' 
1451, 


pas lo que tu pueblo puede hacer é lo 
último contra este, mas primero voy 4. 


decirte lo que este 
dia contra 

15. Continuó 
ciendo: Esto es 
hijo de Beor, esto es lo que dice un 


tuyo." 


pa su paràbola, di. 
0 que dice Balaam, 


eblo ha de hacer 


hombre, cuyos ojos estàn cerrados: ú to- : 
do, ménos ú lo que el Seior le hace ver. ' 


16. Esto es lo que dice el que oye 


las palabras de Dios, que conoce la doc- 
trina del Altísimo, que ve las visiones ' 
del Todopoderoso, y que cayendo abre 


los ojos 
17. Yo le veré, es dectr, ú este Dios 
T 


oderosò, pero no ahora: yo le con- 


templaré, pero no de cerca. UNA ESTR:- 


LLA Ganunciarú ú mis descendientes el 
nacimiento del divino libertador que gal. 
drú de Jacob:" porque brotarú de Israel 


a ver lo que Dios le descubre. ' 


: Matt. 1t. 9. 


un renuevo: y herirà é los gefes de Moab,  - 


erruinarà ú todos los hijos de Set," y : 


los someterú ú 8u tmperio. 
18. El 


rú la Iduméa. Este pais : 


e. es la herencia de Seir", pasarú é 
08 reyes de Judú, ú quienes la Iduméa , 


habrú visto sempre como sus enemigos, 


y bajo la direecion de este súbio y po.' 


deroso gefe, Israel obraróú con 


19. Saldrà de Jacob en la persona 


n valor. ' 


ot 


de este sefe un deminador qu arruina- : 


rà las reliquias de la ciudad," rebelde 4 


13. La palabra miài, que falta en el hebréo, esté en el samaritano. 


14. Este es el sentido del hebréo que dice: 


Ahora pues, yo me vuelvo 4 mi 


pueblo, pero te diré Va lo que este pueblo haré despues con el tuyo. 


15. Vésse el 


3: esta expresion es la misma. 


17. O solamente asi: Una estrella saldré de Jacob, vy un renuevo brotaré de Ís. 


rael. Josucristo era la verdadera estrella anunciada por Balaam: la que apareció en 
se nacimiento, no era mas que la seúal de su venida. 
Ibid. El samaritano dice: El heriré los éngulos, es decir, los gefes de Meab y lo 


mas alto, es decir, al principe de todos los hijos del orgullo. Es comun en el esti. : 


lo profético qué la segunda parte del Y no significa mas que la primera. Se falla en 
Jeremias una expresion semejante 4 esta: El fuego ha consumido al úngulo de Moab, 
y M mas alto de los hijos del orgullo. Jerem. xuLvui. 45. 


18. En lugar de Seir, se lée en el samaritano Esau. 

19 Como esta ciudad no se nombra, el R. P. Houbigant conjetura que en lu. 
gar de Maix, decivitate, deberia Jocrse sala, Seir, y así seria estaprofecia una continua. 
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las Ordenes del Senior " 


00. Así profetizaba Balaam en fa — 90. Cimque vidisset Ama- 


—vor de Israel, que estaba ú su vista, mas lec, assumens . perabulam, 


volviéndose del otro lado, y viendò éú ait: Principium Gentup A- 
Amalec, continuó Bu paràbola, y dijo: malec, cuius extrema per- 
Amalec ha sido el primero de los pue- dentur. 

blos en grandeza y. poder, tambien lo. . / 

ha sido en atacàr. ú lsrgel, y al ún 

perecerà del todo." — , / / . XL 

91. Vió igualmente é los Cinéos, pue- , 21. Vidit quoque Cingeum: 
blos vecinos ú los Amalecitas, Y conti-, et assumptà parubolà, ait: 
nuando su paràbola, dijo: El lugar que Reobustum quidem est ha- 
habitais es fuerte, pero aunque fijarais . bitaculum tuum: sed. si in 
upestro domicilio y vuestro nido en la: petra posyerís nidum: tuum, 
piedra, cavundoos un asilo en el foudo  . dan 
de las rocas, / 

. 22. Y fuerais escogidos camo los mas —D22, Et fueris electus de stir- 
valientes, fuertes 1 poderosos del hnage' p8. Cin, quamdiu. poteris 
de Cin, jcuónto tempo podriuis perma- perinanerel Assur emm ca- 
necer en ese estadol Mey cortu, por- . plet te. 
que algun dia debeis ser. presa del Àsirio,— .. 

y os llevarà cautivos." a 

23. Continuó todavja su paràbola, di-- 23. Assumptàque parabolà 
ciendo: jAyl iQuién vivirú, cuando Dios. iterum locutus est: Heu, quis 
hiciere todas estas cosasl" . o. Victurus est quando ista fa-. 
LL / is — clet Deust 

., D4. Los Macedomios son los que le ser. 24. Venient in trieribus de 
virún para ejecutarlas. Vendràn de ltalia, ó Italia superabunt Assyrios, 
mas bien, de la Grecia," en bajeles, ven- vastabuntque Hebraeos, et 
ceràn é los Asirios, destruiràn ú los He- ad extremum etiam ipsi pe- 
bréos, y por último pereceràn tambien ellos. rihunt. 
mismos por las armas de los Romanos. 


i 


cion dela precedente, que tiene por objeto 4 los Iduméos establecidos en el pais de Seir. 

i 17. 19. Algunos pretenden que toda esta profecía tuvo su primer cumplimien. 
to en la persona de David, que subyugó 4 los Moabitas y é los Iduméoe, mas por 
Ja opinion misma de los antiguos intérpretes Judios, la profecía de Balaam habla del 
Mesias. Este divino libertador es el Hijo de Dios, que éntes de aparecer sobre la 
tierra, hirió por mano de su pueblo é los Moabitas y é los Iduméos, y despues de 
eu venida continuó, y continuaré hasta el fin de los siglos, hiriendo sucesivamente 4 
todos los enemigos de su pueblo representados por los Moabitas y los Iduméos, ó 
mas bien, hiere ú unos y los extermina, al mismo tiempo que somete é otros, y for- 
ma de ellos su herencia. 

Y 20. GSaul arruinó el reinado de los Amalecitas. 1. Reg. xv. — 

V 22. Hebr. dif. Sin embargo, el Cinéo serú presa de eus enemigos, (ó el fuego 

netreré hasta vuestro nido) y la destreza de los Asirios os reducirà é cautividad. 
Ba Setenta parece que leyeron ARMH, estulia, en lugar de aD MH, is, é que 
la Vulgata aiade poteris permanere, Y si se lée aRmMT, juntando esto 4 la palabra asum, 
resultarà astulia Aseur captivabit te. Esta profecia tuvo su cumplimiento cuando los 
Asirios se llevaron la tribu de Neptali, en que se habia establecido una parte de 
Jos Cinéos. 

Y 23. Hebr. dif. :Ayl ,Quién podré vivir cuando Dios descargare sobre él la desolacion: 

V 24. Hebr. lit. Y los bejeles de la region de los Hitéos. En lugar de vsim, et . 
nnves, vo lec en el samaritano 1V81AM, egredi faciet eos, pero no se sabe 4 qué se refiere e8... 
ts pronombre eos, acaso deberia leorse rUSaIM, egredientes. Hombres que veundrén de la re. 
on de les Eitéos, subyugarún 4 los Asirios, tambien é los Hebréos, y aquel pue. 
bio mismo pereceró. En lugar de t9U, igee, la Vulgata y los Setenta suponem HEM. 


l Eipiduro: av CT, OO. 885 
85. Surrexitaué Balaam, ét. ' 25. Desputs de esto Balàdam se. le- 
reversus est m locumi suum: vertó, dió ú Balac un consejò perni: 
Balac qiiòque 'vià' quà ve-: eidso cohtra Israel, y se volvió ú su casa. 


nerat, rediit. 


Búlac se volvió tambien por el mismo 
camino por donde habia venido. 


Atès de Í$ 

Ora cronoló. 
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1451. 


ipei, Y ellos mismos perecerén. En el nombre de Riéos se hu entendido é los Ro. ., 


manos, los Griegos, ó tambien 
cias de Balaam, úntès de este 


h 


los Caldéos. Véuse la Disertacion sobre las profes 


ro. 


PISA DD Pl ERP PEPPITTCCTEATCCrCer ere 


CAPITULO XXV. 
las hijes de Mosb. Celo de Finees. Dios le prometd 


Crimen de los laraelitas con 
, el sacerdocio. . 


ol. MORABATUR autem ed 
Lapor Israel in Settim et 
orfiicatus est populus cum 
filiabus Moab: - 





2. Quae vocaverunt 
saçrificia sua, At illi comé 
derunt, et adoraverunt deog 
earum. . 

3. Initiatusque est Israel 
Beelphegor: et iratus Domi- 
nus, , l 


4. Ait ad Moysen: Tolle 
Cunctos principes populi, et 
guspende ,eos contra solem 
in patibulis: ut avertatur fu- 
ror meus ab Ísrael. 

5. Dixitque Moyses ad Íu- 
dices Israel: Occidat unus- 
quisque proximos suos qui 
imitiati sunt Beelphegor. 


Este Jugar esté en l 
. Véase el cap. xxx. v 


paréfrasis suple en el 


2a ú estallar. 


CE) 


l. 'IsRAEL permaneció entónces en Ses 
em, y habiendo exviado los príncipes de 
N y de Madian, segun el consejo de 
Balaum", é lus jóvenes mas bellas al cam- 
pamento de los Israelitas, el pueblo ca- 
yó en a con las hijas de Moab y 
de Madian, Gual 

2, Que llamaron ex seguida é los Is, 
raelitas 4 sus sacrificios, .ellos comieron 
de estos, y adoraron é los dioses de aque- 
las mugeres.— En i 

3. se Consagró Ísrael" al culto de 
Beelfegor" por una imfame complucencia ú 
causa de estas múigeres extrunyeras. Por 
eso el Sefior irrtado / 

4. Dijo ú Moises: Coge é todos log 
príncipès dél pueblo, y cuéigalos en hor- 
cas" à la mitad del dia, para que mi fu- 
ror no caiga sobre todo lsrael. 


5. Y Moises dijo 6 los jueces de Is- 
rael: Cada uno de tosbtros mate sin com- 


pasion é sus allegados", que se han con- 


sagrado al culto de Beelfegor, pues ast 


se aplacarú la ira de Dios que comien- 


llanuras de Moab muy cerca del Jordan. 

El samaritano dice: Una parte de los hijos de Israel. 

Véase la Disertacion sobre Beel/egor, éntes del Levitico. 

. Véase la Disertacion sobre los xuplicios, úntes de este libro. 

. Hebr. Sus hombrófò es decir, los que estén bajo su dependencia y juris. 
Los ejemplares varian mucho sobre la leccion de estos dos vegsículos, lé 
4. lo que parece faltarle, y que se exprega en el samarie 


tano, em que sin embargo falta igualmente parte de lo que consta en el hebréo. El 
R. P. Houbigant infiere de esto que deberian reunirse las dos leccioncs, pero hay 


Motivo para sospechar que' ú as de estas faltas hay tambien algunas tras. 


Joe. XXI. 7 
Deut. tv. 3. 


Esod. ttxn. 


31. 


Antes de la 


Eccli. xv. 
30. 
1. Macà. 54. 
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. 6. Sucedió al-mismo tiempo .que uno 


-'de los hijos de Israel entró en la tenda 


de una Madianita disoluta", ú vista de 


Moises y de todos los hijos de Israel que 
lloraban en la puerta del Tabernéculo. 


7. Lo que visto por Finees, hijo de 
Eleazar, que lo era del sumo sacerdote 
Aaron, se levantó de en medio del pue- 
blo, y tomando un punal", 


8. Entró en el lupanar en poe del Ís-: 


raelita, y atravesó de un golpe é los dos, 

bombre y muger, 

888, y cesó inmediatamente la plaga con 
e a sido castigados los hijos de 
rael. 

' 8. Y fueron muertos veinte 

mil hombres". 

10. Y el Befior dijo é Moises: 


t ll. Finees, hijo de Eleazar, que lo 
es del sumo sacerdote Aaron ha aparta- 
do mi cólera de las cabezas de los hi- 
jos de Israel, porque ha sido animado de 
mi. zelo Contra ellos, para que no exter- 
minase yo mismo ú los hijos de Israel 
en el furor de mi zelo. 

12. Por eso díle que yo le doy la 
paz de mi alianza", 


y cuatro 


posiciones, porque el sameritano dice: El Befior dijo 4 Moises: Diles que h 
rir 4 los bombres que ee han dedicado 4 Beelfegor, y la ardiente cólera 


r las partes vergonzo- 


6. Et ecee unus de filus le- 
rael intravit coram fratribus 
8uis ad scortum Madianitidem 
vidente Moyse, et omni tur- 
bà filiorum lsrael, qui flebant 
ante fores tabernaculi. 

7". Quod cum vidisset Phi- 
nees filius Eleazari fil) Aaron 
sacerdotis, surrexit de medio 
multitudinis, et arrepto pu- 
gione, 

8. Ingressus est post virum 
israèlitem m lupanar, et 
períodit ambos simul, virom 
scilicet et multerem in locis 
genitalibus. Cessavitque pla- 
ga à filis Ierael, 

8. Et occisi sunt viginti qua- 
tuor millia hominum. 

10. Dixitque Dominus ad 
Moysen. 

HM. Phinees filius Eleazari 
fil8 Aaron sacerdotis avertit 

m meam à filis Ísrael: 
quia zelo meo commotus est 
Contra e08, ut non ipse de- 
lerem fílios Israel in zelo 
meo. 

12 Ídeirce lóquere ad eum: 
Ecce do ei pacem foederts 
mel: 

mo. 
Seioe 


sè retirarú de encima de Israel. Es fécil percibir que estas últimas palabras esta. 


rian mejor en boca de Moises que en la del Sefior, que 
primera persona, como se ve en el texto de la Vulgata. 


rece deberia hablar en 
ay pues fundamento pt. 


Dr. que la leccion primitiva seria acaso esta: El Senior dijo 4 Moises: 
une é todos los príncipes de Israel, diles que hagan morir í los hombres que es 


han dedicado 4 Beelfegor, 


cuelga 4 estos hombres delante de mí 4 la mitad del 


dia, entónces mi ardiente cólera ee retiraréó de encima de Israel. Moises reunió pues 


é todos los jueces de Jerael, y les dijo: Cada uno de vesotros h 
estén bajo su dependencia, y se han consagrado 4 Beelfegor. 
hor de dia claro, y la ardiente cólera del Seior se retiró de la cabeza 


te del 
de de (Nota de la edicien precedente). 


morir é los que 
los colgó delen. 


6. Los Setenta dicen: vino conduciendo 4 su hermano í donde estaba una Ma. 
dianita. El hebréo podra, significar, vino conduciendo una Madienita pera su hermano. 


Mas la expresion del 


8. parece suponer que este dice así: ,.entró en un lugar 


infame con una muger Madianita.) Es decirque en lugar de Ba VIQR3, benit el eddusit, 


se hubiera dicho, como en el 


8, BA AL HQBA, ingressus est ad lupanar, b Ofo lu. 
partí. 


gar de AL AXIV, ad fratrem quum, AT ASH, cum muliere. Segun esto, las 
Culas, AL Y AT, estariun traspuestas en el hebréo, porque la partícula AT se pos- 


pone, 
Y 7 


te en que era una arma ofensiva. 


así queda donde estaria de mas, siendo así que antepuesta queda may bien. 
No se sabe con exactitud la significacion del hebréo, se conviene foses 


9. Hebr. lit. que murieron de la plaga conque el Seior hirió 6 los hijos de lerael. 


o V 12. Es decir, mo empelo en colmarle de bienes y de favores. La expresion ed 


13. Et erit tam ipsi quèm 
semini eius pactum sacerdo- 
tij sempiternum, quia zela- 
tus est pro Deo suo, et ex- 
piavit scelus filiorum Ísraèl. 
. 14. Erat autem nomen vi- 
vi Ísraèlitae, qui occisus est 
cum Madienitide, Zambri f- 
hus Salu, dux de cognatio- 
ne et tribu Simeonis: 

. 5. Porro mulier Madiani- 
tis, quae pariter interfecta 
est, vocabatur Cozbi, filia 
Sur, — principis nobilissimi 
Madianitarum. 

146. Locutusque . est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 


17. Hostes vos sentiant Ma- 
dianitae, et percutite eos: 


18. Quia et ipsi hostiliter 
runt contra vos, et dece- 
pére insidiis E idolum Pho- 
ger et Cozbi filiam ducis 
adian La DE quae 
percussa est in die plagae pro 
sacrilegio Phogor. 


CARITULO XXV. 80 
13. Y que se le darí el secerdoció 


cto 


é él y é su descendencia por un 
108, 


eterno, pues él ha sido celoso por 8u 
ha expiado el crímen de los 
el. : 
14. El Israelita que fue muerto con 
la Madianits, se llameba Zambri, era hi. 
jo de Salu y gefe de una de las fami- 
ias de la tribu de Simeon: 


15. Y la muger madianita que fue 
muerta con él, se llamaba Cozbi", hija 
de Sur, uno de los mayores príncipes 
los Madianitas. 


16. Y el Senior habló é Moises y le 
dijo: Aunque los hijos de Moab no son 
ménos 
jos de 
los Moabitas, porque son. vuestros her- 


manos, 

l7. Pero haced conocer é los Ma. 
dianitas que sois sus enemigos", y pasad- 
los ú filo de espada: 

18. Porque os traterom tambien co- 
mo enemigos, y os sedujeron artificiosa- 
mente por medio de 8us mugeres jóve- 
nes, que os llevaron ú adorar el ídolo de 
Fogor, y por medio de Cozbi, su herma- 
na, hija del principe de Madian, que fue 
castigada el dia de la plaga con que el 
Seior os castigó, ú causa del sacrilegió 
que cometisteis, entregúndoos al culte del 
ídolo de Fogor. 


hijos de. 


eum, no estí en el hebréo, que puede significar: Por eso he dicho: Hó aquí que le 
doy mi alianza, que serú una alianza de paz. El griego de los Setenta es ii en. 
El susceptible de este sentido, y en algunos ejemplarcs e46 halla repetida la palabra 
Y 15. El samaritano la llama Cozbit. 
Y 17. En el samaritano se lée sRRu, Àostes estote, en lugar del hebréo emva, 
Àoetis esto. 
ANA PARA PPPCPPPCPFEFPL LPL CCC 
CAPITULO XXVI. 
Tercer empadronamiento de los hijos de Israel. 


1. PosTQuan noxiorum san- l. DeEsPuEs que se derramó la san- 
guis eflusus est, dixit Domi- gre de los criminales por la plaga con 
mus ad Moysen et Eleazarum. que el Senor los castigó", y por mano de 


Ó Y1. Ho. despues de la plaga com que el Sefior habia castigado ú los hijos de Jarael. 


i 


dntes: dota 

era ee 
ca 

: SL 


Cat en esta vez que los hi- 
Madian, perdonad sin embargo ú 


Infr. xxx, Le 


fris: er h 

era cronoló. 
ica vui 

ad el gat 

Sup. 1. 2.3. 


Gen. xLv. 9. 
Exod. v.. 14. 
1. Per. v. 3. 


Supr. XVI. 3. 
et segq. 


LIBRO DE LOS NUMEROS. 
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tos celosos de ta bplofia de Dios, el Se- 
for dijó 4 Moises y al sumo sacerdote 
Bleuzar, hijo de Aaron: 

3, . Haced per tercera vez" el censò 
de todos los hijos de Israel, desde vein- 
te afios àfriba, contando por casas Y fa- 
milias ú todos los que pueden ir é la 
guerrd. - - pg. El Pos a er 


3. Moises pues y el sumo sacerdote 
BEleazar, estando 'èn la llànurà de Moab, 
4 lo largo tel Jordan, enfrente de Jen: 
có, hablaron ú las que: tenian 


4. De veinte aios arriba, como el Se- 
for lo habia mandado", y 8u número es 
este: sa 
5. Ruben fue el primógenito de Je- 
rel. Sus hijos fueron Henoc, de quien 
saló la família de los Henòquitas, Fa- 
llú, de quien se deriva la familia de los 
Falluitàs: 

6: Hesron, de quien procede la fami- 
ha de los Hesronitas, y Carmi, que es 
padre de la familia de los Carmitas. 

7. Estas son las familias del linage 
de Ruben, en las que se halló el núme- 
fo de cuarenta y tres mil setectentos y 
treinta hombres, en lugar de cuarenta y 
sèis mil y Quinientos que tenian en el se- 
gundo empadronamiento". 

' 8. Eliab fue hijo de Fallu, y tuvo por 
hijos ú Namuel, Datan y Abiron. l 

9. Estos Datan y Abrion que elan: 
de los primeros de Jsrael" fueron los 
que se levantaron contra Moises y Aaron 
en la sedicion de Coré, cuando se rebe- 
laron" contra el Senor, 


filium Asron gacerdotem: " 


2. Numerate omnem sum. 
mam filiorum lsraèl à vi 
ginti annis et supra, per do- 
mog et cognationes súas, 
cunctos, qui possunt ad bel- 
ia procedere. 

3. Locuti sunt itaque Moy- 
ses et . Eleazar sacerdos m 
campesttibus —Moab supet 
jordanem contra lericho, ad 
e08, Qui erant 
4. A viginti àtmis et supra, 
seut Dominus imperaverat, 
quorum 1iste est numerus: 

5. Ruben primogenitus le- 
rael: huius filius, Henoc, à 

uo familia Henochitarum: et 

lu, à quo familia Phal- 
luitarum: 

6. Et Hesron, é quo fami 
lia Hesronitarum: et Charmi, 
à quo familia Charmitarum. 
7. Hae sunt familme de 
stirpe Ruben: quarum nume- 
rus inventus est quadraginta 
tria millia, et septingenti tri- 
ginta. 


8. Filius Phallu, Eliab. 


9. Huius filii, Namuel et 
Dathan et pica isti sunt 
Dathan et Abiron principes 
populi, qui surrexerunt com 
tra Moysen et Aaron in se- 


' 2. El P. Carrieres y Calmet cuentan por primer cense lo que se refere en el 
Exodo xxxvir. 25. de las òfrendas hechas por los que entraron en el empadrona- 
miento, que debió hacerse entònces conforme 4 la òrden que el Sefor habia dado 
(Ezod. xxx. 13. et segg.) Del segundo se Rabió al printipio de este libPo. B 


Y 4. El hebréo estí aquí claramente mutilado, 
ee faltaric. Dice así: ,,Moises yY él sumo Bacerdote 


L es preciso suplir lo que pare. 
Uleazar, Àcbiendo llemado ú los 


Sefes de las tribus, les hablaron en la llanura de Moab, cerca del Jordan enfren- 
te de Jericó, y les dijergn:. Haced el censo de los o de lerael, desde veinte aàos 


arriba. Hicieren pues, el censo de los hijos de ler 


qe 


desde vernte aios arriba, segun 


la órden que Dios habia dado 4 Moises y 4 los hijos de Isruel, cuando salieron de 


Bgipto Lo que va puesto con letra bbstardilla, es lo que parece 
Y: para ligar las palabras del texto (Nota de la edicion precedente). 


1. Véase el cap..1. 2 
8. Hebr. lit. de los 
Bid. 


ei el stmaritano 


que falta én Pl 


1. 
llàmados é la asambléa. Véase el cap. xv. 2. : 
En lugar del hebréo net, rixati sunt, Y BHSTM, quando frixati sunt, se lés 
NUADU, Codvenertdt, Y BECANTN, Paundo c 


es dÈbcir, 


ditione Çere, adver- 
sus Dominuin rebellaverunt: 
10. El aperieus tera as 
mum devoravit Core, mo-. 
rientibus plurimis, quando, 
combussit ignis ducentos 
quinquaginta vires..— Et (h- 
ctum est grande miraculum, 


ll. Ut Core pereunte, ú- 
hi ilius pon perirent. 


12. Filii Simeon per. co-. 
Es sues: Namyel, ab 
familia Namuelitarum: 
lamin, ab hoc familia Jamini- 
tarum: lachin, ab hoc fami- 
ba lachinitarum: — , 
13. Zare, ab hoc familia Da. 
reitarum: Saul, ab hec. familia 
Saulitarum: 
14. Hae sunt familine de 
a Simeon, quarurm O- 


ais Rut viginti duo 
milia duren gin 


i 


peurera 


15. Fili Gad 4 er 
tjones suas: . 08, ab hidc 
familia Sephonitarun: Age, 
ab :hoc familia . 


taruimg: 
Suni, ab hoc fa Bit Suni-: 


tarum: 


16. Qzni,. ab hior: familia 


Oznitarum: Her, ab hoc fa-: 


milia Heritarum: 


17. Arod, ab hoc fumilia. 


Aroditarum: Ariel, ab hoc. 


OAPITULO NU — 


cogna-' 


t 


10. Y fssaier Ja tierra se tragó 
à Caré, Datan y: Abiren", y murieron 
igualmenta Lucia de sus familigs, cuan 
do el fuego consumió ú doscientes y cin 
cuenta hombres que Coré habia compli- 
cado en, su rebelion. Sucedió cone 
un gran milagro, 


Il: Y fue que al perecer Çoré, no 


. io Perecieron can él sus hijos", cxyas vidaa. 


çonservó JMos, porque:no habien tomada 
Es en el crímen de, eu padre. 

Las hijos de Simeon. fueron con- 
fal tambien segun sus familias, esto 
es, Namuel 6 Jamiyel", gefe de la fàmi- 
lia de lo3 Nanmquelitas, Jamin, geíe da 
la familia de los Jaminitas: Jaquin, ger 
fe de la familia de los Jaquinitas, —'. : 

13. : Laré, por. Otro nombre Sòar", ge- 
fe de la familia de los Zareitas, Saul 
gefe de la familia de los Saulitae. l 

14. Estas son las familias del linage. 
da Simeon, ep las que se halló el nú- 
mero, de veinte yides mil y. erm 


hombres, -em lugar de. cincuenta y nueve. 


mil y trescientos, que, ergn en El. otro cen. 


. so". La mayor parte de esta tribè habio 


Des los Cel que cometió' con 
las Le ab 

15. Los hijos de Gad. fuerori. costar 
dos por sus familias, ú saber: Sefún, 6 Se- 


/ fent g gefe, de la fàmilia des los Sefoni- 


tas, gefe de la familia de los Ag- 
ar Ens uni,. gefe de la familia de los Su. 
cn 


IB -Qeni 6 Estbon", gefo de la fa- 
milia de-los Ognitass Her, .gefe de la 
familia de los. Heritass. .— . 

317, 'Atod,. gefè de la familia de les 
Aroditas: Ariel, gefe de.la familia de: 


juraverunt. aa - la expresjon. que usó Moises en el cap: xvI, y que vuelve 4 usar 
fig" Heb.. de tierra abrièndose jos devoró 4 ellos y 4 Coré. 


i 10. y 11. Hebr. Y fueron como una, sèital ó cemple de la Tània d de Dios, pé: 

los hijos de Coré mo murigroà. 
13. Así son llamados en el Génesis xvi. V. 10., y, en el Exodo, vn. 
15. El R P. Houbigant opina que en esta variedad de lecciones son preferibles les 
de este último censo, porque en él ee hallan juntos los nombres 3 


gia. 7 


0 los padros con lós 


de r familias que debieron ser conocidas por muochò 


MEpO,, 
13. Ahod, de quien se hace mencion en el Génesis y el Exodo, y que aquí 


as moriria probablemente sin. hijos. ' 
14. 


éase el cap. 1. 


Y 15. y 16. Así son llamados en el Génesis, x.n. Y 26.. 
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los Arielitas, / 

18. Estas son las familias de Gad que 
tenian el número de cuarenta mil y qui- 
nientos hombres, en lugar de cuarenta 
y Cinco mil seiscientos y Cincuenta, que 
eran en el censo anterior". 

19. Los hijos de Judú fueron Her y 
Ca y ambos murierón en el pais de 


anaan. , 

90. Y losotros hijos de Judó clasifi- 
cados por sus familias, fueron: Sela, ge- 
fe de la familia de los Selaitas, Fares, 
gefe de la. familia de los Faresxas, Zarè, 
gefe de la familia de los Zareitas. 


21. Los "ae de Fares fueron: Hes- 
ron, gefe. de la familia de los Hesronitas, 
y Hamul, gefe de la familia de los Ha- 
mulitas..— La : gel 

92. Estas somlas familias de Judé, ien 
las que resultó el número de setenta Y 
seis mil Y quinientos hombres, en lugar 
de setenta y cuatro mil y seisciermtos que 
tuvieron en el otro Ga Ó 

23. Los hijos de lIssacar' ' sus 
familias fueron: Tola, gefe dela familia 
de los Tolàitas, Fua, gefe de la familia 
de los Fuaitas, 

: 94. Jasub, 6 Job", gefe de la familia 
de los Jasubitas, Semran, gefe de la familia. 
de los' Semranitas. 

- 95. Estes son las familias de Itsacar, 
en' las que se halló.el número de sesenta 

cuatro mily trescientos hombres, en 
Berar de ctacuenta y cuatro mil y cua- 
trocientos que úntes eran". 


- 96. Los hijos de Zabulon, segu mus. 
familias, fueron: .Sared, gefe de la fami- 


lia de los Sareditas, Elon, gefe de la fa- 
milia de los Elonitas, Jalel, gefe de la la- 
milia de los Jalelita —.———— i 


97. Estas son las familias de Zabu- 
lon, en las que se halló el número de se- 
senta mil y quinientos hombres, en lu- 
far de cincuenta y siete mil y cvatro- 
cientos que úntes eran". 

18. Vénse el cap. 1 Ú 85. 
99. Véuse el cap. 1. V 87 
24. Este nombre se 
25. Vénse el cap. I. 


i 29. 
87. Vénse el cap. 4 Y 34. 


LIBRO DE LOS NUMEROS. 


familia Arelitarum. 

18. Ístae sunt familiae Gad, 
quarum omnis numerus fuit 
quadraginta milia —quin- 
gent. — : / 


19. Fil luda, Her, et O.' 
Ban, qui ambo mortui sunt' 
in Terra Chanaan. 

90. Fueruntque fili  luda, 
per cognationes suus: Sela, 
à quo familia Selaitarum: 
Phares, à quo familia Pha- 
resitarum: Zare, à quo fa- 
milia Zareitarum. 

21. Porro fil Phares: Hes- 
ron, à quo familia Hesroni- 
tarum: et Hamul, à quo 
familia Hamulitarum. 
- GD. 'Istae sunt familiae la- 
da, quarum omnis numerus 
fuit septuaginta sex millia : 
quingenti. 


93. Filii Issachar, per co-. 
ES guas: Thola, à quo 
llia Tholaitarum: Phua, 


— À quo familia Phuailtarum: 


24. lasub, à quo familia 
lasubitarum: Semran, à quo 
familia Semranitarum. : 
95: Hae sunt cognationes 


Issachar, quarum numerus 


fuit sexaginta quatuor millm 
trecenti. 

26. Filii Zabulon, per cogna- 
tiones sues: Sared, à quo 
familia Sareditarum: Elon à 
quo familia Elonitarum: Ía- 
lel, à quo familia lalelxa- 


rum. 
27. Hae sunt cognationes ' 
Zabulon, quarum 9ynumerus 
fuit sexaginta milla quin-- 
genti. l 


le da en el Gèmesis, xvi. Y 13. 


— 


CAPITULO XXVI. : 2 
98. Los hijos de José fueron segun 


- 88. Filii loseph per cogna- 
tiones suas, Manasse et 
Ephraim. 

29. De Manasse ortus est 
Machir, à quo familia Ma- 
chiritarum. Machir genuit 
Galuad, à quo familia Ga: 
inaditarum. 

30. Galaad hàbuit filios: 
lezer, à quo familia lezeri- 


tarum: et Helec, à quo fa- 


milia Helecitarum: 

31. Et Asriel, à quo fami- 
lia Asrélitarum: et Sechem, 
à quo familia Sechemitarum: 

32. Et Semida, à quo fa- 
familia —Semidaitarum: et 
Hepher, à quo familia He- 
pheritarum. 


33. Fuit autem Hepher pà- 


ter Salphaad, qui filios non 
habebat, sèd tantòm filias: 


quarum ista sunt noòmina:' 


Mauala, et Noa, et Hegla, 
et Melcha, et Thersa. 
34. Hae sunt familiae Ma- 


nassge, et numerus earum, 


quinquaginta duo millia se- 
piingènt). 


35. Fihi autem Ephraim 
per cognationes suas fuerunt 
hi: Suthala, a quo familia Su- 


thalaitarum: Becher, a quo 


familia Becheritarum: The- 
hen, a quo familia Thehe- 
nitarumè 


36. Porro filiug Suthala 


fúit Heran, a quo familiú He- 
ranitarum. 

37. Hae sunt cognatiohes 
filiorum Ephraim: quarúm 
numerus fuit, triginta duo 
millia quingenti. 


38. Isti sunt filii Toseph per 
familias suas. Filii Benia- 
min in cognationibus suis: 


Y 34. Vénse el cap. 1. Y 35. 
33. 
Y 38. El samaritano continúa llamíndole Eyene. I 


Y 37. Véase el cap. I. Y 


TOM. UI 
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sus familias Manases y Efraim. 


— 99, De Manases nació Maquir, ge- 
fe de la familia de los Maquiritas. Ma: 


Àntes de ia 

era cronulo 4. 

gica vulgar 
1451. 


— Jes. £vu. lL. 


quir engendró é Galaad, gefe de la fa- 


milia de los Galaaditas. 


30. Los hijos de. Galaad fueron: Jezer, 


gele de là familia de los Jezeritas, Helec, 
gefe de la familia de los Helecitass 


31. Àsriel, gefe de la familia de los. 


Asrielitass Sequem, gefc de la familia 
de los Sequemitas, l 
32. Semida, gefe de la familia de 


Infr. xxyn. i 


los Semidaitas, y Hefer gefe de la fami- 


lia de los Heferitas. 


33. Hefer fue padre de Salfaad que 
no túvo hijos, sino. solamente hijas, cu- 
yos nombres son estos: Maala 


Hegla. y Melca, y Tersa. . 


34. Estas son las familias. de Manas / 


id, 


y. Noa,. 


ses, en las que se halló el número de. 


cincucnta y dos mil y setecien'os hom- 
bres en lusar de treinta y dos mil y dos- 
cientos que úntes eran", 


35. Los hijos de Efraim clasificados 


por sus familias fueron estos: Sutala, ge- 


fe de la familia de los Sutalaitas, Bequer, 
gefe de la familia de los Bequeritas, Te- 


hèn, gefe de la familia de los Tehenitas: - 


836. Heran, gefe de la familia de log 


Heranitas, fue hijo de Sutala. 


87. Estas son las familias de los hi: 
jos de Efiaim, en las que se halló el nú- 


mero de .treinta y dos mil y quinientos . 


hombres, cuando en el otro censo tutie 


ron cugrenta mil y quinientost. 

38. Estos son los hijos de 
ficados por sus familias. Los hijos de Ben. 
jamin" 


ve 


, divididos por familias, fueron Be- 


José, clasi- 


Antes de la 

era cronoló, 

gica vulgar 
1451 


fueron úntes. 
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la, gefe de la familia de losBelaitas: As- 
bel, gefe de la familia de los Asbelitas, 
Ahiram, llamado tambien Equi y Aharah', 

cfe de la familia de los ÀAhiramitas: 

39. Sufam ó Mofim", gefe de la fami- 
lia de los Sufamitas, Hufam 4 Ofim'", ge- 
fe de la familia de los Hufamitas. 


40. Los hijos de Bela fueron Hered' 


y Noeman. Hered" fue gefe de la fa- 
milia de los Heredítas, Noeman fue gefe 
de la familia de los Noen.anitas. 


41. Estos son. los hijos de Benjamin 


divididos por sus familias, en las que. 


se halló el número de cuarenta Yy cinco 
mil y seiscientos hombres, en lugar de 
treinta y cinco mil y cuatrocientos que 

42. Los hijos de Dan divididos por 
sus familias fueron: Suham, ó Huzm/ 


gefe de la familia de los Suhamitas. He 


aquí los hijos de Dan divididos por fa- 
milias. . 

43. Todos ellos fueron Suhamitas, y 
su número fue el de sesenta y cuatro 
mil y ,cuatrocientos hombres, en lugar 
de sesenta y dos mil y setecientos que 
úntes eran." 

44. Los hijog de Aser, clasificados 
por sus farnilias, fueron: Jemna, gefe de 
a familia de los Jemnaitas, Jessui, gefe 


de la familia de los Jessuitas, Brié, gc-. 


fe la familia de los Brieítas. 


45. Los hijos de Brié fueron Heber, 
gefe de la familia de los Heberitas, y 

elquiel, gefe de la familia de los Mel- 
quielitas. Mer 

46. El nombre de la hija de Aser 
fue Sara. 

47. Estas son las familias de los hi- 


jos de Aser, en las que se halló el nú- 


Y 38. Se le llama 
ds inc deis VIII. 


i en el Génesis. XLVvI. 


DE LOS NUMEROS. 


Bela, a quo familia Belaite- 
rum: Asbel, a que familia 

Asbelitarum: Ahiram, a quo 
familia Ahiramjtarum: 

39. Supham, a quo familia 
Suphamitarum: Hupham, a 
quo familia Huphamitarum. 

40. Filii Bela: Hered, et 
Noeman. De Hered, fami- 
lia Hereditarum: de Noe- 
man, familia —ANoemanita- 
Trum. 

41. Hi sunt filii Beniamin 
per cognationes suas: quo- 
rum numerus fuit quadra- 
ginta quinque mullia sex- 
centi. 


42, Filiò Dan per cogna- 
tiones suas: Suham, a que 
familia Ouhamitarum: hae 
sunt cognationes Dan per 
familias suas: 

43. Omnes fuere Suhami- 
tae, quorum numerus erat 
sexaginta quatuor millia qua- 
dringenti. 


44. Filii Aser per cogna- 
tiones suas: lemna, a quo 
familia Iemnaitarum: lessui, 
a quo familia Jessuitarum: 
Brie, a quo familia Breita- 


rum. 
45. Filà Brie: Heber, a 
quo familia Heberitarum: et 
Melchiel, a .quo familia Mel- 
chielitarum. 

46. Nomen autem filiae . 
Aser, fuit Sara. 

41. Hae cognationes filio- 
rum Aser, et numerus eo- 


Y 81. y Aharaà, en el libro r. de 


39. Así ee les llama en el Génesis, xuvi, V. 21. Se lée aquí en el hebréo, 
SFUFAM, en lugar de sUFAM, que se lée en el samaritano, de donde se forma el nome 


bre de los Sufamitas, en hebréo, BSUFAMI. 


Tbid. los otros cinco hijos de Benjamin, de.que se habló en el. Génesis, XLvI. 


21. habian muerto probablemente sin posteridad. 


40. Estas palabras, De Hered, faltar en el hebréo, pero estén en el samaritano, 


41. Véase el cap. 1. 37 


42. Así se de llama en el Génpesis xLvi. 33. 


Y 43. Vésse el cap. 1. 39, 


rum quinquaginta tria mil- 
ha quadringenti. 


48. Filii Nephthali per co- 
gnationes suas: lesiel, a quo 
Emilia Tesielitarum: Guni, a 
quo familia Gunitarum: 

49, Ieser, a quo familia le- 
seritarum: Sellem, a quo fa- 
milia Sellemitarum. 

50. Hae sunt cognationes 
filioram Nephthali per fami- 
liags suas: quorum numerus, 
quadraginta quinque millia 
quadringenti. 


51. Ista est summa filiorum 
Israel, qui recensiti — sunt, 
sexcenta millia, et mille se- 
ptingenti triginta. 


52. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
53. Ístis dividetur terra 
iuxta numerum vocabulo- 
rum in possessiones suas. 


54. Pluribus maiorem par- 
tem dabis, et paucioribus 
minorem: sihgulis, sicut nunc 
recensiti sunt, tradetur pos- 
SeSsSsIO: 

55. Ita dumtazxat, ut sors 
Terram tribubus dividat et 
familus. 


56. Quidquid sorte conti: 
gerit, hoc vel plures acci- 
piant, vel pauciores. 

57. Hic quaque est nume- 
rus, filiorum Levi per fami- 
has suas: Gerson, a quo fa- 
milia Gersonitarum: Caath, 
é quo familia Caathitarum: 


471. Vénse el capgt. 41. 
50. Vénse el cap. 1. 43. 
51. Véase el cap. 1. 46. 
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mero de cincuenta y tres mil y cua- 
trocientos hombres, en lugar de cuarcn- 
ta yun mil y quinientos que úntes eran," 

48. Los hijos de Neftali, clasifica- 
dos por sus familias fueron Jesiel, gefè 
de la, familia de los Jesiclitas, Guni, ge- 
fe de la familia de los Gunitas, i 

49. Jeser, gefe de la familia de los 
Jeseritas, Sellem, gefe de la familia de 
los Sellemitas. 

50. Estas son las familias de los hit 
jos de Nefiali, clasificados por sus ca. 
sas, y se halló em ellas el número de 
cuarenta y cinco mil y cuatrocientog 
hombres, en lugar de cincuenta y tres 
mil y cuatrocientos que úntes eran 

51. Y concluido el censo de todos 
los hijos. de Israel, resultó la suma de 
seiscientos un mil setecientos y treinta 
hombres, en lugar de seiscientos tres mil 
quinientos 1 cincuenta, que hubo en el 
censo anterior." 


Antes de la 
era croneló- 
gica vulgas 


52. Y el Seior habió é Moises, y . 


le dijo: 

53. La tierra serú dividida entre los 
que han sido contados, para que la po- 
sean segun su número, y la distincion 
de sus nombres y de sus familias, 

54. Daràs mayor parte ú los que fue- 
ren mas en número, y ménos à los mag 
pocos, y serà conforme al censo que se 
acaba de hacer, 


55. Pero de suerte que la tierra se- 
rú dividida en doce billetes que se dis- 
tribuirún por suerte entre las tmbus y 
las familias, 

56. Y lo que diere la suerte, serà 
la parte del número mayor ó del menor." 


57. He aquí tambien el número de 
los hijos de Leví clasificados por sus 
familias: Gerson, gefe de la familia de 
los Gersonitas, Caat, gefe de la fami- 
lia de los Caatitas, Merari, geíe de la 


54. 56. Puede creerse que cada tribu eh su órden debia sacar su billeto y po. 
seer la porcion que le tocase, y que segun el mayor ó menor número de los Isracli- 


tas que dobian poseer esta porcion, así 29 les 


asignaria un torremo Mas Ó ménos grande. 


Esod. vi. 16. 


404 
familia de los Meraritas. 


58. Estas son las principales familias 
de Leví, descendientes de sus tres htjos: 
la familia de Lobni, descendiente de 
Gerson, la familia de Hebroni, descen- 
diente de Caat, la familia de Mohol, 
es familia de Musi, descendientes am- 

s de Merari, la familia de. Coré, des- 
cendiente tambien de Cuaat por Isaar, pe- 
ro Caat engendró ú Amram,// 4 mas 
de Isaar y Hrebroni. 

59. Amram tuvo por muger éú Jo- 
cabed, hija nieta de Leví," que le nació 
en Egipto. Jocabed tuvo hijos de su ma. 
rido Amram, que fueron Aaron y Moi- 
ses y Maria su hermana. 


60. Aaron tuvo hijos 4 Nadab 
y Abiu, Eleazar é Ítamar. 


61. Nadaby Abiu fueron castigados 
de muerte por haber ofrecido fuego ex- 
" trano delante del Seior. / 


62. Y todos los que se contaron de 
la familia de Leví fueron veinte y tres 
mil hombres desde un mes arriba de edad. 
Fueron así contados, porque no se les 
empadronó entre los hijos de Israel, ni 
tuvieron parte con los otros en sus pose- 
siones. 

63. Este es el número de los hijos de 
Israel que fueron contados por Moises y 
el sumo sacerdote Eleazar, enla llanura 
de Moab, 46 lo largo del Jordan, enfrente 
de Jericó, 


64. Entre los cuales no se halló nin- 
guno de los que fueron empadronados 
éntes por Moises y Agron en el desierto 
de Sinai, 

65. Porque el Senor habia predicho 
que todos ellos moririan en el desierto. 
Y por eso no quedó uno solo de ellos, 
excento Caleb, hijo de Jefone y Josué 
hijo de Nun. 


LIBRQ DE LOS NUMEROS. 


Merari, a quo familia Mera. 
ritarum. 

58. Hse sunt familiae Le. 
vi: Familia Lobni, familia 
Hebroni, familia Moholi, fa- 
milia Musi, familia Core. 
At vera Caath genuit Am- 
ram. 


59. Qui habuit uxorem Jo- 
Chabed filiam Levi, quae na- 
ta est el in Aigypto: haec 
genuit Amram viro suo filios 
Aaron, et Moysen, et Ma. 
riam sororem eorum: 

60. De Aaron orti sunt 
Nadab, et Abiu, et Eleazar, 
et lihamar:——— 

61. Quorum Nadab, et A. 
biu mortui sunt, cum obtu- 
lissent ignem alienum coram 
Domino, 

62. Fueruntque amnes, qui 
numerati sunt, viginti tria 
millia generis masculini, ab 
uno mense et supra: quia 
non sunt recensiti inter filios 
Israel, nec eis cum ceteris 
data possessio est. i 

63. Hic est numerus filio- 
rum Jsrael, qui deecripti sunt 
à Moyse, et Elenzaro sacer- 
dote in campestribus Moab 
supra Jordanem centra le- 
richo. 

64. Inter quos, nullus fuit 
eorum, qui ante numerati 
sunt à Moyse, et Aaron in 
deserto Sinai. 

65. Praedixerat enim Do- 
minus, quòd omnes more- 
rentur in solitudine. Nullus- 
que remansit ex eis, nis Ca- 
leb filius lephone, et logue 
filius Nun. . 


- 


. Y. 58. Vénse el Exodo, cap. vi. Y 16. y sig. 
Y 59. Véase el Ezxodo, cap. vi. Y 30. : 


CAPITULO XXVII. 
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CAPITULO XXVII. 


Ley sobre las herencias. Moises ve la tierra de Canaan. Es nombrado Josuó para 


sucederle. 


l. AccEssERUNT autem fi- 
line Salphaad, fil) Hepher, 
fil) Galaad, filij Machir, filij 
Manasse, qui fuit filius lo- 
seph: quarum sunt nomina 
Maala, et Noa, et Hegla, et 
Melcha, et Thersa: 

2. Steteruntque coram Moy- 
se, et Eleazuro sacerdote, et 
cunctis principibus populi, ad 
o-tium tabernaculi foederis, 
atque dixerunt: 

3. Pater noster mortuus est 
in deserto, nec fuit in sedi: 
tione, quae concitata est Con- 
tra Dominum sub Core, sed 
in peccato suo mortuus est: 
hic non habuit mares filios. 
Cur tollitur nomen illius de 
familia sua, quia non habuit 
fliumt Date nobis possessio- 
nem inter cognatos patris 
nostri. 


4. Retulitque Moyses € cau- 
sam earum ad iudicium Do- 
mini, 

5, Qui dixit ad eum: 

6. lustam rem postulant 
filine Salphaad: da eis pos- 
8'ssionem inter cognatos pa- 
tris sui, et el in hereditatem 
succedant, 


7. Ad filios autem Israel 
loquéris haec: 


8. Homo cum mortuus fue- 
pit absgue filio, ad filam eius 
transibit hereditas: 


l. EN este tiempo las hijas de Sal- 
faad, hijo de Hefer, hijo de Galaad, hijo 3 
de Maquir, hijo de Manases, que lo fue de 
José, cuyos nombres son Maala, Noa, 
Hegla, Melca y Tersa, 


2, Se presentaron é Moises, al sumo 
sacerdote Eleazar, y à todos los prínci- 
pes del pueblo, en la entrada del Taber- 
núculo de la alianza, y dijeron: 


- 8. Nuestro padre murió en el desier- 
to, No tuvo parte en la sedicion que for- 
mó Coré contra el Sefiors mas él mu- 
rió en su pecado, como los otros que mur- 
muraron, y no tuvo hijos varones jPor 
qué pues ha de perecer su nombre en 
su familia, sin mas causa que la de no 
haber tenido hijos. Dadnos una posesion" 
entre los parientes de nuestro padre, pa- 
ra.que el que mos tomure por esposas, 


haga revivtr el nombre de nuestro padre 


en los hijos que tuviéremos. 
4. Moises llevó este negocio al jui- 
cio del Senor, 


5. Quien le dijo: 

6. Las hijas de Salfaad piden una 
cosa justa. 
entre los parientes de su padre, y su- 
cédanle como sus herederas, recibiendo 
la parte que le hubiera tocado, si vi- 
vese todavia, 

7. Y para que este punto quede ar- 


regludo permanentemente, dirés esto ú 


los hijos de Israel: 


8. Cuando un hombre muriere sin 
pea hijo, sus bienes pasarén" à su ss 


como su heredera. 


VY 3. Vulg. y Heb. lit. una posesion, Axzm. El samaritano dice AEZT, NELH, una 


— fosesion hereditaria. 


8. En lugar del hobréo, VHABRTM, et transferetis, se lée en el samaritano,, 


vNTrM, et dabitis, lo que manifiesta bien que las variantes no provienen siempre de 
la semejanza de las palabras. (Nota de la edicion precedente). 


ales tierras que posean 


Antes de ha 


era cronoló. 


gica vul 
1451. Eres 


ul XXVI. 
ad XXXVI. 


2a xvn. 3. 
4. 


Sup. xvi. Le 


Antes de la 
era crenoló. 


gica vulgas 
J451. 


Deut. XXxu. 
49. 


Deut. i. 38. 
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9. Sr no tuviere hija, le heredàràn 
sus hermanos. l 


10. Si tampoco tuviere hermanos, dà- 
réis su herencia ú los hermanos de su 
padre, 

ll. Y si no tuviere tios paternos, 
se daré la herencia é sus parientes mas 
cercanos. Esta ley se observarà siempre 
inviolablemente por los hijos de Israel, 
como el Sefior lo ha mandado é Moises."" 


12. El Senor dijo tambien à Moi- 
ses: Sube à este monte de Abarim", y 
contempla desde allí el pais qué he de 
dar 4 los hijos de Israel, 


13. Y despues que la vieres, itéb'tam" 
bien í tu pueblo", como fue tu herma- 
ho Aaron: RN 

14. Porque los dos me ofendisteis efi 
el desierto de Sin en el tiempo de la'con: 


. tradiccion del pueblo, y no quisisteis glo: 
' mficar mi poder 4 mi santidad delante 


de Israel, cuando se trató de las aguas. 
Hablo de las aguas de contradiccion que 
yo hice brotar cuando estabais en Cades 
en el desierto de Sin, y tú heriste' la 
piedra dos veces, en lugar de hablarle 
simplemente, como yo te lo labia mandudo. 

5, Moises le respondió: Me sujeto d 
lo que dispongats, / 

16. Pero el Senor Dios de los es: 
píntus de todos los hombres, que cono- 
ce sus mas ocultas "interioridades, escoja 
un hombre que sè ponga en mi lugar 
6 la cabeza de'este pueblo, l 
11. Y que pueda marchar í su fren- 
te, conducirlos, llevarlos y traerlos, para 
que el pueblo :lel Sefior no esté como las 
ovejas sin pastor. ' i 


18. El Senor le dijo: Toma é, Josué 
hijo de .Nun, hombre en quien reside 


LMYRO DE LO8 NUMEROS.. 


9. Si filiam non habuerit, 


'habebit successores fratres 


SUOS. 

10. Quòd si et fratres non 
fuerint, dabitis hereditatem 
fratribus patris €elus: 

li. Sin autem nec patruos 
habuerit, dabitur hereditas his 
qu proximi sunt, eritque hoc 

liis Israel sanctum lege per- 
petua, sicut praecepit Domi- 
nus Moysi. 

12. Dixit quoque Dominus 
ad Moysen: Ascende in mon- 
tem istum Abarim, et con- 
templare inde Terram quarm, 
daturus sum filis Israel: 

18. Cumque videris eam, 
ibis et tu ad populum tuum 
8icut ivil 'frater tuus Aaron, 
14. Quia offendistis me in 
deserto . Sin in contradictio- 
ne multitudinis, nec sanctifi- 
care me voluistis coram ea 
super aquas: hac sunt aquae 
contradictionis in Cades de- 
serti Sin. 


15. Cui respondit Moyses: 


16. Provideat o Dominus 
Deus spirituum omais car- 
nis. hominem, qui sit super 
multitudinem hanc: 


l'7. Et possit exire, et in- 
trare ante €òs, et educere eog 
vel introducere: nè sit popu- 
lus Domini: sicut oves ab- 
sque pastore,.— , 

18. Dixitque Dominus ad 
eum: Tolle Josue filium Nun, 


Y 11. Hebr. dif. y quedó por regla establecida entre los hijos de Israel el obser- 
var en iguales casos la órden que el Seior habia dado 4 Moises. 

Y 12. Con el nombre plural Abarim, se designaba una cadena de montafjas 
(Hnfr. xzxm. 41. 48.) gituadas al oriemte del pais que se habia conquistado de Se. 
hon, rey de los Amorréos, y que habian ocupado éntes los Moabitas, enfrente de 


- Bericó. Deut. xxx. 49. 


V 13. -Ba lugar dal hebréo, amic, populos tuos, ee 16e on el samaritano, am, 


populum tuum. 


CAPITULO XXVII. 


vinim, in quo est Òpiritus, et 
pone manum tuam super eum, 

19. Qui stabit coram Elea- 
Zaro sacerdote, et omni mul- 
titudine: 

20. Et dabis en praecepta 
cunctis videntibus, et partem 
gloriae tume. ut audiat eum 
omnis synagoga filiorum ls- 
Trael. 


21. Pro hoc, si quid agen- 
dum erit, Eleazar sacerdos 
consulet 'Dominum. Ad ver- 
bum eis egredietur, et in- 

edietur ipse, et omnes fi- 

Hi Israel cum eo, et cete- 
ra multitudo. 


22. Fecit Moyses, ut prae- 
ceperat Dominus. Cumque 
tulisset losue, statuit eum co- 


yam Eleazaro sacerdate, et . 


omnj frequentia populi. 


23. Et impositis Capiti eius 
manibus, cuncta replicavit, 
quae mandaverat Dominus 


Y 21. 
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el espíritu de sabiduría, é imponle las 
manos, 

19. Presentàndole al sumo sacerdote 
Eleazar, y à todo el pueblo. 


20. Comunicale los preceptos à vis- 


ta de todes, y una parte de tu gloria. 
y de tu autoridad, para que toda la con- 


gregacion de los hijos de Israel le es- 
cuche y le obedezca, como al que ye he 
elegido para conducirlos y gobernarlos, 
conforme ú mis ordenes. 

21. Por eso, cuando se hubiere de 
hacer alguna cosa, el sumo sacerdote Si 
zar consuarà al Senor", y Josué 


de le bucs de le RS di DS 


con él obraràún segun la respuesta de 
Eleazar. 


99. Moises hizo lo que el Seifor le 
habia mandado, y habicndo tomado é 
Jesué, le presentó al sumo sacerdote Elea- 
zar y ú toda la congregacion del pueblo: 


3. Y despues de haberle impuesto 
las manos sobre la cabeza, le declaró lo 
que el Senor habia mandado". 


Hebr. Y se presentaré al sumo sacerdote  Eleazar, y este lo consultaró por: 


medio del Urim delante del Geior. Ya se ha dado razon del Urim en el Exodo, 


Cap. EXVIII. 


30. 
Y 23. El samaritano anòade: ,,y le dijo: Tus ojoe han visto lo que el Seiior ha: 


hecho con estos dos reyes, así es como el Sejiior trataré todos los reinos por don. 
de varis é pasar. No les temais, porque el mismo Sefibr vuestro Dios combatiró por 


vesotros.Y 





y sobre: 


refiere Moises en el Deuteronomio, un. 21. 22. 
LOE PNP SANS AO SSISISS SO SS IO 
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los sacrificios de cada dia, del múbado, del primer: din de cada mes, de la 


a duia la de Pentegostés. 


1. Dixir quoque Dominus- 


ad Moysen: 


9. Pruscipe fliis Israel, et 
dices ad €os: 'Oblationem 
meam, et panes, et incen- 


L Ens SBejor dijo tambien é Moises: 
Para que los lsraelitas no se olviden:de . 


ofrecerme los sacrificios que les he pres- 
crito, 

2. Manda esto de nuevo 6 los hijos 
de Israel, y díles de mi parte: Ofreced- 
me en los tiempos que os he senalado, 


Y.2. Hebr. mi un sobre las ofrendas. érc. Esto se pugde. entender do'los sacuió 


eios en general, é 


os que el Seúor llama pen algupas veces. . 


Antes de la 
era cromoló- 


gica vu 
UsL o 


Antes de la 
era cronoló. 


Esod. EET 
38. 39. 


Matt. xu. 5. 


408 
las oblaciones que se me deben ofrecer, 
los panes y las hostias" de olor muy 

radable, que se queman delante de mí. 

0 habeis podido hasta ahora cumplir 
exactamente estos deberes, por lu pere- 
grinacion que habeis hecho en el desier- 
lo: pero vais A entrar muy pronto en la 
tierra prometida, tyy entónces podréis eje. 
cutar con faciidad lo que 83e os manda 
en este punto. 

3. Estos son pues los sacrificios" que 
debeis ofrecer al Senor: Ofreceréis tos 
dos los dias dos corderos primales, que 
estén sin mancha, es decir, sin defecto, 
como un holocausto perpetuo:' 

4. Uno por la maiana, úntes de cual- 
quier otro sacrificio, y el otro por la tar- 
de, despues de todos los sacrificios: 

5. Les ofreceréis con la décima de 
un efi de harina mezclada con una me- 
dida de aceite purísimo, que sea la cuar- 
ta parte de un hin. 

6. Este es el holocausto perpetuo que 
ofrecisteis sobre el monte Sinai como un 
sacrificio de olor muy agradable al Se- 
for, y que fue consumido por el fuego, 
lo ofreceréis tambien por siempre. 

7. Y ofreceréis por oblacion de licor 
una medida de vino" de la cuarta par- 
te de un hin por cada cordero en el 
Santuario" del Senor.. 

8. Ofreceréis igualmente el otro cor- 
dero por la tarde, con todas las mismas 
ceremonias del sacrificio" de la maia- 
na, y sus ofrendas de licor, como una 
oblacion de olor muy agradable al Senor, 


9. El dia de sóbado, ú mas del sa- 
crificio perpetuo matutino y vespertino, 
ofreceréis tambien dos corderos primules 
que sean sin mancha, con dos décimas 
de harina mezclada con aceite, como 
se practica para el sacrificio," y harés 
las ofrendas de licores 


Y 3. La palabra hebrés 
Consumidas por el fuego. 


LIBRÓ DE LOS NUMEROS. 


sum odoris suavissimi cHers 
te per tempora sua. 


3. Haec sunt sacrificia, 
quae oflerre debetis: geo 
anniculos immaculatos duos 
quotidie in holocaustum sem- 
piternum: 

4. Unum offeretis mane, 
et alterum ad vesperuin: 


9. Decimam partem epm 
similae, quae conspersa sit 
oleo purissimo, et habeat 
quartam partem hin. 

6. Holocaustum iuge est, 


quod obtulistis Mm monte Si- 


nai in: odorem suavissimum 
incenst. Domini. 


7. Et libabitis vini quar- 
tam partem hin per 
singulo: in Sanctuario. Do- 
minh 

8. Alterumque agnum sj- 
militer  offeretis ad. vespe- 
ràm, iuxta omnem ritum sa- 
crifieij niatutini, et libamen- : 
torum eius, oblationem 8su82- 
vissimi odoris Demino: 
9. Die autem sabbati offe- 
retis duos agnos anniculog 
immaculatos, et duas deci-. 
mas similae oleo conspersae 


sacrificio, et liba 


. 
- 


488, significa propiamente les ofrendas dostinadas é 98€ 


La abra vini, omitida en el hebréo, esté en el samaritano. 


Es decir, en su étrio, en su lugar santo. 


9. Es decir, las oblaciones de harina segun el hebréo. / 


1 De la oblacion de Àerina, segun el hebréo. 


10. Hebr. y este seré el holocausto que se ofrecerú çada dia dè súbade, é mas 
del holoçausto perpetuo'y sus libaciones. Ja/r. Y 14. 15. 


3 


RE NO YXVvini. 


30. Der fenduntàr pér 
poeua sabbata 'M hojocau- 
stem sempiterum. :.—) 
VÀ. An: èndendis autem: 
feretis holoègustum Domio, 
vitulòs -det:armènto —duói, 
arietem unum, GqRos ana: 
culos septehn: imniaculates, 
dE Et - tres'. decimas simi. 
ge ole6 'o0mspersue in 88- 
crifieio: pers vitulos: 
et dus dedimas sitrilae oleo: 
conspersaé - pèr : smgulos a-i 
rietes: I 
483. El decimam decimae 
similas'px:'olea "in Bacrifício 
per agnos singulos: holocau- 
stumifgnavissimi odoris at. 
que 'inogami' est Dorrino. 


to es L 
Ll 


14. Libamenta nutem vini, 
Qquae per einjrolas. fundenda 
sunt vectimas, istà erant: Me-. 
dia pars hin per singulos 
vitulos,. tertia per ao 
quarta, per Ag nua: erit 
holocaustum ' per 'onines' 
menses, :qui sibi anno ver- 
tente succedunt. ' .: 

-15. Hircus quoque: offere- 
tur Domimo pro peotatis im: 
holocaustum .  semprterum 
cum libamentis -'8 le 

"16. Mense autem ' primo: 

uartadecima die ménss, 

hase Domini erit, 

'F7: Et quintadecima die s0- 
leimnitas: septem diebus :vé- 
seentur ezymis. SLU , 

18. Quarum dies prima ve-. 
nerabihs, et sancta èfit: o-: 
mne opus servile non fàcie- 
tis in ea. 


o, A EE Qel at 
. Y 18. El ef era la. décima 
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— 10. Que se derreman cada dia de èà- 
bado como està mandado, sobre El holo- 
catèto "perpetuo: : dx 
11. El primer: dia del mes ficecidis 
al Sefor en holocausto dos becerros de 
li 'vacada, un carnero, siete TO pri. 
males, que sean a manehs, — ii 


-j. 1 


12. . Y tes décimas: de her mer 
clada con aceite para el sacrificio de 
cada becerro, y dos'décimos ide harina 
ínezclada con aceite por cada carnero, 
3 

13. Ofrecertis tambien la décima par- 

te de una medida de ef, que es la décimaj 
de un coro", de harina mezclada con acei- 
te para el sacrificio de cada cordero. Este 
es un holocausto de plor may agradablep 


y una oblacion consumida por el fuego 


en honor del Senior. 


- 14. Estas seràn' las ofrendas de vi: 
pol, que 6e deben derramar sobre èada: 
Víetima. La mitad 'dó un hia por-cadée 
becerro, la: tercera  parté por el Carne:: 
ro, y la cuarta .por eliCordero. Este se-j 
ré "El 'helocalsto que' be ' ofrecerà todos 
los meses . què ' se suceden un0. É otro 
en el discurso del ano. ' . 


AB. Se ofrecerú tambien al Scior 
i macho de cabrío por los pecados, 
4 mis" del :holocausto: perpetuo que se 
oftece, y. deosus libaciones. 

- 16. : Elidin décimocuarto del mes pri- 
mero serú la' poscia del Sefior, 

4 En xi 
EN 
cimoquinto, Se comerí" pan sin levadu- 
rd: por espacio de siete dias. 

18. El dia primero serú particular- 
mente venerable y santo, no haréis en 
él amguna obra servil. 


del coro, Y el asaron la dócima parte del efi. 


parte 
El asaron contenia Gusi tres pintes (5. lb. 11. onsas Taeficanan, . El hebréo puede significar 
: Ofreeer 


éls Un asaron Ó' la décma de 


perg la, blacioa que debe semmpallar al sserifcio de cada cordero. 
PQ ja La palabra vii, traspuesta en el. hebréo, GO Ge lada 


Em T e la V 
al le pa guper 


a d JA0L, comedetur, ee 


Gea Ju. 


holecaustum. 
les en dl area TACLU, comedetis. 


V la fiesta solemne 1 a dé: 


or de harma amasada con aceite 


Antes de la 

era cronolós 

gics vul 
1461 ss 


Antes de le. 


410. 
.. 19. Ofreeeréiarenpeeriàcia. de hojo- 


era cronolé".— capgto al Segor. do: hegarrosodec Ja Nad 


gica vu 
ue 


cada, un carnero y siete, cgaderqa po 
DEA de et Na sanch. cia 
ala pe" st du) let, : es 
20: lin ofran Mariga" p 

da "uno seràn des hanma mez cn 
aceite, tres décimas de un efi por ca- 
ns becetros y. Sea DE Al CaMmETO, . 


LL. Vila décima. parte de-una. medi: 
da de efi que es la décima de un coro", per. 
cada cordero, esto es, por cada uno 
de los siete corderos, 

22.. Y un 'macho. de cabría ) por jel 
pecado", para que alcanceis la explacion, 


93. A mas del bolocausto. matutino: 
que ofreceréi8. siempre, die A 


904. Haréis diarigmente Ui obla-, 
ciones por espacio de siete dies, pera 
mantener el fuego del altar,.y el, olor 
quavísime al SeRor, que, se elevaró del 
holocausto y. de las. libacionea que. acom: 
pajarén ú cada víctima".  . 

95. . El dia séptimo soró. tambjen imúy. 
célebre y santo para Dacaroe, no horóia: 
en él ninguna obra servil. . EE 


.. 26. El dia de las primicias:en que 
cumplidas las miete semanas . de. 


) . la: pasqua, ofreceréis al Senor 98 


hechos de nuevos granos, -08 serà. tam, 
bien venerable Y santo, no haréis ningu- 
na obra servil. en este dia. : 

27. Y ofreceréis al Sefior en holo- 
canstó. de olor múy. agredable dos be- 
cerros de la vacada, un camero," y sie- 
te corderos primales, que no Ca par: 
cha" m3 defecta, ds 
20. Este es el sentido del hebréo. 


21. Vénse el 


' QD.,: En lugar do dctas palsbras, El Àireum 


Mo sentido en el samaritano, Et Àireym (6 pullum). c 


34. Hebr. Así lo haréis diariaments. 


pan que se quemaré en olor aguèdable. di Bien 4a 


sès. libaciones. i 
96. Vénse el Levítico Cap. XXIII. 97. 


Ind. . La 


LIBRO i BR TLA0 NE ROS. 


bolocauatum : I s. Vita 


IAM RA) 
hr El omerfisiaci Das 
VO ERO RUBila,: quae, comr. 
a Al o)60, iroe decimas 
dt dues 
due qamotegej- a 
dl. IN OCI 
per. aguon: simgilos, id. est, 


Lo El on i piaccato 

My EES: Pe: ver 
d'e i 

23. Praeier holacavstum.ma- 
4 totas Ron espor ofe- 
retis. 

24. Ita facietis per smgu- 
los dies sepiem. 'm 
fomitem. ignia,et-in. edorem 

SUSVISSMRI i, , qui 
surget .'de hologansto, et de. 
Ti us singulesom. .i 


Dica, quoguermplimes 
celeberrimart ponetue exit, 
Vobi6: GREC medis 
facietis in eQ,:: 
20. Dies. etigm. prisitise- 
Eugor Coctat, aaplats has 
UgRe- Us 
bdomadibus,. vamerabilis. et 
SaPCÀS ETtrsiOMNe PfMS ser - 
vile non fecietieia em iniro 
21. Offeretisqua: Boloemet 
stum do adorena svag issèneua 
Damino, Vitulescde armente: 
duos, arietem.iumR, et: a-. 
gnos-amnipulós dmmaculades 
septeta, :.. dd 39 gel ta. aa 
0 Litpgga CUO : 
eds) 1, 217 


3. Hebr. lit. decima decima, Rei Decmó agua 


Q7. Se lée en el Levítico, un becerro-do ha Vacada:y dc Listt. xen. 16. 
palabra tamarsiates que falta on el PEC AR Da RN 


Reis uvMr, 
in bemibels 80- . 


(DR 
em ele i semèped- 


see. tròs: decimensipes 
Jos vitulos, per artistes, duas, 
29.) Ber. gunos: decimem . 


decinies, qui  smul: suute- 
gai septem: his: dei 


b SUpON — Be 


AO irdiacitetpran 


831. Lneccieó efecetis a 
aa od libetionibiis suis. 


BUS tans Bn 3 dites 


i -y g9. Veanso Ja í fs ai. 


: MN 
DR. ial 
ipapartemcen 'èb secrileio, ú: saber: txes 
bbsimas de: harma : mesclada: con: aceite 
, cada: beceryo,: dos por: los 'CANEres, 

99, i aa L aa 
doefiuque es lardéri y MM Coro": 
los corderosyresttlda3, por cada ae de 
dus: setel cerdama" —.: i 

SA: ad 
cabre: se: sacrifita: por de expiacion 
petuo acompanudo de sus libaciones. 

31. Todas estas víctimas que ofre- 
em an erón sin fjan- 
Ca A ae mu Le i at 


co a ge") 


30. X La palabra pre RN que falta ta el bras 86 "halla en el samaritanó, 


oamaarenve an dmanamaPOCICECONCCaP aco 


ad pt - i 


dl " - 
Ar. tv À v i) 4 


1 Mega. etjam ptimi 
primà dies venèrabihs' "et 
sanèta i etit vobist omttè 6: 
pus servilE"itn  fatieètis: m 
és, Quife qe pors da 'èst 

Et tubarum. d 

o da dE qi ai 
S'OMetaf add 
jA oidoteim guavisdimum: Boi 
mino, vitetdi "de 'armertó 
enUAi, adient himta, et. a- 
genlos airticlei' iitiacaistot 

septemfi: 

Re Ta sabHRtI torum, 
siniiliie' ejotoli ab trés 
decitins per itguloy vitulós) 
duas decimas per urietem, Í 

4. Unam "dècimam per 0. 
prim, ' quí 'simal súnt agni 


tom: .. - 
et Et hircum pro peccato, 
qui a MH apar, 
Popul, Ne taers 


4 'GAPEDULO: VdE a El 
Sacrifictos én hés teitividiiles de, las cen de Ja ple d dd Tabòrnccitos. 


et Da a ala 


EL dia a del se ma "mes 
Ger paré'v nat Plano ntó: qe 
baréls en El: som obra 
es el dia LL ie aettibatt vs 
estrepitó dE las ns", ton las cua- 
les se amnció Ú A este dia: es el prime 
yo del ano: 


9, 'Oftecerslx AlSeer en este dia, co- 
Mo holebuusto dE 6l0r 'Múy 'agrhdable, 
un becerro de la vacada, un camero, y 
En ris Dis que no ES 


Ei ea pu gctigt 


ag. y Ja OBtictonta qué Meben acom- 
pafiarlos en el secrificio, é taber: tres d6- 
cimas de harina mezclada con aceite por 
cada becerro, dos décimas por el carnero, 

4. Una dècimà' por cada cordero, es 


decir, por cada tio de los siete corderoi, I 


5. Y el macho de cabrio por el pe- 


'gado, "que se ofrece vi DOR 


los decadus del púebló 


y 1. 'n hebrea dice simplementa, dies dlengerisy q la Vuigata: pare. Di cs me. 


presó, efiade et t 


LE Bn lager.de. decigam umam, 86. 16e en el samaritano. decimam .decimam, Le 
misma sentido, y es un Mbralsme qe de Bei0n dicho en el capitulo cien 
ps 


te) 13. 81 


Qu 


X 


s'àmies del holoenasto pes- i 


d de la 
deben acom La 


vul 
gan raig 
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4132 
- 6. A Ties. del holociesto. del dia.pri- 


mero del: mes com sus Era y ed 
-holocamesto las oírendés 
aeostumbradas de . a ES y de licor", que 


ofreceréis siempre. cum les mhismas'cere- 


menias, Como Un ojor: agradable qèe 
de quema delante del Sener. 


7. El dia décimo de este mes 


sóptimo 
Òs seré igualmense sento y vemsrables vos 


afligiréis. vuestres almes en este dia, y no 


ERC A ae ai 


3 


/ 8. Ofreceréis al Behor. en.: bocueó: : 


to de olor muy agradable un becerro de 
la vacada, un carnero, y siete corderos 
primales que no tengan mancha: .. 


9. Y las oblaciones que deben acom- 
panarlos en el sacrificio, £ saber:-très dé- 


Cimas de harina mezclada con aceite por 
caca becerro, dos décimas por el car- 


16 La décima parte de una. décima'" 
por cada cerdero, es decir, por cada uno 
de los siete corderos, 


Li. DE dent 


pecado, é mas de las cosas que se. acoe- 
tumbra ofrecer por la expiacion de la 
falta", y é mas del holocausto perpetuo 
con sus" oblaciones de harina, j ms 
ofrendas de licor. 

. 12. El dia décimo quinto de este" do. 
timo mes que os serú santo y venerable, 
no haréis ninguna obra servil, sino que 
celebraréig. una Sesta solemne en: 
is Sebor. por siete dias. 


13. Ofrecerèis al Sefior en holocaus- 


to de olor muy agradable, trece becer- 





— annpiculog 


simum, vitulum de armento 
uAUM, arietem unUM, agnos 


jmmaculatos 8e- 


prem OO eo. 
9. Et in sacrficiis eorum, 


similae oleo tres 
duas decimas per ametem, 
10. Decimam decimae per 
agnos singuios, qui sunt si 


septem: 
al ag copa pro peocato, 
dé his quae i pre 


delicto solent in expiatio- 
nem, et holocaustunr sem- 
cd pins Cum sacrifcio et 
Ra eQruaam.: . : 

9, Quintadecims rero die 


Romà septimi,: quae  vobis 
sancta erit atque Es 


o facietis El 


tis solemnitatem Domino se- 
ptem diebus. . 

13. Ofieretiaque, holgcau- 
stum in. odorem. suaVissi- 


Y 6. Hebr. lit. cum oblatione ejus, et libationibus eortm, pero en lugar del pro- 
st plural Em, eormm, el samaritanc dice en singular, H, €ju8. 


0. Aquí se 


ite la resion 
ee Y 13. 31. 99 De ds GE ce é 


hemos visto. en el capítelo plecedem. 
. donde el bebréo significa simplemente a es decir, una dès 


qui ef ae cada cordero. Lo mismo 26 repite en el 
11. or la aapacion del EL es decir, los dos macbos de mati por 


a peosdo, Es tos en e 
En lugar del pronombre HM. 
al Dg ano, como se lée en el hebrèo 


Levítico xv. 5. y sig. 
a Eostiuetetó Si caves 
16. 29. 28. drc. La misma variamte hay 


en 
fus Este pronombre que falta en el hebréo, esté en el samaritano. En 


GAPETULO EIX. 


mum Domise, vitulos de ar- 
Mmènio :àiredecim, 'ariotes 
duus, agnos: amnieulos im. 
maculatos quatuordècim: 

-sàde. Et L 
FUB, "Òleo consper- 
Da Dl eta 
singulos, qui sunt simul: vitu- 
brtredecim: et: dens docinymas 
aneti an0, id est, mmul ari. 


15. Et decimam deci 
da Rlgma: qui sunt si 
stuordecim: 


0 .Í 


mine .elus. 

VT. In die altero offeretis 
vitulos de armento duode- 
èim, arietes dues, aguos'an- 

Biculos. iramaculatos qua- 
'tuerdecim: Ma tl 

18. Sacrificiaque et liba- 

baro singulorum per vitu- 
et ele et ei 

t hircum pro ato, 
abaque helocausto peccata 
terno, sacrficioque et lu 
MiDe. ejus, ut od Í 

20. Die tertio ofleretis 1 
tulog undecim, arietts duos, 
agnos annicules . immadu 
datos: quatuordecim: —.:::: 

2L. Sacrificiaque et: lia 
La singuloram, per vétú- 

et arieteg, et rite 
a / Ge 
t hircum pro ecil 
40, abeque holocausto sètm- 
ates sacrificioque et dis 
mine. eius. 

23. Die quarto offeretis vi- 
tulos .decem,.. arietes. duos, 
eguos 'anniculos immaculal 
tos quatuordecim: ad 


15. El samaritano afiade: y 


p dbements. 800: 


a 
ros. de la vacada,-dos carneros y cútor- 
"ee èorderos primales fue no Egea matr- 
ha, ns defecto, : di y 


4 Y las oblaciones queideben xica: 
peiiarios, ú saber: très. décimasr de barina 
mezclada con aceite por càdesbecesro, es 
decir, por cada uno de los trece becer- 
-ro8: des décimas por: un: camnero, e£ de- 
Br PE CR a Ho 188 Ona Uamaeros Da 


15. La dc parte de una dGmé 
: cordero, es decir, por cada uno de 
lestorce "eorderte's. ng ll 
-16.:. Y el marho de: Cabeio que se ofe. 
r el pecado, é mas del holocaue- 
T tu0, Y-: sus. obliciones de barina 
ri 
1 El dia . sègeniic d'Egce cia idoce 
Lis de la vacada, dos cameros, ca- 
tarce. corderos Drone: an RO en 
mancha, , 


18. Y afiadiréis conforme 4 lo que 
os estú mandado, las ofrendas de hatina 
y de hcor por cada :uno:de los .-bècerros, 
de los carneros y de: los cerderos, 

19. Y el macho de cabrío por el pe- 
cado, é mas del holocausto. perpetdo, y 
sus". oblaciones de hariria y de licor que 
90. El dia tercero ofreceréis once be- 
cerros, dos. carneros, :catorce. corderos 
primales que no tengan mancha: I 


Ql. Anadiréis tambien, segun 08 estó 
maridédo, las oírendas de harina Y'de 
licer Por cada uno de los Beocroes Can 
peros y corderos,—. 

99," Y el macho de cabrio gr el 
pecado, ú mas del holocausto perpetuo, 
y sus: eeaas do: Garay de dicor.: na 

Ca ua EM 

93. El cuarto dia ofrecertis diez be- 

cerros, dos carneros. .y eatorcè 'cordèros 


priniates, que:no: tengan Mancha: . 1. 


: ç Ds 
i 


eus libaciones: 


18: ' En logar de mson, libomàe ejide, a ebaitacó: 168 moni, mominita du 


Te 


sas 


veriante sè, rèpitg en los V 32. 25, 38. 94.38. : 
Es logar de oct, Ubaminitus corum,, el rameritano le, mos, ibgmi É 


de 
Antses de 1024, 7 Voanediséimt 


els cronoló. 


— 


vi 
ales 


segun os estélman- 
dado, :las:0frendas dé. havina:y de'hcor 
por cada uno de los becerive, carnerbe 
y corderos, 

95, e N el mpohor: de. cabséò por àlipe- 
ado mas: del hojocausto : Pormètaoyy 
Da ar am a harina yo de dicetis: xo 

de a Bat DO dat nguh 

P8. El dia quinto:ofreceréió nusye he- 

cerros,. dos: eatneros, y 'catosce vcorderos 
primales que no EE mancha: 


Ps Y afadiréis,. Begun 08: oa: 
dado, las ofrendas de pea y. de: Es 
potcada: pno de los bacesros, carneros Y 
enrdesos i to. 
si Du el màrtic. de cabrío. por. elpe 
cado, ú mas del holocausto perpetuo, y 

Ena on de harina y UE ADE 

99. E dia ma et ooho: bes 
Cerros, dos carneros y catorce corderos 
Bnomles que no tengan mancha. 


30.: X anadirfis, segun os estés mes 
dado, las ofrendas de.harma y de licor 
por cada uno: de de becerros, carnerús 
pi çeorderas: —i 

81. Y el macho decabrio ordi: ipes 
cado, 4. mas del holocausto perpètuo, y 
sus ofrendas de harina V. - en) ea 
j 2 El dia séptimo aliecortia dieó bes 
cerros, dos carmneros, Yy -.catorce corderos 
pomes que no tengan mancha.. 


to 


38. LE aieteas les, art 


na Y de heor que os estúnenandadas per 
cada uno de los becerros, Carneros y 
torderog : —: i 


Bei: Y el macho de èabrío por el pe- 
cado, ú més del .holocausto perpetuo, y 
qe Da de harina y de licor. 

vo 88. El dia, octavo que seré muy cé- 
jebre", no haréis obra ninguna servil 


36. Y ofreceréis al Senor en holo- 
causto de olor muy agradable, un be- 
Cerro, un carnero y siete.' corderos pri- 


LIBRO (DE 4057 FUMEROS. 


45 Sacrificiaque vet -liba- 
mina singulorom, per vitulos, 
et: arietes, sets ee: 
lebrabitis: : SLU Gens 

25. Et jota pro petèn- 
to, absque'iholocausto sem- 
piterno, oa sn ret 
hbamine. i 

26. Die: quinto: derètistei. 

tulos novem, iarretes dues, 
agnos anniculos: imiacula- 
dos quatuordecim: 
27: Sacnficiaque. et -diba- 
mia: singulorum per vitu- 
Jos, ets arietes, et agnos ri- 
te celebrabitis: 

- 28. Et hircum pro peecato, 
absque holocausto sempr 
temo,. ioque ciue et 

eu tirea 

29. Die sexto- ofleretis vi- 
tulos octo,. ametes duos, a- 
gnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 

30. Sacrificiaque et liba- 
mina singuloram, :per vitu- 
los, et ametes, et agent Tito 
celebrabitis: 

81. Et hircum pro peeca- 
to, absque holocausto. sem- 

iterno, sacrificioque eluset 

ibamine. 

32, Die septimo offeretis 
vitulos. — septem, et ametes 
duos, agnos anniculos im 
maculatos quatuordecim:: 
33. Sacrificraqueet libami: 
na singulorum, per vitulos, 
et arietes, et guns El. CE 
lebrabitis: i 

- 34, Et hiroum pre pecoa- 
to, absque holocausto :sem- 
piterno, sacrificioque elus et 
libamine. 

35. Die octavo, qui est ces 
leberrimus, omne opus: sers 
vile non facietís, P 


30. Oflerentes bolocametsm 


in odorem, suavissimum, Lo. 
m'no, vitula:o ununm, ame- 


Y 85. Hebr. que serú el dia de la conclusion. Levit. xxm. 36. 


, COAPITUL XXIX. 


tem: unum, agnos ànniculos 
imamaculatos.'sopten::, 

82. 8: ucnficjaque-: et em 
mina singulorum, per vitu. 
los: ptcardetes, et. agnos. rite 
celebrabitist....— i... i 

38, Et hiremn. pro peecab 
to, absquelholocausto sem. 
piterno, sacrificioque eius:et. 
liba nsne, 

39. Hnec offetetis Domino 
in. solemnitatibus .  vestris: 
praeter vota et oblationes 
spontaneas:in holocausto, in 
sacrificio, in, libamine, et.in: 
hostis pacèbiciós dir 


tudi i 
ds il nol(l i9 


6. 


4 


mals 2 no tengan manclhia. 


37. Y adadiréis las laciònei de ha. 
rina y de licor que os estàn mandadas, 
porscada unodé-los- bècerres, : carneros 
y cordetossso: .: 

38. (1 Y el macho de: cabrío por el pe- 
cado, 4: mas, del holecausto perpetuo,: y 
sus ofrendas de Bari j de. licor. 


39.: LEsto es: lo de vofrecertis al. Sei. 
noren vuestràs fiestas. solemnes, é mas: 
de los holocaustos, las ofrendas.de hatina: 


yo de licor, y, las chostias paeíficas que 


ofreceréis. ú Dies, ya para cumplir. vues. 
tros. votos, .ócya: voluntariamente, cuyas, 
ofrendas no. os dispensaràn jamas, de tas 
que el Sefior.os. ha preserito, 


El a P PLA In OO OA SAS PA La Dl 


CAPITULO XXX. de a 


Qua 
cil eL 


1: Natmavirgue: Moyses 
filiis Israel omnia quae : el 
Domituie imperarat: 

A: Bt -locutus:èst ad. prine:i 
cipes tribu filloruns Isrmel:: 
Íste est sermo quem- pree-l 
copit Dominas: 'i.—...1 

BS: Bè:quis viroram: dre 
Dedelete dut se Corte 
strinxeriti iuramento, mon fei 
ciet irritum verbun suum, 
s6d "ommé : quen promidt, 
implebit. Ce 

4 Mitier si cuippiam v0el 

vernjitet se: conmrinxeritrius" 
TaMEeNtS, quue: est in dones 
es etin 'actatè' ad:t 
uc puellari, si ea 
pater -sotbrs. quoliopollicita 
est, dt iaramentam quo obdii 
gèvita attimetí 'suani, "et: tal 

Cueri 

P 

pri favit, opere. comp lebit,: 

Sin'autem 'statim ut aus" 


ds càntratiizerit patér: et, 


A vi ci 


Legals sobre los votos y les promeses, Eocias con jaramento. Ma, El 


CG) . 


EE rea erit: 
idquidt plica hr. 


4 
1. Moisrs refirió é los hijos de Israel 
todo lo que, el Senor le habra amdador 
a tg ò 
2 Y dijo: 6 llosi prindipeitde las tri 
bus devlosbijcs dÈ Ibrabelr Esto:eslió que 
el Senor ha mandado respecto de los vo- 
tovy las promesas hechas ton" feitamèrtto. 
8. 8$ un hombre hiciorg ta votoc a) 
Sonorç 6 sbi'ligare cornjaramento, "np 'fale 
taró 'é surpalubre, sino'que um cl to. 
do ó que: Aubiere pecendas a 
gu j A i 
ie È its ON EL JO due En. da 
5h4,-" Lo mtomo rueedort Cudo Xite 
muger: hieigre un 'voto,' y se: ligure'èon: 
juramento, pero xes nia, que estéltga 
davía en la casa de su padre, y este sa- 
biendo el voto que ha hecho y el) lur 
mento :COR:'que se Co metó, nollo 
Ra es obligada ós ea voteç 
: EM a 


a ri qe 


BV "cpmpliró efectivpieite, todo: lo. 


que: ere p o y :jurado, 3 
6. iPeto'si el padre se Opúsiere at. VO 
to Tutgo que" 


A SU Boticia", , BUS. 


6 Habr. li. el de en que Legurs 6 sa noticia em a te Ga dE 


Antes de 14 


QTA. QPOROlGa 


Antes de la 
era cronoló. 

, les vu 
ea ens 


— tradijo, y. el 


416 LIBRO DE LO8 NUMEROS. 
votos y sus juramentos seràn nalos, Y'no.. veta et iuramenta:eius irrí- 
estarà obligada é lo que prometió, por ta erunt, nec obnoxia tene- 
hàberlo contradicho su padre. bitúr sponsioni, eo quòd CON 
vu": tradixerit pater. — -1i 
I, Pi la que hiciere el votó fuére ma: 7. Si maritum .' habterit, 
mg casada, que, habita todavia'ienla et voveri ali uid,:et semet 
casa de su padre", y si 'se' ha obligado de ore eius verbumiegredièns 
con juramento por palabra' que salió: una animar eius abigatena iu- 
vez de su boca, ramento:: 
Y su marido no lo coiradió el 8. Quo die audierit vir, et: 
dia mismo en. que lo supo, estarí obli-- non contradizeri,' voé rea 
di é su voto, y cumpliró todo le que érit, reddetque quodeumque. 


hubiere prometido. . promiserat, 


Si su marido lo contradijere he: 0. 'Sin autem audiens sta- 
go que lo sepa, é hiciere írritas sus pro- tit: contradizerit, et irritas 
mesas y las palabras con que se com- fecerit pollicitaticnes 'ems, 
prometió, no estarú obligada é su moto, verbaque quibus obstrinzerit 
y el Seilor le perdonaré, st n0 lo cumpèe, ae erati propitius erit 


10. La muger viuda y la repudiadi" SR PRIra s ètrepudiatà quid- 
cumpliràn todos los votos que hicieren, quid voverint, reddent. 
Poe no estún bajo la potestad de otra ' 


n. "Bi una muger, estando en la ca-— 11. Uxor in domo viri cum 
da. de su a se ligare con voto se voto constrinzerit et. iu- 
y. Juramen ramento, 

12. Y Ei marido lo supiere y calla- 12. Si audiert vir, et tsome- 
re, sin contradecir la promesa, estarà rit, neé contradixerit spon- 
obligada é cumplir tode lo-que prometjó. sioni, reddet quodcumque 
le promiserats: :. 

13.: Pero. si: el marido la contradi: — 13. Sin autem extemplo. 
jere mmediatamiente, .no estaré obligada contradixerit, non tenèbitur 
ú su promesa, senor le su: mérido la con-, promissionis rea: quia .míari- 

fior le .perdonaré, si no L contradixit, et Domigus 
cumple lo que habia prometidp.. . .' ei .propitius erit. 

14. Si ella pues hiciere voto y se la Si i voverit, et luramen- 
obligare con juramento 4 mortificar su u se constrinxent. ut per 


- alma con el ayàno ú otràa, eltses de ictuniuni, vel. ceteraruim re- 


abstinencias, dependerú de su:marido que: rum: ebstinentiam, aflligat: 
R hega EE de ades pa . animars suan, in arbitrio vi- 
a on i pri: ut, faciat, sive. nem, 


, 1 fagiat. 
ai, Sis el aumdidó habióndolo sabido,. d5. 'Quoll ei. sada vir 


Bor le contradijerc ó difiriere su resolu-, tacjerit, et:iim alterani diem, 
cion para el dia siguiente, ella cumpli-distulerit. sentemtsm: quid-, 


Y 1. Esto se dice distnguir el osso del Y 11. donde se Babla de Ja que 
Da la casa de' 8 ei de era rarç entre los Hebréos que ere 

rmaneciess algun tiempo en l4 casa de mu padre, como seucedió cèrn Raqueb 
ca dr en En Y7 08 UM, qe de fur oa A Pretetes 
r une hija que, vive padre éntes Casarse, CORMIdOera Cq. 
Ray úren todavió i a mina cases en el 1. de ermaiisrart: lamienos, 
en la casa de sa marido..— .'.. —. Es Du. Gea Em) cr da 


quid voverat atque.' promi- 
serat, reddet: quia statim ut 
audivit, tacuit.: 
16. Sin autem cottèdice 
rit postquam drescivit, por- 
tabit ipse iniquitatem eius: 


17. Istae sunt leges, quas 
constituit Dorninus Móysi in- 
ter virum et uzorem, inter 
patrem et fihaàm, quae in 
puellari adhuc aetate est, vel 
quie manet in porents domo. 


Y 16. Los Betenta dicen: Si 
el voto de su m 


 CAPITULO. XXX, 


ft, quiere impedirle 8t cumplimiento, 
Es decir que los Setenta leyeron en 
folta, y que tn lugar del pronombre 


417 
rú todos los votos y todas'las promesas 
que hubiere hecho, porque el marido no 
las contradijo luego que las supo. 

16. Pero si al punto que supiere el 
voto de su. Diuger le contradijere, que- 
daré é:su cargo toda la falta de esta, y 
la muger quedarú dispensada de su He 
ramento". 

7. Estas son las leyes que el Se. 
for dió ú Moises, para que se observa. 
sen -entre el marido y la muger, entré 
el padre y la hija que està todavia en 
la ninez, ó la muger casada que pere 


manece en la casa de su padre. 
despàes de haber d gene pasar el dia en que supo 
él solo cargaró su propia falta, 
8 logia hebréo la palabra 10M, dies, que aquí 
ménino H, éjus, que se rofiere é la míugei, 


leyeron el pronombre, 0, 8uam, que se refiere al hombre. 


t 


COTCCECCCCCLCPCCCCETOP LAN PECES FTP FP 
CAPITULO XXXI . 
Derrota de los Madianitas Repartimiento del botin. 


I Vscuiseta est Domi- 
hus ad Moysen dicens: 

2. Ulciscerc priòs filios Is- 
rael de Madianitis, et sic coll 
bgèris ad populum tuum.. 


De Statimque More Ar 
ss inquit, ex vobis viros 
d. pugnam, qui possint ul- 
dioncdl Domini expetere de 

Madianitis. 

4. Mille viri de singylis tri- 
bubus eligantur ex Israél, qui 
mittantur, ad. bellum.. 

5. Dederuntque millenos de 
singulis tribubus, id est, duo- 
decim millia expeditorum ad 
Res nam: 


6. Quos misit. Moyses cum - 


Phinees filio Eleazari sacer- 
detis, vasa quoque sancta, 
et tubàs:ad clangendum tra-. 


I. Yel Sefior babló ú Moises, y le 
dijol. li 
2 Toma primero venganza de lo que 
han. becho los Madianitas contra los hi- 
jos de e Israel, y despues te reunirés 4 tu 
pueblo" o", 

-8. Al Manté dijo Moises al cele: 
Haced que algunos de vosotros tomer 
las armas, y preparadlos al. combate, pa- 


Antes de .fà 
era Cronolós 


Eica vul 
145 


ta que puedan ejecutar la vepginza que Supr. zxv, 1T. 


el Senor quiere tomar de los Madianitas. 
4. Escoged mil hombres de cada tri. 
bu de Israel para enviarlos ú la guerra. 


5. Dieton pues mil soldados de tada 
tribu, es decir, doce mil hombres dis. 
puestos al combate, 


6. Los que fueron enviedos por .Moi- 
ses con: Finees, hijo del eumo sacerdote, 
' Eleazar, 4 quien dió tambien : Jog. instru. 
mentos magra goit es decir, las trompetas" 


 Y 2. En lugar. del hebréo auto, populoe tu08, 80 he en el sambritano,: AMC, me 


per tuum. 
Y6 


e Este es el sentido del hebréo: tera sancta, et tubet, Este es un: hèbrais. 


Qmo, en lugar de: id est, tubas, 
TOM. UI 


53 


Èntes de la 

Pera, cronalús 

gica vulgar 
JA5L. 


Jos. x, 21. 
22. 


Sup. zxv. 18 
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para tocarlas. / / 

7. Ellos pues combatieron contra los 
Madianitas, y habiéndolos vencido, per 
$aron é cuchillo 4 todos los varones, 

8. Y mataron é sus reyes, Evi, Re: 
cem, Sur, Hur y Rebé, cinco príncipes 
de la nacion, Y asimismo 4 Balaam, hijo 
de Beor, que se habia quedado con ellos pa. 
xa ver el efecto de susperniciososconsejos". 
. 9. Y tomaron 4 sus mugeres, é 8us 
hijos pequenos, todos sus ganados, y to. 
dos sus muebles, y suquearon todo lo que 
ellos tenian, 


10. Quemaron todas sus ciudades, lu- 
gares y castillos. 


ll. Y llevaron su botinyy todo lo 
ue habian tomado, así de hombres como 


e bestias", 


12. Lo presentaron ú Moises, al que 
mo sacerdote Eleazar, y ú toda la con- 
gregacion de los hijos de Israel, y lle. 
varon al campamento en la llanura de 
Moab, àlo largo del Jordan enfrente de 
Jericó, todo lo demas que habian tomas 
do, y. podia ser útil", 


2 


13. Moises, el sumo sacerdote Elea- 
zar y todos los príncipes de la sinago- 
ga salleron,pues, al encuentro de ellos fue- 
ta del campamento, / 


14. Y Moises, miendo el gran número 
de mugeres que habian hecho prisioneras, 
ge irritó contra los princi ele oficiales 
del ejército, contra los tribunos y centu 
riones" que venian del combate, 

15. Y les dijo: Por qué habeis sal- 
vado 4 estas' mugerest 

16. 4No son ellas lag que sedujeron 4 


LIBRO DES LOS NV 


MEROS, I 
didit el. — OO , 
7. Càmque pu com 


tra Madianitas, atque vicis- 


— sent,jomues mares occiderunt, 


- 8, Et reges eorum, Evi et 
Recem, et Sur, et Hur, et 
Rebe,quinque principes gen- 
tis: Balaam quoque filum 
Beor interfecerunt gladio. 

9, Ceperuntque muheres 
eoruim, et parvudos, omnia- 
que pecora, et cunctam ses 
pellectilèm: quidquid habe- 
re potuerant depopulati sunt: 

10. Tam urbes quàm vicu- 
fos et castella flamma con- 
sumpsit, 

El. Dt tulerunt praedem, 
et umiversa. quae ceperant 
tam ex hominibus quàm ex 
iumentis: / 

12. Et adduxerunt ad Moy. 
sen, et Eleazarum sacerdo- 
tem, et ad omnem multitu- 
dinem filiorum lsraèl: reli- 
qua autem utensilia porta- 
verunt ad castra im camper 
stribus Moab iuxta lordanem 
contra Jericho. 

13. Egressi sunt autem 
Moyses, et Eleazar sacerdos, 
et omnes principes synago- 

a€ in OCCUFSUN) ECOrUM EXo 

NC cada 
14. Ivatusque Mo 
cipibus cerca: han, et 
centunonibus qui venerant 
de bello, 


15. Ait: Cur fèminas reser 
vastist. 


16. Nónne istae sunt, quae 


8. Otros ereen que regresó 4 Mesopotamia, y despues volvió: al'peés de Mudim. 
11. 12. Hebr, Ellos tomaron los despejos, i todolo que babiaú cogido, am des 
e 


hombres como de y llevaron é presencia 
sar, y de toda la congregacion de los hijos de 
pojos al pamento en la llanura de M 


picó. La 


Moises, del sumo sacerdote Elez:- 


Israellos cautivos, el botin y los des- 
oab, é' lo largo del Jordan, enflente de Je. 
ra CL, OMRem, que falta en el hebréo esté en el samaritano. Se entien. 


der r bejo el pombre do botin los amimales tomados al 
14. Hebr. Los príncipes de mil, Y los príncipes de ciento. 


Y 15. La palabra eur, que 
sé halla tambien este pronombre des. 


falta en el bobsée esté 


en el samàritzne,. en ed mm, 


CAPICUIA: RSE 


decegorontilicaiaei adang- 
gestionem: Baixem, el prae, 
Varicari vos fecerunt in Doi 
Da super petemò Phogor, 
Ge efo perguasut est 
palust CajatoD Dij: na 

17. Ergo cunctos interfici: 
te quiliquidrestrgenerià mas- 
culini, etiana in: partulis: et 
melierae,quee sonorint. Le 
vos I:'Qoitúç du 

.À8: :Bogllés: amem et De 
mes Cenaisiza virgmes TEser 

vate vobis: 

9, Etmanete extra castra 
septeny diobus (Qui odeides 
mt hominem, vel eccisum 
tetigesit, lustrabitur die tér 
tio ls vi 


A. Et. de mirada, 8ive 
vestimestum fuerit, sive vas, 
et aliquid im ntensilia prag: 


de. captarum pells 
leerrlaei isetlignòexpiabitur. 
Eleemir. quoque sacere 

en ad viros exercités, quí 
verant, sicilogutus est: 

boc, est. prasdòptem: legis, 
as mandavit:: Domipus 
Oy8I:. DE s Ma pia 
00 Aura, et argentum, 
et abs, et farmum,, et: pun 
bam et stanniem, a 
Bei Et omile, quedi potes 
transire per fammas,' igie 
purgebitar: ar Sau 


dent e19 
lòs hijos de lérasi, cómforme É ins suges 
tiones de Balaam, yos hicieron violar la 
ley del Senhor por el pecado cometido 
en Fogor", de donde vino ls pliga con 


quie el pueblo fus tastigadol 


17. Matad pues à todos los varones, 
inclicdsé los. tios, y ú las miugeres que 
han conocido varon3 


Mn 3 i 
9 Peto reservads del las mites, Y 


las demas que son vírgenes" 
10. VV permaneded shete dias a 


í 


del : ea pàra puri 
tirmendderas ie Da 
du cl maies: por rprrdiac od 


biere matado ú un hombre, ó tocadò al 
que hubiere sido músrto, se Ordis el 
did tercero y. di séptimè". 

388. Purificaréim tembien todó el be 
tin, las vestidos, Jos Vasos y: todo lo què 
puede tener algun uso, ya:sea. hecho de 
RM ó ya de pelo de cabra, ó ya de mas 


XL El sumo sacerdote Bloazar hublè 
tambieii Bsí 4 i ividuos: del ejórcito 
Gar habsàn pe : He aqui lo que 
nda la ley "que el Benior. ns de a 
Moites:. je: 


7 El orella plata, el bronce, el Gen 
reg el plòmo y el estaiio, i 


93. Y todo lo que clot pasar por 
bds Jlamas, seií de por él fiego, 
y todo lo que mo puede resistir al fuego, se. 


4 Dif: por el pecadó que cameteran adgrandó 4 Fogog 4 Feger ea ciri $ 
Be 18. Hebr. IH. Porc de les m res conserveréis là vida, YGederpdifis parà vòL 


sotros é las nifus que no he 'tenido comercio con veron. 

Y 19. El hebedo el afiade: vosotros Y vuestros cautivos. 

al. Se lée en el samaritano: Moises dijo al eumo sacerdote Eleazar: decid 4 
Dcbeia del lleria acer rampa re eombate: H8 àquí 10 que manda la le 
e) Sefior 'Ergaleseet Pen 5 a bri la plata, el bredcei y el hièrro, Y el p 
todo: hp què pasdo fur pe d lo imarcia pelar por tas Namas, y estas QR 
Ca sadecma ls Els úric com el fue do szpt 
cions. pers lo que me pu poma pii de Mago, le Deiea perar famente por 
el agua. Levartis tambien vuéstros vestidos el' dia Bea pan acu vosotros, 
entraréie: es càmparento, El avmo' sacèrdote: habió: asimismè en gn 
rant eres BR ee ee EES 


Mes 
que 
mBoç 
988 


Ahtés Ed h 
eta CrOA ciar 
gica pea 


Jud, xx1. 13. 


LIBRO DE LOS RISBROS. 


90 — 
rú santificado con el agua dè exptacion/ 


. 34. Lavaréis vuestros vestidos elidia 
séptimo, y despues de haberos purificado, 
entraréis en el campamento. 
/ l ia ge 
25. El Sefior dijo tambien ú Moixesi 
tags. 3) Mal 
26. Haced tú, el sumo sacerdote 
Eleazar, y los príncipes del pueblo un 
inventario de todo lo que se ha tomzido, 
así de hombres como de bestias, . : .'.: 


. 971. Y repartid el botin con igualdad 
en dos partes: distribuiréis una entre los 
que han: combatido y han estado en la 
guerra, y la segunda entre el resto dèl 
pueblo. . qu ue la Ei 

28. Separaréis asimismo la parte cor- 
respondiente al Sefjor del botm de: los 
que peléaron y estuvieron'en ld. guerra. 
De quinientos hombres, ó quinientes bue- 
yes, ó Jumentos, ú ovejas", tomaréis un 
individuo, , / 

29. Que daréis al sumo sacerdote 
Eleazar, y ú los otros sacerdotès inferio- 
res, ee son las primicias del 8Senor: 

30. : Dela otra . mitad del botin que 
se aplicaró é los. hijos de Israel, tomarés" 
de cincuenta hombres ó cincuenta bue- 
r ó jumentos, ú ovejas, ú otros anima- 

, Uno que darés 4 los Levitad que ve- 
lan en la custodia y para las 'finciones 
del Tabernàculo del Sefior. 
ae A pd ho a Sl 
s. 8L. Moises y Eleazar hicieron pues Ió 
que el Senor habia mandado. : li: 


82. Y resultó que el botin que el 
ejèrcito habia tomado", era de 8eistien 
tas setenta y Cinço mil ovejas. — .. - 


ES 


-— 


uà € 1. BRNCUÍICA- 
bitari Po La o 
. DA. Et lavabits: vestimene 


ta 'vestra die septimo, et pu. 
rificati postea castra ira. 
bitis, po cin cai) . 
-95.: Dixit quoque:'" Domi- 
hus .adiMoysenciiió di. lo 
- 96. ToHete osomryanr. ee- 
rum, :quée captd sunt ab 
iontine  usque ad. :petus, tu 
et Eleazar sucordosieti prin- 
cipes vulgi: 
: 27, Dividesque ex .àequo 
praedam: inter: eo5,: qui pu- 
gnaverunt, egressique sunt 
ad bellum, et. inter .omnem 
reliquam multitadmem. . : 
28. Et separabis partem 
Domino ab his, qui pugna- 
verunt et fuerunt in 

unam .animam de quingen- 
tís tam. ex hommibus quàm 
ex bobus et asmis et ovibus, 
29, Et dabis .eam. Elegza- 
ro sacerdoti, quia primitids 
Domini sunt. —. i: 

. 30. Ex media quoque parte 
Gliorum Ísrgèl'accipies quin- 
quagesihum : caput homi- 
num, et boúm et asinoruma 
et -OviUmS, Cunctorum ani 
mantium, et dabis ea - lsevi- 
tis, qui excubant in: custo.: 
is tabernacah. Domini. . 
c 31. Feceruntijue Moyses, et 
Eleagar,..ipicut: praeceperat 
Dominus. 

32. Fuit autem praeda, 
quam exefcitus ceperat o. 


ai P i 


vium sexcenta septuaginta 
"quinque -millia. 


Pe Es é is Ei. , : nt 

- XV 983. Se lés en el hebréo como en el samaritano de este modo: Todo lo que pue- 
de pesar por el fuego, le .baréis pasar: por las llamas, y tales cosas quedarén pures, 
doppues de que ademéas las heyais purificado con el agua de expiacion:, pero todo la 


que, no puede pasar 


pór el. fuego, la. haréis pasar solamente por el agua 


l samaritano efiade: de todes los animales, como se lée en el Y 30. 


30. En lugar 


de TQEU, eccipietie, se lée en el samaritano TQE,. ectipies. 


32. Se lée en el hebréo: Fuit autem preda, abundantia 'captionis, quem- cepe- 


vat cetus bellatorum, 


ésc. Pero como. esta construccion es poco natural, Be podria pen. 


Sar que estas dos pelabras 1TA, HBZ, estàn traspuestas, y. que la lecsion primitiva e 
è 


CAPITULO XXEL 


33. Boúm septuaginta duo 


millia, . 
34. Asinorum —.— sexaginta 
milia et malle: ' 


35. Animae hominum sexús 
feminei, quae :non cognove- 
sànt viros, iriginta duo milia. 
86. Dataque est medja pars 
bis, qui in praelio: fuerant, 
evièm. i ogie triginta se- 
tem milia quingentae: 
Pg. E ee ei 
mini. supputatge suat noves 
sexcentée septuaginta. quin- 
que. .. 

"38. Es de bobus tricinta 
sex millibus, : boves septua- 
giata et duo:—..——. oi 
39. De asinis triginta mil-. 
libus quingents, asiní sefa- 
ginta.unus: . 

- MA De animabus base 
sedecim millibus, cesserint 
in parem Domini. triginta 
duse animae. 
-41. i Eradiditque. Moytes 
numerum primitiarum Do- 
fnint Eleacaro sacerdoti, si- 
catifuerat el impetatum, 

30. Ex media parte filio- 
rum Ísraèél, quam separave- 
rat his qui in praelio fuerant. 
43. De media vero parte, 
quiae contigerat religàse 
putitudini, id est, de ovi. 
bus trecentis triginta septem 
millibus' quingentis... 

44. Et de bobus trginta 
BeX milibús, 

:45. Et de asinis triginta 

taillibus quingentis, l 
46. Et de hominibus sede- 
cint millibus, 

, 47. Tulit. Moyses quinqua- 
gesimum caput, et dedit Le- 
Vitis, qui excubabant in ta- 


seria esta: Fuit qutem ahundantia 


La misma palabra HsZ, puede 


41 
33. Setenta y dos mil bueyes, . 


34. Degauil y un mil jumentos, 


. 85. Y. treinta y dos mil personas del 


sexo femenino, es decir, mugeres que no 
habian conocido varon. 


86: La mitad se dió é los que habian 


combatido: esto es, se les dieron trescien-. 


tas treinta y siete mil y quinientas ovejas, 


37. De las que se apartaron para el 
Selior seiscicntas setenta y cinco ovejas 


- . 1 


38. Treinta y seis mil bueyes, de los 
que se apartaron setenta y dos: 


39. Treinta mil y quinientos jumen- 


tos, de los i as se apartaron sesenia y 


— 4. Y. diez y seis mil vírgenes, de 
las que se apartaron treinta y dos co- 
mo:' parte del Senor. 


41. Moises dió al semo sacerdote Elea- 
zar el número de las primicias del Se- 
hor", comó se lo habia mandado, . 


42. Sacéndolas de la mitad del bo- 
tin de. los hijos de Israel, que habia apar- 
tado para los que. habian combatido. 

43. De la otra mitad del botin que 
$o "aplicó al resto del pueblo, y consis- 


tia en trescientas: treinta yi siste mil y 


quinientas ovejas, 
44. Treinta y seis mil bueyes, 
45, 


46. Y diez y seis mil vírgenes, 
d'i. Moises tomó la quincuagésima 
parte, y la dió, como el Sefior lo habia 


mandado, à los Levitas que velaban en 


prede quam capiendo ceperat cetus beljatorum, 
significar igualmente captionis Ó capjendo, segun 


el lugar que Capes y se sabe que es propio del estilo de los Hebréos el decir ca- 


piendo ceperat 


Ç 41. Hebr. lit. el tributo de la ofrenda elevada al Soior. 


Treinta mil y quinientos jumentos, 


Antes de la. 

era cronoló. 

gica vulgar. 
451. 


gica vu 
dl: 


PA LIBRO SE LOS NUMEROS. 
Abies dela la custodia V para las funciones del Ta- 
2 Gen bernéculo del Seiior. 


48. Entónces los principales oficiales 
del ejército, los tribunos y los centurio- 
Les 86 acercaron é Moises, y le dijeron: 


49. Nosotros tus siervos hemos COne 
tado los soldados que estén. 4 nuestro 
mando, y ni uno solo nos falta. 


50. Por tanto ofrecemogs como don 
al Sefior, todo el oro que hemos podi- 
do hallar en el botin, en ajo 8OT- 
tijas, anillos, brazaletes y collares", pa- 
ra que ruegues por nosotros al Senor. 


51. Moises y el sumo sacerdote Elea- 
zar recibieron pues, de los tribunos y de 
los centuriones todo el oro en diverses 
especies, 

52. Y pesó diez y seis mil setecien. 
tos cincuenta siclos", 


53. Porque cada uno habia reteni- 
do para sí en particular el botin de oro, 
ra testidos 4 joyas, que habia toma- 
do, ú mas de lq parte que le tocú del 
ganado y las esclavas, de que se hizo una 
masa comun. 

54. Y pusieron en el Tabernàculo del 
testimonio el oro recibido, para que fue- 
se delante del Sefior un monumento del 
reconocimiento de los hijos de lsrael. 


bern 


Mus numerem 
quos habuimus eub mane 
nostra:. et ne unus quidene 
defuit. 

-50, Ob hane causam ofle- 
rimus in donariis Domini sim 
guli quod im' praeda aurt 
potuimus invenire, pe 
des et armillas, 
et dextralia ac E cienars 
ut depreceris pro nobis Do. 
"a Gacereate X 

usce a 
ses, et Eleazar gacandos sé 
ne surum in diversis spe- 
ciebus, 

52. Pondo sedecim millia, 
se ptingentos quinquagimta 
Giclos a tribunis et centurio- 
Ri 
63. Unusquisque enim quod 
in praeda rapuerat, suuma 
erat. , 


54. Et susceptum intule: 
runt in tabernaculum testir 
monij, in monimentum filios 
rum Ísraèl coram Dominos 


Y) 50. Periscelides. No se sabe bien ln Eigaifcaties de la palabra ics 


ma en otra parte por el adorno del brazo:' (2. 
bréa gue un adorno de la mano (Gen. xxiv. 
ua 
au hebréa i Pe en otra 
Murenulas: 


Exodo, y la Vulgata la traduce allí por dextralia 
XY 18. bres de la moneda francaea. (casi 4050 p8) 


53.. Es decir, un poco mas de 27 


EL 1. dr Armillas: La palubre ho. 


i ee 


significa constantemente anillos, pero en un El muy extenso. Dextralia: 
un adorno que 88 ponia en las orejas (Eseci. 
La palabra hebréa es enteramente desconocida: se balls ep el 


Ezed. xxxv. 22. 


CAPETULO XEXIM. 


NORD PROP CCN PPP Pl O 
CAPITULO XXXIII. 
Moises de é la tribu de Gad y de Ruben sà pare de tierra en el pais que estaba 


éntes de pasar ol Jordan. 


1. Fran autem Ruben et 
Gad habebant pecora multa, 
et erat illis in iumentis in- 
finita substantia. Còmque 
vidissent lazer, et Galaad 
aptas animalibus alendis ter- 


vas, 

2. Venerunt ad Moysen, ot 
ad Eleazarum sacerdotem, 
et principes multitudinis, at. 
que dixerunt: 

8. Ataroth, et Dibon, et 
lazer, et Nemra, Hesebon, 
et Eleale, et Saban, et Ne- 
bo, et Beon, 

4. Terra, quam percussit 

Mminus in conspectu filio- 
rum lsraèl, regio uberrima 
est ad pastum animalium: et 
nos servi tui babemus iu- 
menta plurima: 

5. Precamurque si inve- 
nimus grajam coram te, ut 
des nobis famulig tuis eam 
in possessionem, nec facias 
nose transire lordanem. 

6. Quibus respondit Moy- 
ses: Numquid fratres vestri 
ibunt ad pugnam, et vos 
Hic sedebitis 

7. Cur subvertitis mentes 
flliorum lsraél, ne transire 
eudeant in locum, quem eis 
daturus est Dominus: 

8. Nónne ita egerunt pa- 
tres vestri, quando misi de 
Dr amé dd explorandam 

erramt 

9. Còmque venissent usque 


il. Los bijos de Ruben y de Gad'" 
tenian muchos ganados, Y poseian infini- 
tas riquezas en animales. Viendo, pues, 


que las tierras de Jazer y de Galaad" 


eran propias para apacentar ganados, 


4 


3. Se presentaron 4 Moises y al su. 
mo sacerdote Eleazar, y ú los príncipes 
del pueblo, y les dijeron: ' 


3. Atarot, Dibon, Jazer, Nemra, He- 
sebon, Eleale, Saban, Nebo y Beon," 


4. 'lodas las tierras que el Seior 


Antes de fa 

era cronoldt 

gica vulget 
1451, 


ha reducido al dominio de los hijos de — 


Israel, son un pais muy fértil y propio pa- 
ra pasto de animalee, y nosotros tus sier- 
vos tenemos muchos: 


5. Sa hemos hallado, pues, gracia de- 
lante de tí, te suplicamos que des la 
posesion de esta tierra 4 nosotros tus 
siervos, Y no nos hagas pasar el Jordan. 


6. Moises les respondió: /Qué, vues- 
tros hermanos irún al combate, Y os 
quedaréis aquí vosotros en quietu 


1. 4Por qué desalentais ú los hijos 
de Israel, para que no se atrevan é en- 
trar en el pais que el Senior les ha de dart 


8. 4No esesto lo que hicieron vues- 
tros padres, cuando los envié desde Ca: 
des-Barné ú examinar este paist 


9, Y habiendo venido hasta el va- 


Y 1. El samarilano afiade: y una mitad de la tribu de Manases. 


Jbid. Las tierras de Jazer y de Gataad eran del pais conquistado é los Amor. 
M0a ya rer de Bazan. Jafr. Y 4 
- Y 8: Bé les en el hubréo Sabam, y en el sanaritano daeae ponare EE 


38. Beon perece que os el) mismo lugar que el BaslLMeon del 


1 


Sup. xin. 24. 


Antes de ls 
era cronoló. 

ica vulgar 
Ed isL 


43 
lle del Racimo, despues de haber exa- 
minado todo el pais, amedrentaron el 
corazon de los hijos de Israel, para im- 
pedirles que entrasen en la tierra que 
el Seiior les habia dado. 


.' 10. XY el Senior irritadojuró, diciendo: 


11. Estos hombres que salieron de 
Egipto en la edad de veinte anos arri- 
ba, no veràn la tierra que yo prome- 
tí con ,juramento 4 Abraham, à Isaac 
y é Jacob, porque no han querido se- 
guirme, 


12. . Excepto Caleb, hijo de Jefone 
el cenezéo," y Josué, hijo de Nun, que 
han cumplido mi voluntad. 


13. Y el Seiior irritado contra Israel, 
le ha hecho peregrinar cuarenta anos 
por el desierto, hasta que se consumie- 
se enteramente toda la generacion de 
los hombres que habian cometido aquel 
pecado en su presencia. l 


14. Y ahora, anadió Moises, vosotros 
habeis sucedido é vuestros padres, co- 
mo hijos y retofios de hombres peca- 
dores, para aumentar todavía la indig- 
nacion del Seiior contra Israel. 


15. Si no quereis seguir al Senor, 
él abandonarú al pueblo en este desier- 
to, y -seréis. causa de la muerte de 
todo este mismo lo. 

16. Mas log hijos de Ruben de 
Gad acercàndose ú Moises", le dijeron: 
Si nos .concedes les tierras que te .pe- 
dimos, harémos en ellas apriscos para 
las. ovejas, y establos para nuestros ga- 
nados, y edificarèmos ciudades fuertes 
para poner en ellas à nuestros hijos 
pequenos: / dà 

17. Pero' nosotros marcharémos ar- 
mados Y dispuestos al combate é la van- 


. guardia de los hijos de Israel, hasta que 


los pongamos en posesion de los luga- 


LIBRO DE LOS, NUMBROS. 


ad Vallem botri, lustrata o. 
mni regione, subverterunt 
cor filiorum lsraél, ut non 
intrarent fines, quos eis Do- 
minus dedit. 
10. Qui iratus' iuravit, df- 
cens:'— i SL, Pe a 
, MH. Si videbunt homines isti, 
qui ascenderunt ex Egypto 
à Vviginti annis et supra, 
Terram, quam sub iura- 
mento pollicitus sum Abra- 
ham, lsaac, et lacob: et 
noluerunt sequi me, / 
12. Praeter Caleb fliumt 
fephone Cenezaeum, et lo- 
gue filium Nun: isti imple- 
verunt voluntatem meam. 
13. Iratusque Dominus ad- 
versim lsraél, circumduxit 
eum per desertum quadra- 
ginta annis, donec consu- 
meretur universa gèneratio, 
quae fecerat malom in còn- 
spectu eius. — 
14. Et ecce, inquit, vog 
surrexistis pro , patribus ve- 
stris, incrementa, et alu- 
mni hominum peccatorum, 
ut augeretis furorem Domi- 
ni contra Ísraèl. ' 
15. Quòd si nolueritis se- 
qui eum, in solitudine po- 
pulum derelinquet, .et vos 
causa éritis necis omnium. 
16. At il propè acceden- 
tes, dixerunt: Caulas oviu m. 
fabricabimus, et stabula hu- 
mentorum, parvulis quoque 
nostris urbes munitas: I 


l'7. Nos autem ipsi armatí 
et accincti prgemus ad 
preelium ante filios Israèl, 
donec introducamus eos ad 


Y 12. Algurnos opinan que Caleb tenia este nombre por ser el de su padre 6 de 


alguno de sus abuclos. 


Y 16. Hebr. dif. Mas ellos volvieron £ acercérsele, 


de juntos, y le dijeron, dec. 


 despues de haber conferencia. 


é ls La 


. OO CAPITULO EFXIL, , 


loca sua. Parvuli nostri, et 
quidquid habere possumus, 
erunt in urbibus muratis, 
propter habitatorum  insi- 
dias. DE ds 
. 18. Non revertemur-in do- 
mos .nostras, usque dum pos- 
sideant filii Isracl heredita- 
tem suam: . L 

19. Nec quidquam quae- 
remus trans lordanem, quia 
iam habemus nostram pos- 
sessionem in omentali eiug 
plaga. 
. 20. Quibus Moyses ait: Si 
facitis quod promittitis, ex- 
pediti' pergite coram Do- 
mino ad pugnam: 

21.. Et omuis vir bellator 
armatus lordanem transeat, 
donec subveitat Dominus ini- 

. MiCOS SUOS, 

22. Et subjiciatur el Q- 
mnis Terra: tunc éritis in- 
culpabiles apud' Dominum 
et apud lsraél, et obtinebi- 
tis regiones, quas vultis co- 
ram Doimnino. 

23. Sin autem quod dici- 
tis, non fecentis, nulli du- 
bium est quin peccetis in 
Deum: et scitote quoniam 

eccatum vestrum appre- 

endet vos. —— 

24. /hdificate ergo urbes 
 parvulis vestris, et caulas et 
stabula ovibus ac iumentis: 
et quod polliciti estis implete. 


25. Dixeruntque filii Gad' i n 
' respondieron ú Moises: Nosotros somos 
tus siervos, y harémos lo que nuestto 


et Ruben ad Moysen: Servi 
tui sumyus, faciemus quod 
dubet dominus noster. , 
. 26. Parvulos —nostros, et 
mulieres, et pecora, ac iu- 
menta relinquemus in urbi- 


quellos, nuestras mueres, Y 


o MB 
res en què deben establecerse. Entre- 


Antes dols 

ds a . — era crònol 
tanto nuestros hijos pequèiios permane- gica vulyat 
cerún con nuestros bienes en cíuilades 1451. 4, 


'amuralladas, para que no estén expues- em 
tos ú los insultosde los habitantes del paid. 
r 18... No. volverémos à nuestras casas 
hasta que los hijos de Israel posean la 
terra que debe ser su herencia:' 


19. - Y no: pedirémos parte algunà 


del otro Judo del Jordan, porque ya te- . E 
nemos la nuestra en el pais que c.tà . : 
al oriente de este rio." l x uml 


20. Moises les respondió: Si estaix 
resueltos 4 hacer lo que prometcis, mar- 
chad en presencia del Senor prontos é 
combatir. l i 


21. . Todos los que de vosotros pue- 


dan ir. é la guerra, pasen el Jordan 
Con las armas en la mano, hasta que 


el Sefior haya destruido ú sus enemigos, 

29. Y se le someta todo el pais, y 
entónces nada habrú que reprocharos 
delante del Sefior, y delante de lIsra.l, 
y poseeréis legítimamente con asistencia 
del Seiior, las tierras que deseais, 


23. Pero si no hageis lo que decis, 
es indudable que pecaréis contra Dios, 
y no dudeis de que vuestro pecado cae- 
rà sobre vosotros, 


24. Edificad, pues, ciudades para 
vuestros pequenios hijos, y haced apris- 
co3 y estaulos para vuestras ovejas y 
vuestros ganados, y cumplid lo que ht- 
beis premetido. . 


95, Los hijos de Gady de Ruben" ee, . 19. 


senor nos manda. 

- 26. Deojurómos 4 nuestros hijos pe- 
y Nuextros ga- 

nados mayores Y menores en lis ciudà- 


Y 19. Hebr. lit. de este lado del Jordan al oriente. Importa advertir, que en el 


texto hebréo de este 


tad de la tribu de Munases. 
TOM, IU 


una misma éxpresion se usa en los dos sentidos opuestos, ultrg y 
' eitra, lo que prueba que significa igualmente uno 
Y 25. Se lée en el samaritano: Los hijos de 


otro. 
uben y los hijos de Gad, y la mi. 


- GES Res, dé - 54 


qi 
8 
ez 


Jos. Xxxn. 4. 


xd -h 
( -" 


des de Galaad. / 

97. Y nosotros tus siervos irémos 
todos é la guerra dispuestos 4 combatir, 
como tú, senor, lo mundas. 


28. Moises pues dió esta órden al 
sumo. sacerdote Eleazar, ú Josué, hijo de 
Nun, y é los príncipes de las familias 
de cada tribu de Ísrael, y les dijo: 


29. Si los hijos de Gad y los hijos 
de Ruben" pasaren todos el Jordan y 
fueren armados con vosotros com- 
batir delante del Sefior, dadles ú Galaad 


despues que hubiereis sometido el pais, 


para que le posean como su herencia 


propia. 


30. Pero sino quisieren pasar con vo- 


sotros armados é la tierra de Cànaan, 


queden obligados é tomar lugar para su 
habitacion entre vosotros". 

31. Los hijos de Gad y los hijos de 
Ruben respondieron: Harémos lo que 
nuestro senor ha dicho 4 sus siervos: 


82. Marcharémos afmados delante 
del Senor al pais de Canuaan, y confesa- 
mos haber recibido ya de este lado del 
Jordan la tierra que debemos poseer. 


33. Moises "dió pues ú los hijos de 
Gad y de Ruben", 
tribu de Manases, hijo de José, el reino 
de Sehon, rey de los Amorréos, y el rei- 


no de Og, rey de Basan, ysu pais con 


todas las ciudades que en ellos se com- 
prenden. 


34. Los hijos de Gad reedificaron en 
seguida las ciudades de Dibon, de Atarot, 
de Arver, 

35. De Etrot, de Sofan" de Jazer, de 


Jeghaa, 
Be. De Betnemra y de Betaran, for- 
tificàndolas, é hicieron establos para sus 


LIBRO DE LOS RUMEROS, 
. bus 


é la mitad de la. 


X7. Nos ric mel tu 
ompes ex u pergemus 
ad bellum, sicut E de ne 
loqueris. 

38. Praecepit Moyses 
'Eleazaro sacerdoti, et losue 
filio Nun, et principibus fa- 
miliarum per tribus Ísraèl, et 
dixit ad eos: 

29. Si transierint fil Gad, 
et fill Ruben vobiscum 
Tordanem, omnes 'armati ad 
bellum coram et 
vobis fuent Terra subiecta: 
date eis Galaud im posses- 
sionem. 

— 30. Sin autem noluerint 
transire armati vobiscum in 

Terram Chanaan, inter vos 
habitandi accipiant loca. 

31. Responderuntque filii 
Gad, et filii Ruben: Sicut 
locutus est dominus servís 
Suis, ita faciemus: 

32. Ipsi armati pergemus 


coram Domino in Terram 


Chanaan, et possessionem 


dam suscepisse nos confite- 


mur en EE) 
83. it aque Mo 
filiis Gad et Ruben, el di- 


'midiae tribui Manasse filij 


loseph, um Sehon re 
Amorrhaei, et regnum ós 
regis Basan, et terram eoru 
cum urbibus suis per Circui- 
tum. 

34. Ígtur extruxerunt filii 
Gad, Dibon, et Ataroth, et 
Aroer. 

33. Et Etroht, et Sophan, 
et lazer, et legbaa: 

36. Et Bethnemra, et Be- 
tharan, urbes munitas et cau- 


I 99. Se lée en el samaritano lo mismo que se ha copiado en la mota anterior. 
30. Se lée en los Betenta: Pero si no quieren pesar armados con vosotros 


ra combatir delante del Befior, haréis 


en medio de vosotros en la tierra de Canaaf. 
5 33. El samaritano dice: 4 los hijos de 
835. Hebr. de Etroth-Sophan. Samar. 


pasar sus Car sus mugeres Y sus 
delante de vosotros é la tierra de Canaan: apdopei ge obligados SE 


é tomar su helencia 


Ruben y de Gad. 
de Etrotb-Sòphim. 


las pecoribus quis. 
37. Filii yero. Ruben aedi- 
ficaverunt Hesèbon, et Elea- 
le, et Cariathaim. l 
38, Et Nabo, et Baalmeon 
versis nominibus, Sabama 
quoque: imponentes vocabu- 
ja urbibus, quas extruxerant. 
39, Porrò Ghi Machir, filij 
Manasse perrexerunt in Ga- 
ea Amorrhaeo habita- 
re ecnu8..... ll 
40. Dedit ergo Moyses Ter- 
ram Galaad Machir fílio Ma. 
nasée, qui habitavit in eà. 


41. lair autem filius Ma- 
nasse abiit, et occupavit vi- 
COS eius, quos appellavit Ha- 
votb-lair, id est, villas Jair. 


42. Nobe quoque perrexit 
et apprehendit Chanath cum 


viculis suis: vocavitque eam: 


ex nomine suo Nobe. 


laad, et vastaverunt eam in-— 


CAPITULO XIEN. — / 471, 


gànados. " ds l 
87. Los hijos de Ruben reedificaron 
tambien 4 Esebon, Eleale, Cariatàim,' 


38. Nabo, Banlmeon, y Sabama, cam- 
biàndoles los nombres", y poniéndolos 


nuevos" 4 las ciudades que babian edifi- 


cado. / 
39. Y los hijos de Maquir, hijo de Gea. m9. 


Manases", entraron en el pais de Galaad y 
le dévàstaron, despues de haber matado 
é los Amorréos que en el habitaban. 


40. Moises dió pues el pais de Ga- 
laad é la es de Maquir, hijo de Ma. 
nases", y la postèri de Maquir habi. 
tó en ella. 

41. Jair, descendiente de Manases 


su abueld, hija de Maquir, era hijo 


de Manases", entró luego en el pais de Ga- 
laad, se hizo dúefio de muchos lugates 
què él llamó Havot-jair, es decir, los 
lugares de Jair. 8 

42. Nobe entró tambien, y tomó à 
Canat con todos los lugares que depen- 
dian de €l, y le dió su nombre, llamén- 
dole Nobe. : 


Y 38. Hebr. lt. muteto Romine: Y como esta 0 ion 8e hall despuss 
de Baal.Meon, podria significar 4: Nabo que era tembien Di Mire. 
id. O sus nombres, segun Jos Setenta. 


Y 39. 40. Hebr. Los descendientes de Maquir hijo de Manases, fueron é Galesd, 


so apoderaron de él, y expelieron 4 los Amorréos que le habitaban: Moises dió pues,. 


el pais de Galaad é la familia de 
habitó, 


en él. 


Maquir, hijo de Manases, Y la familia de Maquir 


Y 41. Véase el libro 1. de los Paralipómenos, cap. u. 21. 32. 


CAPITULO XXXIII. 


Mansiones ó estaciones de los rers en el 'desierto, desde su salida de Egipto,, 


hasta su llegada é las llanuras 


1. Har sunt mansiones fi- 
horum Ísraél, qui egressi 
junt de ALgypto per turmas 
súas in manu Moysi et Aa- 
ron, l 

2. Quas descripeit Moyses 
ia castrorum loca, quae 

omini jussione mutabant. 


f 1. Hobr. dif. las marcbae. 


l. Estas son las mansiones" de los, 
hijos de Israel, (desde que salieron de 
Feipto en diversos trozos ditigidos por 

oises y Aaron, El 

2. Las cuales fueron descrites por 


Moises, segun los lugares mas notables 
de sus campamentos, que ellos mudaban 


data PR LIBRO DE LOS NUMEROS. xula 
Antes de la: segun lo disponia el Sefor". 
ropa eEl 3. Los hijos de Israel salieron pues. 3. Profecti igitur de Ra- 
451. — de Rameses, ciudad de la tierra de Ge- messe mense primo, quin-. 
sen, en el bajo Egipto, el dia décimo quin- tadecimà die mensis primi, 
to del mes primero, que era el siguiente . alterà die Phase, filii sraci 
é, la Pascua, y salieron porque los sacó in manu excelsa videnti- 
la mano poderosa del Sefior é vista de bus cunctis Egyptiis, . 
qe fodos los Egipci, 
4. Que estaban sepultando 4 sus pri... 4. Et sepelientibus primo-. 
— Mogénitos, muertos por el Senor, que, genitos, quos' percusserat 
habia descargado su venganza aun so-, Dominus (nam et in diis eo- 
bre sus dioses, es decir, sobre sus údolòs, rum 'exercuerat ultionem) 
sobre sus príncipes y sobre los animales 
que ellos adoraban como dioscs'. —'— . / 
5. De alli fueron. à acampar en 5. Càstrametatisunt m Soc. 


, e I 


i 


occot, i comh. a 
. 6. De Soccot fueron à Etam, que es." 6. Et de Soccoth venerunt 
té en la extremidad del desierto...— —,, in Etham, quae èst in ex- 


I o tremis finibus solitudinis. 
, 7. Salieron de allí, y llegaron enfren.. 7. Inde egressi venerunt 
Esod.xrv. 3. te de Fihahirot, que mira ú Beelsefon, y' contra Phihahiroth, quae res-" 


acàmparon delanté de Màgdalo",. picit Beelsephon, et castra- 
Es d a l oo metati sunt ante Magda- 
a lum. 


Esod.xe. 99. —. 8. De Fibahirot" pasaron por en medio. 8. Profectique de Phiha-' 
de del inar Rojo, y entraton en el desierto, y Hiroth, transierunt per me- 
habiendo caminado tres dias por el de. dium mare in solitudinem: 
gierto de Etam, llamado tambien el desier. et ambulantes tribus die- 
lo de Sur" acamparon en Mara, donde bus per desertum Etham, 

Mouses dulcificó las aguas amargus,echan. castrametati suntin Mara. 

en ellas cierta. madera. L a 
: 9,. De Mara fueron ú Elim, donde 0.9. Profectique de Mara 
habia doce fuentes de agua, y setenta venerunt in Elim, ubi erant 
palmas, y acamparon allí. i Juodetim fontes aquarum, 
RM ell es . et palmae septuaginta: ibi- 
que castràmetati sunt. ' 

10. Levantaron el campamenta de: . .10, Sed et inde egresst, 
este punto, y fueron 4 fijar sus tiendas 'fixerunt tentoria super Mare 
junto al mar Rejos y. habiendo partido .rubrum. Profectique de Ma- 
del mar Rojo, Li rubro, Ds i 


4 CN oo 


d 


, Y 2. MHebr.dif. Moises escribió por. órden del Sonor las veces que levantaron 
El campamento segan sus marchasi he aquí pdes sus "marchas 'segan las Tecvs que 


Lama : pament pt EO A. 4 
" Y 4. El R. P. Houbigant sospecha que 'eni lugar. de BALHMHM,. in diis eerum, se 
Jeeria tal vez en el original, BAHLIHM, im tentorig, (Ga decir in ha itationidus) cou: 
El Seúor habia ejercido sus juicios sobre sus Habitèciones. 'El mismo 'intérpreté. ha 
hecho igual observacion sobre el texto del Exodo, xu, 12. donde se halla la pala. 
bra, canctis, que aquí parece 'que: falta.' a ed De de tar Der 
j 7. Acerca de las cuatro primeras estaciones, de los leraelitas véase la Diger. 
tacion sobre el paso del mar Rojo, tom: um. y la Dièertación sobre las XLn. 'mantididea 
Que 'esté' úntes de/este. libro. Véase tambicn-esta-xltima: sobre Tas Otràs menelones..— i 
Y 8. En lugar del hebréo MFNI HHIRT, ú Jacie Hahiroth, se lée en el aamarita. 
no, MFI HHIRT, de Phiiahiroth. i Eaea ta aa RDOS D eidretS 
Ibid. Así se le llama ven el Exodo, cap. XV. Y DD da amar den aca dE 


OO vàPiruco xim. i 


Tl. Castrametati sunt in 
déserto Sin. 

12. Unide egressi, venerunt 
in Duphca. 

13. Profectique de Daeph- 
ca, 'castrametati. sunt. in 
Alusg. j 
14. Egressique de Alus, in 
Rdphídim 'fixère tentoria, 
ubi populo defuit aqua ad 
O bibendúnm. 

15. Profectique de Raphi-- 
dir, castramétati sunt in 
deserto, Sinai. 

36. Sed et'de solitudine -Si- 
mai 'egressi, venerunt ad se- 
pulchra concupiscentiae, 

47. Profectique :de sepul- 
dHris: èoncopiscentiae, ca- 
sUanotau, sunt in Haseroth. 


48. Et: de Haseroth vene- 
yunt in Rethma. 

19. Profectique -de Reth- 
mt, castrametati sunt in 
Rèmmomphares.'— 

20. ' Unde egressi venerimt 
im Lebna. . 

31. De Lebna castrame-. 
tàti. mant Lin Resya. 

22. Egressique de Ressa, 
venerent in: Ceelatha. . - 
23. Unde profecti, castrao 
DE sunt: mn molte. Dò. 
24. Dgremi de ame Sou 
pher, venerunt in Arada. 
25. Inde proficiscentes, ca- 
strametat: sunt in Mace- 
loth. 

426. Profectique de Mace- 
Joth, venerunt in Thahath. 
27. De Thahath, castrame- 
tati sunt in Thare. 

:98. Unde egressi, fixère 
tentoria in Methca. 


de. Vénso el "cap. x. VV 35. 


o 
Acamparon'en el'tesiertide. si. 


HH. Atés detó 

: —0ra cronoló.ò 

19. De Sin fueron 4 Difen. De ira 
13. . De. Dafca fueron é'acampar en 
Alus. l EA 

14. Y habiendo salido de Alusi fueron Esy. xes: a 


é armar sus pabellones en Rafidim, dan: 
de el 'Poebio no halló agua. que, beber. 


15. De Rafidim Tàiroi : acampar ei Esod. xix. 3. 


el desierto de Sinai. 


"16.  Marcharon del desierto de Sinai,. 


y fueron despues de algunos dias de ca-. 


- mino", é los Sepuleros de concupiscencia. 


Supr. 2. 34. 


17. Delos dèpuloros delconcúpiseén-- Suer. zm. L 
cia fueròn é acampar en Hasceot, DE Ei 
cit 
38, De Haserot fuerdii i Rem, pr 


to ú Cades-Barné. 
19. De Retma feron 4 acampar Es 


Remmonfàres", ' 


- A0. De dosis ralero, dé dem 4 
Lebna. 
-8l. 
Ressa. 

22. Y habiendo partido de Res, 
fueron ú Ceelata, 4 

23. Pe allí fueron 6 acampar ' en.: al 
mones: de Pefer. ma 


4,  Y dejando el monte de Sofer, fabí 
ron ú'Aratla,..— el 
i'95. De Arada' Encren, didec tal en 
Macelot. : , : 


26.: y partimado de Macelot, fuaren 
é Tahat. 

27. De Tahat fueron ú acampar en 
Taré: 


De Lebna. ieciol 4 acampar en, 


De donde fueron. é Hantar sus 


tiendas en Metca. 4 


de este libro. 


CT 18. y' 19. -O mas bien, como la estacion -de Cides fo una de las mes delo. 


bres,. parece que no se pudo haber pmitido aquí simo por descuido délos c 
dé suerte que acdso se leeria en el original: De Haserct fteron é Retme: 
dé Cades, de Cades fueron é acampar en Remmonfares. 


XL. Mansiones. 


antes: 
Retima 
Leer la iDiàertacion sobre tés 


- 7 ta 


Antes de la 


era exonolde 


ee a 


Dert, a. Y. 


LISRO AB LOS 


(0 NUMEROS. 
90. De Malcs fgeron ú acampar en 


Hesmona. 
30. Partides de Hesmona, fueron ú 
Mai De M fueron 4 
, oserot on 4 acampar en 
Berot-Benejaacan". Es 


32. De Berot-Renejgacan fueron é la 
monta a de (adgad, 


33. De donde fueron é acampar en 


. detebate. 


Sugr. 22. 1. 


34. De Jetebata fueron ú Hebrona. 


36. De Hebrona fueron é acampar en 
Asiongaber, cerca del mar Rojo: 


86. De donde marcharon, y fueron 
otra vez a) desierto de Sin 6 Je Zin", 
que es el mismo que el de Cades. 

37. De Cades fueron 4 acam 
bre el monte Hor, ú la extremi 
pais de Edom. 


l 

i Y el sumo sacerdote Aaron su- 
bió al monte Hor P mandato del 
Sefior, y murió allí el dia primero del 
quinto mes del aio cuadr o des- 
Espa la salida de los hijos de Israel de 


gipto, 


— 39. Teniendo ciento veinte y tres 
anos de edad. 


Ss0- 


del 


40. Entónces el rey de Arad, prín- 


deri que habitaba húcia el 

po ue los hijos de Israel ba- 

bian foer Tonteras de su pais 
con el i entràr por allí en la 
tierra dl naan. El los atacó y los ven. 


ció: pero el Senor auriió ú ls Israeli- 
tos, en sus manos ú las Cana- 


R00e/ l quanta peseron é logo pota, y 
vn 


20. Et de Methos castra- 
metati sunt in Hesmona. 
30. Profectique de Hesma- 
na, venerunt in Moseroth. 
31. Et de Maseroth, ca- 
Es igaa sunt in Beneiaa- 


3. Profectique de Beneiga- 
can, venerunt in montem 
Gadgead. 

33. Unde profecti, castra- 
metati sunt in letebatha. 
34. Et de letebatha ve- 
nerunt in Hebrons. 

35. Egressique de Hobro- 
na, castrametaU sunt in A- 
siongaber. 

836. Inde profecti, venerunt 
in desertum Sin, haec est 
Cades. 

37. Egressique de Cades, 
castrametatl sunt in monte 
Hor, in extremis figibus Ter- 
rae Edom. 

838. Ascenditque Aaron sa. 
cerdos in montem Hor iv- 
bente Domino: et ibi mor- 
tuus est amo quadragesimo 

is filiorum Israèl ex 


centuimn yiginti trium. 

40. Audivitque Ghananaeus 
rex Arad, qui habitabat ad 
maridiem, in Terram Che- 
naan venisse flios leraél. 


Se dice en el Deuteronomio, en el hebréo, en los Setenta y en la Vulga. 


/ ta, Ca que de Derae Ten unces fueron 4 Moserot, que allí ee llama Mosere. Mas 'pe- 


que aquel texto del 
Vé la Disertacion 


to de Sim estaba junto al mar: 
pea ei a i 
Entónces el rey de Arad, 


Mode ea Bea Da Cenia. 
fronteres de aquel pais. Supr. xx. 


les XL. deia ú 


J 
habla estaba juba é é la terra 


e 
po que los. hijos de. pag ep 


Deuteronomio ha sido alterado por los copiantes en el 
are qee el texto Es bel en el ECO au) ea conforme Res que 90 160 aquís 
é este 


/ 


CAPITULO XXXIII. 


41. Et profecti de monte 
Hor, castrametati sunt in 
'Salmona. 

42. Unde egressi, vene. 
runt in Phunon. :. 

43. Profectique de Phu- 
non, 


44. Et de Oboth, venerunt 
in lieabarim, quae est in fí- 
nibus Moabitarum. 

45. Profectique de lleubd- 
rim, fixère tentoria in Di- 
'bongad. 
46.: Unde egressi, 
metati sunt in Helmonde- 


o blathaim. 


47. Des de Helmon- 
deblathsim, —venerunt 
Ds "Abarim contra Na- 


48. Profectique de monti- 
bus Abarim, transierunt ad 
campestria Moab, supra lor- 
danem contra lericho. 

49. Ibique —castrametati 
sunt de Bethsimoth usque 
ad Abelsatim in planioribus 
-locis Moabitarum, 
ds - Moysen: a È 
nus 

51. Praecipe filiis Israél, at 
dic ad eos: Quandò tran- 
seritis lordanem, intrantes 
Terram Chanaen, 

52. Disperdite cunctos ha- 
bitatores Terrae illius: con- 


58. Mundantes terram, et 
-habitantes in ea: ego enim 
dedi vobis illam in :posses- 
sionem, 


54. Quam dividetis vobis 


est fa fnibue 


castrametati sunt in 


castré. 


sus ciudades. 
4 Habiendo partido del monte 
-Hor, fueron é acampar en Selmona, 


42. De donde fueron é Funea. 
43. De Funon fueren ú acampar en 
Obot. l 


44. . De Obot fueron é ljeabarim, que 


està sobre las fronteras de los:Moabitasg". 


45. Salieron de Ijeabarim, y fueron é 
fijar sus, tiendas en ibongad, 


46. De donde fueton ú acampar - 
Helmondeblataim. 


47. Partieron de Helmondeblataim, 


ad Y fueron ú las montanas de Abarim, en- 


frente de Nabo. 

48. Y dejando las montanas de Aba- 
rim, pasaron ú las llanuras de Meab, ú la 
ribera del Jordan, enfrente de Jericó: 


49. Y acamparon allí en los lugares 


mas llanos del pais de los Moabitas des- 


de Betsimot hasta Abelsatim. 


50. En donde el Sefior habió ú Moi- 
sès, Y le dijo: 
SÍ. Manda esto é los hijos de Iarael, 


— Antes de ha 


ere cronoló. 


cus 


ditiéndoles: Cuando hubiereis pasado el É 


Jordan, y estrado en la tierra de Canaan, 


da EE aa ae é todos los - habitan- 
tes de a tierra, despedazad las pie- 
dres eriidas en hohor de tas falem d 
vinidades, ma far sus ,estatuas", a 
truid todos 1 sus altos, 

53. ve purifqueia así la tierra, 
su ca ala", porque yo os da he 
dado pera: que'la.posdais, 


54. Y osla repartais.por suerte. Yo 


el damaritano: 


Y 44. Estas palabras Mosbitaram, no estin en 
Lbey 3 'Mmotivo pera Dar de a lrmeeeta al Y 46. Vides la Divertecion eobre 
i Die que Gaa Eies de ce Et: 


52. 


obr. lt. sus: figures de fundicion. 


83. Hobr. Tomad posesion del pais, y habitad en dl. 


Deut. vu. S. 
Judic. n. 3. 


1Antes: de la 
era cronoló- 
joa . vulgpr 
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conduciré la suerte de tal manera, que si- 
guiéndola exactamente daréis una parte 
mayor, ú los que fueren mas en número, 
y menor é los que fueren ménos". Cada 
uno recibirà su heredad segunle togare 
por suerte, y el repartimiento se harú por 
tribus y familias. OO lo uo i 

55. " Si no quisiereis matar ú todos lus 
habitantes del pais, los que quedaren os 
s0rún Como espinas en losojos, ó como 


- lanzas en los costados, y. os harén la guer- 


ra"en el pais que debeis habitar: 


56. Y yo mismoos haré todo el mal 
que,habia resuelto hacer é ellos, para cas- 
tiraros de haberlos perdonado. 


Y 54, Vésse el cap..zxvi. 54. 56, 


sorte. Pluribus dabitis latig- 
rem, et paucis angustiorem. 
Singulis ut sors ceciderit, HB 
tribuetur hereditas. Per tn- 
.bus et familias pessessio di- 
videtyr. i 


— 55. Sin autem nolveritis in- 
terficere hubitatores Terrae: 
qui remanserint, 'erunt vo- 
bis quasi.clavi in oculis, et 
lanceae in lateribus, et ad- 
versabantur vobis in Terra 
habitationis vestrac: 

56. Et quidquid illis cogi- 
taveram. facere, vobis fa- 


clam. 


CAPITULO XXXIV. 


Limites de la tierra prometida. Nombres de los que deben dividiria. 


l 1. Y el Senorhablós Moises, y le dijo: 


2. .Manda esto 4 los hijos de Israel, y 


- diles: Cuando hubiereis entrado en el pais 


Joe. zv. 1. 


de Canaan, Y poseyereis en él lo que hu- 
-bière tocado en Giorir à'cado uno, ved 
aquí cuales seràn los límites" de aquella 


tierra. 


i 8. La parte meridional comenzaró en 


el desierto. de Sm", que estú junto. ú 
Edom: y tendré por límite húcia el oriente 
el marsalado"..—. . Das qe 


- 4. Los límites del. Mediodia sérón lo 
largo de la vuelta que forma la cuesta 
del Escorpion, pasarún por: Senna, y se 
extenderàn hasta Cades-Barné. De allí 
séguirún hasta. la -aldea llamada Adar', 
y se extenderún. hasta: Asemona. 


- Y 9.. Hebr. dif. Ouando. hubiereis entradoen el 


l. Locurvsque est. Domi- 
nus.ad Moysen, dicens: : 
- 2. Praecipe filis Israél, et 
dices. ad eos: Còm ingressi 
fueritis terram Chanaan, et 
ionèm vobis sorte 
ceciderit, his finibus termi- 
'nabitur. Ri , 


. 83.. Pars meridiana incipiet 


'à solitudine 'Sim, quae est 


' juxta Edom::et habebit ter- 


-minos contra Orientem ma- 
re salsissimum. 

4. Qui circuibunt austra- 
lem plagam per . ascensum 
Scorpionis, ita ut transeamt 
ia Senna, et perveniant à 
Moridie usque ad Cades-Bar- 
ne, unde egredientur con- 


pais de Canann, la tierra que os to- 


en parte, seté là misma tierra de Cànaan en toda là extension de sus límites. 


3. Es decir, segun el hebrèo, el desierto de Tsin. Supr. xxxmi. 36. 
i Llamado tembien mer Muerto ó lago Asfaltite. ani 
. XY 4. Hebr. hasta Hpsar.Adar. Este lugar parece que es el mismo que Josué lla- 


ma Hesron, corca de Adar, de donde tomó el nombre de Hasar.Adar, para distig. 


ves de los otros lugares llamados 
arú otro Hasar. ha 3 


pal nm a 


igpalmente Hasar. Jos. xv. 


3. En el Y 9. se. ha. 


- . 


. CAPITULO . XXXIV. 


Énia ad villam nomine Adar, 
et tendent usque ad Ase- 
mona. 

5. Ibitque per gyrum ter- 
minus ab Àsemona usque 
ad torrentem JEgypti, et 
maris .magni littore finietur. 
6. Plaga autem occidenta- 
lis à mari magno incipiet, 
et ipso fine claudetur. 

- 7. Porrò ad septentriona- 
lem plagam à mari maguo 
termini incipient, —perve- 
nientes usque ad montem 
altissimum, 

8. A quo venient in Emath 
usque ad terminos Sedàda: 
9. Ibuntque confinia usque 
a Ze hrona, et vilam E- 

hi erunt termini in 
Dani Aquilonis. 

IO. Índe metabuntur fines 
contra orientalem plagam de 
villa, Enan usque Sephama, 

Ll. Et de Sephama de- 
scendent termini in Rebla 
contra fontem Daphnim: in- 
de pervenient contra Orien- 
tem ad mare Ceneretb, 

i2. Et tendent usque ad 
Aordanem, et ad ultimum 
salsissimo claudentur mari. 
Hanc habebitis Terram per 
fines suos in circuitu. 

E3. Praecepitque Moyses 
filiis Israèl, dicens, Haec erit 
Terra, quam possidebitis sor- 
te, et quam iussit Dormni- 
nus dari novem tribabus, et 
dimidiae tribui. 
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Antes do la 


t Gra Cronolde 


5. De Asemonairég dando vuelta has- 


ta el torrente de Esipto", y concluiràn 


en la playa del mar grande". i 


6. El lado del Occidente comenzarà 
y terminarà en el mar grande. LE 

7. : Los límites del lado septentrional 
comenzaràn en el mar grande, y se ex- 
tenderún hasta el monte altísimo del Le- 
bano", 0 


8. De allí seguiràn hàcia Emat", hastà 
los confines de Sedàda, . . 

9. Y se extenderón hasta Zefrona, y 
la aldea de Enan". Estos seràn los límites 
del lado del Septentrion. P 

10. : Los límites del lado del deles 8e 
Bici desde esta misma aldea de Enan 
hasta Sefama: 

Il. De Sefama bajaràn ú Rebla ene 
frente de la fuente de Dafnis". De don- 
de se extenderún ú lo largo del Oriente 
hasta el mar de Ceneret, que es lo misnio 


que el lago de Genesaret, 


12 Y pasaràn hasta el Jordan, y con- 
cluiràn por último en el mar Salado ó 
mar Muerto. Estos seràn los límites y la 


extension de la tierra que debeis poseef. 


id. TE Moles dió sda. Giden d Tos 


hijos de Israel, diciéndoles: Esta serà la 
tierra que poseeréis por suerte, y que el 


Sefior ha mandado que se dé à nueve 


tribus, y é la mitad de la Guauis de Ma 


nases, 


Y 5. Este torrente parece no ser otro que el brazo mas oriental del Nilo, eo. 


-mo dice el P. 


en su paréífrasis sobre Josuó, xv. 4. 


. Es decir, el mar Mediterrúneo. 
V 7. El hebréo podria significar, hasta el monte Hor. Pero este monte Hor al 


Septentrion, es muy diferente del 


estaba al Mediodia. Este nombre significa mon. 


Tania, era pues la que se llamaba por distincion la montaia, esto es, la gran montania. 
Calmet crée que Emat es lo mismo que Emese, ciudad famosa de la Siria 
el Orontes, y muy cerca.del monte Libano. 


sob 
19 Hebr. dif. en Hasar-Enan. 

11. Hebr. lit. que estí enfrente (6 húcia el oriente) de Hain, es decir, de la 
fuente. No se sabe con exactitud cuél es esta fuente ó este lugar. La célebre fuen. 
te de Dafne estaba cerca de Antioquia al Norte de la tierra prometida. La fuente 
de que se habla aquí, seria tal vez, la que Josefo coloca.cerca del lago de Seme- 
6on, al Norte del lago de Genesaret. 55 

J 


TOM. IM 


gica vulgar 
1451. . 


Antes de la 
era cronoló. 
giva vulgar 


Jes. x1v. 1. 
9. 
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14. Porque la tribu de los hijos de 
Ruben con todas sus familias, la tribu 
de los hijos de Gad, dividida tambien se- 
gun el número de sus familias, y la mi- 
tad de la tribu de Manases, 

15. Esto es, dos tribus y media", han 
recibido ya su parte de este lado del Jor- 
dan, entrente de Jericó del lado del 


 Oriente. 


16. El Senor dijo ademas ú Moises. 


17. Estosson los nombres de los in- 
dividuos que os repartirén la tierra: Elea- 
zar sumo sacerdote, y Josué hijo de Nun, 


18. Con un príncipe de cada tribu de 
las han de tener parte, 
/ 9. Cuyos nombres son estos: De la 
tribu de Judú, Caleb hijo. de Jefone: 


90. De latribu de Simeon, Samuel, 
hijo de Ammiud: 

. 91. De la tribu de Benjamin", Elidad, 
hijo de Caselon, 

/ De la tribu de los hijos de Dan, 


Bocci, hijo de Jogli, 


23. De los hijos de José, ú saber, de 
la tribu de Manases, Hanniel, hijo de 


Efods" l 


94. Y dela tribu de Efraim, Camuel 
hijo de Seftan, 

25. De la tribu de Zabulon, Elisafan, 
hijo de Farnac, 

26. De la tribu de Issacar, el prínci- 


pe" Faltiel, hijo de Ozan, 


27. De la tribu de Aser, Ahiud, hijo 


de Salomi, 


28. De la tribu de Neftali, Fedael, hi- 
jo de Ammiud. 

29. Estas són las personàs ú quienes 
el Sefior hizo repartir el pais de Canaan 
é los hijos de Israel. 


Y 15. Esto es el sentido del hebréo. 


14. Tribus enim filiorura 
Ruben pet familias suas, et 
tribus fillorum Gad 'iuxta 
cognationum numerum, me- 
dia quoque tribus Manasse, 

15. Id est, duae semis tri- 
bus, —acceperunt partem 
suam trans lordanem con- 
tra lerncho ad orientalem 
plagam. 

16. Et ait Dominus ad 
Moysen: 

— 17. Haec sunt nomma vi- 
rorum, qui Terram vobis 
divident, Eleazar sacerdos, 
et losue filius Nun, 

18. Et singuli principes de 
tribubus singulis, 

19. Quorum ista sunt vo- 
cabula: de tribu Jluda, Ca- 
leb fllius lephone. 

20. De trmbu Simeon, Sa- 
muel filius Ammiud. 

21. De tribu Beniamin, 
Elidad filius Chaselon. 

29. De tribu filiorum Dan, 
Bocci filius Iogli. 
23. Filiorum loseph de tri 


bu Manasse, Hanniel filius 


hod. 
. De tribu Ephraim, Ca. 
muel filius Sephthan. l 
25. De tribu Zabulon, Eli- 
saphan filius Pharnach. 
26. De tribu Issachar, dux 
Phaltiel filius Ozan. 
27. De tribu Aser, Ahiud 
filius Salomi. - 
28. De tribu Nephthab, 
Phedaèl filius Ammiud. 
29. Hi sunt, quibus prae- 
cepit Dominus ut dividerent 
filis Israèl terram Chanaan. 


Vulg. due semis, en lugar de due el semis. 


Y 81. El samaritano sigue llaméndole Benjamim. 
Y 26. Esta palabra dur, se halla en el hebréo desde el V 29. y en todos los 


siguientes. 


CAPITULO XXXV. 


ir 


LCR ll POCS S CS COS CCS CCC CS l Sl Cl ll COS SCC P 


CAPITULO XXXV. 


Habitaciones de loe Levitas. Ciudades de Refugio. Leyes sobre los homicidios. 


l. Harc quoque locutus 
est Dominus ad Moysen in 
campéstribus Moab supra 
lordanem, contra lericho:: 
2. Praecipe filis Israèl ut 
dent Levitis de possesgio: 
nibus suis 
3. Urbes ad habitandum, 
et suburbana earum per 
circuitum: ut ipsi in oppidis 
maneant, et suburbana sint 
pecoribus ac iumentis: 

4. Quae à muris civitatum 
forinsecus, per circuitum, 
mille passuum spatio ten- 
dentaur. 


5. Contra Orientem duo 
millia erunt cubiti, et con- 
tra Meridiem similiter erunt 
duo millia: ad mare quo- 
que, quod respicit ad Oc- 
cidentem, eadem dmensura 
erit, et septentrionalis pla- 
ga aequali termino finietur: 
eruntque urbes in medio, et 
fòris suburbana. 

6. De ipsis autem oppi- 
dis, quae Levitis dabitis, sex 
erunt in fugitivorum auxilia 
separata, ut fugiat ad ea 
qui fuderit sanguinem: et ex- 
ceptis his, alia quadraginta 
duo oppida, 


7. Id est, simul quadra- 


i. EuSenor dijo tambien esto ú Moises 
en las llanuras de Moab, é lo largo del 
Jordan, enfrente de' Jericó: 


8. Manda ú los hijos de Israel. que 
de las tierras que poseyeren, den é los 
Levitas 


Antes de la 
era cronolos 


gica vulgar 
1451. 


3. Ciudades para que habiten, y los Jos. xxi. 2. 


campos que las rodeun, pare que habi- . 


ten en las ciudades, y los campos scan 
para sus ganados y demas bestias. 


-- 4. Estos campos que estarén fuera de 


las murallas de sus ciudades, se exten- 
deràn al rededor en el espacio de mil 
pasos, contados desde los muros de la ciu- 
dad hasta la extremidad de los campos. 
5. Y como el puso equivale ú dos co- 
dos, por eso su extension serà de dos mil 
codos al Oriente, Y otros tantos al Me. 
diodia, tendràún igual medida húcia el 
mar que mira al Occidente, y la mis- 
ma por el lado del Septentrion". Las ciu- 
dades estaràn en medio, y los campos al 
rededor, fuera de las ciudades. 


6. De estas ciudades que daréis 4 los 
Levitas, habrú seis destinadas para asilo 


de los fugitivos, con el fin de que el que y 


hubiere derramado inocentemente la san- 
gre de un hombre, pueda refugiarse 4 ellas, 
y pouerse ú cubierto de la venganza de 
08 parientes del muerto. A mas de es- 
tas seis ciudades, habrà otras cuarenta 
y dos en todas las tribus, 

7. Es decir que seràn cuarenta y ocho 


Y Li 5. Hebr. Los ejidos de las ciudades que darén é los Levitas, se extende. 
e 


rén de 


el centro de la ciudad hasta fuera en el espacio de mil codos al rededor, 


y la medida de estos ejidos seré de dos mil codos fuera de la villa, del lado del 
Oriente duc. En efecto, mil codos -medidos desde el centro hécia el Mediodia, y otros 
tantos hécia el Septentrion, formaban una extension de dos mil codos al Oriente 


al Occidente: 


mil codos medidos del centro al Oriente, Y 
dente, daban. dos mil al Mediodia y al Septentrion. El R. P. 


otros tantos al Occi. 
Houbigant observa que 


ls palabra hebréa qua, que se toma comunmente por el muro, puede significar el centro. 
4 3 


Deut. rv. 41. 
08. XX. 2. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
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Deut. xix. 2. 
Joe. xx. 2. 


Deut. xv. 41. 


Jos. xx. 7. 8. 
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por todas. con sus ejidos. 


8. Y los hijos de Israel que poseye- 
ren mas tierra, darón tambien mas de 
estas ciudades: los que poseyeren ménos, 
daràn ménos, y cada uno darú ciudades 
4 los Levitas ú proporcion de lo que poses 


- 9. El Senor dijo tambien ú Moises: 


10. Habla 4 los hijos de Israel y dí- 


les: Cuando hubiereis pe el Jordan, 
y entrado en el pais de Canaan, 


I. 
servir de refugio ú lós fugitivos que hu- 
bieren derramado involuntariamente. la 
one de un hombre, 

Para que el pariente del muer- 
to no pueda matar al fugitivo, espa 


este se refugiare en ellas, ea 


presente delante de todo el pueblo Ge: 
ra MB SOa ea) que su P Guusa des 


ju 
qe De estas ciudades que se desti- 
naréún para asilo de los fugitivos, 


. Id. Habrú tres de este lado del Jor- 
dan, y tres en el pais de Canaan, 


15. Tanto para los hijog de Israel, 
como para los extrangeros, ú fin de que 
halle refugio en ellas el que derrame in- 


— voluntariamente la sangre de un hombre. 


16. Si alguno hiriere con hierro, y el 
herido muriere, aquel serú reo de homi- 
cidio, y castigado de muerte. 


17. Si alguno tirare una piedra", y el 


herido con ella muriere, aquel serú cas- 


tigado con la misma pena. 

18. ' Si el herido con palo" muriere, 
su muerte serà vengada con la sangre 
del heridor. 

19. El pariente del muerto mataró al 
homicida: le matarà luego que le hubie- 


Y 17. 18. 
dra é un palo que sc podjg tomar en la mano. 


Senalad las ciudades que deben . 


rent: 


LIBRO DE LOS NUMEROS. 
. ginta octo cum suburbanis 


Suis, 
8. Ipsaeque urbes, quan 


dabuntur de 
filiorum leragl, ab his 


a 
plus habent, plures LE 
tur: et qui minus, paucio- 
res: singuh iuxta mensuram 
hereditatis suae dabunt op- 
pida Levitis. 

9. Ait Dominus ad Moy- 
sen: 

10. Lóquere fliis Israel, et 
dices ad egs: Quando trans- 

fueritis lordanem m 
Fer am Chanaan, 

ll. Decernite quae urbes 
esse debeant in praesidia fu- 
gitivorum, qui nolentes san- 
guinem fuderint: 

12. In quibus cum fuerit 
profugus, cogmatus occisi 
non poterit eum occidere, 
donec stet in conspectua mal- 
titudinis, et causa lillius iu- 
dicetur. 

. 13. Deipsis autem urbibas, 
quae ad fugitivorum subsi- 
dia separantur, 

14. Tres erunt trans lor- 
danem, et tres in Terra Cha- 
naan, 

15. Tam filis Ísraèl ua 
advenis atque peregrnis, ut 
confugiat ad eas qui nolems 
sanguinem fuderit. 

16. Si quis ferro percus- 
servit, et mortuus fuerit què 
percussus est: reus erit ho- 
micidij, et ipee, morietur. . 

17. Si lapidem iecerit, et 
ictus occubuerit: simibter 
punietur. ' 

18. Si ligno percussus inte- 
reussoris s8nguine 
vindicabitur. 

19. Propinquus oecisi, ho- 
micidam interficiet: statim 


Hebr. lit. una piedra de mano..... con palo de mano, es decir, unas pie. 


CAPITULO XXXV. 
ut apprehenderit eum inter- re à las manos, 
ficiet, 


Antes de la 
era cronoló. 


" 20. Si per odium quis ho- 
minem impulerit, vel iece- 
rit quippiam in eum per in- 
sidias:—— 


21. Aut cum esset inimi- : 


Cus, manu percusserit, et il- 
le mortuus fuerit, percussor 
homicidij reus erit: cogna- 
tus occisi statim ut invene- 
nt eum, iugulabit. / 
22. Quòd sifortuitu, et abs- 
que odio, / 

23. Et inimicitiis quidquam 
horum fecerit, 
' 24. Et hoc audiente popu- 
lo fuerit comprobatum, at- 
que inter percussorem et 
propinquum sanguinis quae- 
-8tio ventilata: 

— 25. Liberabitur —innocens 
de ,ultoris manu, et reduce- 
'tur per sententiam in ur- 
bem, ad quam confugerat, 
manebitque ibi, donec sa- 
cerdos magnus, qui oleo 
sancto unetus est, moriatur. 


. 26. Si interfector extra fi- 
nes urbium, quae exulibus 
"deputatae sunt, / 
27. Fuerit inventus, et per- 
Cussus ab eo qui ultor est 
sanguinis: absque noxa erit 
qui eum occiderit..—— 
28. Debuerat enim profu- 
us. usque ad. mortem 'Pon- 
tificis in urbe residere: post- 
'quam autem lle. obierit, 
homicida revertetur in ter- 


B Y 90. Esta capièdua quippian, 


dos Setenta, y comparando este 


àquí CL CLI, Omne vas, vel instrumentum, 'bien traducido por qui 
. 23. . Esto tiene màs extension en .el:hebréo, don 


R. Y . 


dem casu absque inimicitiis impulerit eum, vel pr 


guna cosa" con mala intencion, 


di, 


derramada, Y 
sentencia é la ciudad" en que se hàbin 
'refugiado, y habitaró en ella hasta la 


la cual tendrú completa Libertad. 


20. Si un hombre empujare fuerte- 


mente ú otro que aborrecè, ó le tirare al- 


X 


91. O hiriere con la mano í su enemi- 
, Y este muriere, el heridòr serà reo de 


0 
Foricidio: no podrà gozar el privilegio 


del asilo, y el parieute del muerto podré 


- matarle luego que le hallare. 


22, Si cometiere alguna de estas co- 


sas por casualidad, sin ódio, 


23. . Y sin motivo alguno de enemis- 
94. Y lo probare àsi delante. del pue- 
blo, ventilada la causa del homicidio en- 
tre el heridor y el pariente del muerto, 


25. Aquel como inocente quedaró l- 
bre del que queria vengar la sangre 
serà Hevadó en virtud de 


muerte del sumo sacerdote que. ha si- 
do ungido con el oleo santo, dir es de 

26. Si el homicida cstuviere fuera 
de los límites de las ciudades destina- 
das para los desterrados, 

27. ' Y fuere muerto por el que que- 
ria vengar la sangre derramada, el que 
le matare, no serú culpable, 


28. Porque el fugitivo debia perma- 
necer en la ciudad hasta la muerte del 
pontífice, y . despues de su muerte el ho- 
micida Goaleeri à su pais. 7 


que falta en el hebréo, se balla en el griego de 
con el 22. en. el hebréo, resulta que debe decir 
em. 
se lée: Si au. 
jecerit in eum omne vas abeque ingi- 


diiss aut omni lapide quo moriatur,, cum nen viderit, et cadere: fecit super illum, mor. 


tuueque fuerit, et ipse non erat 
8) omne vas que falta en el 
dRni lapide quo .moriatur 

- Y 95. Hebr. El pueblo 
en donde se habia dl 
maritano HMCH, percussoreri. da 


inimicus ei, neque querebat malum ejus. Be ve' aquí 
90. Mas parecó que en el-23. falta el verbó: éul V. 
Cueserit: eum, 'HOHV, cum ,elc. 

absolverú al homicida......y 
giado, dec. Ep. lygar, de uR9r,interfectorem, se lée en el sa- 


le hgré volsci € le diadad 


Autes de la 

ora cronolo. 

gica vulgar 
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Supr. XXVII. 
1. et segg. 


José, se acercaron d 
cia del sumo sacerdote Eleazar", y de- 
.lante de los príncipes de Israel, y le 
dijeron: 

2. El Seior ha mandado ú tí que 
eres nuestro senor, que dividas por 
suerte la tierra de Canaan entre loe 


Ds 


29. Esto se observarà como una ley 


-perpetua en todos los lugares en que 
-podais habitar. 


30. Serú castigado el homicida des- 
pues de haberse oido ú los testigos. Na- 
die serà condenddo à muerte por el tes- 
timonio de uno solo. / 

831. No recibiréis dinero del que quie- 
ra redimirse con él de la pena capital que 
merece por haber derramado sangre, 
sino que al punto moriré. 

832. Los desterrados y los fugitivos 
no podrún absolutamente volver à su 
ciudad úntes de la muerte del pontífice:" 


33. Para que no mancheis la tierra 
en que habitaréis", ni quede inmunda 
por la impunidad del derramamiento de 
la sangre de los inocentes, pues no pue- 
de ser purificada de otro modo que con 
la sangre del que hubiere vertido la de 
otra persona, 

34. Así se purificarà vuestra tierra, 
y Yo permaneceré entre vosotros, por- 
que yo soy el Senor que habito en me- 
dio de los hijos de Israel. 


tur vestra possessio, 
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ram suam. 

29. Haec sempiterna eruut, 
et legitima in cunctis habi. 
tationibus vestris. 

30. Homicida sub testibus 
punietur: ad unius testimo- 
nium nullus condemnabitur. 


31. Non accipietis pretium 
ab eo, qui reus est sangui- 
nis, statim et ipse morietur. 


82. Exules et profugi an- 
te mortem Pontificis nullo 
modo in urbes suas rever- 
ti poterunt: 

33. Ne polluatis terram 
habitationis vestrae, quae 
insontium cruore maculatur: 
nec aliter expiari potest, ni- 
si per eius sanguinem, qui 
alterius sanguinem fuderit. 


34. Aique ita emundabi- 
me 
commorante vobiscum: ego 
enim sum Dominus qui ha- 
bito inter filios lIsraèl. 


V 82. Hebr. dif. No recibiréis dinero del que ha tomedo asilo en una ciudad de 
refugio, por permitirle volver 4 su pais úntes de la muerte del 4umo sacerdote. Se 
lée, en el hebréo aqcerdotis, el samaritano adade, magni. 

38. Se léo en el hebréo, terram in qua soe, el samaritano aiade Àabitantes (eri. 


fis) como lo expresa el hebréo en el V siguiente. 


OLI No PN PIS Tl P PP POC CT CCC CC CC APP 


. CAPITULO XXXVI. 


Ley sobre los matrimonios de las hijas que han sido herederas por falta de varones. 


l. Entónces los príncipes de las fa- 
milias de Galaad, hijo de Maquir, hijo 
de Manases del lingge de los hijos de 
Moises en presen- 


l. ACCESSERUNT autem et 
principes familiarum Galaad 
fil) Machir, fil) Manasse de 
stirpe filiorum —loseph: lo- 
cutique sunt Moysi coram 
principibus Ísraél, atque di- 
xerunt: 
2. Tibi domino nostro prae- 
cepit Dominus ut Terram 
sorte divideres filiis Israel, 


Y lt. Estas palabras se hallan én el griego de los Setenta. 


CAPITULO - EXXVI. 


et ut filiabus Salphaad fra- 
tris nostrm dares possessio- 
nem debitàm patri: 

3. Quas 'èi alterius tribús 
homines uxores acceperint, 
sequetur possessio sua, et 
translata ad aliam tribum, de 
nostra hereditate minuetur. 
4. Atque ita fiet, ut còm 
tubilaeus, id est quinquage- 
simus annus remissionis ad- 
venerit, confundatur sortium 


distributio, et aliorum pos- 


sessio ad. alios transeat. 


5. Respondit Moyses filiis 

Jerael, et Domino praeci- 
lente, ait: Rectè tribus fi- 
iorum Joseph locuta est. 


6. Et haec lex super filia- 
bus Salphaad à Domino pro- 
mulgata est: Nubant qui- 
bus volunt, tantàm ut suae 
tribús hominibus: 

7. Ne commisccatur pos- 
sessio filiorum Israél de tribu 
in tribum. Omnes enim viri 
'ducent uxores de tribu et 
cognatione sua: 

8. Et cunctae feminae de 
eadem tribu maritos acci- 
pient: ut hereditas perma- 
peat in familiis, 


9. Nec sibi misceantur tri- 
bus, sed ita maneant 

10. Ut à Domino separa- 
tae sunt. Feceruntque filiae 
Salphaad ut fuerat impera- 
tum: 

11. Et nupserunt Maala, 
et Tersa, et Hegla, et Mel- 
cha, et Noa filils patrui sui 
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hijos de Israel, y que des ú las hias 
de Salfaad, nuestro hermano la parte 
correspondiente 4 su padre. 

3. Si ellas contraen matrimonio con 
hombres de otra tribu, las seguiró su 
posesion: y así trasladada é otra tribú, se 
disminuirà la parte que nos pertenece. 


4. De este modo sucederú que cuan- 
do llegare el ano del jubiléo, es decir, 
el quincuagésimo que es el de la remi- 


. sion , de todas las cosas, se confundi- 


ran las porciones que se hubieren he- 
cho por suerte, y la heredad de unos 
pasaró é los otros", 

5. Moises respondió ú los hijos de 
Israel, y les dijo segun la órden que ha- 
bia recibido del Senor: Lo que ha re- 
presentado la tribu de los hijos de José 
es muy puesto en razon: 


Antes de lu 
era cronoló. 


gica vulgar 
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l 


6. Y esta es la ley que el Sefior ha Tob. vu. 14. 


establecido sobre el caso de las hijas 
de Salfaad: Ellas se casuràn con quie- 
nes quisieren, pero han de ser hombres 
de su tribu, 

7. Para que no se confundan las po- 
sesiones de los hijos de Israel, pasando 
de una tribu à otru, porque todos los hom- 
bres tomaràn mugeres de su tribu yY de 
su familia: 

8. Y todas las mugeres que tunieren 
heredad por sucesion de su padre muerlo 
sin hijos vtarones, tomaràn maridos de su 
tribu", para que las heredades permanez- 
can siempre en las familias, 

9. Y las tribus no se mezclen unas 
con otras, sino que permanezcan 

10. Siempre separadas entre sí,. co- 
mo lo han sido por el Senor. Las hijas de 
Salfaad hicieron lo que se les habia man- 
dado. 

ll. Y Maala, Tersa, Hegla, Melca y 
Noa", contrajeron matrimonio con los hi- 
jos de su tio paterno, 


Y 4. Hebr. Y cuando llegare el jubiléo de los hijos de Ierael, si su posesion es. 
té unida é la de la tribu é que ellas se han trasladado, su poseeion quedaré separada 
de la heredad que pertenece é la tribu de nuestros padres. 

-—Y 7.y 8. Hebr. Cada uno seguiré la posesion de la tribu de sus padres entre los 
" hijos de Israel, y todas las hijas que poseyeren una heredad en las tribus de los hi. 


'jos de Ierael, contraerén matrimonio con un hombre de una de las familias de la . 


tribu de su 


padre. 
Y 11. El samaritano les mombra aquí por este órden: Maals, Noa, Hegla, Mol. 


ca y Tersa, como en el cap. Xavi. 


33. xaru. 1. 
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Antes dela. — J2, De la familia de Manases, hijo de . 12. De familia Manassé, 
era cronoló..— Jogé, y de esta suerte, la pea que se. qui fuit filius loseph: et pos- 
a 


i I Ei I 
Es les habia dado, quedó en la familia y en: sessio quae illis fuerat atri- 
ae Us buta, mansit in tmbu et fa- 


la tribu de su padre. 
: OO lo milia patris earum. 

L3. Estes son las leyes y las ordenan-. 13. Haec sunt mandata at- 
zas que el Senor dió à los hijos de Ís- que iudicia, quae mandavit 
rael por medio de Moises, en la llanura Dominus per manum Moysi 
de Moab, é lo largo del Jordan, enfrente ad filios deci in campe- 
de Jericó. . / OO. Gtribus Moab, supra lorda- 
, nem contra lericho. 


FIN DE LOS NUMEROS. 


: NOTAS PARTICULARES. : 7 
Pag. 8. lbid. (Siendo pues un desarreglo y un error, dic). 

Nosotros hemos venido é incurrir en aquel estravio Z en aquel error, pero no 
deja de haber una diferencia muy grande entre los.sacrificios de la ley antigua Y 
el de la nueva, porque quitando do los primeros el espíritu de obediencia y de. fide- 
lidad é los grandes preceptos de la ley, sin dejaries mas. que la pompa exterior de 
las ceremonias, y la parte puramente legal de la religion, iqué les queda, sino,lé sam- 
dre de los machos de cabrio y de los toros, que no se puede considerar agradable 
ú Dios, cusndo tales sacrificios estén despojados de las virtudes y de la piedad de 
Íos sacrificadores2: Al contrario, en la ley nueva, Jesucristo, ofreciéndose por noso. 
tros 4 su padre Dios, le ofrece un sacrificio que no puede dejar de tener buen olor 
delante do él, porque es independiente de nuestros méritos, de las virtudes y de los vicios 
del sacerdote y de los fieles, llamados 4 ofrecerle con Jesucristo. Mas por otra parte incurri- 
mos en el mismo anatema que los Judios, y las maldiciones. pronunciadas contra ellos, 
vienen hasta nosotros cuando obramos como gi Jesucristo lo hubiera hecho todo pare 
que nosotros nada hiciésemos, Y como si no se tratase ya mas que de inclinarnos 4 
recoger los frutos de seus sudores y de su sangre. Este es un error grosero, de que 
no hablariamos aquí, si no hubiese dado lugar ú muchos para calumniar 4 los minis. 
tros de la religion, acuséndolos de que enseian como los falsos profetas y los Fari- 
séos antiguos, que la asistencia ú los oficios, yY en general lns prúcticas exterioree, 
deben asegurar las conciencias y beatificar de antemano é los. fieles sin distincion. 
Nosotros al contrario, protestamos con San Pablo en.su Epístola, é los Hebréos, 
que las obras: sin la fe no justifican delante de Dios, y con el apóstol Santiago, que 
hay tambien fe muerta, es decir, fe sin obras (Jac. n. 26).- De donde resulta la divi- 
na economía de toda nuestra ley, que consiste en alimentar la fe con las obres, y 
justificar las obras por la fe, alianza mística, que no puede eer disuelta por ninguna 
potestad, y é la que se puede aplicar lo que el Salvador decia de la alianza legíti- 
ma del hombre i de la muger: Quod Deus conjumzit, homo non separet (Matt. xix. 6). 

Púg. 259. Íbid. (Samuel mató por su mano, y despedazó 4 Agag, Exc). 

La odad de Samuel, dice el sabio Guenee, las expresiones del texto, el genio 
de la lengua hebréa, todo conduce 4 creer que el. profeta no mató por sí mismo 
é Agag, sino que solamente mandó que se le diese muerte. En cuante é la pa. 
labra despedazó, el mismo autor nota que la voz hebréa que significa despeda- 
Zar, cortar en trozos, significa adomas simplemente, matar con la espada. Porlo de. 
mas no solo el ganio de la lengua hobréa, sino tambien el de la nuestra, Y acaso 
el de todos los idiomas pasados y presentes, pone la accion del hombre en Aeri de 
su mandato. De esto tenemos muchos ejemplos en la lengua latina. Cuando T'ullo Hostilio 
hizo descuartizar ú Meeio dictador de Alba, cuya deseecion en la batalla que dieron 
los Fidenatos úí los Romanos, puso ú: estos en peligro de una derrota y por consi. 
qni de. una ruina total, el historiador usa de esta expresion (7TVt. Liv. Hist. lb. 
Í.) in currus illigat Metjum, en lugar de illigeri juesit, esto es, èl ata, en lugar de 
manda atar ú 'Mecio. Un rey no ejerce las funcioncs de los ejecutores de sus ór. 
denes. iY no decimos todos los dias: tal rey edificó este palacio, levantó aquel my. 
ro, construyó . tal dique, dec: /Qué se debe penear pues de aquellos hombres que ve. 
Jiéndose de todo para pintar é la religion eon raegos odiosos, se atreven é llamar 
é Samuel. saceidote carnicero" El ne de. ni la uno ni lo otro. / 

" 
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